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سـعی نماییـد بـه آن عمـل      را مطالعه کنیـد و » وسایل الشیعه «هر روز سعی کنید یک حدیث از کتاب جهاد النفس 
دارویی که انسان مصرف کند و بعد از مدتی احساس بهبودي  د بعد از یک سال خواهید دید که حتما عوض شده اید مانندکنی

  .می کند
 از رهنمودهاي عالم ربانی آیت االله شیخ محمدتقی بهجت
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 : مقدمه

 در نـزد عالمـان اخـلاق از    ((وسـائل الـشیعه  )) در مجموعه گرانسنگ حديثى (( جھاد النفس)) كتاب

سالكان  اھمیت ويژه اى برخوردار بوده است و آن پاك نھادان ھمواره تشنه كامان اخلاق اسلامى و

مـا را بـر آن    طريق را به خواندن و عمل كردن به اين كتاب شريف سفارش مى نموده انـد، ايـن امـر   

اسـت   ((شناسـاننده راه نیكبختـى  )) و ((دلھـا  زنـده كننـده  )) داشت تا به ترجمه اين كتاب كه به حق

 . ھمت گماريم

 اثر ويژگیھاى اين

احاديث كه مورد اعتنا و  از آنجا كه اين ترجمه براى استفاده عموم است از ذكر سلسله سند - 1

 . توجه خواص است ، خوددارى گرديده است

 . فراوان اعراب گذارى و به صورت مسلسل شماره گذارى شده است احاديث با دقت - 2

 در طرف مقابل دقیقا ترجمه ھر يك آورده شده به گونه اى كه به ندرت و احاديث در يك طرف - 3

 . از حديثى در صفحه بعد جاى گرفته است ترجمه كلمه اى

نگرديده است و تنھا در يك مورد از ذكر حديثى كه در  ھیچ يك از احاديث كتاب حذف يا تقطیع - 4

 . شده استتكرار گرديده است خوددارى  ھمان باب از يك معصوم دو بار

قلمى متمايز مشخص گرديده و نشانى ھر آيه در زير  آياتى كه در ضمن احاديث آورده شده با - 5

 . صفحه ذكر شده است

اين ترجمه مايه روشنى چشم دوستداران اھل بیت علیھم السلام و شناخت بیشتر  به امید آنكه

  .اموش نفرمايیدتصحیح اعمال گردد، پدر و مادر مترجم را از دعاى خیر فر راه و

  غرض نقشى است كز ما جاى ماند

  بقايى كه ھستى را نمى بینم

  مگر صاحبدلى روزى ز رحمت

  دعايى كند در حق درويشان

 ١٣٨٠قم ، بھار 

  على افراسیابى
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 النَّفْسِ وَ مَا يُنَاسِبُهُ أَبْوَابُ جِھَادِ

 است بابھاى جھاد با نفس و آنچه مناسب با اين موضوع

 جُوبِهِبَابُ وُ - 1

 باب وجوب جھاد با نفس - 1

 : حديث
علَيهِم الْجِهاد الْأَكْبر  رجعوا قَالَ مرحباً بِقَومٍ قَضوا الْجِهاد الْأَصغر و بقِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع أَنَّ النبِي ص بعثَ سرِيةً فَلَما - 1

ولَ اللَّهِ مسا رفَقِيلَ يادفْسِ ا الْجِهالن ادقَالَ جِه رالْأَكْب  

 : ترجمه

االله علیه و آله عده اى را  پیامبر اكرم صلى: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 1

گروھى كه پیكار كوچكتر را سپرى كردند  آفرين به: به جنگ فرستاد، چون از جنگ بازگشتند فرمود

پیكار بزرگتر چیست ! اى فرستاده خدا: ، گفته شد ده آنان به جاى مانده استو پیكار بزرگتر بر عھ

 . ؟ فرمود پیكار با نفس

 : حديث
2 - نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع قَالَ و هفَعابِهِ رحضِ أَصعب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دممِلْ  أَحدِ اللَّهِ ع احبو عقَالَ أَب كفْسن

 لَم يحمِلْك غَيرك لِنفْسِك فَإِنْ لَم تفْعلْ

 : ترجمه

اگر  نفست را به خاطر خودت به زحمت و مشقت بیانداز زيرا: امام صادق علیه السلام فرمود - 2

 .چنین نكنى ديگرى خودش را براى تو به زحمت نمى افكند

 : حديث
3 - هفَعر دمأَح نع مهنع قَالَو  و فْسِكن طَبِيب عِلْتج قَد كلٍ إِنجدِ اللَّهِ ع لِربو عةِ  قَالَ أَبحةَ الصآي فْترع اءُ والد لَك نيب

 فَانظُر كَيف قِيامك علَى نفْسِك و دلِلْت علَى الدواءِ

 : ترجمه

براى تو روشن و  تو طبیب خود ھستى و بیمارى: دامام صادق علیه السلام به مردى فرمو - 3

دردت نیز راھنمايى  آشكار گرديده است و نشانه تندرستى و سلامت را دانسته اى و بر داروى

 . شده اى ، پس بنگر كه چگونه به كار نفس خويش مى پردازى

 : حديث
اجعلْ عِلْمك والِداً تتبِعه و اجعلْ نفْسك  علْ قَلْبك قَرِيناً براً و ولَداً واصِلًا واللَّهِ ع لِرجلٍ اج و عنه رفَعه قَالَ قَالَ أَبو عبدِ- 4

هاهِدجاً تودا عهدرةً تارِيع الَكلْ معاج و  

 : ترجمه

دمى مھربان و به مثابه ھم به) براى خودت (قلبت را : امام صادق علیه السلام به مردى فرمود - 4

را ھمچون پدرى كه از او پیروى مى  منزله فرزندى كه با تو دوستى خالصانه دارد قرار ده و دانشت

برخاسته اى و مال و دارايى ات را امانت و  كنى و نفست را ھمانند دشمنى كه با او به پیكار

 . برگردانى ( بايد به صاحبش(عاريتى بدان كه آن را 

 : حديث
5 -قَالَ وهفْسن غَلَب نم دِيدولِ اللَّهِ ص الشسأَلْفَاظِ ر مِن   

 : ترجمه

توانمند كسى است كه بر نفس : علیه و آله است كه فرمود از سخنان رسول خدا صلى االله - 5

 .خويش چیره شده باشد

 : حديث
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محمدٍ ع من لَم يكُن لَه واعِظٌ مِن قَلْبِهِ و   عمر قَالَ قَالَ الصادِق جعفَر بنسِنانٍ عنِ الْمفَضلِ بنِ و بِإِسنادِهِ عن محمدِ بنِ - 6
  و لَم يكُن لَه قَرِين مرشِد استمكَن عدوه مِن عنقِهِ زاجِر مِن نفْسِهِ

 : ترجمه

نده اى از درون قلب خود و بازدارنده اى از كسى كه اندرز دھ: فرمود امام صادق علیه السلام - 6

كه ھمان ھواى نفس و (نداشته باشد و ھمدمى ارشادگر با او نباشد دشمنش  درون جان خود

 .گردن او چیره مى گردد بر) شیطان است 

 : حديث
7 - أَبِيهِ و ندٍ عمحنِ مسِ بأَن رٍو ومنِ عادِ بمح نادِهِ عنمِيع بِإِسصج بِيةِ النصِيائِهِ ع فِي وآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج ناً ع  لِيلِع

مهلَا ي حبأَص نادِ ملُ الْجِهأَفْض لِيا عدٍ قَالَ يبِظُلْمِ أَح  

 : ترجمه

 در: رمود روايت است كه ف- كه بر ھمگى درود باد -صادق علیه السلام و او از پدرانش  از امام - 7

! على  اى: سفارش پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله به على علیه السلام آمده است كه فرمود

نداشته  برترين جھاد آن است كه كسى صبح كند در حالى كه تصمیم ستم نمودن به احدى را

 .باشد

 : حديث
8 - و انَ عثْمنِ عغَالِبِ ب نالٍ عنِ فَضنِ ابادِهِ عنبٍبِإِسيعش ن و غِبإِذَا ر هفْسن لَكم نادِقِ ع قَالَ منِ الصع قُوفِيقَرإِذَا  الْع

اللَّه مرح ضِيإِذَا ر و إِذَا غَضِب ى وهتإِذَا اش و هِبارِ رلَى النع هدسج  

 : ترجمه

  كه در ھنگام فريفته شدن به چیزى وكسى: امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود از - 8

مالك  ھنگام ترس و زمانى كه میل به چیزى پیدا مى كند و يا خشمگین و يا خوشنود مى گردد

 .گرداند مى خداوند بدن او را بر آتش حرام) خود را نگاه دارد(نفس خويش باشد 

 : حديث
9 - الِسِ وجفِي الْم أَبِيهِ و نارِ عبانِي الْأَخعمرِيسنِ إِدب دمنِ أَحنِ بيسنِ الْحع   نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نأَبِيهِ ع نع

اللَّهِ   قَالَ إِنَّ رسولَعن أَبِيهِ عن آبائِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع يحيى الْخزازِ عن موسى بنِ إِسماعِيلَ عن موسى بنِ جعفَرٍ ع محمدِ بنِ
رسولَ اللَّهِ و ما الْجِهاد  الْجِهاد الْأَصغر و بقِي علَيهِم الْجِهاد الْأَكْبر قِيلَ يا ص بعثَ سرِيةً فَلَما رجعوا قَالَ مرحباً بِقَومٍ قَضوا

  ص إِنَّ أَفْضلَ الْجِهادِ من جاهد نفْسه الَّتِي بين جنبيهِ الْأَكْبر فَقَالَ جِهاد النفْسِ و قَالَ

 : ترجمه

منین علیه السلام پس از نقل روايتى شبیه به روايت اول اين باب  در روايت ديگرى از امیرالمؤ - 9

با برترين جھاد، جھاد كسى است كه : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: آمده است كه 

 .مجاھده مى كند نفس درون خويش

 : حديث
 .الَمجاهِد من جاهد نفْسه: عنه عليه السلام انه قال  و - 10

 : ترجمه

مجاھد كسى است كه با نفس : فرمود و از امیرالمؤ منین علیه السلام روايت است كه - 10

 .خويش مجاھده و مبارزه كند

 قیام بھاباب الفروض على الجوارح و وجوب ال - 2

 اداى آن واجبات كه بر ھر عضوى از اعضاى آدمى واجب گشته و وجوب قیام نمودن در باب آنچه - 2

 : حديث
يرِي عن أَبِي عن أَبِي عمرٍو الزب إِبراهِيم عن أَبِيهِ عن بكْرِ بنِ صالِحٍ عنِ الْقَاسِمِ بنِ يزِيد محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ - 11
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 قَسمه علَيها و فَرقَه فِيها فَلَيس مِن جوارِحِهِ جارِحةٌ طَوِيلٍ قَالَ إِنَّ اللَّه فَرض الْإِيمانَ علَى جوارِحِ ابنِ آدم و عبدِ اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ
فَالْإِقْرار و الْمعرِفَةُ و الْعقْد و  إِلَى أَنْ قَالَ فَأَما ما فُرِض علَى الْقَلْبِ مِن الْإِيمانِ  وكِّلَت بِهِ أُختهاإِلَّا و قَد وكِّلَت مِن الْإِيمانِ بِغيرِ ما

و  ذْ صاحِبةً و لَا ولَداً و أَنَّ محمداً عبده و رسولُه صيتخِ لَا إِلَه إِلَّا اللَّه وحده لَا شرِيك لَه إِلَهاً واحِداً لَم الرضا و التسلِيم بِأَنْ
 اللَّهِ و هو عملُه و هو قَولُ فَذَلِك ما فَرض اللَّه علَى الْقَلْبِ مِن الْإِقْرارِ و الْمعرِفَةِ الْإِقْرار بِما جاءَ مِن عِندِ اللَّهِ مِن نبِي أَو كِتابٍ

و أُكْرِه نلَّ إِلاّ مج و زبِالْإِيمانِ ع ئِنطْمم هقَلْب 
ئِنطْمقَالَ أَلابِذِكْرِ اللّهِ ت و مِنؤت لَم و ا بِأَفْواهِهِمنقالُوا آم قَالَ الَّذِين و الْقُلُوب فُسِكُموا ما فِي أَندبإِنْ ت قَالَ و و مهقُلُوب أَو 

فُوهخشاءُ تي نم ذِّبعي شاءُ وي نلِم فِرغفَي بِهِ اللّه كُمحاسِبرِفَةِ يعالْم ارِ والْإِقْر لَى الْقَلْبِ مِنع اللَّه ضا فَرم فَذَلِك  و لُهمع وه و
قَالَ اللَّه تبارك و تعالَى اسمه و قُولُوا  لَ و التعبِير عنِ الْقَلْبِ بِما عقَد علَيهِ و أَقَر بِهِالْقَو هو رأْس الْإِيمانِ و فَرض اللَّه علَى اللِّسانِ

 ن لَه مسلِمونَ فَهذَا ما فَرض اللَّه علَىإِلهُكُم واحِد و نح قُولُوا آمنا بِالَّذِي أُنزِلَ إِلَينا و أُنزِلَ إِلَيكُم و إِلهُنا و لِلناسِ حسناً و قَالَ
مِما نهى اللَّه عز و  الِاستِماعِ إِلَى ما حرم اللَّه و أَنْ يعرِض عما لَا يحِلُّ لَه اللِّسانِ و هو عملُه و فَرض علَى السمعِ أَنْ يتنزه عنِ

و هنلَّ عطَجخا أَساءِ إِلَى مغلَ  الْإِصزن قَد و لَّ فِي ذَلِكج و زلَّ فَقَالَ عج و زع آياتِ اللّهِ  اللَّه متمِعفِي الْكِتابِ أَنْ إِذا س كُملَيع
بِها و كْفَري دِيثٍ غَيوا فِي حوضخى يتح مهعوا مدقْعأُ بِها فَلاتزهتسرِهِي كنسِينا يإِم انِ فَقَالَ ويسالن ضِعوى مثْنتاس طانُ  ثُميالش

م اللّه و أُولئِك الَّذِين هداه فَبشر عِبادِ الَّذِين يستمِعونَ الْقَولَ فَيتبِعونَ أَحسنه فَلا تقْعد بعد الذِّكْرى مع الْقَومِ الظّالِمِين و قَالَ
الَّذِين هم عنِ اللَّغوِ معرِضونَ و الَّذِين  تعالَى قَد أَفْلَح الْمؤمِنونَ الَّذِين هم فِي صلاتِهِم خاشِعونَ و أُولئِك هم أُولُوا الْأَلْبابِ و قَالَ

 بِاللَّغوِ مروا كِراماً فَهذَا ما فَرض اللَّه علَى السمعِ مِن عرضوا عنه و قَالَ و إِذا مرواو قَالَ و إِذا سمِعوا اللَّغو أَ هم لِلزكاةِ فاعِلُونَ
و لُهمع وه و حِلُّ لَها لَا يإِلَى م غِيصانِ أَنْ لَا يالْإِيم نرِ أَنْ لَا يصلَى الْبع ضفَر انِ والْإِيم مِن واهإِلَى م أَنْ  ظُر هِ ولَيع اللَّه مرح

 يحِلُّ لَه و هو عملُه و هو مِن الْإِيمانِ يعرِض عما نهى اللَّه عنه مِما لَا
و كاربفَظُوا فَقَالَ تحي و صارِهِمأَب وا مِنضغي مِنِينؤالَى قُلْ لِلْمعت  مهوجءُ إِلَىفُررالْم ظُرنأَنْ ي و اتِهِمرووا إِلَى عظُرنجِ أَخِيهِ  أَنْ يفَر

جِ أُختِها أَنْ تنظُر إِحداهن إِلَى فَر لِلْمؤمِناتِ يغضضن مِن أَبصارِهِن و يحفَظْن فُروجهن مِن و يحفَظَ فَرجه أَنْ ينظَر إِلَيهِ و قَالَ قُلْ
ا مِنهجفَظَ فَرحت حِفْظِ و آنِ مِنءٍ فِي الْقُريقَالَ كُلُّ ش ا وهإِلَي ظَرنظَرِ أَنْ يالن ا مِنهةَ فَإِنذِهِ الْآيا إِلَّا هنالز مِن وجِ فَهالْفَر  ظَمن ثُم

اللِّس رِ وصالْب لَى الْقَلْبِ وع ضا فَرةٍمانِ فِي آي كُمعمس كُملَيع دهشونَ أَنْ يتِرتست متما كُن ى فَقَالَ ورلا  أُخ و كُمصارلاأَب و
و وجلُودِ الْفُرنِي بِالْجعي كُملُودج و عمإِنَّ الس بِهِ عِلْم لَك سما لَي قْفلا ت قَالَ و اذَ والْأَفْخ رصالْب هنكانَ ع كُلُّ أُولئِك الْفُؤ اد و 

ضا فَرذَا ملًا فَهؤسم وه ا وملُهمع وه رِ وصالْب غَض نِ مِنينيلَى الْعع ا إِلَى  اللَّهبِهِم طَشبنِ أَنْ لَا ييدلَى الْيع ضفَر انِ والْإِيم مِن
سبِيلِ اللَّهِ و  و فَرض علَيهِما مِن الصدقَةِ و صِلَةِ الرحِمِ و الْجِهادِ فِي طَش بِهِما إِلَى ما أَمر اللَّه عز و جلَّحرم اللَّه و أَنْ يب ما

أَيدِيكُم إِلَى الْمرافِقِ و امسحوا  سِلُوا وجوهكُم والَّذِين آمنوا إِذا قُمتم إِلَى الصلاةِ فَاغْ الطَّهورِ لِلصلَواتِ فَقَالَ تعالَى يا أَيها
حتى إِذا أَثْخنتموهم فَشدوا الْوثاق فَإِما منا بعد و  الْكَعبينِ و قَالَ فَإِذا لَقِيتم الَّذِين كَفَروا فَضرب الرقابِ بِرؤسِكُم و أَرجلَكُم إِلَى

أَنْ لَا يمشى  الْيدينِ لِأَنَّ الضرب مِن عِلَاجِهِما و فَرض علَى الرجلَينِ فِداءً حتى تضع الْحرب أَوزارها فَهذَا ما فَرض اللَّه علَى ماإِ
ضفَر اصِي اللَّهِ وعم ءٍ مِنيا إِلَى شبِهِم إِلَى م يشا الْمهِملَيلاع لَّ فَقَالَ وج و زع ى اللَّهضرا ي  لَن كحاً إِنرضِ مشِ فِي الْأَرمت

أَنكَر الْأَصواتِ لَصوت الْحمِيرِ و قَالَ  الْجِبالَ طُولًا و قَالَ و اقْصِد فِي مشيِك و اغْضض مِن صوتِك إِنَّ تخرِق الْأَرض و لَن تبلُغَ
على أَفْواهِهِم  تضيِيعِها لِما أَمر اللَّه بِهِ و فَرضه علَيها الْيوم نختِم الْأَيدِي و الْأَرجلُ علَى أَنفُسِها و علَى أَربابِها مِن فِيما شهِدت بِهِ

علَى الرجلَينِ و هو عملُها و هو مِن  كْسِبونَ فَهذَا أَيضاً مِما فَرض اللَّه علَى الْيدينِ وكانوا ي و تكَلِّمنا أَيدِيهِم و تشهد أَرجلُهم بِما
 آمنوا اركَعوا و اسجدوا و اعبدوافَقَالَ يا أَيها الَّذِين  الْوجهِ السجود لَه بِاللَّيلِ و النهارِ فِي مواقِيتِ الصلَاةِ الْإِيمانِ و فَرض علَى

آخر و أَنَّ الْمساجِد  جامِعةٌ علَى الْوجهِ و الْيدينِ و الرجلَينِ و قَالَ فِي موضِعٍ ربكُم و افْعلُوا الْخير لَعلَّكُم تفْلِحونَ فَهذِهِ فَرِيضةٌ
جوارِحِهِ ما فَرض اللَّه علَيها لَقِي اللَّه  قَالَ فَمن لَقِي اللَّه حافِظاً لِجوارِحِهِ موفِياً كُلَّ جارِحةٍ مِن هِ أَحداً إِلَى أَنْلِلّهِ فَلا تدعوا مع اللّ

اللَّه ناقِص   مِنها أَو تعدى مِما أَمر اللَّه عز و جلَّ فِيها لَقِيشيءٍ مستكْمِلًا لِإِيمانِهِ و هو مِن أَهلِ الْجنةِ و من خانَ فِي عز و جلَّ
  الْمؤمِنونَ الْجنةَ و بِالنقْصانِ دخلَ الْمفَرطُونَ النار الْإِيمانِ إِلَى أَنْ قَالَ و بِتمامِ الْإِيمانِ دخلَ

 : ترجمه

خداوند ايمان را بر : در حديثى طولانى روايت است كه فرمود لیه السلاماز امام صادق ع - 11
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. واجب ساخت و آن را بر اعضاى او تقسیم و در تمامى آنھا پخش نمود تمامى اعضاى فرزند آدم

اعضاى وى نیست جز اينكه ايمانى بر عھده او نھاده شده كه آن ايمان غیر از  پس ھیچ عضوى از

  سخن امام علیه السلام ادامه دارد تا-.  عضو ديگر قرار داده شده است كه بر عھده ايمانى است

يافتن و پیمان   اما آن ايمانى كه بر قلب واجب گشته ، اقرار نمودن و معرفت-:آنجا كه مى فرمايد

يگانه است و شريكى  بستن و خوشنودى و تسلیم در برابر اينكه ھیچ معبودى جز االله نیست او

االله علیه و آله بنده و فرستاده  ا كه مصاحب و فرزندى ندارد و اينكه محمد صلىندارد معبودى يكت

جانب خداوند آمده است و اين ھمان اقرار و  اوست ، و اقرار نمودن به ھر پیامبر با كتابى كه از

است و عمل قلب ھمین است و گفتار خداوند  معرفتى است كه خداوند بر قلب واجب ساخته

مگر كسى كه به زور و اجبار اظھار كفر نموده در حالى كه )) را كاذب مى شمردعزوجل كه كافران 

 . ناظر به ھمین معنا است )1( ((ايمان آرمیده است دلش به

((ا آرام مى گیردھان آگاه باشید كه دلھا با ياد خد :))و فرمود
اندوھناك ! اى پیامبر:)) فرمود و )2(

 :و فرمود )3( ((اظھار ايمان مى كند ولى دلھاشان ايمان نیاورده است مباش از آنانى كه دھانھاشان

آن شما را به پاى حساب  اگر آنچه را كه در درونتان است آشكار يا پنھان كنید خداوند به سبب))

((عذاب مى كند پس ھر كه را بخواھد مى بخشايد و ھر كه را بخواھد. مى كشد
پس اين ھمان  )4(

واجب ساخته و كار قلب ھمین است و اين اقرار و  اعتراف و معرفتى است كه خداوند بر قلب

خداوند بر زبان ، گفتن و اقرار نمودن به ايمانى را كه قلب را  و. معرفت ، به منزله سر ايمان است 

را  و به مردمان نیكى :))را واجب نمود، خداوند تبارك و تعالى گويد  استبر آن پیمان بسته

((بگويید
آورديم به آنكه بر ما و شما فرستاده شد و معبود ما و شما يكى  بگويید ايمان :))و فرمود )5(

(( او ھستیم  ما مطیع فرمانبراست و
خداوند  پس اين گفتن و اقرار نمودن ھمان چیزى است كه )6(

كه از گوش   واجب ساخت و خداوند بر گوش . بر زبان واجب ساخته است و عمل زبان ھمین است 

آنچه كه شنیدنش بر او   دادن به چیزى كه خداوند آن را حرام نموده است دورى كند و از شنیدنفرا

آنچه كه شنیدنش خداى را  حلال نیست و مورد نھى خداوند عزوجل است خوددارى نمايد و به

و به تحقیق در كتاب بر  )): است خشمگین مى كند گوش مسپارد خداى عزوجل در اين باره فرموده

شنیديد كه به آيات خدا كفر ورزيده مى شود و آيات الھى به استھزا  نین فرستاد كه ھر گاهشما چ

ا سپس موردى ر )7(.((آن كافران منشینید تا اينكه به سخن ديگرى بپردازند گرفته مى شود پس با

و اگر )) : از روى فراموشى در چنین مجلسى نشسته است را استثنا نموده و فرموده كه مؤ من

(( منشین شیطان فراموشت ساخت ، پس از ياد آمدنت با چنین گروه ستمكارى
س پ :))و فرمود )8( 

سخن گوش فرا مى دھند و از سخن نیكوتر پیروى مى كنند،  بشارت ده بندگان مرا آنانى كه به

((آنان را ھدايت فرموده و اينان ھمان خردمندانند اينان كسانى ھستند كه خداوند
به  :))ودو فرم )9(

از گفتار و كردار بیھوده  حقیقت كه مؤ منان رستگارند ھمانھا كه در نمازشان فروتن و ھمواره

((گريزانند و زكات مال خويش را مى پردازند
ده اى را بشنوند از آن آنان ھر گاه بیھو :))فرمود و )10(

((گزينند دورى مى
((بیھوده اى گذر كنند از كنار آن كريمانه مى گذرند و ھر گاه بر :))و فرمود )11(

)12( 

است كه خداوند بر گوش واجب ساخته است كه به آنچه كه بر او حلال  پس اين ھمان ايمانى

و بر چشم واجب ساخت كه .  ھمین است و اين از ايمان است  گوش  نیست گوش ندھد و عمل

ه كه ديدنش مورد نھى الھى است او حرام نموده نظر نكند و از ديدن آنچ به آنچه كه خداوند بر

 . عمل چشم اين است و اين از ايمان است خوددارى كند و

و  به مؤ منین بگو كه ديدگانشان را از ديدن حرام فرو بندند! اى پیامبر)) :خداوند تبارك و تعالى فرمود

((عورتھايشان را حفظ كنند
كند و به عورت  يعنى ديدگان خود را از ديدن عورتھاى ديگران حفظ )13(

به زنان مؤ من بگو )) :فرمود و. برادر خود نظر نكند و عورت خود را نیز از ديد ديگران محفوظ دارد

((بربندند و عورتھايشان را حفظ كنند ديدگان خود را از ديدن حرام
نگه دارند  يعنى ديدگان خود را )14(
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 .دور نگه دارد از اينكه يكى به عورت ديگرى نظر كند و عورت خود را از تیررس ديد ديگران

عورت آمده است مراد  حفظ نمودنھر جايى كه در قرآن كريم سخن از : حضرت فرمود: راوى گويد

نظر است ، سپس آنچه را كه  حفظ نمودن عورت از زنا است مگر اين آيه كه مراد، حفظ نمودن از

نمى )) : رشته كشیده است و فرموده خداوند بر قلب و ديده و زبان واجب نموده در آيه ديگرى به

((پوستھايتان بر علیه شما مى دھندكه گوشھايتان و ديدگانتان و  توانید نھان داريد شھادتى را
)15( 

از آنچه كه به آن علم و آگاھى )) :و فرمود. در اين آيه ، عورتھا و رانھا است ) پوستھا(مراد از جلود 

((وش و ديده و دل پرسیده مى شودگ ندارى پیروى مكن زيرا از ھر يك از
اين آن چیزى است كه  )16(

كه اين فرو بستن چشم از حرام ، عمل چشم است و اين از  خداوند بر چشمان واجب ساخته

 ساخت كه آدمى با دو دست خود به سوى حرام روى دست واجب و خداوند بر دو. ايمان است 

به جاى آوردن دستور الھى بكوشد كه خداوند بر آن دو امورى را واجب  نیاورد و به وسیله آن دو در

پرداخت صدقه و ارتباط با خويشاوندان و جھاد در راه خدا و تھیه و استعمال  ساخته است از قبیل

خاستید رويھا و دستھايتان  يمان آورندگان ھر گاه براى نماز بپااى ا)) :نمازھا، پس فرمود طھور براى

((برآمدگى روى پا مسح كنید را تا مرفقھا بشويید و مسح بر سر بكشید و پايھايتان را تا
و  )17(

میدان كارزار با كافران روبرو شديد گردنھايشان را بزنید تا آنگاه كه زمین  درپس ھر گاه )) :فرمود

آنان  سازيد آنگاه بندھاى اسیرانشان را محكم ببنديد پس در برابر آزادى آنان يا منتى بر گیرشان

((نھد مى نھید و يا فديه از ايشان مى ستانید تا زمانى كه جنگ بارھاى خود را بر زمین
اين آن  )18(

و خداوند بر دو پا واجب . زيرا زدن كار دستھاست  چیزى است كه خداوند بر دو دست واجب نموده

 يك از معاصى نشتابى و واجب كرد كه به سوى آنچه كه ساخت كه به وسیله آن دو به سوى ھیچ

 بر روى زمین خرامان و با تكبر گام برندار زيرا تو )):پس فرمود مورد رضايت الھى است گام بردارى

((ھرگز نمى توانى زمین را بشكافى و در بلندى به كوھھا نخواھى رسید
و در راه  :))فرمود و )19(

و درباره  )20( ((ناخوش ترين آوازھا آواز خران است رفتنت میانه رو باش و آوازت را فرو كش كه

 و واجبات او را ضايع دستھا و پاھا بر علیه خود و صاحب خود كه چگونه دستور الھى شھادت دادن

ما سخن گويند و پايھاشان به  امروز بر دھانھاشان مھر مى نھیم و دستان آنھا با)) :اند فرمود كرده

((آنچه كه كسب كرده اند گواھى دھند
شد چیزھايى است كه خداوند بر آنچه كه گفته  پس )21(

و خداوند بر چھره . پا ھمین است و آن از ايمان است  دستھا و پاھا واجب ساخته و عمل دست و

آورندگان  اى ايمان)) :ھنگامه نماز براى او به خاك افتد پس فرمود واجب ساخت كه در شب و روز در

باشد كه به رستگارى  ار خیر انجام دھیدركوع كنید و سجده كنید و پروردگارتان را عبادت كنید و ك

((.برسید
)22( 

 : پاھاست و خداوند در جاى ديگرى فرموده است كه اينھا كه گفته شد واجبات چھره و دستان و

(( كس ديگرى را نخوانیدآن خداست پس با او سجده گاھھا از))
در ادامه  حضرت: راوى مى گويد )23(

نموده و به واجبات  پس كسى كه خداوند را در حالتى ملاقات كند كه اعضاى خود را حفظ: فرمود

ايمان كامل ملاقات كرده است و  ايش وفا كرده خداوند عزوجل را باالھى در مورد ھر عضوى از اعض

خیانت كرده يا از دستور الھى سر باز  او اھل بھشت است اما كسى كه در مورد واجبى از واجبات

و بدانید كه مؤ منان ، با ايمان كامل به بھشت داخل  .زده خداوند را با ايمان ناقص ديدار خواھد كرد

 .واجبات كوتاھى نموده اند با ايمان ناقص به دوزخ وارد مى گردند  كه در انجاممى شوند و كسانى

 : حديث
12 - نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و نى عيحنِ يدِ بمحم نع الِدٍ ونِ خدِ بمحنِ مب دمنِ  أَحمِيعاً عى جنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح

 بنِ الْحسنِ عنِ الْحسنِ بنِ هارونَ قَالَ قَالَ لِي أَبو عبدِ اللَّهِ بنِ سويدٍ عن يحيى بنِ عِمرانَ الْحلَبِي عن عبيدِ اللَّهِ ي عنِ النضرِالْبرقِ
هنكانَ ع كُلُّ أُولئِك الْفُؤ اد و رصالْب و عمع إِنَّ الس ؤسمظَرا نمع رصالْب و مِعا سمع عمأَلُ السسلًا قَالَ ي  قَدا عمع ادالْفُؤ هِ وإِلَي

هِ ولَيع-  
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 : ترجمه

 : اينكه خداوند فرموده است: من فرمود امام صادق علیه السلام به: حسن بن ھارون گويد - 12

((دل سؤ ال مى شود ھمانا از گوش و چشم و))
يعنى از گوش درباره آنچه كه شنیده است و از  )24(

 درباره آنچه كه ديده است و از دل در مورد ايمانى كه بر آن پیمان بسته است پرسیده مى چشم

 .شود

 : حديث
13 - لِيأَبِي ع نا عانَ أَوفْوص نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعدِ اللَّهِ لْأَشبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نلَاءِ عنِ الْعرِهِ عع  غَي

هلُ مِنمالْع لٍ ومكُونُ إِلَّا بِعانُ لَا يدِيثٍ قَالَ الْإِيمفِي ح الْإِيم تثْبلَا ي لٍومانُ إِلَّا بِع 

 : ترجمه

عمل نیز برخاسته از  ايمان نمى باشد مگر ھمراه با عمل و: امام صادق علیه السلام فرمود - 13

 .ايمان است و ايمان فقط با عمل ثابت مى شود

 : حديث
14 - نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع و سنِ مدِ اللَّهِ ببع نى عنِ عِيسانَ بثْمابِهِعحضِ أَصعب ندِيثٍ  كَانَ عدِ اللَّهِ ع فِي حبأَبِي ع نع

 مؤمِن فَهو مسلِم و من عمِلَ بِما أَمر اللَّه بِهِ فَهو قَالَ من أَقَر بِدِينِ اللَّهِ

 : ترجمه

 كند مسلمان است و كسى كه به دين خداوند اقرار و اعتراف: السلام فرمود امام صادق علیه - 14

 . آنچه كه خداوند به آن امر نموده است عمل كند مؤ من است كسى كه به

 : حديث
ن أَبِي أَيوب بنِ الْحر عن أَبِي بصِيرٍ ع عنِ النضرِ بنِ سويدٍ عن يحيى بنِ عِمرانَ الْحلَبِي عن و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ -15

أَنْ لَا يعصى  الْإِيمانِ فَقُلْت الْإِيمانُ بِاللَّهِ و التصدِيق بِكِتابِ اللَّهِ و أَنه قَالَ لَه إِنَّ خيثَمةَ أَخبرنا أَنه سأَلَك عنِ جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ
  اللَّه فَقَالَ صدق خيثَمةُ

 : ترجمه

خیثمه به ما خبر داد كه از شما درباره : عرض كردم  به امام باقر علیه السلام: ر گويداءبى بصی - 15

اعتقاد به خدا و تصديق : ايمان عبارت است از: ايد كه  ايمان پرسیده است و شما پاسخ داده

 . آرى خیثمه درست گفته است: نكردن خدا، حضرت فرمود نمودن به كتاب خدا و نافرمانى

 : حديث
16 - نِوب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم ناجٍ قَالَ  عرنِ دمِيلِ بج نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابى عنِ عِيسدِ بمحدِ اللَّهِ ع  مبا عأَب أَلْتس

لَيس هذَا عملٌ قَالَ بلَى قُلْت فَالْعملُ مِن الْإِيمانِ  اللَّهِ ص قَالَ قُلْت أَإِلَه إِلَّا اللَّه و أَنَّ محمداً رسولُ  عنِ الْإِيمانِ فَقَالَ شهادةُ أَنْ لَا
  يثْبت لَه الْإِيمانُ إِلَّا بِالْعملِ و الْعملُ مِنه قَالَ لَا

 : ترجمه

ايمان : دصادق علیه السلام درباره ايمان پرسیدم حضرت فرمو از امام: جمیل بن دراج گويد - 16

به اينكه ھیچ معبودى جز خدا نیست و اينكه محمد صلى االله علیه و  عبارت است از گواھى دادن

آيا اين گواھى دادن ، عمل شمرده مى شود؟ : عرض كردم : جمیل گويد . آله فرستاده اوست

ايمان جز به : پس عمل از ايمان است ؟ حضرت فرمود: دوباره عرض كردم  آرى ،: حضرت فرمود

 . شخص ثابت نمى گردد و عمل نیز برخاسته از ايمان است وسیله عمل براى

 : حديث
ا تعلَم الْحنفِيةِ أَنه قَالَ يا بني لَا تقُلْ ما لَ بِإِسنادِهِ إِلَى وصِيةِ أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع لِولَدِهِ محمدِ بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ -17

ذَكَّرها و  فَرائِض يحتج بِها علَيك يوم الْقِيامةِ و يسأَلُك عنها و تقُلْ كُلَّ ما تعلَم فَإِنَّ اللَّه قَد فَرض علَى جوارِحِك كُلِّها بلْ لَا
دا سكْهرتي لَم ا وهبأَد ا وهذَّرح ا وظَهعإِنَّ ىو بِهِ عِلْم لَك سما لَي قْفلا ت لَّ وج و زع كُلُّ  فَقَالَ اللَّه الْفُؤ اد و رصالْب و عمالس
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لًا وؤسم هنكانَ ع قُولُونَ أُولئِكت و تِكُمبِأَلْسِن هنلَقَّولَّ إِذْ تج و زلَكُ قَالَ ع سما لَي بِأَفْواهِكُموه ناً ويه هونبسحت و بِهِ عِلْم م  دعِن
افْعلُوا الْخير لَعلَّكُم  أَيها الَّذِين آمنوا اركَعوا و اسجدوا و اعبدوا ربكُم و اللّهِ عظِيم ثُم استعبدها بِطَاعتِهِ فَقَالَ عز و جلَّ يا

مع اللّهِ أَحداً يعنِي بِالْمساجِدِ الْوجه و  واجِبةٌ علَى الْجوارِحِ و قَالَ و أَنَّ الْمساجِد لِلّهِ فَلا تدعوا هِ فَرِيضةٌ جامِعةٌتفْلِحونَ فَهذِ
نِ ويدالْي متما كُن لَّ وج و زقَالَ ع نِ ويامهالْإِب نِ ويتكْبالر تستو كُمصارلا أَب و كُمعمس كُملَيع دهشونَ أَنْ ينِي  تِرعي كُملُودلاج

ةٍ مِنارِحكُلَّ ج صخ ثُم وجلُودِ الْفُرعِ أَنْ لَا بِالْجملَى السع ضا فَفَرهلَيع صن ضٍ وبِفَر ارِحِكوج اصِي فَقَالَ ععإِلَى الْم غِيصي ز
فَلا تقْعدوا معهم حتى يخوضوا فِي  الْكِت ابِ أَنْ إِذا سمِعتم آياتِ اللّهِ يكْفَر بِها و يستهزأُ بِها و جلَّ و قَد نزلَ علَيكُم فِي

 مِثْلُهم حدِيثٍ غَيرِهِ إِنكُم إِذاً
استثْنى عز و جلَّ موضِع  آياتِنا فَأَعرِض عنهم حتى يخوضوا فِي حدِيثٍ غَيرِهِ ثُم ذِين يخوضونَ فِيو قَالَ عز و جلَّ و إِذا رأَيت الَّ

كنسِينا يإِم انِ فَقَالَ ويسقَالَ الن و مِ الظّالِمِينالْقَو عالذِّكْرى م دعب دقْعطانُ فَلا تيالش زلَ عونَ الْقَومِعتسي عِبادِ الَّذِين رشلَّ فَبج و 
و قَالَ عز و  الْأَلْبابِ و قَالَ عز و جلَّ و إِذا مروا بِاللَّغوِ مروا كِراماً أَحسنه أُولئِك الَّذِين هداهم اللّه و أُولئِك هم أُولُوا فَيتبِعونَ
 لَّ واجذَا مفَه هنوا عضرأَع ووا اللَّغمِعلَى إِذا سع ضفَر و لُهمع وه عِ وملَى السلَّ عج و زع اللَّه ضبِهِ إِلَى  فَر ظَرنرِ أَنْ لَا يصالْب

فُروجهم فَحرم أَنْ ينظُر أَحد إِلَى فَرجِ غَيرِهِ و فَرض  ن أَبصارِهِم و يحفَظُواعز و جلَّ قُلْ لِلْمؤمِنِين يغضوا مِ ما حرم اللَّه علَيهِ فَقَالَ
قَالَ عز و جلَّ و قُولُوا  الْآيةَ وفَقَالَ عز و جلَّ و قُولُوا آمنا بِالَّذِي أُنزِلَ إِلَينا  اللِّسانِ الْإِقْرار و التعبِير عنِ الْقَلْبِ ما عقَد علَيهِ علَى

لَى الْقَلْبِ وع ضفَر ناً وساسِ حلِلن نع ردصي و مفْهي قَلُ وعارِحِ الَّذِي بِهِ يوالْج أَمِير وه  أُكْرِه نلَّ إِلاّ مج و زأْيِهِ فَقَالَ عر رِهِ وأَم
هقَلْب بِ و ئِنطْممنع ربأَخ لَّ حِينج و زقَالَ ع ةَ وفَقَالَ الْإِيمانِ الْآي مهقُلُوب مِنؤت لَم و اهِهِمانَ بِأَفْوطُوا الْإِيممٍ أُعا  قَونقالُوا آم الَّذِين

جلَّ و إِنْ تبدوا ما فِي أَنفُسِكُم أَو تخفُوه  هِ تطْمئِن الْقُلُوب و قَالَ عز وعز و جلَّ أَلا بِذِكْرِ اللّ بِأَفْواهِهِم و لَم تؤمِن قُلُوبهم و قَالَ
علَيك و أَنْ   و جلَّالْيدينِ أَنْ لَا تمدهما إِلَى ما حرم اللَّه عز اللّه فَيغفِر لِمن يشاءُ و يعذِّب من يشاءُ و فَرض علَى يحاسِبكُم بِهِ

و أَيدِيكُم إِلَى الْمرافِقِ و امسحوا  أَيها الَّذِين آمنوا إِذا قُمتم إِلَى الصلاةِ فَاغْسِلُوا وجوهكُم تستعمِلَهما بِطَاعتِهِ فَقَالَ عز و جلَّ يا
لَكُمجأَر و سِكُمؤبِر بنِإِلَى الْكَعي 

الَّذِين ملَّ فَإِذا لَقِيتج و زقَالَ ع ا فِي ومقُلَهننِ أَنْ تلَيجلَى الرع ضفَر قابِ والر بروا فَضةَ  كَفَريا مِشبِهِم شِيمأَنْ لَا ت تِهِ وطَاع
لَّ وج و زاصٍ فَقَالَ عع كحاً إِنرضِ مشِ فِي الْأَرملُغَلا تبت لَن و ضالْأَر رِقخت لَن   كبر دعِن ئُهيكانَ س الْجِبالَ طُولًا كُلُّ ذلِك

أَنها  بر اللَّه عنهاو تشهد أَرجلُهم بِما كانوا يكْسِبونَ فَأَخ عز و جلَّ الْيوم نختِم على أَفْواهِهِم و تكَلِّمنا أَيدِيهِم مكْروهاً و قَالَ
ضا فَرذَا مةِ فَهامالْقِي موا ياحِبِهلَى صع دهشا تمِلْهعتاس و ينا بي قِ اللَّهفَات ارِحِكولَى جع اللَّه  اكرأَنْ ي اكإِي انِهِ وورِض تِهِ وبِطَاع

هالَى ذِكْرعت اللَّه عم دعِنكُونَ مِنتِهِ فَتطَاع دعِن كفْقِدي تِهِ أَوصِي ا فِيهِ ولِ بِممالْع آنِ واءَةِ الْقُربِقِر كلَيع و اسِرِينائِضِهِ  الْخومِ فَرلُز
رِهِ وأَم امِهِ ورح لَالِهِ وح ائِعِهِ ورش تِهِ  وتِلَاو دِ بِهِ وجهالت يِهِ وهنهفَإِن ارِكهن و لِكفِي لَي  ولْقِهِ فَهالَى إِلَى خعت و كارباللَّهِ ت مِن دهع

كَانَ  رآنِ فَإِذَاو اعلَم أَنَّ درجاتِ الْجنةِ علَى عددِ آياتِ الْقُ كُلِّ مسلِمٍ أَنْ ينظُر كُلَّ يومٍ فِي عهدِهِ و لَو خمسِين آيةً واجِب علَى
مِنه و الْوصِيةُ طَوِيلَةٌ أَخذْنا مِنها  يكُونُ فِي الْجنةِ بعد النبِيين و الصديقِين أَرفَع درجةً يوم الْقِيامةِ يقَالُ لِقَارِئِ الْقُرآنِ اقْرأْ و ارق فَلَا

ضِعوةِ ماجالْح 

  : ترجمه
: فرمود در وصیت امیرالمؤ منین علیه السلام به فرزندش محمد بن حنفیه آمده است حضرت - 17

زبان میاور زيرا  چیزى را كه نمى دانى مگو بلكه ھر چیزى را ھم كه مى دانى بر! اى پسر دلبندم 

و روز قیامت بر علیه تو حجت  خداوند بر تمامى اعضاى تو امورى را واجب ساخته كه بوسیله آنھا در

پند و نصیحت نموده و بیم داده و ادب آموخته و  دلیلى مى آورد و از تو درباره آنھا مى پرسد و آنھا را

از آنچه كه به آن علم و آگاھى ندارى پیروى مكن زيرا از گوش )) : رھا وا نگذارده پس فرموده است

((دل سؤ ال مى شود و چشم و
با زبانھاى خود فرا مى گرفتید و  ھنگامى كه آن را :))و فرمود )25(

مى گفتید و اين را سھل مى شمرديد در  آنچه را كه به آن علم و آگاھى نداشتید با دھانھاتان

سپس اعضاء و جوارح را به عبادت و فرمانبردارى خود  )26( ((حالى كه در نزد خدا بسى بزرگ است

عمل خیر  اى ايمان آورندگان ركوع و سجده كنید و پروردگارتان را بپرستید و)) : فرا خوانده و فرموده
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((انجام دھید امید است كه به رستگارى برسید
انجام خیر فريضه اى  اين پرستش خداوند و )27(

سجده گاھھا از آن خداست پس ھمراه با  )):و فرمود. است كه بر تمامى اعضا واجب گشته است 

((نخوانید خدا، ھیچ كس ديگرى را
انگشت  مراد از سجده گاھھا، صورت و دو دست و زانوھا و دو )28(

گوشھاتان و ديدگانتان و پوستھايتان بر علیه  و نمى توانید شھادتى را كه)) :بزرگ پا است و فرمود

((شما مى دھند را پنھان سازيد
سپس خداوند بر  . در اين آيه عورتھا است(( پوستھا ))مراد از )29(

پس بر گوش واجب  ھر عضوى از اعضاى تو واجبى را اختصاص داده و بر آن تصريح نموده است

محققا خداوند در كتاب بر شما چنین فرستاد  و)) : فرمودساخت كه به معاصى گوش فرا ندھد پس

ورزيده مى شود و آيات خدا به مسخره گرفته مى شود در  كه ھر گاه بشنويد كه به آيات الھى كفر

منشینید تا در سخن ديگرى وارد شوند اگر چنین نكنید ھمانند آنان مى  اينگونه مجلسى با كافران

((باشید
غرق در گفتگو ) استھزا به انكار و(ھر گاه ديدى كسانى در مورد آيات ما  :))فرمود و )30(

((بنشینند شده اند از آنان دورى كن تا درباره سخنى ديگر به گفتگو
سپس خداوند عزوجل  )31(

فراموشى در چنین مجلسى نشسته است را استثنا نموده و فرموده  جايى را كه مؤ من از روى

(( منشین و اگر شیطان فراموشت ساخت پس بعد از يادآورى با چنین گروه ستمكارى : ))است
)32( 

بندگان مرا، ھمان بندگانى كه سخن را مى شنوند و از نیكوترين سخن  پس بشارت ده)) :و فرمود

((كسانى ھستند كه خداوند ھدايتشان كرد و آنان خردمندانند پیروى مى كنند آنان
 :و فرمود )33(

((گذرند مؤ منان ھر گاه به امرى بیھوده برخورد كنند كريمانه از كنار آن مى))
ه و ھر گا :))و فرمود )34(

كه خداوند بر گوش  پس اين ھمان چیزى است )35(.((بیھوده بشنوند از آن دورى مى گزيیند سخنى

به چیزى كه بر او  واجب ساخته و عمل گوش ھمین است و خداوند بر چشم نیز واجب نمود كه

منان بگو ديدگانشان را از ديدن حرام فرو بندند و  به مؤ)) :حرام ساخته نظر نیفكند پس فرمود

((عورتھايشان را حفظ كنند
ان واجب و بر زب. پس حرام نمود كه كسى به عورت ديگرى نگاه كند )36(

ايمان آورديم به  و بگويید)) :قلب بر آن پیمان بسته اقرار و تعبیر كند پس فرمود نمود كه به آنچه كه

((آنچه كه بر ما فرو فرستاده شد
((ا بگويیدو به مردم نیكويى ر :))و فرمود )37(

 و بر قلب كه امیر )38(

نتیجه  اعضا است و عضوى است كه به وسیله آن تعقل و فھم صورت مى گیرد و از امر و راءى او

روغگويند مگر كسى كه به اجبار اظھار د كافران)) :گیرى حاصل مى گردد نیز واجب ساخت و فرمود

و در آنجا كه خبر از گروھى مى دھد كه  )39( ((كفر نموده در حالى كه دلش به ايمان آرمیده است

دلھايشان ايمان نیاورده  تند ايمان آورديم در حالى كهآنانكه گف)) :دارند نه قلبى فرمود ايمان زبانى

((بود
((دلھا با ياد خدا آرام مى گیرد آگاه باشید كه :))و فرمود )40(

در  اگر آنچه را كه :))و فرمود )41(

را بخواھد  درون داريد آشكار يا پنھان كنید خداوند به سبب آن از شما حساب مى كشد پس ھر كه

((مى بخشايد و ھر كه را بخواھد عذاب مى كند
واجب ساخت كه آن دو را  و خداوند بر دو دست )42(

را در راه طاعت خدا به كار گیرى  به سوى آنچه كه خداوند بر تو حرام نموده دراز نكنى و دو دست

ج ھا ھر گاه براى نماز برمى خیزيد رويھايتان و دستھايتان را تا آرن اى ايمان آورندگان)) :پس فرمود

((سرھاتان مسح بكشید و پايھايتان را تا برآمدگى روى پا مسح كنید بشويید و به
ھر  :))فرمود و )43(

((گردنھاشان را بزنید گاه در میدان كارزار با كافران روبرو شديد
و خداوند بر پاھا واجب ساخت كه  )44(

 عصیانكار گام  طاعتش به حركت درآورى و به وسیله آن دو ھمچون گام زدن شخص  آن دو را در راه

ھرگز زمین را نمى توانى  بر ندار زيرابا تكبر و خرامان بر روى زمین گام )) :پس فرمود بر ندارى

 نزد پروردگارت ناپسند است بشكافى و در بلندى به كوھھا نخواھى رسید ھمه اينھا زشتش در

))
و دستانشان با ما سخن مى گويند و پايھاشان دھانھاشان مھر مى نھیم  امروز بر:)) و فرمود )45(

((كرده اند گواھى خواھند داد به آنچه كه كسب
پس خداوند خبر داده است كه پايھا در روز  )46(

 پس اينھا كه گفته شد چیزھايى است كه خداوند .علیه صاحب خود گواھى خواھند داد قیامت بر

 اعضاى تو واجب ساخته است پس از خدا بترس اى فرزندم و اعضاى خود را در راه اطاعت و بر
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ببیند يا تو  خوشنودى او به كار گیر و بر حذر باش از اينكه خداى تعالى تو را در حال انجام معصیتش

به خواندن قرآن بپردازى و  يانكاران باشى و بر تو باد كهرا در طاعت خويش نیابد پس در نتیجه از ز

حرام و امر و نھى آن را لازم شمرى و  به آنچه در قرآن است عمل كنى و واجبات و قوانین و حلال و

روزت آن را تلاوت كنى زيرا قرآن عھد و پیمانى است  با قرآن به شب زنده دارى بپردازى و در شب و

بندگانش پس بر ھر مسلمانى واجب است كه در ھر روز نظر به  عالى بااز جانب خداى تبارك و ت

چه به پنجاه آيه آن و بدان كه درجات بھشت به عدد آيات قرآن است  اين پیمان الھى بیفكند اگر

قیامت شود به قارى قرآن گفته خواھد شد كه بخوان و بالا رو پس در بھشت  پس زمانى كه روز

 مرحوم شیخ حر. ( بالاتر از درجه قارى قرآن نیست   كسى درجه اش پیامبران و صديقان بعد از

 .( اين وصیتنامه طولانى است كه ما موضع حاجت از آن را انتخاب نموديم: عاملى گويد

 : حديث
18- نفِي الْعِلَلِ ع نِ وع ادِيآبدعنِ السكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم  قِيرالْبنفَرٍ ععنِ جب لِيع نع نِيسظِيمِ الْحدِ الْعبع نع 

بِهِ عِلْم و لَيس لَك  تتكَلَّم بِما شِئْت لِأَنَّ اللَّه يقُولُ و لا تقْف ما لَيس لَك أَخِيهِ عن أَبِيهِ عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ لَيس لَك أَنْ
سأَنْ تو زع لِأَنَّ اللَّه ا شِئْتم عكانَ م كُلُّ أُولئِك الْفُؤ اد و رصالْب و عمقُولُ إِنَّ السلَّ يلًا جؤسم هنع  

 : ترجمه

بر تو روا نیست كه ھر آنچه خواھى بگويى : سجاد علیه السلام روايت است كه فرمود از امام - 18

(( مكن از آنچه كه به آن علم ندارى پیروى :))خداوند مى فرمايد زيرا
و بر تو روا نیست كه ھر  )47(

 ھمانا گوش و چشم و دل ھمه مورد پرسش)) :خداى عزوجل مى فرمايد آنچه خواھى بشنوى زيرا

((واقع خواھند شد
)48( 

 القیام به من الحقوق الواجبه و المندوبه باب جملة مما ينبغى - 3

 . سزاوار است باب حقوق واجب و مستحبى كه قیام به آنھا - 3

 : حديث
19- سنِ الْحب لِيع نب دمحنِمي نارٍ عنِ دِينثَابِتِ ب نلِ عنِ الْفَضاعِيلَ بمإِس نادِهِ عننِ  بِإِسنِ بيسنِ الْحب لِيع ابِدِيندِ الْعيس

 ذَا فَعلْت ذَلِك بِإِخلَاصٍ جعلَ لَك علَى نفْسِهِ أَنْشيئاً فَإِ قَالَ حق اللَّهِ الْأَكْبر علَيك أَنْ تعبده و لَا تشرِك بِهِ علِي بنِ أَبِي طَالِبٍ ع
عنِ الْخنا و تعوِيده  تستعمِلَها بِطَاعةِ اللَّهِ عز و جلَّ و حق اللِّسانِ إِكْرامه يكْفِيك أَمر الدنيا و الْآخِرةِ و حق نفْسِك علَيك أَنْ

يولِ الَّتِي لَاالْخالْفُض كرت و ر قح و لِ فِيهِمالْقَو نسح اسِ وبِالن الْبِر ا وةَ لَها لَا  فَائِداعِ ممس ةِ واعِ الْغِيبمس نع هزِيهنعِ تمالس
لَا يحِلُّ لَك و حق  تعتبِر بِالنظَرِ بِهِ و حق يديك أَنْ لَا تبسطَهما إِلَى ما سماعه و حق الْبصرِ أَنْ تغضه عما لَا يحِلُّ لَك و يحِلُّ

رِ و حق بطْنِك أَنْ لَا فَتردى فِي النا يحِلُّ لَك فَبِهِما تقِف علَى الصراطِ فَانظُر أَنْ لَا تزِلَّ بِك رِجلَيك أَنْ لَا تمشِي بِهِما إِلَى ما لَا
الصلَاةِ أَنْ  تحصِنه مِن الزنا و تحفَظَه مِن أَنْ ينظَر إِلَيهِ و حق لِلْحرامِ و لَا تزِيد علَى الشبعِ و حق فَرجِك علَيك أَنْ تجعلَه وِعاءً

مقَام الْعبدِ الذَّلِيلِ الْحقِيرِ الراغِبِ  أَنت فِيها قَائِم بين يديِ اللَّهِ فَإِذَا علِمت ذَلِك قُمت  عز و جلَّ وتعلَم أَنها وِفَادةٌ إِلَى اللَّهِ
تقِيمها  كُونِ و الْوقَارِ و تقْبِلَ علَيها بِقَلْبِك ويديهِ بِالس الْخائِفِ الْمستكِينِ الْمتضرعِ الْمعظِّمِ لِمن كَانَ بين الراهِبِ الراجِي

 بِحدودِها و حقُوقِها
هأَن لَمعأَنْ ت جالْح قح ولُ وفِيهِ قَب و وبِكذُن هِ مِنإِلَي ارفِر و كبةٌ إِلَى روِفَاد جضِ الَّذِي أَواءُ الْفَرقَض و تِكبوتقح و كلَيع اللَّه هب 

النارِ فَإِنْ  لِسانِك و سمعِك و بصرِك و بطْنِك و فَرجِك يسترك بِهِ مِن الصومِ أَنْ تعلَم أَنه حِجاب ضربه اللَّه عز و جلَّ علَى
كلَياللَّهِ ع رسِت قْترخ موالص كْترتقح و  كتدِيعو و كبر دعِن كرا ذُخهأَن لَمعقَةِ أَنْ تدالص  ا وهلَيادِ عهإِلَى الْإِش اجتحالَّتِي لَا ت

تدفَع عنك النار فِي  ك الْبلَايا و الْأَسقَام فِي الدنيا وتعلَم أَنها تدفَع عن تستودِعه سِراً أَوثَق مِنك بِما تستودِعه علَانِيةً و كُنت بِما
 قَاه و حقالتعرض لِرحمتِهِ و نجاةَ روحِك يوم تلْ اللَّه عز و جلَّ و لَا ترِيد خلْقَه و لَا ترِيد بِهِ إِلَّا الْآخِرةِ و حق الْهديِ أَنْ ترِيد بِهِ

أَنْ لَا تتعرض لِسخطِهِ  فِيك بِما جعلَ اللَّه لَه علَيك مِن السلْطَانِ و أَنَّ علَيك السلْطَانِ أَنْ تعلَم أَنك جعِلْت لَه فِتنةً و أَنه مبتلًى
لُكَةِ وهإِلَى الت دِكبِي لْقِيفَت كُونَ شتائِسِكس قح وءٍ وس مِن كأْتِي إِلَيا يفِيم رِيكاً لَه نسح لِسِهِ وجلِم قِيروالت و لَه ظِيمعبِالْعِلْمِ الت 

الَّذِي يجِيب و لَا تحدثَ  عن شيءٍ حتى يكُونَ هوصوتك و لَا تجِيب أَحداً يسأَلُه  الِاستِماعِ إِلَيهِ و الْإِقْبالُ علَيهِ و أَنْ لَا ترفَع علَيهِ
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ابتغلَا ت داً ولِسِهِ أَحجأَنْ فِي م وءٍ وبِس كدعِن إِذَا ذُكِر هنع فَعدأَنْ ت داً وأَح هدعِن  لَه الِسجلَا ت و هاقِبنم ظْهِرت و هوبيع رتست
 لِلناسِ بِأَنك قَصدته و تعلَّمت عِلْمه لِلَّهِ جلَّ اسمه لَا تعادِي لَه ولِياً فَإِذَا فَعلْت ذَلِك شهِد لَك ملَائِكَةُ اللَّهِ  و لَاعدواً

لِمخلُوقٍ فِي معصِيةِ الْخالِقِ و أَما   يسخِطُ اللَّه عز و جلَّ فَإِنه لَا طَاعةَتعصِيه إِلَّا فِيما و أَما حق سائِسِك بِالْمِلْكِ فَأَنْ تطِيعه و لَا
  كَالْوالِدِ الرحِيمِ و تغفِرأَنْ تعدِلَ فِيهِم و تكُونَ لَهم فَأَنْ تعلَم أَنهم صاروا رعِيتك لِضعفِهِم و قُوتِك فَيجِب حق رعِيتِك بِالسلْطَانِ

زع اللَّه كُرشت ةِ وقُوببِالْع ماجِلَهعلَا ت و ملَههج ملَه تِكعِير قا حأَم و هِملَيةِ عالْقُو مِن اكا آتلَى ملَّ عج و  أَنَّ اللَّه لَمعبِالْعِلْمِ فَأَنْ ت
 فَإِنْ أَحسنت فِي تعلِيمِ الناسِ و لَم تخرق بِهِم و لَم قَيماً علَيهِم فِيما آتاك مِن الْعِلْمِ و فَتح لَك مِن خِزانتِهِ نما جعلَكعز و جلَّ إِ

تعنم تإِنْ أَن لِهِ وفَض مِن اللَّه كادز هِملَيع رجضعِ ت اسكَانَالن كمِن الْعِلْم طَلَبِهِم دعِن بِهِم رِقْتخ أَو كلْم  و زلَى اللَّهِ عقّاً عح
و اءَههب و الْعِلْم كلُبسلَّ أَنْ يج لَمعةِ فَأَنْ تجوالز قا حأَم و لَّكحالْقُلُوبِ م قِطَ مِنسي لَّ جج و زع ساً أَنَّ اللَّهأُن كَناً وس ا لَكلَهع

ترحمها لِأَنها  بِها و إِنْ كَانَ حقُّك علَيها أَوجب فَإِنَّ لَها علَيك أَنْ ذَلِك نِعمةٌ مِن اللَّهِ عز و جلَّ علَيك فَتكْرِمها و ترفُق فَتعلَم أَنَّ
ت ا وهطْعِمت و كأَسِيرهِلَتإِذَا ج ا وهوا كْسهنع تفَوع 

لْقخ هأَن لَمعفَأَنْ ت لُوكِكمم قا حأَم و لِكْهمت لَم كمد و كملَح و كأُم و أَبِيك ناب و كبر  لَقْتلَا خ ونَ اللَّهِ ود هتعنص كلِأَن
ارِحِهِ ووج ئاً مِنيش ذَلِك لَّ كَفَاكج و زع اللَّه لَكِن قاً ورِز لَه تجرلَا أَخ اهإِي كعدوتاس هِ ولَيع كنمائْت و لَك هرخس فَظَ  ثُمحلِي

تعذِّب خلْق اللَّهِ عز و جلَّ و لَا قُوةَ إِلَّا  إِنْ كَرِهته استبدلْت بِهِ و لَمأَحسن اللَّه إِلَيك و  لَك ما تأْتِيهِ مِن خيرٍ إِلَيهِ فَأَحسِن إِلَيهِ كَما
مِلُ بِاللَّهِ وحثُ لَا ييح كلَتما حهأَن لَمعأَنْ ت كأُم قا حأَم ا لَا يا مةِ قَلْبِهرثَم مِن كطَتأَع داً وأَح دأَحدطِي أَحع  كقَتو داً وأَح

و وعجالِ أَنْ تبت لَم ا وارِحِهومِيعِ جبِج ى وحضت و كوكْست ى ورعت و كقِيست و طَشعت و كطْعِمت  لِكلِأَج موالن رجهت و ظِلَّكت
درالْب و رالْح كقَتو ا وكُونَ لَهلِتنِ اللَّهِ ووا إِلَّا بِعهكْرش طِيقلَا ت كأَن و  هفَإِن لُكأَص هأَن لَمعفَأَنْ ت أَبِيك قا حأَم فِيقِهِ ووت  لَم لَاهلَو

لَمفَاع كجِبعا يم فْسِكن مِن تأَيا رمهفَم كُنلَ تةِ عمعلُ النأَص اكأَنَّ أَبهكُراش و دِ اللَّهمفِيهِ فَاح كةَ إِلَّا  يلَا قُو و رِ ذَلِكلَى قَدع
لَدِكو قا حأَم ا بِاللَّهِ ويناجِلِ الدفِي ع كإِلَي افضم و كمِن هأَن لَمعمِ فَأَنْ ت هلِّيتا ومئُولٌ عسم كأَن هِ ورش رِهِ وينِبِخسح بِ  نالْأَد

الْإِحسانِ إِلَيهِ معاقَب علَى الْإِساءَةِ  طَاعتِهِ فَاعملْ فِي أَمرِهِ عملَ من يعلَم أَنه مثَاب علَى و الدلَالَةِ علَى ربهِ عز و جلَّ و الْمعونةِ علَى
 إِلَيهِ

قا حأَم و فَأَنْ ت أَخِيكخِذْهتفَلَا ت كتقُو و كعِز و كدي هأَن لَمع لْقِ اللَّهِ وةً لِلظُّلْمِ لِخدلَا ع ةِ اللَّهِ وصِيعلَى مسِلَاحاً ع  هترصن عدلَا ت
فَإِنْ أَطَاع ةَ لَهصِيحالن هِ وودلَى عع  كُنِ اللَّهإِلَّا فَلْي و ةَاللَّهلَا قُو و همِن كلَيع مفَأَنْ  أَكْر كلَيعِمِ عنالْم لَاكوم قا حأَم إِلَّا بِاللَّهِ و

لَمعتِهِ تشحو و قذُلِّ الر مِن كجرأَخ و الَهم فِيك فَقأَن هأَن  مِن ا فَأَطْلَقَكسِهأُن ةِ ويرالْح إِلَى عِزلَكَةِ ورِ الْمأَس  دقَي كنع فَك
لَّكَكم نِ وجالس مِن كجرأَخ ةِ وودِيبلْقِ الْعلَى الْخأَو هأَن لَمعت و كبةِ رادلِعِب غَكفَر و كفْسأَنَّ  ن و تِكوم و اتِكيفِي ح بِك

 مولَاك الَّذِي أَنعمت علَيهِ فَأَنْ تعلَم أَنَّ اللَّه عز و و ما احتاج إِلَيهِ مِنك و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ و أَما حق سِكنصرته علَيك واجِبةٌ بِنفْ
ارِ والن مِن اباً لَكحِج هِ وسِيلَةً إِلَيو لَه قَكلَ عِتعلَّ جج كابأَنَّ ثَوحِمر لَه كُني إِذَا لَم اثُهاجِلِ مِيرفِي الْع   مِن فَقْتا أَنكَافَأَةً لِمم

لِص لَه تكْسِبه الْمقَالَةَ الْحسنةَ و تخ حق ذِي الْمعروفِ علَيك فَأَنْ تشكُره و تذْكُر معروفَه و مالِك و فِي الْآجِلِ الْجنةُ و أَما
كنيا باءَ فِيمعالد هتكَرش قَد تكُن ذَلِك لْتلَّ فَإِذَا فَعج و زاللَّهِ ع نيب ماً ووكَافَأَتِهِ يلَى مع ترإِنْ قَد ةً ثُملَانِيع اً وسِر  و هكَافَأْت

فَرضِ اللَّهِ عز و جلَّ علَيك  ربك عز و جلَّ و داعٍ لَك إِلَى حظِّك و عونك علَى قَضاءِ ر لَكأَما حق الْمؤذِّنِ أَنْ تعلَم أَنه مذَكِّ
كْرش لَى ذَلِكع هكُرفَاش لَمعفَأَنْ ت لَاتِكفِي ص امِكإِم قا حأَم و كسِنِ إِلَيحالْم الس قَلَّدت هلَّأَنج و زع كبر نيب و كنيا بةَ فِيمفَار 

لَه عدت لَم و ا لَكعد و هنع كَلَّمتت لَم و كنع كَلَّمت لَّ فَإِنْ كَانَ وج و زيِ اللَّهِ عدي نيقَامِ بلَ الْموه كَفَاك و  كونكَانَ بِهِ د قْصن
 فَتشكُر لَه علَى قَدرِ ذَلِك لَه علَيك فَضلٌ فَوقَى نفْسك بِنفْسِهِ و صلَاتك بِصلَاتِهِ نَ تماماً كُنت شرِيكَه و لَم يكُنو إِنْ كَا

لِينفَأَنْ ت لِيسِكج قا حأَم لَا  و اةِ اللَّفْظِ وارجفِي م صِفَهنت و كانِبج لَهمِن قُومت  لَه وزجي كإِلَي لِسجي نم إِلَّا بِإِذْنِهِ و لِسِكجم
املَا الْقِي اتِهِ وريفَظَ خحت لَّاتِهِ وى زسنت و رِ إِذْنِكيبِغ كنع غَائِباً و فَحِفْظُه ارِكج قا حأَم راً ويإِلَّا خ همِعست ش هامإِكْر اهِداً و

لَه عبتلَا ت ظْلُوماً وإِذَا كَانَ م هترصن تلِمإِنْ ع هِ ولَيع هترتوءاً سهِ سلَيع تلِمةً فَإِنْ عروع  و كنيا بفِيم هتحصن كتصِيحلُ نقْبي هأَن
حق الصاحِبِ فَأَنْ تصحبه  تعاشِره معاشرةً كَرِيمةً و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ و أَما لُ عثْرته و تغفِر ذَنبه وتسلِمه عِند شدِيدةٍ و تقِي بينه و لَا

هكْرِمت افِ وصالْإِن لِ وفَضةٍ فَإِ بِالتمكْرإِلَى م بِقسي هعدلَا ت و ككْرِما يكَمقببِهِ  نْ س مها يمع هرجزت و كدوا يكَم هدوت و هكَافَأْت
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مِن ذَاباً وهِ علَيع كُنلَا ت ةً ومحهِ رلَيع كُن ةِ اللَّهِ وصِيعم هتكَافَي رِيكِ فَإِنْ غَابالش قا حأَم ةَ إِلَّا بِاللَّهِ وإِ لَا قُو و و هتيعر رضنْ ح
فِيما عز أَو هانَ مِن أَمرِهِ فَإِنَّ يد اللَّهِ تبارك و  بِرأْيِك دونَ مناظَرتِهِ و تحفَظُ علَيهِ مالَه و لَا تخنه لَا تحكُم دونَ حكْمِهِ و لَا تعملُ

إِلَّا فِي وجهِهِ و لَا تؤثِر  أَما حق مالِك فَأَنْ لَا تأْخذَه إِلَّا مِن حِلِّهِ و لَا تنفِقَه يتخاونا و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ وعلَى الشرِيكَينِ ما لَم  تعالَى
 الندامةِ مع التبِعةِ و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ و أَما حق تبوءَ بِالْحسرةِ وبِهِ بِطَاعةِ ربك و لَا تبخلْ بِهِ فَ علَى نفْسِك من لَا يحمدك فَاعملْ

تإِنْ كُن و هتطَيوسِراً أَعم تفَإِنْ كُن كطَالِبالَّذِي ي غَرِيمِك ر فْسِكن نع هتددر لِ ونِ الْقَوسبِح هتيضسِراً أَرعاًمد  قح لَطِيفاً و
الْمدعِي علَيك فَإِنْ كَانَ ما يدعِيهِ علَيك حقّاً  تخدعه و تتقِي اللَّه فِي أَمرِهِ و أَما حق الْخصمِ الْخلِيطِ أَنْ لَا تغره و لَا تغشه و لَا

تظْ كُنت لَم و فْسِكلَى نع هاهِدإِنْش و قَّهح هتفَيأَو و هلِم ررِهِ غَيأْتِ فِي أَمت لَم بِهِ و فَقْتاطِلًا رعِي بدا يكَانَ م  لَم فْقِ والر
أَجملْت مقَاولَته و لَم تجحد  قّاً فِي دعواكو حق خصمِك الَّذِي تدعِي علَيهِ إِنْ كُنت محِ تسخِطْ ربك فِي أَمرِهِ و لَا قُوةَ إِلَّا بِاللَّهِ

الدعوى و حق الْمستشِيرِ إِنْ علِمت أَنَّ لَه رأْياً  دعواك اتقَيت اللَّه عز و جلَّ و تبت إِلَيهِ و تركْت حقَّه و إِنْ كُنت مبطِلًا فِي
رأْيِهِ و إِنْ وافَقَك  حق الْمشِيرِ علَيك أَنْ لَا تتهِمه فِيما لَا يوافِقُك مِن ت علَيهِ و إِنْ لَم تعلَم لَه أَرشدته إِلَى من يعلَم وأَشر حسناً

 حمِدت اللَّه عز و جلَّ
قح هِ وإِلَي يدؤصِحِ أَنْ تنتسالْمكبذْهم كُنلْي ةَ وصِيحالن  و كاحنج لَه لِيناصِحِ أَنْ تالن قح و فْقالر و ةَ لَهمحهِ  الرإِلَي غِيصت

و زع اللَّه تمِدابِ حوى بِالصفَإِنْ أَت عِكمبِس هِمتت لَم و هتحِمر افِقوي إِنْ لَم لَّ وجهأَن تلِمع و إِلَّا أَنْ  ه بِذَلِك اخِذْهؤت لَم طَأَ وأَخ
مِهِ فِي الْإِسلَامِ لِتقَد إِلَّا بِاللَّهِ و حق الْكَبِيرِ توقِيره لِسِنهِ و إِجلَالُه لِلتهمةِ فَلَا تعبأُ بِشيءٍ مِن أَمرِهِ علَى حالٍ و لَا قُوةَ يكُونَ مستحِقّاً

دلَتِهِ عِنقَابم كرت و لَكلَا قَب و همقَدتلَا ت إِلَى طَرِيقٍ و بِقَهسلَا ت امِ والْخِص قلِح هتمأَكْر و هلْتمتاح كلَيهِلَ عإِنْ ج و هِلَهجتست 
الْمعونةُ لَه و حق السائِلِ  تعلِيمه و الْعفْو عنه و الستر علَيهِ و الرفْق بِهِ و ( من نوى( رحمته الْإِسلَامِ و حرمتِهِ و حق الصغِيرِ

تِهِ واجرِ حلَى قَدع هطَاؤرِفَةِ إِععالْم كْرِ وبِالش هلْ مِنطَى فَاقْبئُولِ إِنْ أَعسالْم قلِلَّهِبِ ح كرس نم قح و هذْرلْ عفَاقْب عنإِنْ م لِهِ وفَض 
قح و هكُرشت لًا ثُملَّ أَوج و زع اللَّه دمحالَى أَنْ تعت فْوأَنَّ الْع تلِمإِنْ ع و هنع فُوعأَنْ ت كاءَ إِلَيأَس نقَالَ م ترصتان رضي اللَّه 

السلَامةِ و الرحمةِ لَهم و الرفْق بِمسِيئِهِم و  فَأُولئِك ما علَيهِم مِن سبِيلٍ و حق أَهلِ مِلَّتِك إِضمار تعالَى و لَمنِ انتصر بعد ظُلْمِهِ
مأَلُّفُهت كَف و سِنِهِمحم كْرش و مهلَاحتِصاس وو سِيئِهِمم نالْأَذَى ع  فْسِكلِن هكْرا تم ملَه هكْرت و فْسِكلِن حِبا تم ملَه حِبت  و

بِمنزِلَةِ أَولَادِك و حق الذِّمةِ أَنْ  مإِخوتِك و عجائِزهم بِمنزِلِ أُمك و الصغار مِنه أَنْ تكُونَ شيوخهم بِمنزِلَةِ أَبِيك و شبابهم بِمنزِلَةِ
  جلَّ بِعهدِهِ اللَّه عز و جلَّ مِنهم و لَا تظْلِمهم ما وفَوا لِلَّهِ عز و تقْبلَ مِنهم ما قَبِلَ

 : ترجمه

تو اين است كه تنھا او حق خداى بزرگ بر : سجاد علیه السلام روايت است كه فرمود از امام - 19

 پرستش كنى و چیزى را شريك او به شمار نیاورى پس ھر گاه از روى اخلاص و صفاى باطن را

نفست بر  و حق. چنین كنى خداى سبحان بر خود لازم مى داند كه امر دنیا و آخرتت را كفايت كند

حق زبان اين است كه او  و . تو اين است كه آن را در راه فرمانبردارى از خداى عزوجل به كار وادارى

خیر و ترك سخنان زائد و بى فائده و نیكى  را بزرگتر و شريف تر از آن بدانى كه ناسزا گويد و او را به

و حق گوش آن است كه او را از شنیدن غیبت و ھر  به مردم و گفتار نیك درباره مردم عادت دھى

  ست كه آن را از ديدن ھر آنچه ديدنش حق چشم آن ا و. آنچه شنیدنش جايز نیست ، پاك سازى 

و حق دستانت اين است كه آنھا را . نظر با ديدگانت عبرت گیرى  بر تو حرام است بربندى و از راه

و حق پايھايت آن است كه به وسیله آنھا به . حلال نیست نگشايى  به سوى چیزى كه بر تو

مى ايستى پس بنگر  ((صراط)) ن دو پا برنیست گام بر ندارى پس تو با اي سوى چیزى كه بر تو روا

اين است كه آن را ظرف و جايگاه حرام قرار  و حق شكم بر تو. تا نلغزى و در آتش فرو نیفتى 

تو بر تو اين است كه آن را از زنا نگه دارى و از اينكه  و حق عورت. ندھى و اضافه بر سیرى نخورى 

ماز اين است كه بدانى نماز ورود بر خداى عزوجل و حق ن. حفظ كنى  كسى به آن نظر افكند آن را

دريابى ايستادنت در ) از صمیم جان (پیشگاه او ايستاده اى پس اگر اين را  است و تو در نماز در

خواھد  ايستادن بنده اى خوار و كوچك و آرزومند و ترسان و امیدوار و بیمناك و بى چیز و زار برابر او

بزرگ مى شمرى و با   را كه در برابرش با آرامش و وقار ايستاده اىخداوندى) در اين حال (بود و 
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و حق حج اين . مى دارى  قلبت به نماز روى مى آورى و حقوق و حدود آن را به پاى) تمامى (

به سوى خدايت است و در حج  است كه بدانى حج وارد شدن بر پروردگار و گريختن از گناھانت

 . توبه ات پذيرفته است

و حق . واجباتى را كه خداوند بر تو واجب ساخته است ادا نموده اى   جاى آوردن حج يكى ازو با به

بدانى روزه حجابى است كه خداوند عزوجل بر زبان و گوش و چشم و شكم و  روزه آن است كه

است كه با اين حجاب تو را از گزند آتش دوزخ مى پوشاند پس اگر روزه را ترك كنى  فرج تو نھاده

 و حق صدقه اين است كه بدانى كه. پوششى را كه خدا بر تو گذارده است پاره كرده اى  گويى

. اى  صدقه ذخیره توست كه در نزد پروردگارت مى نھى و وديعه و امانتى است كه به او سپرده

اعتماد و  امانتى كه نیازى به شاھد طلبیدن براى آن ندارى و در وديعه گذاردن آن در پنھانى

كه صدقه بلاھا و دردھا  یشترى دارى تا اينكه آن را آشكارا به وديعت گذارى و بايد بدانىاطمینان ب

قربانى آن است كه در قربانى نمودن آن  و حق. را در دنیا و آتش دوزخ را در آخرت از تو دفع مى كند

فتن و و از آن جز در مسیر رحمت الھى قرار گر تنھا رضاى خداى عزوجل را قصد كنى نه مردمان را

و حق سلطان اين است كه بدانى كه تو مايه . قصد نكنى  رھايى روحت را در روز ملاقات پروردگار

شده اى و او نیز به خاطر سلطنتى كه بر تو يافته گرفتار توست و  آزمايش و امتحان او قرار داده

و در بدى قرار گیرى و با دست خود به ھلاكت بیفتى و در نتیجه با ا نبايد در معرض خشم او

و حق آن كس كه در علم تو را راھبرى نموده اين است كه او را . شريك شوى  رساندن به خودت

جايگاه نشستنش را نیك سامان دھى و خوب به سخنانش گوش فرا دھى و رو به  بزرگ شمارى و

و صدايت را بلندتر از صداى او نكنى و به كسى كه از او پرسش مى كند پاسخ  او داشته باشى

خود او پاسخش را دھد، در مجلس درس او با كسى سخن نگويى و در نزد او غیبت ھیچ  گويى تان

 نكنى ، اگر در نزد تو از بدى اش گويند از او دفاع كنى و عیبھايش را بپوشانى و فضیلت كس را

 ھايش را آشكار سازى و با دشمن او نشست و برخاست نداشته باشى و با دوستدار او دشمنى

را   اگر چنین كنى فرشتگان الھى به نفع تو گواھى دھند كه تو خواھان دانشى و علمنكنى پس

 و اما حق كسى كه مالك توست اين است كه. به خاطر خدا آموخته اى نه به خاطر مردم 

دستورھايش را اطاعت كنى و نافرمانیش نكنى مگر در مواردى كه باعث خشم خداى عزوجل 

 . لوق در نافرمانى خالق سزاوار نیستزيرا فرمانبردارى از مخ است

اين است كه بدانى آنھا به خاطر ناتوانى خود و توانايى تو رعیت تو گشته  و اما حق زيردستان تو

است كه در بین آنان به عدل رفتار كنى و براى آنان چون پدرى مھربان باشى و  اند پس واجب

 نكنى و خداى عزوجل را بر قدرت و تسلطىآنان را ببخشايى و در كیفر نمودن آنان شتاب  نادانى

به  و اما حق آنانكه سرپرستى علمى ايشان را. كه بر ايشان به تو داده است سپاسگزار باشى 

فرموده متولى  عھده دارى اين است كه بدانى خداى عزوجل تو را در آموختن دانشى كه به تو عطا

تعلیم و آموزش آنان نیك  گشوده پس اگر درو سرپرست آنان قرار داده و از خزانه علم درى بر تو 

ملول و دلتنگ نگردى خداوند از فضل  آنان) قدر ناشناسى (بكوشى و براى آنان دروغ نبافى و از 

فرمايد و اما اگر دانشت را از مردمان دريغ داشتى يا  را عطا مى) از علم و ايمان (خود بر تو زيادتى 

وغ بافى آنان را متحیر و سرگردان سازى بر خداى عزوجل با در آنگاه كه خواھان دانش تو ھستند

و اما . درخشندگى آن را از تو بگیرد و جايگاھت را در دلھا بى اعتبار سازد سزاوار است كه دانش و

اين است كه بدانى خداوند عزوجل او را مايه آسايش و آرامش تو قرار داده و او  حق ھمسرت

 ست پس او را گرامى بدارى و با او مدارا كنى اگر چه حقىاز جانب خداى عزوجل براى تو نعمتى

او اسیر  كه تو بر او دارى بسى لازم تر است پس بر توست كه با او به مھربانى رفتار كنى زيرا

 قرارش دھى  بخشش  توست و بايد او را اطعام نموده و جامه بپوشانى و ھر گاه نادانى نمود مورد

يعنى (توست و فرزند پدر و مادر تو  كه بدانى او نیز آفريده پروردگارو اما حق مملوك تو اين است . 
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تو مالكش نیستى به اين دلیل كه تو او را  و گوشت و خون تو است) فرزند حضرت آدم و حوا است 

او را نیافريده اى و روزى او را از دل طبیعت تو بیرون  آفريده باشى نه خدا، و تو ھیچ يك از اعضاى

كار او را به تو واگذاشت سپس او را مسخر تو گرداند و تو را بر او  لى خداوند عزوجلنیاورده اى و

 او را به امانت نزد تو نھاد تا او آنچه از مال و دارايى كه تو به او مى دھى برايت امین قرار داد و

 نظر تو در  تو نیز به او نیكى كن چنانچه خداوند به تو نیكى نموده است و اگر نگھدارى كند، پس 

ھیچ نیرويى  ناپسند است به جاى او مملوك ديگرى بگیر و مخلوق خداى عزوجل را عذاب مده و

حمل كرد كه با آن  و اما حق مادرت اين است كه بدانى او زمانى تو را. نیست مگر به يارى خدا

كه ھیچ كس به كسى  وضعیت كسى ديگرى را حمل نمى كند و به تو از میوه قلب خود چیزى را

باكى نداشت از اينكه تو  ديگر نمى بخشد عطا كرد و با تمامى اعضاى خود تو را نگھدارى نمود و

باشى و تو را بپوشاند و آفتاب  گرسنه شوى و غذايت دھد و تشنه نشوى و سیرآبت كند و عريان

 . خواب كناره گرفت بر تو بتابد و او سايه بر تو افكند، و به خاطر تو از

توانايى سپاسگزارى از او را ندارى مگر به  و سرما نگاھداشت تا براى او باشى و توو تو را از گرما 

كه بدانى او اصل و ريشه توست زيرا اگر او نبود تو  و اما حق پدرت اين است. كمك و توفیق الھى 

ديدى كه مايه خودپسندى تو شد بدان كه پدرت در آن صفت  نیز نبودى پس ھر گاه در خود چیزى

سپاس گو و شكرش را به جاى آور كه ھیچ نیرو و جنبشى  يشه توست پس خداى رااصل و ر

حق فرزندت اين است كه بدانى او از توست و در اين دنیا خیر و  و اما. نیست مگر به اراده الھى 

در برابر ادب نیكوى او و راھنمايى او به سوى خداى عزوجل و يارى  شرش منسوب به توست و تو

مسئول ھستى ، پس در مورد او ھمانند كسى كه مى داند بر احسان به  ردگاراو بر طاعت پرو

و اما حق برادرت اين است . برد و بر بدى نمودن به او كیفر خواھد ديد عمل كن  فرزند ثواب خواھد

وسیله  بدانى او به منزله دست تو و مايه عزت و قدرت توست بنابراين از او به عنوان اسلحه و كه

استفاده مكن  ساز و برگ براى ستم به خلق خدا) پشتیبان و(صیت خداوند و ھمچنین اى براى مع

كوتاھى مكن ، و اينھا در  ، در مقابل دشمنش او را تنھا مگذار و از نصیحت نمودن و خیرخواھى او

نزد تو ارجمندتر از او باشد و ھیچ  صورتى است كه او مطیع خداوند باشد وگرنه بايد خداوند در

آقايى كه تو را آزاد كرده اين است كه بدانى   قدرتى نیست مگر به كمك خداوند، و اما حقجنبش و

از ذلت و وحشت بندگى به عزت و آرامش آزادى رسانده  او مالش را در راه تو خرج كرده و تو را

ورده و نموده و بند بندگى را از تو گشوده و تو را از زندان بیرون آ است و از اسیرى ملكیت تو را رھا

نموده و به تو براى عبادت پروردگارت فراغت بخشیده و بايد بدانى كه او در زندگى  تو را مالك خودت

حال چه  مرگت سزاوارترين و نزديكترين مردمان به توست و يارى رساندن به او بر تو واجب است و

دھى و ھیچ قدرتى  خودت به ياريش بشتابى و چه آنچه را كه از تو احتیاج دارد در اختیارش قرار

و آزادش ساخته اى اين  و اما حق بنده اى كه تو بر او انعام نموده. نیست مگر به كمك خداوند

سوى خودش قرار داده و آن را  است كه بدانى خداوند عزوجل آزادى او را به دست تو وسیله اى به

 اين است كه اگر او كار تو در دنیا براى تو مايه حجاب گشتن از آتش دوزخ نموده و ثواب اين

بر او نموده اى به تو مى رسد و در آخرت نیز  خويشاوندى نداشته باشد ارث او به خاطر انفاقى كه

به تو احسان و نیكى نموده اين است كه او را  و اما حق كسى كه. بھشت نصیبت خواھد شد

گران برسانى و بین خود  دي نیكو را در مورد او به گوش  سپاس گويى و نیكى اش را ياد كنى و گفتار

خالصانه دعا كنى اگر چنین كنى از او در نھان و آشكار قدردانى كرده  و خداى عزيز و جلیل براى او

و اما حق اذان گو اين . روزى توان عوض دادن و جبران خوبى اش را يافتى چنین كن  سپس اگر. اى

دعوت مى  د و تو را به سوى بھره اتكه بدانى او پروردگار عزيز و جلیل را به ياد تو مى آور است

پس بر اين كار از  كند و تو را بر انجام فريضه اى كه خداى عزوجل بر تو واجب ساخته يارى مى كند

كه پیشنماز توست اين  و اما حق كسى. او ھمانند كسى كه به تو نیكى روا داشته قدردانى كن 
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گرفته و سخنگوى توست و تو از  ه عھدهاست كه بدانى او سفیر بودن بین تو و پروردگارت را ب

كنى و تو را از ھول و ھراس  جانب او سخن نمى گويى و دعاگوى توست و تو دعايش نمى

باشد به گردن اوست نه تو و اگر  ايستادن در پیشگاه پروردگارت كفايت كرده است ، اگر نقصى

دارد با سپر خود تو را نگاه تو برترى ن نمازش كامل و تمام باشد تو نیز با او شريك ھستى و بر

بايد به اندازه خوبى و خدمتى كه به تو دارد قدردان  داشته و با نماز خود نمازت را حافظ گشته پس

ھمنشینت اين است كه با نرمى پذيراى او باشى و در گفتگو  و اما حق. و سپاسگوى وى باشى 

ى و او مى تواند بدون اجازه تو برخیزد، جز با اجازه او از جايت برنخیز با وى انصاف را رعايت كنى و

و اما . به فراموشى سپار و خوبیھايش را حفظ كن و جز خوبى را به گوش او مرسان  لغزشھايش را

ھمسايه ات اين است كه در نبود او حفظش كنى و در ھنگام حضور اكرامش نمايى و زمانى  حق

بدى   را پیگیرى مكن و اگر دانستى كهمورد ستم قرار مى گیرد به يارى اش بشتابى ، عیب او كه

نصیحتش كن و  اى دارد بدى اش را بپوشان و اگر دانستى كه نصیحت را مى پذيرد بین خود و او

به بزرگوارى معاشرت  ھنگام سختى او را وا مگذار و از لغزشش درگذر و گناھش را ببخش و با او

اين است كه با او به   ھمصحبتو اما حق ھمدم و. كن و ھیچ نیرويى نیست جز به كمك خدا

اش دارى و او را وا مگذار كه  مھربانى و انصاف مصاحبت كنى و چنانكه گرامى ات مى دارد گرامى

را ده و دوستش بدار چنانكه دوستت  در كرم نمودن بر تو پیشى گیرد و اگر پیشى گرفت پاداشش

اى او مايه رحمت باش نه عذاب دار و بر مى دارد و اگر ھمت به ارتكاب معصیت خدا گماشت بازش

حق شريك اين است كه اگر غايب شد كارش را  و اما. و ھیچ نیرو و قدرتى نیست جز به كمك خدا

يا در مقابل حكم او، (كن و بدون نظر او تصمیم مگیر  تو انجام ده و اگر حاضر باشد رعايت حالش را

را نگھدارى كن و در كار او چه راءى خود عمل مكن و مالش  و بدون مشورت او به) حكم مده 

خیانت روا مدار زيرا دست خداوند تبارك و تعالى تا زمانى كه دو  باارزش باشد و چه بى ارزش

و اما . نكرده اند بر سر آنان است و ھیچ نیرويى نیست جز به كمك خدا شريك به يكديگر خیانت

 نیاورى و جز در جاى صحیح خرج ات اين است كه آن را جز از راه حلال به دست حق مال و دارايى

 كسى كه از تو قدردانى نمى كند در صورتى كه خود نیاز به مالت دارى ندھى و او را بر نكنى و به

بخل نورز  خويشتن مقدم ندارى پس به وسیله دارائى ات به طاعت پروردگارت بپرداز و درباره مالت

گردن تو مى ماند و  اينكه عقوبت آن بركه اگر چنین كنى با حسرت و پشیمانى قرين شوى بعلاوه 

است كه اگر دارى به او پرداخت  و اما حق بستانكار تو اين. ھیچ نیرويى نیست جز به نیروى الھى 

با لطافت و نرمى از پیش خود  كنى و اگر در سختى ھستى او را با سخن خوش راضى كنى و

ندھى و خلاف آنچه در دل دارى با  و حق شريك در حقوق ملك آن است كه او را فريب. برگردانى 

و اما حق طرفى كه بر علیه . او از خدا بترسى  او ظاھر نسازى و به او خیانت روا ندارى و در مورد

ادعاى او حق است تو خود نیز بايد به نفع او و بر علیه  تو ادعايى نموده است اين است كه اگر

به طور كامل به او بدھى و اگر ادعاى او ستم نكنى و حق او را  خودت شاھد او باشى و به او

كنى و در مورد او جز مدارا كار ديگرى نكنى و پروردگارت را به خشم نیاورى و  باطل است با او مدارا

 و حق طرفى كه ادعايى بر او دارى اين است كه اگر در. نیرويى جز به نیروى الھى نیست  ھیچ

در ادعايت بر   را رعايت كن و حق او را انكار مكن و اگرادعايت حق با تو باشد در گفتگو با وى آرامش

و حق كسى كه با  . حق نیستى ، از خداى عزوجل بترس و به سوى او توبه كن و دعوا را ترك كن

را به صواب رھنمون باش  تو مشورت مى كند اين است كه اگر دانستى كه او راءى نیكويى دارد او

و حق كسى كه در . ارشاد كن   به سوى آنچه كه مى دانىو اگر نظر او را نیك ندانستى او را

كه موافق نظر تو نیست متھم نسازى  مشورت تو را راھنمايى مى كند اين است كه او را در نظرى

حق كسى كه از تو طلب نصیحت كند اين  و. و اگر ھم راءى تو بود خداى عزوجل را سپاس گويى 

و حق نصیحت كننده تو اين . مداراى با او باشد ى واست كه اندرزش دھى و بايد روش تو مھربان
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و به سخنش گوش فرا دھى اگر سخن صوابى با تو گفت  است كه در برابر او متواضع و نرم باشى

سخنش موافق صواب نبود با او مھربان باش و او را متھم  ، خداى عزوجل را سپاس گوى و اگر

مستحق تھمت باشد به ھر حال به سخنش اعتنا نكن مگر اينكه  نساز و او را بر خطايش مؤ اخذه

و حق آنكه بزرگتر است اين است كه او را به خاطر . به نیروى خدا مكن و ھیچ نیرويى نیست جز

را به خاطر اينكه بر تو در مسلمانى پیشى داشته بزرگ شمرى و در  سنش احترام كنى و او

 مايى و در راه ، در راه رفتن بر او پیشى نگیرىمجادله ، مقابله نمودن با او را ترك ن ھنگام مرافعه و

حق  و جلو نیفتى و با او نادانى نكنى و اگر با تو نادانى كرد تحملش كنى و او را به خاطر

 و حق خردسال اين است كه آن كس كه مى خواھد. مسلمانیش و حرمتش اكرام نمايى 

يارى اش   كند و با او مدارا كند وآموزشش دھد با او مھر ورزد و از خطايش در گذرد و چشم پوشى

چیزى  و حق سائل اين است كه به قدر نیازش به او عطا كنى و حق كسى كه از او. سازد

خوددارى كرد  درخواست نموده اى اين است كه اگر عطا كرد از او با سپاس و قدردانى بپذير و اگر

نموده اين است كه اولا  ادمانو حق كسى كه به خاطر خداى تعالى تو را ش. عذرش را پذيرا باش 

به تو بدى نموده اين  و حق كسى كه. خداى عزوجل را سپاس گويى و سپس از او تشكر كنى 

او انتقام بگیر خداى تعالى  است كه از او درگذرى و اگر دانستى كه عفو نمودن او ضرر دارد از

((.یتى نداردبعد از ستمى كه بر او شده مسئول و كسى كه انتقام گیرد : ))فرموده
و حق  )49(

طور عموم اين است كه نسبت به آنان حسن نیت و مھربانى داشته باشى و با  ھمكیشان تو به

 راه اصلاح درآورى و ازمدارا كنى و او را با مھربانى به خويش متمايل سازى و به  خطاكارشان

براى  نیكوكارشان قدردانى كنى و گنه كارشان را آزار ندھى و آنچه را كه براى خود دوست دارى

بشمرى و  آنان دوست بدارى و آنچه را كه براى خود ناپسند مى شمرى براى آنان نیز ناپسند

منزله مادرت و  ان بهپیرمردانشان به منزله پدر تو و جوانانشان به منزله برادرت و پیرزنانش

كه خداى عزوجل از  و حق اھل ذمه اين است كه آنچه را. كودكانشان به منزله فرزندانت باشند

خود وفا دارند به خاطر خداى  آنان پذيرفته تو نیز از آنان بپذيرى و تا زمانى كه به عھد و پیمان

 . عزوجل به آنان ستم روا مدارى

 منھا لحمیده و استعمالھا و ذكر نبذهباب استحباب ملازمة الصفات ا - 4

 باب استحباب كسب صفات پسنديده و به كار بردن آنھا و ذكر تعدادى از آنھا - 4

 : حديث
خص رسولَه ص بِمكَارِمِ قَالَ إِنَّ اللَّه  بِإِسنادِهِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ مسكَانَ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع محمد بن علِي بنِ الْحسينِ -20

الصبر و  فِي الزيادةِ مِنها فَذَكَرها عشرةً الْيقِين و الْقَناعةَ و أَنفُسكُم فَإِنْ كَانت فِيكُم فَاحمدوا اللَّه و ارغَبوا إِلَيهِ الْأَخلَاقِ فَامتحِنوا
نسح و الْحِلْم و كْرالشاءَ وخالس لُقِ ووءَةَ  الْخرالْم ةَ واعجالش ةَ وريالْغ  

 : ترجمه

را به رسول خود  ھمانا خداوند بزرگوارى ھاى اخلاقى: امام صادق علیه السلام فرمود - 20

را سپاس گويید و در  اختصاص داد پس خود را بیازمايید اگر آن مكارم در وجود شما باشد خداى

يقین و قناعت و : ذكر كرده است  پس عدد آنھا را ده عدد. ى آنھا به سوى خدا زارى كنیدطلب زياد

  . شجاعت و مردانگى صبر و شكر و بردبارى و خوش خلقى و سخاوت و غیرت و

 : حديث
قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  ابِتٍ عن أَبِي جعفَرٍ ععنِ الْحسينِ بنِ علْوانَ عن عمرِو بنِ ثَ و بِإِسنادِهِ عنِ الْحسينِ بنِ سعِيدٍ -21

فْسِكفِي ن أُوصِيك لِيا عع ي لِيا الْأُولَى لِعأَم هأَعِن مقَالَ اللَّه ا ثُمفَظْهالٍ فَاحبِخِص  داً وةٌ أَبكَذِب فِيك مِن نجرخلَا ي قدفَالص
اللَّهِ عز و جلَّ يبنى  مِن اللَّهِ كَأَنك تراه و الرابِعةُ كَثْرةُ الْبكَاءِ مِن خشيةِ ع لَا تجترِئَن علَى خِيانةٍ أَبداً و الثَّالِثَةُ الْخوفالْور الثَّانِيةُ

ةِ ونفِي الْج تيةٍ بعمبِكُلِّ د لَك الِكذْلُ مةُ بامِسذُالْخةُ الْأَخادِسالس و ونَ دِينِكد مِكد قَتِي   ودص امِي وصِي لَاتِي وتِي فِي صنبِس
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و أَما  مِيس فِي آخِرِهِشهرٍ خمِيس فِي أَولِهِ و أَربِعاءُ فِي وسطِهِ و خ فَالْخمسونَ ركْعةً و أَما الصوم فَثَلَاثَةُ أَيامٍ فِي كُلِّ أَما الصلَاةُ
و رِفست لَم و فْترقَالَ أَسى يتح كدهقَةُ فَجدالص كلَيع لِ ولَاةِ اللَّيبِص كلَيع لِ ولَاةِ اللَّيبِص كلَيلَاةِ  عبِص كلَيع لِ ولَاةِ اللَّيبِص

تقْلِيبِهِما علَيك بِالسواكِ عِند كُلِّ صلَاةٍ علَيك   علَى كُلِّ حالٍ و علَيك بِرفْعِ يديك فِي الصلَاةِ والْقُرآنِ الزوالِ و علَيك بِقِراءَةِ
  ن إِلَّا نفْسكفَإِنْ لَم تفْعلْ فَلَا تلُوم الْأَخلَاقِ فَاركَبها علَيك بِمساوِئِ الْأَخلَاقِ فَاجتنِبها بِمحاسِنِ

 : ترجمه
: االله علیه و آله به على علیه السلام فرمود رسول خدا صلى: امام باقر علیه السلام فرمود - 21

چند خصلت سفارش مى كنم اينھا را حفظ كن ، سپس  تو را درباره خودت به داشتن! اى على 
بادا ھرگز دروغى از دھان تو بیرون خصلت اول راستگويى است م اما. خداوندا او را يارى كن : فرمود

مبادا ھرگز بر خیانت نمودن دلیر گردى ، سوم ترس از خداست گوئیا تو او  آيد، دوم پارسايى است
چھارم زياد گريستن از خوف خداى عزوجل كه به خاطر ھر قطره اشكى خانه اى در  را مى بینى ،

 ل دينت عطا كنى ، ششم در نماز وبرايت ساخته مى شود، پنجم مال و جانت را در مقاب بھشت
سه روز در ماه  روزه و صدقه به سنت من رفتار كنى اما نماز پنجاه ركعت در ھر شبانه روز و اما روزه

و اما صدقه تا مى توانى  ، پنجشنبه اول ھر ماه و چھارشنبه وسط ھر ماه و پنجشنبه آخر ھر ماه ،
بر تو باد به . تو زياده روى مكن   روى مى كنى ودر پرداخت آن بكوش تا جايى كه گفته شود زياده

ظھر اول وقت و بر تو باد به قرائت قرآن در ھر  نماز شب ، نماز شب ، نماز شب و بر تو باد به نماز
در نماز و برگرداندن دو كف به طريقه دعا و بر تو باد به مسواك  حال و بر تو باد به بالا بردن دستانت

 بر تو باد به كسب اخلاق نیك و بر تو باد به دورى از اخلاق ناپسند، اگر اين و زدن در ھنگام ھر نماز
 .  مكن را كه بر تو برشمردم به جاى نیاوردى پس جز خودت كسى ديگر را سرزنش  امورى
 : حديث
ع فِي وصِيةِ النبِي ص لِعلِي ع أَنه   بنِ محمدٍ عن آبائِهِو أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن جعفَرِ و بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو -22

ثَلَاثٌ مِن لِيا عقَالَ ي نمع فُوعةِ أَنْ تالْآخِر ا وينلَاقِ فِي الدكَارِمِ الْأَخم كلَيهِلَ عج نمع لُمحت و كقَطَع نصِلَ مت و كظَلَم  

 : رجمهت
پدرانش علیه السلام روايت كند كه در وصیت پیامبر صلى االله  امام صادق علیه السلام از - 22

سه خصلت است كه در دنیا و آخرت ! اى على : السلام چنین آمده است  علیه و آله به على علیه
 با اينكه از كسى كه به تو ستم نموده در گذرى و: اخلاقى شمرده مى شود از بزرگوارى ھاى

 بريده پیوند برقرار كنى و در برابر كسى كه با تو نادانى نموده بردبارى به خرج دھى كسى كه از تو
. 

 : حديث
23 - نالِ عفِي الْخِص و نى عوسنِ مدِ بمحنِ منِ بسنِ الْحع رِيينِ الْحِمأَبِيهِ ع طِينِ عنِ بسنِ الْحع اقحنِ إِسب زِيدأَبِي ي نةَ ع

ولَدِهِ و  فَإِنها تكُونُ فِي الرجلِ و لَا تكُونُ فِي ولَدِهِ و تكُونُ فِي قَالَ الْمكَارِم عشر فَإِنِ استطَعت أَنْ تكُونَ فِيك فَلْتكُن عبدِ اللَّهِ ع
الرحِمِ و إِقْراءُ الضيفِ  الْحر صِدق الناسِ و صِدق اللِّسانِ و أَداءُ الْأَمانةِ و صِلَةُ ونُ فِيلَا تكُونُ فِي أَبِيهِ و تكُونُ فِي الْعبدِ و لَا تكُ

 ياءُرأْسهن الْح الصنائِعِ و التذَمم لِلْجارِ و التذَمم لِلصاحِبِ و و إِطْعام السائِلِ و الْمكَافَأَةُ علَى

 : ترجمه
بزرگوارى ھاى اخلاقى ده چیز است ، پس اگر توانايى آن : صادق علیه السلام فرمود امام - 23
 كه اين اخلاق در تو باشد پس اقدام كن زيرا اين مكارم گاه باشد كه در مرد ھست ولى در دارى

 اد نیست وفرزندش نیست و گاه در فرزند ھست و در پدرش نیست و گاه در بنده ھست و در آز
مھمان  راستى با مردمان و راستگويى زبان و امانتدارى و پیوند با خويشان و: آنھا عبارتند از

كارھا و خوددارى  دوستى و نیكويى نمودن با او و طعام دادن به سائل و پاداش دادن به خاطر انجام
 . از سرزنش ھمسايه و ھمنشین ، و سر ھمه اين بزرگوارى ھا حیا است

 : حديث
24- ةٍ مِنعِد نع ا وابِنحضِ أَصعب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص لَامالْإِس نبسع لَأَن مِنِينؤالْم قَالَ قَالَ أَمِير هفَعر 

الْيقِين و الْيقِين هو التصدِيق و  بِمِثْلِ ذَلِك إِنَّ الْإِسلَام هو التسلِيم و التسلِيم هو انِسبةً لَم ينسبه أَحد قَبلِي و لَا ينسبه أَحد بعدِي إِلَّ
و ارالْإِقْر وه دِيقصالت لَم مِنؤاءُ إِنَّ الْمالْأَد ولَ همالْع لُ ومالْع وه ارالْإِقْر نع هذْ دِينأْخذَ بِهِيهِ فَأَخبر مِن اهأَت لَكِن أْيِهِ ور   

 : ترجمه
جوھره و اصل اسلام را چنان ترسیم و بیان مى كنم كه : فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 24

ننموده و پس از من نیز جز به ھمین گونه اى كه مى گويم كسى  كسى پیش از من چنین بیان
است و تسلیم ) در برابر حق تعالى (ھمانا اسلام ھمان تسلیم : اھد كردنخو آن را بیان) بھتر از(

به (داشتن است و باور ھمان تصديق نمودن است و تصديق ، اقرار و اعتراف آوردن  ھمان باور
و (است و اقرار ھمان عمل و كردار است و عمل ھمان به جاى آوردن ) و حقانیت رسول  عبوديت
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گیرد  ه راستى كه مؤ من دين خود را از راى و انديشه خود بر نمىب. است ) ظھور رسانیدن  به
 .بلكه به آنچه كه از پروردگارش به او رسیده است تمسك جويد

 : حديث
لْوفَاءُ و مرءَته الْعملُ زِينته ا عريانٌ فَلِباسه الْحياءُ و: الْاِسلَام): ص (قَالَ رسولُ اللّهِ  :عن اَبى عبدِاللّهِ عليه السلام قَالَ -25

عرالْو هادعِم و الِحتِ الصيلَ الْبا اءَهنبالْاءِسلَامِ ح اساءَس و اسى ءٍ اءَسلِكُلِّ ش و  

 : ترجمه
اسلام برھنه است و : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: فرمود امام صادق علیه السلام - 25

حیاست و زيور آن وفا و مردانگى آن كار شايسته نمودن و پايه و ستون آن  آنلباس و پوشش 
 . ھر چیز بنیاد و ريشه اى دارد و ريشه اسلام دوستى ما اھل بیت است پارسايى است و

 : حديث
الثَّانِي ع عن أَبِيهِ عن جدهِ قَالَ قَالَ أَمِير  عن أَبِي جعفَرٍعن عبدِ الْعظِيمِ بنِ عبدِ اللَّهِ الْحسنِي  و عنهم عن أَحمد بنِ محمدٍ -26

 فَأَما جعلَ لَه نوراً و جعلَ لَه حِصناً و جعلَ لَه ناصِراً رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ اللَّه خلَق الْإِسلَام فَجعلَ لَه عرصةً و الْمؤمِنِين ع قَالَ
عهنا حِصأَم ةُ وفَالْحِكْم هورا نأَم آنُ وفَالْقُر هتصر تِي ويلُ بأَه ا وفَأَن هارصا أَنأَم و وفرعا فَالْمنتشِيع 

 : ترجمه
السلام از پدر بزرگوارش و ايشان از جدش روايت كند كه امیرالمؤ منین علیه  امام جواد علیه - 26

 ھمانا خداوند اسلام را آفريد و براى آن: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: رمودف السلام
روشنايى آن حكمت  میدان و روشنايى و قلعه استوار و يارى كنندگانى قرار داد اما میدان آن قرآن و

 . شیعیان ما مى باشیم و قلعه آن احسان است و يارى كنندگان اسلام ، من و اھل بیتم و
 : حديث
27- نِ ودِ بمحم نع هذَكَر نمأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهندِ اللَّهِ ع عبأَبِي ع نأَبِيهِ ع نلَى عنِ أَبِي لَينِ بمحدِ الربع  كُمقَالَ إِن

  لَا يصلُح أَولُها إِلَّا بِآخِرِها دقُوا و لَا تصدقُونَ حتى تسلِّموا أَبواباً أَربعةًحتى تص لَا تكُونونَ صالِحِين حتى تعرِفُوا و لَا تعرِفُونَ

 : ترجمه
شناخت پیدا كنید و  شما نیكوكار نمى باشید مگر اينكه: امام صادق علیه السلام فرمود - 27

اينكه تسلیم شويد و اينھا   كنید مگرشناخت پیدا نمى كنید مگر اينكه تصديق كنید و تصديق نمى
آنھا به سامان نمى آيد مگر به سبب  كه اولین) صلاح ، عرفان ، تصديق و تسلیم (چھار باب است 

 .آخرين آنھا
 : حديث
عن عبدِ الْملِكِ بنِ   بنِ صالِحٍمحمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن جمِيلِ عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ -28

صبوراً عِند الْبلَاءِ شكُوراً عِند الرخاءِ  لِلْمؤمِنِ أَنْ يكُونَ فِيهِ ثَمانُ خِصالٍ وقُوراً عِند الْهزاهِزِ غَالِبٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ينبغِي
قَهزا رقَانِعاً بِم  اللَّههنددِقَاءِ بلُ لِلْأَصامحتلَا ي اءَ ودالْأَع ظْلِملِيلُ لَا يخ ةٍ إِنَّ الْعِلْماحفِي ر همِن اسالن بٍ وعفِي ت همِن  الْحِلْم مِنِ وؤالْم

فْقالر ودِهِ ونج قْلَ أَمِيرالْع و هزِيرو هالِدو الْبِر و وهأَخ  
 : مهترج

خصلت باشد، در  بر مؤ من سزاوار است كه داراى ھشت: امام صادق علیه السلام فرمود - 28
ھنگام فراخى و ناز و نعمت  ھنگام فتنه ھا باوقار و بردبار باشد، ھنگام نزول بلا شكیبا باشد، در

 و به باشد، به دشمنان ستم نكند شكرگزار باشد، به آنچه كه خداوند به او روزى بخشیده قانع
در آرامش باشند، ھمانا دانش دوست مؤ من  دوستان جفا نكند، بدنش از او در سختى و مردم از او

 . او و مدارا برادر او و نیكى پدر اوست و بردبارى وزير اوست و عقل فرمانده لشكريان
 : حديث
الْإِسلَام لَه أَركَانٌ أَربعةٌ التوكُّلُ   عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين عالسكُونِي عن أَبِي و عنه عن أَبِيهِ عنِ النوفَلِي عنِ -29

فْوِيضت لَى اللَّهِ ورِ علِأَم لِيمسالت اءِ اللَّهِ وا بِقَضضالر رِ إِلَى اللَّهِ ولَّ الْأَمج و زاللَّهِ ع  

 : ترجمه
واگذارى كار  توكل بر خدا و: اسلام داراى چھار ركن است : مؤ منین علیه السلام فرمودامیرال - 29

 . عزوجل به خداوند و راضى بودن به قضاى الھى و تسلیم بودن در مقابل امر خداى
 : حديث
30 - أَبِيهِ و نع هنع نِ عِ ودِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نعنع ى ونِ  يسدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد

جعفَرٍ ع قَالَ سئِلَ أَمِير الْمؤمِنِين ع عنِ الْإِيمانِ فَقَالَ  عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن يعقُوب السراجِ عن جابِرٍ عن أَبِي خالِدٍ جمِيعاً
أَربعِ شعبٍ علَى  الصبرِ و الْيقِينِ و الْعدلِ و الْجِهادِ فَالصبر مِن ذَلِك علَى ه عز و جلَّ جعلَ الْإِيمانَ علَى أَربعِ دعائِم علَىاللَّ إِنَّ
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تأْوِيلِ الْحِكْمةِ و معرِفَةِ الْعِبرةِ و سنةِ   علَى أَربعِ شعبٍ تبصِرةِ الْفِطْنةِ وإِلَى أَنْ قَالَ و الْيقِين الشوقِ و الْإِشفَاقِ و الزهدِ و الترقُّبِ
و لِينالْأَو رِ الْعِلْمِ وغَم مِ ولَى غَامِضِ الْفَهبٍ عععِ شبلَى أَرلُ عدةِ الْحِلْمِ إِلَى أَنْ  الْعضور كْمِ وةِ الْحرهلَىزع ادالْجِه عِ  قَالَ وبأَر

كَرِ وننِ الْميِ عهالن وفِ ورعرِ بِالْملَى الْأَمبٍ ععدِيثَ شالْح آنِ الْفَاسِقِيننش اطِنِ ووقِ فِي الْمدالص  

 : ترجمه
 ال شد و حضرت منین علیه السلام درباره ايمان سؤ از امیرالمؤ: امام باقر علیه السلام فرمود - 30

اما صبر . بر صبر و يقین و عدل و جھاد: ايمان را بر چھار پايه نھاد ھمانا خداوند عزوجل: پاسخ دادند
و بى رغبتى به دنیا و انتظار ) از جھنم (و ترس ) به بھشت (بر شوق : است  خود بر چھار شاخه

 بر بینا شدن در زيركى و باز: ت  و يقین نیز بر چھار شاخه اس-: تا آنجا كه فرمود - ( مرگ(كشیدن 
شاخه  و عدل نیز بر چھار.  پیشینیان  حكمت و شناختن عبرت و روش ) امور به سوى (گردانیدن 

تا  - )50( بردبارى سبزه زار) وارد شدن در(بر فھم دشوار و فرو رفتن در علم و حكم نیكو و : است 
و  بر امر به معروف و نھى از منكر و صداقت:  و جھاد نیز بر چھار شاخه است -: كه فرمود آنجا

 . راستى در مواضع و دشمنى با نابكاران
 : حديث
31- نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع نِ  وارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحنِمورِ بصنم نالٍ عنِ فَضنِ  ابب لِيع نةَ عزمأَبِي ح نع سوني

مِنؤنِ ع قَالَ الْميسالْح هتانثُ أَمدحلَا ي منغلِي طِقني و لَمسلِي صِتني معلَا ي اءِ ودعالْب مِن هتادهش مكْتلَا ي دِقَاءَ ولُالْأَص  ئاً مِنيش
من جهِلَه و يخاف إِحصاءَ ما  يقُولُونَ و يستغفِر اللَّه لِما لَا يعلَمونَ لَا يغره قَولُ الْخيرِ رِياءً و لَا يتركُه حياءً إِنْ زكِّي خاف ما

مِلَهع 

 : ترجمه
كند تا سالم و سلامت بماند و سخن مى   سكوت مىمؤ من: امام سجاد علیه السلام فرمود - 31

كتمان نمى كند و ) و ناآشنا(شھادتش را از افراد دور  غنیمت گیرد و) از گفتگو با ديگران (گويد تا 
انجام نمى دھد و ھیچ كار خوبى را به خاطر حیا ترك نمى كند، اگر  ھیچ كار خیرى را رياكارانه

ى گويند بیمناك است و از خداوند به خاطر آنچه كه درباره اش كه درباره اش م ستوده شود از آنچه
طلب مغفرت مى كند، گفتار كسى كه نسبت به او جاھل است او را نمى فريبد و از  نمى دانند

 . يكايك عملش حفظ و نگاھدارى مى شود بیمناك است اينكه
 : حديث
قَالَ يا هِشام كَانَ   الْحكَمِ عن أَبِي الْحسنِ موسى بنِ جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ طَوِيلٍبنِ و عن بعضِ أَصحابِنا رفَعه عن هِشامِ- 32

اللَّه بِدا عقُولُ مع ي مِنِينؤالْم كُونَ أَمِيرى تترِئٍ حقْلُ امع ما تم قْلِ والْع لَ مِنءٍ أَفْضيبِش ى الْكُفْرتالٌ شفِيهِ خِص همِن رالش و 
و دشالر انِ وونأْملِهِ ملُ قَوفَض ذُولٌ وبالِهِ ملُ مفَض ولَانِ وأْمم همِن ريالْعِلْمِ الْخ مِن عبشلَا ي ا الْقُوتينالد مِن هصِيبن كْفُوفم  هرهد

مِن غَيرِهِ و يستقِلُّ كَثِير  التواضع أَحب إِلَيهِ مِن الشرفِ يستكْثِر قَلِيلَ الْمعروفِ عِز مع غَيرِهِ والذُّلُّ أَحب إِلَيهِ مع اللَّهِ مِن الْ
  م الْأَمرِتما الناس كُلَّهم خيراً مِنه و أَنه شرهم فِي نفْسِهِ و هو الْمعروفِ مِن نفْسِهِ و يرى

 : ترجمه
حكم از امام موسى بن جعفر علیه السلام در حديثى طولانى روايت كند كه  ھشام بن - 32
خداوند به ھیچ چیز برتر از عقل : امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمايد ! اى ھشام: فرمود

از : اشداست و عقل كسى تمام و كامل نمى شود مگر اينكه در وى چند خصلت ب پرستش نشده
  ايمنى حاصل باشد و امید پايدارى در راه راست و خیر از او مى رود و زيادى مالش  كفر و بدى او

و بخشش مى شود و زيادى گفتارش باز داشته مى شود، بھره اش از دنیا ھمان طعامى  بذل
 كه مى خورد، در تمام عمرش از علم سیر نمى شود، ذلتى كه در راه خدا باشد از عزتى است كه

محبوبتر است  راه غیر خدا باشد نزد او دوست داشتنى تر است و فروتنى در نزد او از بلندپايگى در
خودش را كم به حساب  ، احسان كمى را كه ديگران انجام مى دھند زياد مى شمرد و احسان زياد

ى داند و خود بدترين مردم م  مى آورد و ھمه مردم را از خود بھتر مى بیند و خودش را در نفس
 . اينھا تمام آن خصال است

 : حديث
33 -دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دِ وبإِلَى أَبِي ع هفَعر اهور نضِ معب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مةٌ فِي  بقُو لَه مِنؤاللَّهِ ع قَالَ الْم

فِي لِينٍ و مزح انٌ دِينٍ وفِيإِيم بِر ى وداطٌ فِي هشن فِي فِقْهٍ و صحِر قِينٍ واءٌ   فِي يخس فِي رِفْقٍ و سكَي فِي حِلْمٍ و عِلْم ةٍ وتِقَاماس
و قةٌ فِي حطَاع ةٍ ورفِي قُد فْوع لٌ فِي فَاقَةٍ ومحت ى وفِي غِن دا قَصتِهان ةٍ وصِيحلِلَّهِ فِي نةٍ وغْبفِي ر عرو ةٍ ووهءٌ فِي ش  صحِر

لَا يغتاب و لَا يتكَبر و  الْهزاهِزِ وقُور و فِي الْمكَارِهِ صبور و فِي الرخاءِ شكُور و فِي جِهادٍ و صلَاةٌ فِي شغلٍ و صبر فِي شِدةٍ و فِي
لَي و حِمالر قْطَعاهِنٍلَا يبِو س هحفْضلَا ي و هرصب بِقُهسلَا ي لَا غَلِيظٍ و لَا فَظٍّ و لَا و و ريعي اسالن دسحلَا ي و هجفَر هلِبغلَا ي و هطْنب 
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كِينالْمِس محري و ظْلُومالْم رصني رِفسلَا ي و ريعفِي ي همِن هفْسفِين غَبرةٍ لَا ياحفِي ر همِن اسالن اءٍ ونع   مِن عزجلَا ي ا وينالد عِز
 يرشِد منِ استشاره رأْيِهِ وهن و لَا فِي دِينِهِ ضياع علَيهِ و لَه هم قَد شغلَه لَا يرى فِي حِلْمِهِ نقْص و لَا فِي ذُلِّها لِلناسِ هم قَد أَقْبلُوا

لِ وهالْج ا وننِ الْخع كِيعي و هداعس نم اعِدسي  

 : ترجمه
مؤ من داراى توانايى در ديندارى و ثبات در : فرمود از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 33

كى در پايدارى و دانش در دريافت دانش و نشاط در ھدايت و نی نرمى و ايمان در يقین و حرص در
و سخاوت در مسیر حق و میانه روى در ھنگام ثروتمندى و تحمل در زمانِ  بردبارى و زيركى در مدارا

 وقت قدرت و فرمانبردارى خدا در پند و اندرز دادن و باز ايستادن از شھوترانى و ندارى و عفو در
 قت گرفتارى و صبر در سختى استپارسايى در ھنگام خواھش نفس و حرص در جھاد و نماز در و

تكبر  و در فتنه ھا با وقار و در دشوارى ھا صبور و در فراخى شكرگزار است و غیبت نمى كند و
 نمى ورزد و از خويشاوندان نمى برد و سستى كننده نیست و درشتخوى و خشن نیست و

  از نگاه خوديعنى اينگونه نیست كه ابتدا نگاه كند و سپس(چشمش بر او پیشى نمى گیرد 
چیره نمى  و شكمش او را رسوا نمى كند و عورتش بر او) پشیمان شود بلكه از آغاز نگاه نمى كند

نیست ،  شود و بر مردم حسد نمى ورزد، سرزنش مى شود و سرزنش نمى كند و اھل اسراف
از او در و مردم  ستمديده را يارى مى كند و بر بیچاره رحم مى آورد، نفس او از او در سختى است

نمى كند، مردم مى كوشند  راحتى اند، میل به عزت و ارجمندى دنیا ندارد و از ذلت دنیا بى تابى
مشغول باشد، در ) نفس خود و تھذيب(كه روى آورند و كوشش او در اين است كه به كار خود 

ت  زيان و خسار در دينش  بردبارى اش كمبودى نیست و در راءى و نظرش سستى راه ندارد و
را كه از او درخواست كمك  نباشد، كسى را كه از او مشورت خواھد راھنمايى مى كند و كسى

 . كند كمك مى كند و از فحش و نادانى ترسان است
 : حديث
عن صِفَةِ الْمؤمِنِ فَقَالَ عِشرونَ   عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي حدِيثٍ أَنه سأَلَ رسولَ اللَّهِ ص و بِهذَا الْإِسنادِ عن أَحدِهِما - 34

مِنِ فَإِنْ لَمؤلَةً فِي الْمصا خي مِنِينؤلَاقِ الْمأَخ إِنَّ مِن هانلْ إِيمكْمي فِيهِ لَم كُنت كَاةِ وونَ إِلَى الزارِعسالْم لَاةَ وونَ الصاضِرالْح لِيع 
يكْذِبوا و إِنْ  أَطْمارهم الْمتزِرونَ علَى أَوساطِهِم الَّذِين إِنْ حدثُوا لَم ينِ الْماسِحونَ لِرأْسِ الْيتِيمِ الْمطَهرونَالْمطْعِمونَ لِلْمِسكِ

النهار قَائِمونَ اللَّيلَ لَا يؤذُونَ  يلِ أُسد بِالنهارِ صائِمونَو إِنْ تكَلَّموا صدقُوا رهبانُ اللَّ وعدوا لَم يخلِفُوا و إِنِ اؤتمِنوا لَم يخونوا
أَذَّى بِهِمتلَا ي اراً ووتِ جيإِلَى ب مطَاهخ نٌ ووضِ هلَى الْأَرع مهيشم الَّذِين ارإِ ج و ا اللَّهلَنعائِزِ جنلَى أَثَرِ الْجع امِلِ والْأَرمِن اكُمي 

قِينتالْم  
 : ترجمه
امیرالمؤ منین علیه السلام روايت است كه حضرت از رسول خدا صلى االله علیه  در حديثى از - 34

 بیست خصلت در: مورد اوصاف مؤ من سؤ ال كرد و پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله فرمود و آله در
منین  از اخلاق مؤ! اى على . يمانش كامل نیست مؤ من ھست كه اگر اين خصلتھا در او نباشد ا

مسكین را  حاضر مى شوند و به پرداخت زكات شتاب كننده اند و) جماعت (به نماز : اين است 
ازار و پوششى  طعام دھند، دست بر سر يتیم كشند، جامه ھاى كھنه خويش را پاكیزه مى كنند،

نمى گويند و اگر وعده  گر سخن بگويند دروغبر میان خود مى بندند، مؤ منان كسانى ھستند كه ا
خیانت نمى كنند و اگر سخن  دھند به وعده عمل مى كنند و اگر در كارى آنان را امین شمرند
را به روزه و شب را به قیام مى  گويند راست خواھند گفت ، پارسايان شب و شیران روزاند، روز

آنان رنجیده خاطر نمى شود، به آرامى بر روى  گذرانند، ھمسايه را آزار نمى دھند و ھمسايه اى از
زنان بى سرپرست و براى تشییع جنازه ھا قدم پیش مى  زمین قدم بر مى دارند و براى كمك به

 .پرھیزكاران قرار دھد خداوند ما و شما را از. گذارند
 : حديث
35 و لِيع نوبٍ عبحنِ منِ ابادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهننِ رِئَابٍعةَ  بدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ شِيعبأَبِي ع نفُورٍ ععنِ أَبِي ينِ ابع  ع لِيع

  ورعِ و الِاجتِهادِعلَيهِ بِالْ و حِلْمٍ يعرفُونَ بِالرهبانِيةِ فَأَعِينوا علَى ما أَنتم كَانوا خمص الْبطُونِ ذُبلَ الشفَاهِ أَهلَ رأْفَةٍ و عِلْمٍ

 : ترجمه
تھى و لبھاشان  ھمانا شیعیان على علیه السلام شكمھاشان: امام صادق علیه السلام  - 35

مى شدند پس با  خشكیده بود، اھل مھربانى و علم و بردبارى بودند، به پارسايى شناخته
 .پرھیزكارى و تلاش ما را بر شیعه بودنتان يارى كنید

 : حديث
36- نِودِ بمحم نلٍ عهس نع مهنع  نا عابِنحضِ أَصعب نع مِيجالْأَع اهِيمرأَبِي إِب نةَ عمأُور  لِيمح مِنؤدِ اللَّهِ ع قَالَ الْمبأَبِي ع

  بخِلَ علَيهِ صبر  لَا يبخلُ و إِنْعلَيهِ يحلُم و لَا يظْلِم و إِنْ ظُلِم غَفَر و لَا يجهلُ و إِنْ جهِلَ
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 : ترجمه
و  مؤ من بردبارى است كه بردبارى اش از روى نادانى نیست: امام صادق علیه السلام فرمود - 36

ستم نمى كند  اگر با او از روى نادانى و حماقت رفتار شود او بردبارى به خرج مى دھد و به كسى
شد صبر پیشه مى  ايد و بخل نمى ورزد و اگر به او بخل ورزيدهو اگر به او ستمى شد مى بخش

 .كند
 : حديث
37 نِ وذِرِ بنم نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نالِدٍ عأَبِي خ نع مهندِ اللَّهِ ع عبأَبِي ع نع لُؤِينِ اللُّؤيسأَبِي الْح مآد نفَرٍ عيقَالَ  ج

م مِنؤالْمتحص و هلِيقَتخ تنسح و هبكْسم طَاب ن لَ مِنالْفَض كسأَم الِهِ وم لَ مِنالْفَض فَقأَن و هترِيرس  اسكَفَى الن كَلَامِهِ و
  شره و أَنصف الناس مِن نفْسِهِ

 : ترجمه
 كه محل كسب روزى اش پاكیزه و خلق مؤ من كسى است: فرمود امام صادق علیه السلام - 37

 است و زيادى دارايى اش را اتفاق مى كند و جلو  عیب و نقص  و خوى او نیكوست و درونش بى
گیرد و شرش را از مردم باز مى دارد و در مورد خودش با مردم به  زياد سخن گفتن خود را مى

 .مى كند انصاف و عدالت رفتار
 : حديث

بنِ الْأَشعثِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ حمادٍ الْأَنصارِي عن  عن محمدِ بنِ الْحسنِ بنِ شمونٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ عمرِو  خالِدٍعنهم عنِ ابن38ِ
فِي مودتِنا  ين ع شِيعتنا الْمتباذِلُونَ فِي ولَايتِنا الْمتحابونَالْمؤمِنِ بنِ أَبِي الْمِقْدامِ عن أَبِيهِ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ أَمِير عمرِو

  جاوروا سِلْم لِمن خالَطُوا غَضِبوا لَم يظْلِموا و إِنْ رضوا لَم يسرِفُوا بركَةٌ علَى من الْمتزاوِرونَ فِي إِحياءِ أَمرِنا الَّذِين إِذَا

 : رجمهت
كسانى ھستند كه در سايه  شیعیان ما: امیرالمؤ منین فرمود: امام باقر علیه السلام فرمود - 38

دوستى ما دوست مى دارند، در زنده  ولايت ما به يكديگر بذل و بخشش مى كنند، يكديگر را در راه
م نمى كنند و اگر آنان زمانى كه به خشم آيند ست نمودن امر ما با يكديگر ديد و بازديد مى كنند،

آنان مايه بركت براى ھمسايگانشان و مايه صلح و سلامت  خشنود باشند زياده روى نمى كنند،
 .معاشران خود ھستند

 : حديث
هِ بنِ الْحسنِ عن أُمهِ فَاطِمةَ عبدِ اللَّ فَضالٍ عن عاصِمِ بنِ حميدٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِي عن و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عنِ ابنِ 39

استكْملَ خِصالَ الْإِيمانِ إِذَا رضِي لَم يدخِلْه رِضاه فِي   ثَلَاثُ خِصالٍ من كُن فِيهِ علِي ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  بِنتِ الْحسينِ بنِ
  يتعاطَ ما لَيس لَه لْغضب مِن الْحق و إِذَا قَدر لَمو إِذَا غَضِب لَم يخرِجه ا باطِلٍ

 : ترجمه
رسول خدا صلى االله : از فاطمه دختر حسین بن على علیه السلام روايت است كه فرمود - 39
 سه خصلت است كه كسى كه اين سه خصلت در او باشد خصلتھاى ايمان را به: و آله فرمود علیه

 ھنگامى كه خوشنود است خوشنودى اش او را در باطل داخل نمى كند و: ست طور كامل دارا
 ھنگامى كه خشمگین است خشمش او را از راه حق بیرون نمى برد و ھنگامى كه قدرت و

 .توانايى دارد آنچه را كه از آن نیست به ناحق نمى گیرد
 : حديث
40 نأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع و بدِ اللَّهِ ععبأَبِي ع نصِيرٍ عأَبِي ب ننِ الْقَاسِمِ علِ  دِ اللَّهِ بع إِنَّ لِأَه مِنِينؤالْم قَالَ قَالَ أَمِير

لِلنساءِ أَو  حمةَ الضعفَاءِ و قِلَّةَ الْمواقَعةِو صِلَةَ الْأَرحامِ و ر يعرفُونَ بِها صِدق الْحدِيثِ و أَداءَ الْأَمانةِ و وفَاءَ الْعهدِ الدينِ علَاماتٍ
ما يقَرب إِلَى اللَّهِ إِلَى أَنْ قَالَ إِنَّ  الْمعروفِ و حسن الْجِوارِ و سعةَ الْخلُقِ و اتباع الْعِلْمِ و قَالَ و قِلَّةَ الْمواتاةِ لِلنساءِ و بذْلَ

خلَقَه فِي  افْترش وجهه و سجد لِلَّهِ بِمكَارِمِ بدنِهِ يناجِي الَّذِي فِي شغلِ و الناس مِنه فِي راحةٍ إِذَا جن علَيهِ اللَّيلُ ن نفْسه مِنهالْمؤمِ
  فَكَاكِ رقَبتِهِ أَلَا فَهكَذَا فَكُونوا

 : ترجمه
ھمانا اھل دين نشانه : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین: سلام فرمودامام صادق علیه ال - 40

راستى در گفتار و امانتدارى و وفاى به پیمان و : شوند ھايى دارند كه به آن نشانه ھا شناخته مى
كمى : يا اينكه فرمود(ناتوانان و كمى معاشرت و مخالطت با زنان  پیوند با خويشان و مھربانى با

احسان و حسن ھمسايگى و وسعت خلق و پیروى از علم و آنچه كه به خدا  و بذل ) جماع با زنان
ھمانا مؤ من نفسش از دست او گرفتار است و مردم از او در راحتى : اينكه فرمود نزديك مى كند تا

 ھنگامى كه شب بر او مى رسد صورتش را بر زمین مى گذارد و براى خدا با گرامى ترين اند،
را از آتش   به خاك مى افتد و با پروردگارى كه او را آفريده مناجات مى كند كه اواعضاى بدن خود
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 .برھاند، آگاه باشید كه چنین باشید
 : حديث
ينِ بنِ سيفٍ عن أَخِيهِ الْحس بنِ مِهرانَ عن سيفِ بنِ عمِيرةَ عن سلَيمانَ بنِ عمر و عنِ و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن إِسماعِيلَ 41

هذَكَر نمانَ عملَيس نع لِيادِ فَقَالَ عارِ الْعِبخِي نص ع بِيئِلَ النفَرٍ ع قَالَ سعأَبِي ج ناءُوا  عإِذَا أَس وا ورشبتوا اسنسإِذَا أَح الَّذِين
وا وفَرغتاس  وا وكَرطُوا شواإِذَا أُعوا غَفَرإِذَا غَضِب وا وربلُوا صتإِذَا اب  

 : ترجمه
از پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله سؤ ال شد كه بھترين بندگان : فرمود امام باقر علیه السلام - 41

آنان كسانى ھستند كه ھر گاه نیكى كنند شاد مى شوند و ھنگامى : ھستند؟ فرمود چه كسانى
رت مى كنند و ھنگامى كه به آنان عطا شود قدردانى مى كنند و زمانى كه كنند طلب مغف كه بدى

 .بلايى دچار شوند صبر پیشه كنند و ھنگامى كه خشمگین شوند ببخشايند به
 : حديث
أُولُو النهى قَالَ هم أُولُو الْأَخلَاقِ الْحسنةِ و  النبِي ص إِنَّ خِياركُم أُولُو النهى قِيلَ يا رسولَ اللَّهِ من و بِهذَا الْإِسنادِ قَالَ قَالَ 42

يفْشونَ السلَام  و الْمتعاهِدونَ لِلْجِيرانِ و الْيتامى و يطْعِمونَ الطَّعام و الرزِينةِ و صِلَةِ الْأَرحامِ و الْبررةُ بِالْأُمهاتِ و الْآباءِ الْأَحلَامِ
  ي الْعالَمِ و يصلُّونَ و الناس نِيام غَافِلُونَفِ

 : ترجمه
اى رسول خدا چه : گفته شد. بھترين شما خردمندانند: فرمود پیامبر صلى االله علیه و آله - 42

آنان صاحبان اخلاق نیكو و عقلھاى گرانمايه و اھل پیوند با  :كسانى خردمندانند؟ فرمود
به (مادران و پدران و رسیدگى كننده به ھمسايگان و يتیمان اند و  خويشاوندان و نیكى به

خورانند و به صورت آشكار به ھمگان سلام مى كنند و نماز مى گذارند در  طعام مى) مسكینان 
 .در خواب و غافلند حالى كه مردم

 : حديث
43 و نِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم ننِعدِ ى عبأَبِي ع ناطِ عنلَّادٍ الْحأَبِي و نوبٍ عبحنِ منِ بساللَّهِ ع  الْح

مه و صبره و مِرائِهِ و حِلْ بِكَمالِ دِينِ الْمسلِمِ تركُه الْكَلَام فِيما لَا يعنِيهِ و قِلَّةُ قَالَ كَانَ علِي بن الْحسينِ ع يقُولُ إِنَّ الْمعرِفَةَ
  حسن خلُقِهِ

 : ترجمه
ھمانا شناختن : علیه السلام مى فرمود امام صادق علیه السلام مى فرمايد امام سجاد - 43

ترك سخن نمودنش در امور بیھوده و : است  اينكه دين مسلمان به كمال رسیده است به چند امر
 . ايى اش و خوش خلقى اششكیب بى مربوط و كم جدال نمودنش و بردبارى اش و

 : حديث
44 أَبِي و نةَ عطِينِ عالِكِ بم نوبٍ عبحنِ منِ ابادِ عنلَاقِ بِالْإِسأَخ نِ ع قَالَ مِنيسنِ الْحب لِيع نع الِيةَ الثُّمزممِنِ  حؤالْم

ع عسوالت ارِ ورِ الْإِقْتلَى قَدع فَاقرِالْإِنلَامِ لَى قَدبِالس ماهإِي هاؤتِداب اسِ والن افصإِن عِ وسوالت هِملَيع  
 : ترجمه
از اخلاق مؤ من انفاق نمودن به : الحسین زين العابدين علیه السلام فرمود امام على بن - 44
عادلانه  و رفتار) زندگى خود(خى به اندازه فرا) به زندگى نیازمندان (نیازمندى و توسعه دادن  اندازه

 . با مردم و آغاز نمودن به سلام بر مردم
 : حديث
الَّذِي إِذَا رضِي لَم يدخِلْه رِضاه  أَيوب عن أَبِي عبيدةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ إِنما الْمؤمِن و بِالْإِسنادِ عنِ ابنِ محبوبٍ عن أَبِي 45

 لَم تخرِجه قُدرته إِلَى التعدي إِلَى ما لَيس لَه بِحق سخِطَ لَم يخرِجه سخطُه مِن قَولِ الْحق و الَّذِي إِذَا قَدر ي إِثْمٍ و لَا باطِلٍ و إِنْفِ
 

 : ترجمه
نودى ، خوشنودى اش او مؤ من كسى است كه در ھنگام خش: فرمود امام باقر علیه السلام - 45

 او را از گفتن حق بیرون نبرد و در زمانى  نكند و اگر به خشم آمد خشمش  را در گناه و باطل داخل
 .قدرتش او را به تجاوز نمودن به سوى چیزى كه حقى در آن ندارد نكشاند كه قدرت دارد

 : حديث
46 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع نِ عِ ودِ بمحامابِنحضِ أَصعب نع مٍ وزمِه نع سوني نى عنِ  يسدِ بمحم نع لِينِ عدِ بمحم نع

نع و الْكَاهِلِي اقحنِ إِسع الْكُوفِي لِينِ عنِ بسنِ الْحع رِيعالْأَش لِينِ أَبِي عبِيعِ بر نامِرٍ عنِ عاسِ ببمٍالْعزمِه نمِيعاً عدٍ جمحم  
معلِناً و لَا يجالِس لَنا  يعدو صوته سمعه و لَا شحناؤه يديهِ و لَا يمتدِح بِنا الْأَسدِي قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع يا مِهزم شِيعتنا من لَا
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لَن اصِمخلَا ي ائِباً وعإِلَى أَنْ ا قَالِياً و هرجاهِلًا هج إِنْ لَقِي و هممِناً أَكْرؤم إِنْ لَقِي  عطْملَا ي الْكَلْبِ و رِيره هِرلَا ي نا منتقَالَ شِيع
عوعاً طَمج اتإِنْ م ا ونودأَلُ عسلَا ي ابِ ورالْغ  

 : ترجمه
ما كسى است كه صدايش از گوش  شیعه! اى مھزم : لسلام فرمودامام صادق علیه ا - 46

كینه اش را عملا ابراز و اعمال ) خودش تجاوز نكند و كینه و دشمنى اش از دستانش تعدى نكند
نگويد، و در مجالست و ھمنشینى با ما زبان به  ما را آشكارا مدح و ثنا) در زمان تقیه (و ) نكند

ما به مخاصمه و جدال برنخیزد و اگر با مؤ منى ديدار كرد  ى و كینه باعیبجويى نگشايد و با بى مھر
 شیعه ما كسى -:  تا آنجا كه فرمود-نادانى برخورد نمود از او دورى كند،  او را اكرام كند و اگر با

ھمچون بانگى كه سگ از سوز سرما بر مى آورد بانگ بزند و حرص و طمعى ھمچون  است كه
 اشته باشد و از دشمن ما درخواست و گدايى نكند اگر چه از گرسنگىكلاغان ند حرص و طمع

 .بمیرد

 : حديث
47سوني نادِ عنبِالْإِس و بِيدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ النبأَبِي ع نفَةَ عرنِ عدِ بمحم نولَ  عسا رلَى يبِي قَالُوا ب هِكُمببِأَش كُمبِرص أَ لَا أُخ

أَكْظَمكُم لِلْغيظِ و  أَشدكُم حباً لِإِخوانِهِ فِي دِينِهِ و أَصبركُم علَى الْحق و أَحسنكُم خلُقاً و أَلْينكُم كَنفاً و أَبركُم بِقَرابتِهِ و للَّهِ قَالَا
   فِي الرضا و الْغضبِإِنصافاً أَحسنكُم عفْواً و أَشدكُم مِن نفْسِهِ

 : ترجمه

آيا به شما در مورد : فرمود پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 47

پیامبر ! آرى اى رسول خدا : كردند كسى كه شبیه ترين شما به من است خبر دھم ؟ عرض 

خويشاوندانش باشد و دوستى   تر بهكسى كه اخلاقش نیكوتر و نرمخوتر و نیكى كننده: فرمود

شما بر حق و فرو خورنده ترين شما  اش نسبت به برادران دينى از ھمه بیشتر باشد و صبورترين

و از ھمه شما در ھنگام خوشنودى و  خشمش را و نیكوترين شما از نظر عفو و بخشايش باشد

 .خشم انصاف را بیشتر رعايت كند

 : حديث
عمارٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ الْمؤمِن  صالِحِ بنِ السندِي عن جعفَرِ بنِ بشِيرٍ عن إِسحاق بنِ  إِبراهِيم عنو عن علِي بنِ 48

  تينِجحرٍ مر خفِيف الْمئُونةِ جيد التدبِيرِ لِمعِيشتِهِ و لَا يلْسع مِن حسن الْمعونةِ

 : ترجمه

مؤ من يارى اش نیكو و روزى اش سبك و كم است ، تدبیرش : صادق علیه السلام فرمود امام - 48

 .زندگى نیكوست و از يك سوراخ دو مرتبه گزيده نمى شود براى

 : حديث
49 نع اردننِ بدِ بمحنِ مب لِيع نع و هس نع اقحنِ إِسب اهِيمراثِإِبلْهنِ الدارِثِ عنِ الْحلِ ب  تمِعا ع قَالَ سضلَى الروم

مِنؤكُونُ الْمقُولُ لَا يا ع يضفِيهِ الر ذَكَر دِيثَ والٍ الْحكُونَ فِيهِ ثَلَاثُ خِصى يتمِناً حؤفِي  م ربالص اسِ واةَ الناردم هِ وانَ سِرمكِت
 الضراءِ ءِ والْبأْسا

 : ترجمه

مؤ من مؤ : رضا علیه السلام روايت كند كه از حضرت شنیدم كه مى فرمود دلھاث غلام امام - 49

 حديث ما قبل را آورده است و در آن اضافه   سپس -اينكه در او سه خصلت باشد  من نیست مگر

سختى ھا و مشكلات صبر رازش را مى پوشاند و با مردمان مدارا مى كند و در : است  نموده

 .مى سازد پیشه

 : حديث
اللَّهِ عن أَبِيهِ فِي حدِيثٍ مرفُوعٍ إِلَى النبِي ص قَالَ  عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ و فِي معانِي الْأَخبارِ 50

قَالَ الصبر و أَحسن  بِهدِيةٍ لَم يعطِها أَحداً قَبلَك قَالَ رسولُ اللَّهِ ص ما هِي  اللَّهِ إِنَّ اللَّه أَرسلَنِي إِلَيكجبرئِيلُ فَقَالَ يا رسولَ جاءَ
نسأَح ا وضقَالَ الر وا هم قَالَ و همِ مِن نسأَح و دهقَالَ الز وا هم قَالَ و همِنوا هم قَالَ و ها  نم قَالَ و همِن نسأَح و لَاصقَالَ الْإِخ
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و قِينقَالَ الْي وه ةَ ذَلِكجردئِيلُ قَالَ إِنَّ مربا جي وا هم و قُلْت همِن نسلَى أَحكُّلُ عوا التم و لَّ فَقُلْتج و زلَى اللَّهِ عكُّلُ عوالت 
الْعبد كَذَلِك لَا يعملُ  يعطِي و لَا يمنع و استِعمالُ الْيأْسِ مِن الْخلْقِ فَإِذَا كَانَ اللَّهِ قَالَ الْعِلْم بِأَنَّ الْمخلُوق لَا يضر و لَا ينفَع و لَا

لَم و جري لَم ى اللَّهِ ودٍ سِوى اللَّ لِأَحسِو فخيوذَا هى اللَّهِ فَهدٍ سِوفِي أَح عطْمي لَم هِ و  فْسِيرا تئِيلُ فَمربا جي كُّلُ قُلْتوالت
بِر فِي الْعافِيةِ فَلَا يشكُو الْغِنى و فِي الْبلَاءِ كَما تص الضراءِ كَما تصبِر فِي السراءِ و فِي الْفَاقَةِ كَما تصبِر فِي الصبرِ قَالَ تصبِر فِي

الَهح فْسِيرا تفَم لَاءِ قُلْتالْب مِن هصِيبا يلُوقِ بِمخالْم دبِالْقَلِيلِ عِن عقْنا يينالد مِن صِيبا يبِم عقْنةِ قَالَ ياعالْقَن  قُلْت سِيرالْي كُرشي و
لَا يرضى لِنفْسِهِ بِالْيسِيرِ مِن الْعملِ  مِنها و) أَم لَا يصِيب(يسخطُ علَى سيدِهِ أَصاب مِن الدنيا  الَ الراضِي لَافَما تفْسِير الرضا قَ
إِلَى  ض خالِقَه و يتحرج مِن حلَالِ الدنيا و لَا يلْتفِتيبغِ تفْسِير الزهدِ قَالَ يحِب من يحِب خالِقَه و يبغِض من قُلْت يا جبرئِيلُ فَما

محري و ا عِقَابهامرح و ابا حِسلَالَها فَإِنَّ حامِهرالْكَلَامِ ح مِن جرحتي و هفْسن محرا يكَم لِمِينسالْم مِيعج  مِن جرحتا يكَم
يالْما وهنتن دتةِ الَّتِي قَدِ اشت ارالن بنجتا يا كَمتِهزِين ا وينطَامِ الدح نع جرحتي لُههِ أَجينيع نيكَانَ ب و لَهأَم رقَصأَنْ ي ا واهشغأَنْ ي 

بقِي عِنده شيءٌ  لَا يسأَلُ الناس شيئاً حتى يجِد و إِذَا وجد رضِي و إِذَا لْمخلِص الَّذِيقُلْت يا جبرئِيلُ فَما تفْسِير الْإِخلَاصِ قَالَ ا
لُوقخأَلِ الْمسي فِي اللَّهِ فَإِنْ لَم طَاهنِ أَعع وفَه ضِيفَر دجإِذَا و ةِ وودِيبلِلَّهِ بِالْع أَقَر اضٍ اللَّ فَقَدر هنالَى ععت و كاربت اللَّه اضٍ وهِ ر

لَم يكُن يرى اللَّه  تفْسِير الْيقِينِ قَالَ الْمؤمِن يعملُ لِلَّهِ كَأَنه يراه فَإِنْ لِلَّهِ عز و جلَّ فَهو علَى حد الثِّقَةِ بِربهِ قُلْت فَما و إِذَا أَعطَى
  لِيصِيبه و هذَا كُلُّه أَغْصانُ التوكُّلِ و مدرجةُ الزهدِ أَنَّ ما أَصابه لَم يكُن لِيخطِئَه و ما أَخطَأَه لَم يكُن إِنَّ اللَّه يراه و أَنْ يعلَم يقِيناًفَ

 : ترجمه

جبرئیل علیه السلام نزد : ه روايت شده است كه صلى االله علیه و آل در حديثى از پیامبر اكرم - 50

خداوند مرا با ھديه اى نزد تو ! اى رسول خدا: االله علیه و آله آمد و عرض كرد پیامبر خدا صلى

كه اين چنین ھديه اى به ھیچ كس پیش از تو نداده است رسول خدا صلى االله علیه و  فرستاده

عرض  نیكوتر از صبر چیست ؟: فرمود. نیكوتر از صبرصبر و : آن ھديه چیست ؟ عرض كرد: فرمود آله

: فرمود. از آن  زھد و نیكوتر: نیكوتر از رضا چیست ؟ عرض كرد: فرمود. رضا و نیكوتر از آن : كرد

نیكوتر از اخلاص چیست ؟ عرض  :فرمود. اخلاص و نیكوتر از آن : نیكوتر از زھد چیست ؟ عرض كرد

: نیكوتر از يقین چیست ؟ گفت ! اى جبرئیل  : امبر مى فرمايد گفتمپی. يقین و نیكوتر از يقین : كرد

آگاھى به : توكل بر خدا چیست ؟ گفت : است گفتم  راه رفتن به آن توكل نمودن بر خداى عزوجل

به دست مخلوق نیست و نومیدى از مخلوق را در عمل  اينكه ضرر و نفع و عطا و منع ھیچ يك

باشد براى ھیچ كس غیر از خدا كار نمى كند و امید و بیم  چنینرعايت كند پس ھر گاه بنده اى 

اى : گفتم . جز خدا چشم نمى دوزد پس اين معناى توكل است  ندارد جز از خدا و به ھیچ كس

در سختى شكیبايى كند چنانكه در شادى و در تنگدستى : گفت  تفسیر صبر چیست ؟! جبرئیل 

بلا شكیبايى كند چنانكه در وقت عافیت و تندرستى پس از ثروتمندى و در  شكیبايى كند چنانكه در

: تفسیر قناعت چیست ؟ گفت : گفتم . رسیده به نزد مخلوق شكوه و شكايت نبرد بلايى كه به او

 : گفتم. دنیا نصیب او گرديده قانع باشد به كم قانع باشد و شكر آن را به جاى آورد به آنچه از

 تفسیر رضا چیست ؟

رسیده باشد چه نرسیده باشد  يتمند بر مولاى خود خشم نمى گیرد چه به دنیاشخص رضا: گفت 

 . و بر نفس خود به عمل كم خوشنود نیست

اينكه دوست بدارد آن كس را كه آفريننده اش را : تفسیر زھد چیست ؟ گفت ! جبرئیل  اى: گفتم 

  از حلال دنیا بر خوددارد و دشمن بدارد آن كس را كه آفريننده اش را دشمن مى دارد و دوست

به  تنگ بگیرد و به حرام آن توجھى نكند زيرا حلال آن حساب دارد و حرامش موجب عقاب است و

كه بوى  ھمه مسلمانان مھربانى كند چنانكه نسبت به خود مھربان است و آنچنانكه از مردارى

او را فرا  ى كهگندش زياد شده است پرھیز مى كند از سخن گفتن بپرھیزد و ھمچنانكه از آتش

آرزويش را كوتاه كند و  گیرد دورى مى كند از چیزھاى پوچ و فانى دنیا و زينت دنیا پرھیز كند و

مخلص كسى : چیست ؟ گفت  تفسیر اخلاص! اى جبرئیل : گفتم . اجلش را پیش رو داشته باشد
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ود باشد و اگر آنگاه كه يافت خوشن است كه ھیچ چیز را از مردم درخواست نكند تا خود بیابد و

 اگر از مخلوق درخواست نكند به عبوديت  كند پس  چیزى در نزد او باقى ماند آن را در راه خدا عطا

 . خداوند اقرار كرده است

 خواسته خود را يافت و خوشنود بود چنین كسى از خدا خوشنود است و خداوند تبارك و و اگر

 ر خداى عزوجل عطا مى كند چنین كسى درتعالى نیز از او خوشنود است و ھنگامى كه به خاط

 . حد اعتماد به پروردگار خويش است

خدا به گونه اى عمل كند گوئیا او را مى بیند كه  مؤ من براى: تفسیر يقین چیست ؟ گفت : گفتم 

را مى بیند و از روى يقین و باور بداند كه آنچه به او رسیده است  اگر او خدا را نمى بیند خداوند او

نرسد و به خطا رود و آنچه كه به خطا رفته و به او نرسیده است نمى شد كه   نبود كه به اوممكن

 . ھمه اينھا كه گفته شد شاخه ھاى توكل و راه رفتن به سوى زھد است .به او برسد

 باب استحباب التفكر فیما يوجب الاعتبار والعمل - 5

 است و عمل رتاستحباب تفكر نمودن در چیزھائى كه موجب عب باب - 5

 : حديث
أَمِير الْمؤمِنِين ع  النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ كَانَ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ 51

  -  جنبك و اتقِ اللَّه ربكاللَّيلِ يقُولُ نبه بِالْفِكْرِ قَلْبك و جافِ عنِ

 : ترجمه

با تفكر نمودن قلب : علیه السلام مى فرمود امیرالمؤ منین: امام صادق علیه السلام فرمود - 51

بستر خواب دور گردان و تقواى خداوند كه پروردگار  خود را آگاه كن و شبانگاه پھلوى خود را از

 .توست را پیشه ساز

 : حديث
52 ع ضِوعب نأَبِيهِ ع نع هدِ نبا عأَب أَلْتقَلِ قَالَ سينِ الصسنِ الْحانٍ عأَب نابِهِ عحأَص  ريةٍ خاعس فَكُّرت اسوِي النرا يماللَّهِ ع ع

  أَين ساكِنوكِ أَين بانوكِ ما لَكِ لَا تتكَلَّمِين ارِ فَيقُولُقُلْت كَيف يتفَكَّر قَالَ يمر بِالْخرِبةِ أَو بِالد مِن قِيامِ لَيلَةٍ

 : ترجمه

 : درباره آنچه كه مردم روايت مى كنند كه از امام صادق علیه السلام: حسن صیقل گويد - 52

 يا ويرانه به: پرسیدم كه چگونه بايد تفكر كند؟ فرمود (( يك شب بھتر است ساعتى تفكر از قیام))

شده چرا سخن نمى  كجايند ساكنان تو؟ كجايند سازندگان تو؟ تو را چه: خانه گذر كند و بگويد

 گويى ؟

 : حديث
53 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع  نالِهِ عضِ رِجعب نرٍ عصنِ أَبِي ندِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ ع  أَبِيأَحبع

  - و فِي قُدرتِهِ قَالَ أَفْضلُ الْعِبادةِ إِدمانُ التفَكُّرِ فِي اللَّهِ

 : ترجمه

 برترين عبادت مداومت نمودن بر تفكر درباره خداوند و قدرت: صادق علیه السلام فرمود امام - 53

 . اوست

 : حديث
سمِعت أَبا الْحسنِ الرضا ع يقُولُ لَيس   أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن معمرِ بنِ خلَّادٍ قَالَعن و عن محمدِ بنِ يحيى 54

 عز و جلَّ الصلَاةِ و الصومِ إِنما الْعِبادةُ التفَكُّر فِي أَمرِ اللَّهِ الْعِبادةُ كَثْرةَ

 : ترجمه

عبادت نماز و روزه زياد : از امام رضا علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد بن خلادمعمر  - 54

 . بلكه عبادت تفكر نمودن در كار خداى عزوجل است نیست
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 : حديث
55 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع و وقَالَ قَالَ أَب عِيرِب نادٍ عمح نلٍ عهنِ ساعِيلَ بمدِإِسبع   و و إِلَى الْبِرعدي فَكُّراللَّهِ ع الت

 الْعملِ بِهِ

 : ترجمه

 .به سوى نیكى و عمل به آن فرا مى خواند تفكر آدمى را: امام صادق علیه السلام فرمود - 55

 : حديث
محمدِ بنِ مالِكٍ عن سعِيدِ بنِ عمرٍو  دِ بنِ يحيى عن جعفَرِ بنِالْمجالِسِ عن أَبِيهِ عن محم محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 56

عِظْنِي و أَوجِز قَالَ فَكَتب إِلَيهِ ما مِن شيءٍ  قَالَ كَتب هارونُ الرشِيد إِلَى أَبِي الْحسنِ موسى بنِ جعفَرٍ ع عن إِسماعِيلَ بنِ بشِيرٍ
تكنيع اهعِظَةٌ روفِيهِ م إِلَّا و 

 : ترجمه

مرا موعظه كن و كوتاه : ھارون الرشید به امام موسى بن جعفر علیه السلام نوشت كه  - 56

 ھیچ چیزى نیست كه چشم تو آن را ببیند جز:  حضرت براى او نوشت -:  راوى گويد-. گو سخن

 . اينكه در آن موعظه اى نھفته است

 : حديث
57 و اهِيمرإِب نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نالِ عدِ فِي الْخِصبنِ عب سوني نانَ عرنِ أَبِي عِمى بيحي ناشِمٍ عنِ هنِ  بمحالر

دِ اللَّهِ ع قَالَ كَانَ أَكْثَربأَبِي ع نلٍ عجر نع حِمر ةِ أَبِي ذَرادعِبو فَكُّرالت اللَّه ه ارتِبالِاع 

 : ترجمه

 تفكر نمودن - رحمت كند   كه خدايش -بیشترين عبادت ابوذر : علیه السلام فرمود امام صادق - 57

 .گرفتن بود و عبرت

 : حديث
يقُولُ لَيس   السيارِي صاحِبِ موسى و الرضا ع قَالَ سمِعتهعبدِ اللَّهِ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ نقْلًا مِن كِتابِ أَبِي 58

  الْعِبادةُ الْفِكْر فِي اللَّهِ تعالَى الْعِبادةُ كَثْرةَ الصيامِ و الصلَاةِ و إِنما

 : ترجمه

امام رضا علیه السلام  از كتاب اءبى عبداالله سیارى كه مصاحب دو امام ، امام موسى كاظم و - 58

، زياد روزه گرفتن و خواندن نماز  عبادت: از امام معصوم شنیدم كه فرمود: بود روايت است كه گويد

 . تعالى است فراوان نیست بلكه عبادت تفكر نمودن درباره خداى

 : حديث
59 نب ناسِنِ عحفِي الْم قِيرالِدٍ الْبنِ خدِ بمحم نب دمنِ انِأَحانٍ عنِ أَبفَرِ بعج نع خِينٍ الْكَريسح ناسِ عبنِ الْعنِ  بيسالْح

مِن قِيامِ لَيلَةٍ قُلْت ساعةٍ خير   تفَكُّر خير مِن قِيامِ لَيلَةٍ فَقَالَ نعم قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  الصيقَلِ قَالَ قُلْت لِأَبِي عبدِ اللَّهِ ع تفَكُّر ساعةٍ
رمقَالَ ي فَكَّرتي فا لَكِ كَيوكِ ماكِنس نوكِ أَيانب نقُولُ أَيةِ فَيرِبالْخ ارِ وبِالد كَلَّمِينتلَا ت 

 : ترجمه

آيا ساعتى تفكر، از : به امام صادق علیه السلام عرض كردم : صقیل گويد حسین بن - 59

آرى رسول خدا صلى االله علیه و آله : عبادت يك شب با ارزش تر است ؟ حضرت فرمود برخاستن و

 چگونه بايد تفكر: ساعتى تفكر نمودن از يك شب قیام نمودن برتر است عرض كردم : كه  فرمود

كجايند؟ تو را چه شده  سازندگان تو و ساكنان تو: بايد به خانه و ويرانه گذر كند و بگويد: كرد؟ فرمود

 را سخن نمى گويى ؟چ

 التخلق بمكارم الاخلاق و ذكر جمله منھا باب استحباب - 6

  از اخلاق نیكو باب استحباب يافتن اخلاق نیكو و ذكر تعدادى - 6
 

 : حديث
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60 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ مكْرِ بب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحالِحٍأَصص   نع اشِمِيدٍ الْهمحنِ مفَرِ بعج نع
بكَيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنا لَنحِب من كَانَ  بكْر و أَظُننِي قَد سمِعته مِن إِسماعِيلَ عن عبدِ اللَّهِ بنِ إِسماعِيلَ بنِ عبادٍ قَالَ

فِيهِ فَلْيحمدِ اللَّه  عز و جلَّ خص الْأَنبِياءَ بِمكَارِمِ الْأَخلَاقِ فَمن كَانت اً فَقِيهاً حلِيماً مدارِياً صبوراً صدوقاً وفِياً إِنَّ اللَّهفَهِم عاقِلًا
قُلْت جعِلْت فِداك و ما هن قَالَ هن الْورع و الْقَناعةُ  لَّ و لْيسأَلْه إِياها قَالَفَلْيتضرع إِلَى اللَّهِ عز و ج علَى ذَلِك و من لَم تكُن فِيهِ

ةُ واعجالش اءُ وخالس اءُ ويالْح و الْحِلْم و كْرالش و رباءُ الْ الصأَد دِيثِ والْح قصِد و الْبِر ةُ وريالْغ ةِوانأَم  
 : ترجمه
ما كسى را دوست مى داريم كه خردمند، : روايت است كه فرمود از امام صادق علیه السلام - 60

در دين ، بردبار، مداراكننده ، صبور، راستگو و وفادار باشد، خداوند  فھمیده ، داراى فھم عمیق
ق پسنديده است خداوند نیكو را به پیامبران اختصاص داده پس كسى كه داراى اخلا عزوجل اخلاق

داشتن آن اخلاق سپاس گويد و كسى كه چنین اخلاقى در وجودش نیست بايد به درگاه  را بر
 .عزوجل تضرع و زارى كند و اخلاق نیكو را از خداوند درخواست كند خداى

پارسايى ، قناعت : فدايت شوم آن اخلاق نیك چیست ؟ حضرت فرمود: عرض كردم  - :راوى گويد -
 . بردبارى ، حیا، سخاوت ، شجاعت ، غیرت ، نیكوكارى ، راستگويى ، امانتدارى ر، شكر،، صب

 : حديث
61 نع ادٍ ونِ زِيلِ بهس نع مهنع نِ ونِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابمِيعاً عأَبِيهِ ج نع اهِيمرنِ إِبب لِيابِرِ  عج نةَ عزمأَبِي ح ننِ رِئَابٍ عب

 اللَّهِ قَالَ إِنَّ خير رِجالِكُم التقِي النقِي السمح اللَّهِ ص أَ لَا أُخبِركُم بِخيرِ رِجالِكُم قُلْنا بلَى يا رسولَ عبدِ اللَّهِ قَالَ قَالَ رسولُ
 عِيالَه إِلَى غَيرِهِ يلْجِىالْكَفَّينِ النقِي الطَّرفَينِ الْبر بِوالِديهِ و لَا 

 : ترجمه
 آيا به شما خبر دھم كه بھترين مردان شما چه: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 61

 بھترين مردان شما كسانى ھستند: حضرت فرمود! آرى اى رسول خدا: كسانى ھستند؟ گفتیم 
نژاد باشد،   ، از طرف پدر و مادر پاكیزهكه پرھیزكار، پاكیزه ، داراى دستانى بخشنده و با سخاوت

 .پناه برد نیكى كننده به پدر و مادرش باشد و خانواده اش را مجبور نكند كه به ديگرى
 : حديث
62 نِ وى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نع ابِهِ عحضِ أَصعب نوبٍ عبحنِ منِ بسدِ اللَّهِ عالْحبأَبِي ع قَالَ  ن

 فَأَحسِنوا صحبته بِالسخاءِ و حسنِ الْخلُقِ إِنَّ اللَّه عز و جلَّ ارتضى لَكُم الْإِسلَام دِيناً
 : ترجمه
ھمانا خداوند عزوجل اسلام را به عنوان : فرمود از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 62

 .سخاوت و خوش خلقى ھمراھى و يارى نیكو كنید اى شما پسنديد پس اين دين را بادين بر
 : حديث

كَانٍ أَمِير الْمؤمِنِين ع الْإِيمانُ أَربعةُ أَر النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عن63ِ
 التسلِيم لِأَمرِ اللَّهِ اللَّهِ و التوكُّلُ علَى اللَّهِ و تفْوِيض الْأَمرِ إِلَى اللَّهِ و الرضا بِقَضاءِ

 : ترجمه
ايمان  :امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 63

خداوند و تسلیم   قضاى الھى و توكل بر خدا و سپردن امر زندگى بهخوشنودى به: چھار ركن دارد
 .در برابر امر خدا

 : حديث
64 نِ ونِ بسنِ الْحدٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحاشِمٍ قَالَ عنِي هب لٍ مِنجر نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع نع لِيع بأَر ع

  الشكْر قَدمِهِ خطَايا لَم ينقُصه الصدق و الْحياءُ و حسن الْخلُقِ و من كُن فِيهِ كَملَ إِسلَامه و إِنْ كَانَ مِن قَرنِهِ إِلَى
 : ترجمه
چھار چیز است كه اگر در كسى باشد : ھاشم چنین روايت است كه فرمود از مردى از بنى - 64

: اگر چه از سر تا قدمش گناه باشد از قدر و منزلتش كاسته نمى شود اسلامش كامل است و
 .خلقى و شكر راستى و حیا و خوش

 : حديث
عن أَبِيهِ عن  دِ بنِ عِيسىالْأَمالِي عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن أَحمد بنِ محم محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي معانِي الْأَخبارِ و فِي 65

أَخبِرنِي عن مكَارِمِ الْأَخلَاقِ فَقَالَ  قَالَ جاءَ رجلٌ إِلَى الصادِقِ ع فَقَالَ يا ابن رسولِ اللَّهِ محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ عن حمادِ بنِ عثْمانَ
و كظَلَم نمع فْوقَ الْع نلَىصِلَةُ مع لَو و قلُ الْحقَو و كمرح نطَاءُ مإِع و كطَع فْسِكن 

 : ترجمه
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اى فرزند رسول :  كرد مردى نزد امام صادق علیه السلام آمد و عرض : گويد حماد بن عثمان - 65
چشم پوشى و گذشت از كسى كه به تو ستم : نیك را به من خبر ده ، حضرت فرمود اخلاق! خدا
 و پیوند با كسى كه از تو بريده و عطا كردن به كسى كه تو را محروم داشته و حق گويى داشتهروا 

 .اگر چه بر علیه خودت باشد
 : حديث
66 و ندٍ عمحنِ مب دمأَح نادِ عنارِ بِالْإِسبانِي الْأَخعنِ فِي منِ الْقَاسِمِ بدٍ عيونِ سرِ بضنِ النأَبِيهِ عنانَ عملَيس   ائِنِيداحٍ الْمرج

  الرجلِ أَخاه فِي مالِهِ و ذِكْر اللَّهِ كَثِيراً أُحدثُك بِمكَارِمِ الْأَخلَاقِ الصفْح عنِ الناسِ و مواساةُ قَالَ قَالَ لِي أَبو عبدِ اللَّهِ ع أَ لَا
 : ترجمه
آيا جوانمردى ھا و خوبى ھاى : من فرمود م صادق علیه السلام بهاما: جراح مدائنى گويد - 66

از خطاى مردمان و يارى دادن به برادر دينى از  اخلاقى را برايت بگويم ؟ چشم پوشى و درگذشتن
 .خداوند نظر مالى و ياد كردن زياد از

 : حديث
67 نالِسِ عجفِي الْم و هِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحنِ أَبِيمدِ بمحهِ ممع أَبِيهِ ن نع قِيردِ اللَّهِ الْببنِ أَبِي عب دمأَح نالْقَاسِمِ ع  نع

فَإِنَّ اللَّه عز و جلَّ يحِبها و  اقِجعفَرِ بنِ محمدٍ ع أَنه قَالَ علَيكُم بِمكَارِمِ الْأَخلَ محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ الْمفَضلِ بنِ عمر عنِ الصادِقِ
 إِلَى أَنْ قَالَ و علَيكُم بِحسنِ الْخلُقِ فَإِنه يبلُغُ بِصاحِبِهِ فَإِنَّ اللَّه عز و جلَّ يبغِضها و علَيكُم بِتِلَاوةِ الْقُرآنِ إِياكُم و مذَام الْأَفْعالِ

و سنةٌ حسنةٌ و علَيكُم  جلَّ جلَالُه أَمر بِذَلِك و علَيكُم بِالسواكِ فَإِنه مطْهرةٌ لصائِمِ الْقَائِمِ و علَيكُم بِحسنِ الْجِوارِ فَإِنَّ اللَّهدرجةَ ا
كُملَيع ا ووهائِضِ اللَّهِ فَأَدبِفَر ارِمِ اللَّهِ فَاجحابِموهنِبت 

 : ترجمه
اخلاقى زيرا خداوند  بر شما باد به بزرگوارى ھاى: امام جعفر صادق علیه السلام فرمود - 67

زيرا خداوند عزوجل آنھا را  عزوجل اخلاق پسنديده را دوست دارد و از اخلاق نكوھیده بپرھیزيد
ما باد به خوش خلقى زيرا فرمود بر ش  تا آنجا كه-دشمن مى دارد و بر شما باد به تلاوت قرآن ، 

شبھا را به عبادت قیام مى كند مى رساند و   خلقى صاحب خود را به درجه روزه دارى كه خوش 
خداوند به اين امر نموده است و بر شما باد به مسواك زدن  بر شما باد به نیكى با ھمسايگان زيرا

باد به انجام واجبات الھى و بر كننده دھان و سنتى نیكو است و بر شما  زيرا مسواك زدن پاكیزه
 .اجتناب نمودن از حرامھاى خداوند شما باد به

 : حديث
التلَّعكْبرِي عن  الْحسينِ بنِ عبيدِ اللَّهِ الْغضائِرِي عن هارونَ بنِ موسى الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ 68

نِميسنِ الْحب لِيع نامٍ عمنِ هدِ بمةَ حادأَبِي قَت نع قِيرالِدٍ الْبنِ خدِ بمحم نع ذَانِيمالْه  زدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ لِلَّهِ عبأَبِي ع نع يمالْع
و كَانَ  يرونَ الْحمد مجداً و اللَّه سبحانه يحِب مكَارِم الْأَخلَاقِ ضاءِ حوائِجِ إِخوانِهِموجوهاً خلَقَهم مِن خلْقِهِ و أَرضِهِ لِقَ و جلَّ

  السخاءُ و حسن الْخلُقِ فِيما خاطَب اللَّه نبِيه ص إِنك لَعلى خلُقٍ عظِيمٍ قَالَ
 : ترجمه
بندگان برجسته و  ھمانا براى خداوند: سلام روايت است كه فرموداز امام صادق علیه ال - 68

خود آفريده است و آنان را براى   و زمین شايسته اى وجود دارد كه خداوند آنھا را از ھمین آفرينش 
و سپاس را مايه مجد و بزرگى مى دانند و  برطرف كردن نیازھاى برادران دينى آفريده ، آنان حمد

 فرموده  مى دارد و در خطاب نمودن به پیامبرش  وارى ھاى اخلاقى را دوستخداوند سبحان بزرگ
(( بر اخلاقى بزرگ ھستى ھمانا تو : ))است

كه اين اخلاق بزرگ ھمان سخاوت و خوش خلقى  )51(
 . است
 الْعُمُرِ وَ النَّفْعِ وَ الضَّرِّ وُجُوبِ الْیَقِینِ بِاللَّهِ فِي الرِّزْقِ وَبابُ  - 7
 روزى و عمر و نفع و ضرر باب وجوب يقین داشتن به خداوند در رساندن - 7

 : حديث
69 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحالِدٍ  منِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحنِأَصب لِيع ندِ  عبأَبِي ع نالِ عمانَ الْجفْوص نكَمِ عالْح

كُن لَم ي يعلَم أَنَّ ما أَصابه لَم يكُن لِيخطِئَه و أَنَّ ما أَخطَأَه أَمِير الْمؤمِنِين ع يقُولُ لَا يجِد عبد طَعم الْإِيمانِ حتى اللَّهِ ع قَالَ كَانَ
و زع اللَّه وه افِعالن ارأَنَّ الض و هصِيبلَّ لِيج  

 : ترجمه
: امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمود: السلام روايت است كه فرمود از امام صادق علیه - 69

د و را نمى چشد مگر اينكه بداند كه آنچه به او رسیده نمى توانست به او نرس بنده اى مزه ايمان
و  آنچه كه به خطا رفته و به او نرسیده نمى شد كه به او برسد و بداند كه زيان رساننده خطا رود و

 . سوددھنده فقط خداى عزوجل است
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 : حديث
70 و نرٍ عصنِ أَبِي ندِ بمحنِ مب دمأَح نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع  أَلْتالِ قَالَ سمانَ الْجفْولِ اللَّهِصقَو ندِ اللَّهِ ع عبا عأَب  و زع

ذَهباً و لَا فِضةً و إِنما كَانَ أَربع  الْمدِينةِ و كانَ تحته كَنز لَهما فَقَالَ أَما إِنه ما كَانَ جلَّ و أَما الْجِدار فَكانَ لِغلامينِ يتِيمينِ فِي
 إِلَّا اللَّه بِالْحِسابِ لَم يفْرح قَلْبه و من أَيقَن بِالْقَدرِ لَم يخش أَنا من أَيقَن بِالْموتِ لَم يضحك سِنه و من أَيقَن لَه إِلَّاكَلِماتٍ لَا إِ

 : ترجمه
استان حضرت از امام صادق علیه السلام درباره قول خداى تعالى در د: گويد صفوان جمال - 70

متعلق به دو كودك  ( كه تعمیر نمودم(و اما آن ديوار )) :السلام پرسیدم كه مى فرمايد خضر علیه
به راستى كه آن گنج : حضرت فرمود ((بود يتیم در شھر بود و در زير آن ديوار گنجى براى آنان نھفته

 نیست ، كسى كه مرگ ھیچ معبودى جز من: گنج چھار كلمه حكمت بود طلا و نقره نبود بلكه آن
عمر خود نمى خندد، و كسى كه حساب را باور داشته باشد دلش شادمان  را باور داشته باشد در
 .كه قضا و قدر الھى را باور كند جز از خدا از ھیچ چیز نمى ترسد نخواھد بود، و كسى

 : حديث
71 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع نِ أَبِي  ونِ ابدِأَبِيهِ عبأَبِي ع نامِ عحدٍ الشيز نرٍ عيمائِطٍ  عإِلَى ح لَسع ج مِنِينؤالْم اللَّهِ ع أَنَّ أَمِير

فَلَما قَام سقَطَ  س امرأً أَجلُهفَإِنه معوِر فَقَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع حر بين الناسِ فَقَالَ بعضهم لَا تقْعد تحت هذَا الْحائِطِ مائِلٍ يقْضِي
  يفْعلُ هذَا و أَشباهه و هذَا الْيقِين الْحائِطُ و كَانَ أَمِير الْمؤمِنِين ع مِما

 : ترجمه
علیه السلام در زير ديوار كجى نشسته بود و  امیرالمؤ منین: امام صادق علیه السلام فرمود - 71

در زير اين ديوار منشین كه به خاطر : مردم گفتند  حكم مى فرمود، پس برخى ازدر بین مردمان
مرد را اجلش حفظ و نگاھبانى مى كند پس از آنجا : فرمود حضرت. رخنه اى كه دارد ترسناك است 

 . برخاست و ديوار فرو ريخت
 اين يقین و باور است وامیرالمؤ منین علیه السلام اين كار و كارھايى شبیه به اين را انجام مى داد 

 : حديث
72 نِ ونِ بسنِ الْحدٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع نصِيرٍ عأَبِي ب نلِيدِ عنِ الْوى بثَننِ الْماءِ عشالْو لِيدِ  عبأَبِي ع

دح لَه ءٌ إِلَّا ويش ساللَّهِ ع قَالَ لَيعِلْتج قِينِ  قُلْتالْي دا حفَم قُلْت قِينكُّلِ قَالَ الْيوالت دا حفَم اكاللَّهِ  فِد عم افخقَالَ أَنْ لَا ت
  شيئاً

 : ترجمه
اينكه براى آن حدى  ھیچ چیزى نیست جز: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 72

حد : عرض كردم . يقین  :ض كردم فدايت شوم حد توكل چیست ؟ فرمود عر-:  راوى گويد-است 
 . چیز نترسى حد يقین آن است كه با وجود خداوند از ھیچ: يقین چیست ؟ فرمود

 : حديث
73 و نع انٍ ونِ سِندِ اللَّهِ ببع ناءِ عشنِ الْوادِ عنبِالْإِس ب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحمنوبٍ عبحنِ منِ ابدٍ عمحلَّادٍ  نِ مأَبِي و

الناس بِسخطِ اللَّهِ و لَا يلُومهم  اللَّهِ ع قَالَ مِن صِحةِ يقِينِ الْمرءِ الْمسلِمِ أَنْ لَا يرضِي الْحناطِ و عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ عن أَبِي عبدِ
ؤي ا لَملَى معةُ تِهِ اللَّهاهِيكَر هدرلَا ي رِيصٍ وح صحِر وقُهسلَا ي قزفَإِنَّ الر مِن فِرا يقِهِ كَمرِز مِن فَر كُمدأَنَّ أَح لَو تِ  كَارِهٍ ووالْم

الرضا و جعلَ الْهم و الْحزنَ   و قِسطِهِ جعلَ الروح و الراحةَ فِي الْيقِينِ واللَّه بِعدلِهِ لَأَدركَه رِزقُه كَما يدرِكُه الْموت ثُم قَالَ إِنَّ
  فِي الشك و السخطِ

 : ترجمه
نشانه سالم بودن يقین شخص مسلمان : روايت است كه فرمود از امام صادق علیه السلام - 73

داوند خوشنود نسازد و آنان را بر آنچه كه خداوند به آنان آوردن خ اين است كه مردم را با به خشم
سرزنش نكند زيرا رزق و روزى را نه حرص حريص به سوى او مى كشاند و نه  عطا نكرده است
اگر كسى از شما از روزى خود بگريزد ) بدانید كه (شخص از او باز مى دارد و  ناخوش داشتن

 - : سپس فرمود-ر مى يابد چنانكه مرگ او را در مى يابد مرگ مى گريزد روزى اش او را د چنانكه از
قرار داد و  ( به داده الھى(ھمانا خداوند به عدل و انصاف خود آرامش و راحتى را در يقین و رضا 

 .قرار داد) از قضاى الھى (اندوه و حزن را در شك و ناخشنودى 
 : حديث
74 نوبٍ عبحنِ منِ ابادِ عنبِالْإِس قُولُ إِنَّهِ ودِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعالِمٍ قَالَ سنِ سامِ بلُ  شقِينِ أَفْضلَى الْيع ائِملَ الْقَلِيلَ الدمالْع

اللَّهِ مِن دقِينٍ عِنرِ يلَى غَيلِ الْكَثِيرِ عمالْع  
 : ترجمه
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عمل اندك و بادوام  :كه مى فرموداز امام صادق علیه السلام شنیدم : ھشام بن سالم گويد - 74
 . باشد برتر است كه بر پايه يقین باشد در نزد خداوند از عمل زياد كه بدون يقین

 : حديث
75 نِ وى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نع زمأَبِي ح نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع ناءِ عشعِيدِالْوس نسٍ  ةَ عنِ قَيب

فَقُلْت يا أَمِير الْمؤمِنِين فِي  علَيهِ ثَوبانِ فَحركْت فَرسِي فَإِذَا هو أَمِير الْمؤمِنِين ع الْهمدانِي قَالَ نظَرت يوماً فِي الْحربِ إِلَى رجلٍ
معضِعِ فَقَالَ نوذَا الْممِثْلِ ه ا ساللَّهِي مِن لَه دٍ إِلَّا وبع مِن سلَي هسٍ إِنقَي نب عِيد  فَظَانِهِ مِنحلَكَانِ يم هعةٌ ماقِيو افِظٌ ولَّ حج و زع

  كُلِّ شيءٍخلَّيا بينه و بين  يسقُطَ مِن رأْسِ جبلٍ أَو يقَع فِي بِئْرٍ فَإِذَا نزلَ الْقَضاءُ أَنْ

 : ترجمه
كه دو جامه در بر  روزى در ھنگام جنگ چشمم به مردى افتاد: سعید بن قیس ھمدانى گويد - 75

راندم ناگاه ديدم كه امیرالمؤ  اسبم را به سوى او) و در ھیئت جنگجويان زره بر تن نداشت (داشت 
اينگونه حاضر ! ( چنین مكانى ؟آيا در مثل ! اى امیر مؤ منان: منین علیه السلام است عرض كردم 

ھیچ بنده اى نیست جز اينكه براى او از جانب  ! آرى اى سعید بن قیس: حضرت فرمود) مى شويد
ھمراه با او دو فرشته است كه او را از فرو افتادن از  خداى عزوجل نگاھبان و نگاھدارى ھست ،

ھى فرود مى آيد آن دو فرشته از مى كنند پس زمانى كه قضاى ال كوه يا افتادن در چاه نگھدارى
 .مى روند بین او و ھر چیز به كنار

 : حديث
سمِعت أَبا الْحسنِ الرضا ع يقُولُ كَانَ فِي الْكَنزِ  محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ عن علِي بنِ أَسباطٍ قَالَ و عنِ الْحسينِ بنِ 76

لِمن  الرحِيمِ عجِبت لِمن أَيقَن بِالْموتِ كَيف يفْرح و عجِبت  و كانَ تحته كَنز لَهما كَانَ فِيهِ بِسمِ اللَّهِ الرحمنِاللَّه الَّذِي قَالَ
 أَيقَن بِالْقَدرِ كَيف يحزنُ

 : ترجمه
در آن گنجى كه خداوند  :مى فرموداز امام رضا علیه السلام شنیدم كه : على بن اسباط گويد - 76

در زير آن )) خضر بیان نمود كه در داستان حضرت خضر و موسى علیه السلام در قرآن از زبان حضرت
 به نام خداوند مھرورز مھربان ، در: چنین آمده است  ((يتیم ديوار گنجى بود متعلق به دو كودك

به  ى مى كند و در شگفتم از كسى كهشگفتم از كسى كه مرگ را باور كرده است چگونه شادمان
 .قضا و قدر الھى يقین دارد چگونه غمگین مى شود

 : حديث
تتكَلَّم بِهذَا الْكَلَامِ و السيف  بنِ عِيسى عن يونس عمن ذَكَره قَالَ قِيلَ لِلرضا ع إِنك و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن محمدِ 77

ماً فَقَالَ إِنَّ لِلَّهِيد قْطُر هامر لِ فَلَوملْقِهِ النفِ خعبِأَض اهمبٍ حذَه ادِياً مِنهِ وصِلْ إِلَيت لَم اتِيخالْب  

 : ترجمه
 در حالى كه از آن )52(شما اين سخن را مى گويید: به امام رضا علیه السلام گفته شد77 - 

 براى خداوند: حضرت فرمود) يعنى مردم در طلب روزى سخت مى كوشند(شمشیر خون مى چكد 
اگر  واديى از طلاست كه با ضعیف ترين آفريدگانش كه مورچه است از آن نگاھبانى مى كند كه

 .ن را طلب كند به آن نخواھد رسیدشخص صاحب بخت و اقبال ھم آ
 : حديث

 بِالْأَجلِ حارِساً نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ كَفَى محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي78

 : ترجمه
  . س استاجل به عنوان نگاھبان براى آدمى ب: امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمايد - 78

  

 طَاعَةِ الْعَقْلِ وَ مُخَالَفَةِ الْجَھْلِ بَابُ وُجُوبِ - 8
 با جھل و نادانى نمودن باب وجوب فرمانبردارى از عقل و مخالفت - 8

 : حديث
79 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم دمأَح نع طَّارى الْعيحي نب دمحم مها مِنابِنحنِأَصنِ   بوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحدٍ عمحم

نزِينٍ عنِ رلَاءِ بالْع اللَّه لَقا خفَرٍ ع قَالَ لَمعأَبِي ج نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم قَالَ لَه لَ ثُمأَقْبِلْ فَأَقْب قَالَ لَه ثُم طَقَهنتقْلَ اسالْع  ربفَأَد بِرأَد
لْقاًثُمخ لَقْتا خلَالِي مج تِي وعِز ا  قَالَ وأَم أُحِب نإِلَّا فِيم كلْتلَا أَكْم و كمِن إِلَي بأَح وه  اكإِي ى وهأَن اكإِي و رآم اكي إِيإِن

اكإِي و اقِبأُع أُثِيب  

 : ترجمه
 چون خداوند عقل را آفريد از او خواست كه سخن گويد، سپس :السلام فرمود امام باقر علیه - 79
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برگرد، پس او پشت نموده و برگشت ، :  فرمود سپس . پیش آى ، پس عقل پیش آمد :به او فرمود
تو  سوگند به عزت و جلالم كه ھیچ آفريده اى را نیافريدم كه در نزد من از: خداوند فرمود سپس

آگاه . دارم   مل قرار نمى دھم مگر در وجود كسى كه دوستشمحبوبتر باشد و تو را به صورت كا
 .  مى دھم باش كه من تو را امر و نھى مى كنم و تو را كیفر و پاداش 

 : حديث
نِ طَرِيفٍ عنِ الْأَصبغِ بنِ نباتةَ عن سعدِ ب عن سهلِ بنِ زِيادٍ عن عمرِو بنِ عثْمانَ عن مفَضلِ بنِ صالِحٍ و عن علِي بنِ محمدٍ 80

 أُخيرك واحِدةً مِن ثَلَاثٍ فَاخترها و دعِ اثْنتينِ فَقَالَ لَه هبطَ جبرئِيلُ ع علَى آدم ع فَقَالَ يا آدم إِني أُمِرت أَنْ عن علِي ع قَالَ
لِلْحياءِ و الدينِ انصرِفَا و  الدين فَقَالَ آدم إِني قَدِ اخترت الْعقْلَ فَقَالَ جبرئِيلُ ثُ فَقَالَ الْعقْلُ و الْحياءُ وآدم يا جبرئِيلُ و ما الثَّلَا
  كُما و عرجأُمِرنا أَنْ نكُونَ مع الْعقْلِ حيثُ كَانَ قَالَ فَشأْن دعاه فَقَالَا يا جبرئِيلُ إِنا

 : ترجمه
جبرئیل علیه السلام بر حضرت آدم علیه السلام : است كه فرمود از على علیه السلام روايت - 80

از جانب خداى به من دستور داده شده كه تو را بین يكى از سه ! آدم  اى: فرود آمد و عرض كرد
 .آن را اختیار كن و آن دو ديگر را واگذار چیز مخیر گردانم

عقل : آن سه چیست ؟ جبرئیل علیه السلام گفت ! جبرئیل  اى:  آدم علیه السلام به او گفت پس
پس جبرئیل علیه السلام به . من عقل را انتخاب مى كنم : فرمود آدم علیه السلام. ، حیا، دين 

 ه كهبه ما دستور داده شد! اى جبرئیل : برگرديد و او را واگذاريد، آن دو گفتند : حیا و دين گفت
دانید و  خودتان مى: جبرئیل علیه السلام گفت . ھمواره ھر جا كه عقل ھست ھمراه او باشیم 

 . عروج كرد و به آسمان رفت
 : حديث
81 ضِ وعب نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيسنِ إِدب دمأَح ندِ اللَّهِ عبإِلَى أَبِي ع هفَعا رابِنحاأَصم لَه ا   ع قَالَ قُلْتقْلُ قَالَ مالْع

الشيطَنةُ و هِي شبِيهةٌ بِالْعقْلِ و  قُلْت فَالَّذِي كَانَ فِي معاوِيةَ قَالَ تِلْك النكْراءُ تِلْك عبِد بِهِ الرحمن و اكْتسِب بِهِ الْجِنانُ قَالَ
تسقْلِ لَيبِالْع 

 : ترجمه
آنچه كه به سبب : عقل چیست ؟ فرمود: امام صادق علیه السلام عرض كردم  راوى گويد به - 81

پس : عرض كردم . مھربان عبادت مى شود و به وسیله آن بھشت به دست مى آيد آن پروردگار
آن زيركى و شیطنت بود كه به عقل شبیه است و : معاويه وجود داشت چه بود؟ فرمود آنچه كه در

 . نیست عقل
 : حديث
الْجهمِ قَالَ سمِعت الرضا ع يقُولُ  عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ ابنِ فَضالٍ عنِ الْحسنِ بنِ و عن محمدِ بنِ يحيى 82

و قْلُهرِئٍ عكُلِّ ام دِيقص لُههج هودع  

 : ترجمه
دوست ھر كسى عقل :  رضا علیه السلام شنیدم كه فرمودجھم گويد از امام حسن بن - 82

 . كس نادانى اوست اوست و دشمن ھر
 : حديث
83 دٍ ومحأَبِي م نانَ عسنِ حدِ بمحم نع رِيسنِ إِدب دمأَح نارٍ قَالَ قَالَ عمنِ عب اقحإِس نةَ عمِيرنِ عفِ بيس نع ازِيالر و أَب

كَانَ لَه نم و دِين اقِلًا كَانَ لَهكَانَ ع ندِ اللَّهِ ع مبةَ عنلَ الْجخد دِين 
 : ترجمه
 كسى كه عاقل باشد دين دارد و كسى كه دين دارد وارد: امام صادق علیه السلام فرمود - 83

 .بھشت خواھد شد
 : حديث
84 رِ وعدِ اللَّهِ الْأَشبأَبِي ع نعنع هفَعا رابِنحضِ أَصعب نع فَرٍ ع يعج نى بوسنِ مسو الْحكَمِ قَالَ قَالَ لِي أَبنِ الْحامِ با  هِشي

أَحسنه أُولئِك الَّذِين هداهم اللّه   فَيتبِعونَفَقَالَ فَبشر عِبادِ الَّذِين يستمِعونَ الْقَولَ هِشام إِنَّ اللَّه بشر أَهلَ الْعقْلِ و الْفَهمِ فِي كِتابِهِ
يسِير  تواضع لِلْحق تكُن أَعقَلَ الناسِ و إِنَّ الْكَيس لَدى الْحق الْأَلْبابِ إِلَى أَنْ قَالَ يا هِشام إِنَّ لُقْمانَ قَالَ لِابنِهِ و أُولئِك هم أُولُوا

نا بيالَما عفِيه غَرِق قَد مِيقع رحا بينإِنَّ الد انَ يا الْإِيمهوشح ى اللَّهِ وقْوا تفِيه كتفِينس كُنفَلْت ا  كَثِيرهمقَي كُّلَ ووا التهاعشِر و
و ا الْعِلْملِيلُهد قْلَ وإِ الْع اما هِشي ربا الصهكَّانلِيلَسد لِيلًا وءٍ ديءٍ نَّ لِكُلِّ شيلِكُلِّ ش و تمفَكُّرِ الصلِيلَ التد و فَكُّرقْلِ التالْع 

الناسِ حجتينِ حجةً  هِ علَىتركَب ما نهِيت عنه إِلَى أَنْ قَالَ يا هِشام إِنَّ لِلَّ مطِيةً و مطِيةَ الْعقْلِ التواضع و كَفَى بِك جهلًا أَنْ
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اللَّهِ  الْباطِنةُ فَالْعقُولُ إِلَى أَنْ قَالَ يا هِشام كَيف يزكُو عِند الظَّاهِرةُ فَالرسلُ و الْأَنبِياءُ و الْأَئِمةُ و أَما ظَاهِرةً و حجةً باطِنةً فَأَما
 قَد تأَن و لُكمعو كبرِ رأَم نع كقَلْب لْتغش ضِياقِلَ رإِنَّ الْع اما هِشي قْلِكةِ علَى غَلَبع اكوه تأَطَع  عا مينالد ونِ مِنبِالد

ونِ مِنبِالد ضري لَم ةِ وإِ الْحِكْم مهتارتِج تبِحر ا فَلِذَلِكينالد عةِ مقَلَاءَالْحِكْمنَّ الْع  كرت و وبالذُّن فا فَكَيينولَ الدكُوا فُضرت
ا مِنيناقِلَ الدإِنَّ الْع اما هِشضِ يالْفَر وبِ مِنالذُّن كرت لِ والُ إِلَّا الْفَضنا لَا تهأَن لِما فَعلِهإِلَى أَه ا وينإِلَى الد ظَرن شبِالْم ظَرن قَّةِ و

  بِالْمشقَّةِ فَطَلَب بِالْمشقَّةِ أَبقَاهما الْحدِيثَ إِلَى الْآخِرةِ فَعلِم أَنها لَا تنالُ إِلَّا
 : ترجمه
 عاقلان و فھمیدگان  خداوند در كتابش ! ھشام  اى: امام موسى بن جعفر علیه السلام فرمود - 84

  بشارت ده بندگان مرا، آنان كه سخن را مى شنوند و از نیكوترين آنپس)) :را بشارت داد و فرمود
((پیروى مى كنند آنان كسانى ھستند كه خداوند ھدايتشان فرموده و آنان خردمندانند

اى  )53(
باشى و  در مقابل حق تواضع و فروتنى كن تا عاقل ترين مردمان:  گفت لقمان به پسرش! ھشام 

است كه عالمى  دنیا دريايى عمیق! اى پسرم . ھمانا كسى كه در برابر حق زيرك باشد كم است 
الھى و درون آن كشتى  بسیار در آن غرق گشته اند پس بايد در اين درياى ژرف كشتى تو تقواى

دانش و سكان آن شكیبايى مى   متصدى و متولى آن عقل و راھنماى آنايمان و بادبان آن توكل و
تفكر است و رھنماى تفكر سكوت  ھر چیزى راھنمايى دارد و راھنماى عقل! اى ھشام . باشد

است و براى نادانیت ھمین بس كه بر  است و ھر چیزى مركبى دارد و مركب عقل تواضع و فروتنى
خداوند بر ! اى ھشام : تا آنجا كه فرمود -  آن نھى شده اىچیزى سوار شوى كه از سوار شدن بر

حجت باطنى اما حجت ظاھرى ھمان رسولان و  مردمان دو حجت دارد يكى حجت ظاھرى و ديگرى
چگونه !  اى ھشام -:  تا آنجا كه فرمود-مردمان است  پیامبران ھستند و اما حجت باطنى عقلھاى

امر پروردگارت باز داشته ) اجراى ( در حالى كه تو قلبت را از گردد عمل تو در نزد پروردگارت پاك مى
ھمانا خردمند به اندك از ! اى ھشام . كه بر عقلت چیره گشته است گرديده اى  اى و پیرو ھوايت

ھمراه با حكمت باشد خوشنود مى گردد و به اندك از حكمت كه ھمراه با دنیا باشد  دنیا كه
ھمانا خردمندان زيادى ھاى . اطر تجارت آنان سودمند است نمى گردد پس به ھمین خ خوشنود

گناھان  را ترك گفته اند تا چه رسد به گناھان و ترك دنیا ناشى از فضل و برترى است و ترك دنیا
 . واجب است
يابد كه جز با تحمل  ھمانا شخص خردمند به دنیا و اھلش مى نگرد پس درمى! اى ھشام 

جز با تحمل سختى به آن   و به آخرت مى نگرد باز مى بیند كهسختى به دنیا نمى توان رسید
 .ماندگارتر است با مشقت طلب مى كند نمى توان رسید پس از بین اين دو آن را كه باقى تر و

 : حديث
85 قَالَ قَالَ و هفَعادٍ رنِ زِيلِ بهس ندٍ عمحنِ مب لِيع نع ع الْع مِنِينؤالْم أَمِيرالٌ ظَاهِرملُ جالْفَض و تِيرلَلَ  قْلُ غِطَاءٌ سخ رتفَاس

لَك لَمست قْلِكبِع اكوقَاتِلْ ه و لِكبِفَض لْقِكةُ خبحالْم لَك رظْهت ةُ ودوالْم  

 : ترجمه
يبايى اى شايستگى ز عقل پوششى پوشاننده است و: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 85

كمك عقل خويش با  آشكار است پس رخنه ھاى طبیعى خودت را با شايستگى ات بپوشان و به
 .نیز برايت آشكار گردد ھواى نفست مبارزه كن تا دوستى سالم و خالصانه برايت حاصل و محبت

 : حديث
86 الِهِ وضِ رِجعب نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نلٍ عهس نع هنعنمِنِ  عؤلِيلُ الْمقْلُ ددِ اللَّهِ ع قَالَ الْعبأَبِي ع 

 : ترجمه
 . من است عقل راھنماى مؤ: امام صادق علیه السلام فرمود - 86

 : حديث
 السرِي بنِ خالِدٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ عثْمانَ عنِ محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ عنِ الْوشاءِ عن حمادِ بنِ و عنِ الْحسينِ بنِ 87

 أَعود مِن الْعقْلِ رسولُ اللَّهِ ص يا علِي لَا فَقْر أَشد مِن الْجهلِ و لَا مالَ قَالَ
 : ترجمه
 ! اى على: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : امام صادق علیه السلام فرمود - 87

 . ھیچ فقرى بدتر از نادانى نیست و ھیچ مالى سودمندتر از عقل نیست
 : حديث
ع قَالَ لَما خلَق اللَّه الْعقْلَ استنطَقَه  الْمحاسِنِ عن علِي بنِ الْحكَمِ عن هِشامٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي 88

أَقْبِلْثُم ا  قَالَ لَهلَالِي مج تِي وعِز فَقَالَ و ربفَأَد بِرأَد لَ فَقَالَ لَهفَأَقْب طِي وأُع بِك ذُ وآخ بِك كمِن إِلَي بأَح ولْقاً هخ لَقْتخ 
أُثِيب كلَيع 

 : ترجمه
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ا آفريد از او خواست كه سخن گويد زمانى كه خداوند عقل ر: علیه السلام فرمود امام صادق - 88
برگرد و او پشت نموده و برگشت ، :  فرمود پیش آى ، پس او پیش آمد پس : او فرمود سپس به

تر  سوگند به عزت و جلالم كه ھیچ آفريده اى را كه در نزد من دوست داشتنى: خداوند فرمود پس
ثواب و پاداش   مى كنم و بر اساس تواز تو باشد نیافريدم ، به سبب تو مى گیرم و به سبب تو عطا

 . مى دھم
 : حديث
89 أَبِي و نع مِيجالْع رمأَبِي ع نةَ عبينِ قُتاعِيلَ بمإِس نع فِيهِ كَثِير كُني فِيهِ لَم كُني لَم نم سمدِ اللَّهِ ع قَالَ خبعٍ  عتمتسم

  الْجود و حسن الْخلُقِ لُ و الْأَدب و الدين وقُلْت و ما هِي قَالَ الْعقْ

 : ترجمه
در  پنج چیز ھست كه ھر كس اين پنج چیز: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 89

 . نخواھد بود او نیست لذت برخوردارى زيادى در وجودش 
عقل و ادب و دين و بخشش و : فرمودآنھا چه ھستند؟ حضرت : كردم   عرض-: راوى مى گويد -

 . خوش خلقى
 تَحْرِيمِ الْعَكْسِ بَابُ وُجُوبِ غَلَبَةِ الْعَقْلِ عَلَى الشَّھْوَةِ وَ - 9
 باب وجوب غلبه عقل بر شھوت و حرمت غلبه شھوت برعقل - 9

 : حديث
الصادِقِ عن آبائِهِ ع عن رسولِ اللَّهِ ص   واقِدٍ عنِ الْحسينِ بنِ زيدٍ عنِبِإِسنادِهِ عن شعيبِ بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 90

 ه مِن الْفَزعِعز و جلَّ حرم اللَّه علَيهِ النار و آمن من عرضت لَه فَاحِشةٌ أَو شهوةٌ فَاجتنبها مخافَةَ اللَّهِ فِي حدِيثِ الْمناهِي قَالَ
الَى وعلِهِ تابِهِ فِي قَوفِي كِت هدعا وم لَه زجأَن رِ والْأَكْب ا ويند لَه تضرع نم تانِ أَلَا ونهِ جبر قامم خاف نا  لِمينالد ارتةٌ فَاخآخِر

اختار الْآخِرةَ و ترك الدنيا رضِي اللَّه عنه و  م الْقِيامةِ و لَيست لَه حسنةٌ يتقِي بِها النار و منِيو علَى الْآخِرةِ لَقِي اللَّه عز و جلَّ
لَه لِهِ غَفَرمع اوِيسم  

 : ترجمه
ن از رسول خدا صادق علیه السلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیھم السلام و آنا از امام - 90
بر  ھر كس كه گناھى يا امر شھوانى: االله علیه و آله در حديث مناھى روايت كنند كه فرمود صلى

را بر او حرام   خداى عزوجل از ارتكاب آن خوددارى كند خداوند آتش دوزخ او عرضه شود و او از ترس 
او به آنچه كه در كتابش  ردمى گرداند و از بى تابى بزرگ روز قیامت او را ايمن مى كند و در مو

و براى كسى كه از مقام پروردگارش )) : فرمود وعده داده است وفا خواھد كرد خداوند در كتابش 
((بترسد دو بھشت باشد

 به او عرضه شود و دنیا را بر آخرت آگاه باشید كسى كه دنیا و آخرت )54(
قیامت خداى عزوجل را در حالتى ديدار خواھد كرد كه ھیچ حسنه اى كه به سبب  برگزيند در روز

 محفوظ بماند ندارد و كسى كه آخرت را برگزيند و دنیا را واگذارد خداوند از او خشنود آن از آتش
 .خواھد شد و بديھاى كردارش را بر او ببخشايد

 : حديث
الْحكَمِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ قَالَ  عبدِ اللَّهِ عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ و فِي الْعِلَلِ عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ 91

 آدم فَقَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين علِي بن أَبِي طَالِبٍ ع إِنَّ لَائِكَةُ أَفْضلُ أَم بنوجعفَر بن محمدٍ الصادِق ع فَقُلْت الْم سأَلْت أَبا عبدِ اللَّهِ
فَمن غَلَب عقْلُه شهوته  االْبهائِمِ شهوةً بِلَا عقْلٍ و ركَّب فِي بنِي آدم كِلْتيهِم اللَّه ركَّب فِي الْملَائِكَةِ عقْلًا بِلَا شهوةٍ و ركَّب فِي

نم لَائِكَةِ والْم مِن ريخ وائِمِ فَههالْب مِن رش وفَه قْلَهع هتوهش غَلَب  
 : ترجمه
آيا فرشتگان برترند يا : علیه السلام پرسیدم  از امام جعفر صادق: عبداالله بن سنان گويد - 91

خداوند در : منین على بن اءبى طالب علیه السلام فرمود امیرالمؤ: دفرزندان آدم ؟ حضرت فرمو
در وجود حیوانات شھوت بدون عقل و در وجود انسان ھر دو را  وجود فرشتگان عقل بدون شھوت و
بر شھوتش چیره شود از فرشتگان برتر است و كسى كه  تركیب نمود پس كسى كه عقلش

 .تر خواھد بودبد شھوتش بر عقلش غالب آيد از حیوانات
 : حديث
92 نِ ونِ بسهِ الْحدج نع لِينِ عفَرِ بعج نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَو نع كُونِينِ السةِ عغِيرنِ الْمدِ اللَّهِ ببهِ عدج نع لِيع  نفَرٍ ععج

  لِمن ترك شهوةً حاضِرةً لِموعِدٍ لَم يره بىأَبِيهِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص طُو

 : ترجمه
روايت كند كه رسول خدا صلى االله : از پدرانش  امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و او - 92

 نفسانى حاضر را به خاطر وعده گاه قیامت كه  خواھش  خوشا به حال كسى كه: علیه و آله فرمود
 .كند ه است تركآن را نديد
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 : حديث
 كَم مِن شهوةِ ساعةٍ أَورثَت حزناً طَوِيلًا الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ محمد بن الْحسينِ 93

 : ترجمه
ظه اى كه اندوه طولانى و خواھش نفسانى لح چه بسیار: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 93

 .درازى را در پى دارد
 : حديث
94 تعنأَكْلَةٍ م مِن قَالَ ع كَم أَكَلَاتٍ قَالَ و 

 : ترجمه
 .بسیار يك بار خوردن كه آدمى را از خوردن ھا باز مى دارد چه: و نیز فرمود - 94

 : حديث
عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ اللَّه تعالَى   عن جعفَرِ بنِ محمدٍ الْأَشعرِي عنِ ابنِ الْقَداحِالْمحاسِنِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي 95

  بِذِكْرِي و لَا يتعاظَم علَى خلْقِي ومِن أَجلِي و يقْطَع نهاره الصلَاةَ لِمن تواضع لِعظَمتِي و يكُف نفْسه عنِ الشهواتِ إِنما أَقْبلُ
الظُّلُماتِ نوراً و  الْغرِيب فَذَلِك يشرِق نوره مِثْلَ الشمسِ أَجعلُ لَه فِي يطْعِم الْجائِع و يكْسو الْعارِي و يرحم الْمصاب و يؤوِي

فَمثَلُ ذَلِك عِندِي كَمثَلِ جناتِ عدنٍ لَا يسمو  أَستحفِظُه ملَائِكَتِي يدعونِي فَأُلَبيهِ و يسأَلُنِي فَأُعطِيهِ عِزتِي وفِي الْجهالَةِ حِلْماً أَكْلَؤه بِ
  تتغير عن حالِها ثَمرها و لَا

 : ترجمه
 من نماز را از كسى مى پذيرم: است خداى تعالى فرموده : امام صادق علیه السلام فرمود - 95

خود را به   خود را از شھوات باز دارد و روز كه در برابر عظمت من فروتنى كند و به خاطر من نفس 
و برھنه را  ياد من سپرى كند و بر خلق من خودنمايى و بزرگى نكند و گرسنه را طعام دھد

ھمانند نور خورشید  چنین كسى نورشبپوشاند و بر مصیبت زده ترحم آورد و غريب را جاى دھد 
برايش قرار مى دھم ، به عزتم او  مى تابد و من در تاريكى ھا نور و در وقت نادانى حلم و بردبارى

مى كنم ، چنین بندگانى مرا مى خوانند و  را نگھدارى مى نمايم و به وسیله فرشتگانم او را حفظ
عطا مى كنم مثل آنان در نزد من مانند مثل من  من اجابت مى كنم و از من درخواست مى كنند و

و ) اشاره است به تواضع و فروتنى آنان (ارتفاع ندارد  بھشت جاودان است كه میوه ھايش علو و
 .ندارد دگرگونى در حالت آن راه

 بَابُ وُجُوبِ الِاعْتِصَامِ بِاللَّهِ - 10
 چنگ زدن به ريسمان الھى باب وجوب - 10

 : حديث
96  دمحنِمدِ بمحم نع قُوبعي نب نوبٍ عبحنِ منِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحدِ  يبأَبِي ع نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع

قُبلَه و  يحِب و منِ اعتصم بِاللَّهِ عصمه اللَّه و من أَقْبلَ اللَّه قُبلَ ماأَقْبلَ قُبلَ ما يحِب اللَّه عز و جلَّ أَقْبلَ اللَّه  اللَّهِ ع قَالَ أَيما عبدٍ
ضِ أَولَى الْأَراءُ عمقَطَتِ السس الِ لَوبي لَم همصةٌ كَانَ علِيب مهمِلَتضِ فَشلِ الْأَرلَى أَهع لَتزازِلَةٌ نن تى فِي حِ كَانقْوبِ اللَّهِ بِالتز

  إِنَّ الْمتقِين فِي مقامٍ أَمِينٍ مِن كُلِّ بلِيةٍ أَ لَيس اللَّه يقُولُ

 : ترجمه
عزوجل دوست مى  ھر بنده اى كه به سوى چیزى كه خداى: امام صادق علیه السلام فرمود - 96

آورد و كسى كه چنگ  دارد روى مىدارد روى بیاورد خداوند نیز به سوى چیزى كه او دوست مى 
و او را نگاھدارى كند باكى  زند خداوند او را حفظ مى كند و كسى كه خداوند به سوى او روى آورد

فرود آيد و ھمگى را در بر گیرد چنین  ندارد اگر آسمان بر زمین افتاد يا بلاى سختى بر اھل زمین
ز ھر بلايى در امان است ، آيا خداوند ا كسى به سبب پرھیزگارى اش در حزب خدا جاى دارد و

 )55(.((پرھیزگاران در مقام امن الھى جاى دارند ھمانا :))نمى گويد
 : حديث
97 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع نِ ودِ بمحىمحدِ اللَّهِ ع قَالَ أَوبأَبِي ع نلٍ عفَضم نانٍ عا   سِنم داولَّ إِلَى دج و زع اللَّه

 إِلَّا جعلْت لَه السماوات و الْأَرض و من فِيهِن دونَ أَحدٍ مِن خلْقِي عرفْت ذَلِك مِن نِيتِهِ ثُم يكِيده اعتصم بِي عبد مِن عِبادِي
جرخلْقِي الْمخ دٍ مِنادِي بِأَحعِب مِن دبع مصتا اعم و نِهِنيب مِن اتِ مِناومالس اببأَس تتِهِ إِلَّا قَطَعنِي مِن ذَلِك فْترع  هِ ويدي

الِ بِأَيأُب لَم تِهِ وحت مِن ضالْأَر تخادٍأَسو  لِكهي  

 : ترجمه
: خداوند عزوجل به سوى داود علیه السلام وحى فرستاد كه : السلام فرمود امام صادق علیه - 97

از بندگان من به من چنگ نزده است كه اين را از نیتش دانسته باشم سپس تمامى  ھیچ بنده اى
مكر آنھا  ، جز اينكه راه خروج از كید وو زمین و ھر كه در آنھاست به مكر و كید با او بپردازد آسمانھا
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نزده است كه اين  را برايش قرار مى دھم و ھیچ بنده اى از بندگان من به يكى از مخلوق من چنگ
پیش روى او قطع مى كنم و  را از نیت او دانسته باشم جز اينكه ھمه وسیله ھاى آسمانھا را از

 .چه دره اى ھلاك گردد  كه او درزمین را از زير پاى او فرو مى برم و باكى ندارم
 عَلَى اللَّهِ وَ التَّفْوِيضِ إِلَیْهِ بَابُ وُجُوبِ التَّوَكُّلِ - 11
 او باب وجوب توكل بر خدا و سپردن امور به سوى - 11

 : حديث
98 لِيأَبِي ع نع قُوبعي نب دمحا مبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَشنوبٍ عبحنِ منِ ابنِ  رِ عب رمع نى عشفْصٍ الْأَعأَبِي ح

إِلَى هذَا الْحائِطِ فَاتكَأْت علَيهِ فَإِذاً رجلٌ علَيهِ  الثُّمالِي عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ خرجت حتى انتهيت خالِدٍ عن أَبِي حمزةَ
علِي بن الْحسينِ ع  الْحسينِ ما لِي أَراك كَئِيباً حزِيناً إِلَى أَنْ قَالَ ثُم قَالَ يا أَبيضانِ ينظُر فِي تجاهِ وجهِي ثُم قَالَ يا علِي بن ثَوبانِ

هجِبي فَلَم ا اللَّهعداً دأَح تأَيلْ رأَ هلْ رلَا قَالَ فَه كْفِهِقُلْتي لَى اللَّهِ فَلَمكَّلَ عوداً تأَح تي  أَلَ اللَّهداً سأَح تأَيلْ رلَا قَالَ فَه قُلْت
طِهِ قُلْتعي ي فَلَمنع غَاب لَا ثُم  

 : ترجمه
تكیه زدم  بیرون آمدم تا اينكه به اين ديوار رسیدم پس بر آن: امام سجاد علیه السلام فرمود - 98

: سپس گفت  . ناگاه مردى كه دو جامه سفید در بر داشت در برابر روى من به من مى نگريست
: آنجا كه گفت   تا-چه شده است مرا كه تو را افسرده و غمگین مى بینم ؟ ! اى على بن حسین 

 نه: را اجابت نكند؟ گفتم  آيا كسى را ديده اى كه خداى را بخواند و خدا او!  اى على بن حسین -
آيا : نه ، گفت : را كفايت نكند؟ گفتم  آيا كسى را ديده اى كه بر خدا توكل كند و خدا او: ، گفت 

سپس از جلو . نه : خداوند به او عطا نكند؟ گفتم  كسى را ديده اى كه از خدا درخواست كند و
 .چشمان من غائب شد

 : حديث
99 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع نِ ولِ بهنِسنِ بمحدِ الربع نانَ عسنِ حب لِيع نادٍ عزِي   ى ودِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ الْغِنبأَبِي ع نكَثِيرٍ ع

 فَإِذَا ظَفِرا بِموضِعِ التوكُّلِ أَوطَنا الْعِز يجولَانِ

 : ترجمه
 مى كنند پس ھر گاه به  و گردش سیر  ثروتمندى و عزت: امام صادق علیه السلام فرمود - 99

 .گزينند موضع توكل دست يافتند در ھمانجا اقامت مى
 : حديث
100 دمأَح نع مهنع و ناطٍ عبنِ أَسب لِيع ناحِدٍ عرِ وغَي نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مدٍ  بيونِ سب لِيع نلَّالِ عالْح رمنِ عب دمأَح

درجات  يتوكَّلْ علَى اللّهِ فَهو حسبه فَقَالَ التوكُّلُ علَى اللَّهِ الْأَولِ ع قَالَ سأَلْته عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ و من عن أَبِي الْحسنِ
فَضلًا و تعلَم أَنَّ الْحكْم فِي ذَلِك  ك كُنت عنه راضِياً تعلَم أَنه لَا يأْلُوك خيراً وفَعلَ بِ مِنها أَنْ تتوكَّلَ علَى اللَّهِ فِي أُمورِك كُلِّها فَما

  بِتفْوِيضِ ذَلِك إِلَيهِ و ثِق بِهِ فِيها و فِي غَيرِها لَه فَتوكَّلْ علَى اللَّهِ
 : ترجمه
فر علیه السلام در مورد گفتار خداى عزوجل پرسیدم كه بن جع از حضرت موسى: راوى گويد - 100

 :مى فرمايد
توكل نمودن بر خدا : حضرت فرمود )56( ((و كسى كه بر خدا توكل كند پس خدا او را بس است)) 

كارھايت بر خدا توكل كنى پس ھر چه  از آنھا اين است كه در تمامىداراى درجاتى است يكى 
او در رساندن خیر و فضل بر تو كوتاھى نمى كند  خداوند با تو كند از او خوشنودى زيرا مى دانى كه

اوست پس با سپردن تمامى كارھايت به خداوند بر او  و مى دانى كه حكم در تمامى امور از آن
 . اعتماد كن ر به اوتوكل كن و در ھمه امو

 : حديث
101 ى ويحي نأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع لٍ وهس نع مهنبٍ عهنِ وةَ باوِيعم نلَةَ عبنِ جدِ اللَّهِ ببع نكِ عاربنِ الْمب  نع

ثَلَاثاً لَم طِيأُع ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبثَلَاثاًأَبِي ع عنمي  كْرالش طِيأُع نم ةَ وابالْإِج طِياءَ أُععالد طِيأُع نم  طِيأُع نم ةَ واديالز طِيأُع
ةَ ثُمالْكِفَاي طِيكُّلَ أُعولَى التكَّلْ عوتي نم لَّ وج و زاللَّهِ ع ابكِت تلَوقَالَاللّهِ  قَالَ أَ ت و كُمنلَأَزِيد متكَرش قَالَ لَئِن و هبسح وفَه 

لَكُم جِبتونِي أَسعاد  
 : ترجمه
 كسى كه سه چیز به او داده شده از سه چیز بى بھره: امام صادق علیه السلام فرمود - 101

شكر  ى كه به اوكسى كه به او دعا عطا شده اجابت ھم به او عطا گرديده و كس: نمانده است 
به او عطا  داده شده زيادت ھم به او بخشیده شده و كسى كه توكل به او عطا گرديده كفايت ھم

و كسى كه بر خدا توكل كند پس )) آيا كتاب خداى عزوجل را تلاوت كرده اى ؟: سپس فرمود. شده 
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 اگر شكر كنید بر شما زيادتى مى ))و) اشاره به فقره سوم ) )57( (( خداوند او را بس است 
(( بخشیم

(( ت كنممرا بخوانید تا شما را اجاب ))و) اشاره به فقره دوم ) )58(
 .( اشاره به فقره اول) )59(

 الْأَمَلِ بِغَیْرِ اللَّهِ بَابُ عَدَمِ جَوَازِ تَعَلُّقِ الرَّجَاءِ وَ - 12
 خدا باب عدم جواز امید و آرزو داشتن به غیر - 12

 : حديث
الْحسنِ عنِ الْحسينِ بنِ أَسدٍ  محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ عن أَبِي علِي عن محمدِ بنِ محمد بن يعقُوب عنِ الْحسينِ بنِ 102

نانَ علْونِ عنِ بيسنِ الْحضِ الْ ععأَ فِي بقَر هدِ اللَّهِ ع أَنبأَبِي عبِ أَنَّ اللَّهكُت  دِي وجم لَالِي وج تِي وعِز قُولُ والَى يعت و كاربت
قُربِي و لَأُبعدنه  نو لَأَكْسونه ثَوب الْمذَلَّةِ عِند الناسِ و لَأُنحينه مِ علَى عرشِي لَأُقَطِّعن كُلَّ مؤملٍ مِن الناسِ غَيرِي بِالْيأْسِ ارتِفَاعِي

و بِيدِي مفَاتِيح الْأَبوابِ و هِي  و الشدائِد بِيدِي و يرجو غَيرِي و يقْرع بِالْفِكْرِ باب غَيرِي مِن فَضلِي أَ يؤملُ غَيرِي فِي الشدائِدِ
نلِم وحفْتابِي مب لَقَةٌ وغانِي فَ معنِدم ا وهوند هتةٍ فَقَطَعائِبلَنِي لِنذَا الَّذِي أَم نم  لْتعي جمِن اءَهجر تةٍ فَقَطَعظِيمانِي لِعجالَّذِي ر

الْأَبواب بينِي  ي و أَمرتهم أَنْ لَا يغلِقُوامِمن لَا يملُّ مِن تسبِيحِ عِبادِي عِندِي محفُوظَةً فَلَم يرضوا بِحِفْظِي و ملَأْت سماواتِي آمالَ
لِي أَ لَمثِقُوا بِقَوي ادِي فَلَمعِب نيب و لِكملَا ي هائِبِي أَنون ةٌ مِنائِبن هقَتطَر نم لَمعي  اها لِي أَردِ إِذْنِي فَمعب رِي إِلَّا مِنغَي دا أَحفَهكَش

قَبلَ الْمسأَلَةِ ثُم أُسأَلُ  فَلَم يسأَلْنِي رده و سأَلَ غَيرِي أَ فَترانِي أَبدأُ بِالْعطَاءِ عني أَعطَيته بِجودِي ما لَم يسأَلْنِي ثُم انتزعته عنه اهِياًلَ
الْعفْو و الرحمةُ بِيدِي أَ و لَيس أَنا محلَّ الْآمالِ   عبدِي أَ و لَيس الْجود و الْكَرم لِي أَ و لَيسفَيبخلُنِي فَلَا أُجِيب سائِلِي أَ بخِيلٌ أَنا

نرِي فَملُوا غَيمؤلُونَ أَنْ يمؤى الْمشخونِي أَ فَلَا يا دهقْطَعلَ يأَه اتِي واوملَ سأَنَّ أَه فَلَومِيعاً ثُملُوا جضِي أَماحِدٍ   أَركُلَّ و تطَيأَع
قَصتا انم مِيعلَ الْجا أَممِثْلَ م مها مِنفَي هما قَيأَن لْكم قُصني فكَي ةٍ وذَر وضلْكِي عم ساً  مِنؤا بي تِي ومحر مِن ساً لِلْقَانِطِينؤب

  يراقِبنِي  و لَملِمن عصانِي

 : ترجمه
علیه السلام روايت است كه حضرت در برخى از كتابھا چنین خوانده است كه  از امام صادق - 102

سوگند به عزت و جلالم و بزرگوارى ام و بلندى من بر عرشم كه : تعالى مى فرمايد خداى تبارك و
 ش قطع مى كنم و در نزد مردمان جامهھر كه را چشم آرزويش به مردم است با نومید نمودن آرزوى

آيا . مى كنم  ذلت بر او مى پوشانم و او را از نزديكى خودم به كنار مى زنم و از فضل خود او را دور
دست من  در سختى ھا چشم آرزويش به غیر من دوخته مى شود در حالى كه سختى ھا به

كلید درھاى بسته به  مى كوبد در حالى كهاست و آيا به غیر من امید دارد و با فكر خود در غیر مرا 
كیست كه در حادثه اى  دست من است و درگاه من به روى ھر كه مرا بخواند باز است ؟ پس

؟ و كیست آنكه در بلاى  چشم آرزويش به من دوخته بوده و من او را از آرزويش جدا كرده ام
آرزوھاى بندگانم را در نزد خود  سختى به من امید بسته و من امیدش را از خودم بريده ام ؟ من

آسمانھايم را از فرشتگانى كه از تسبیح من  نگه داشته ام و آنان به نگھدارى من راضى نیستند و
كرده ام كه درھاى بین من و بندگانم را نبندند با اين  خسته نمى شوند پر كرده ام و به آنان امر

 .اعتماد نمى كنند وجود بندگانم به گفتار من
كس غیر من نمى تواند آن  سى كه مصیبتى از مصائب من بر او وارد شده نمى داند كه ھیچآيا ك

 را برطرف كند مگر بعد از اينكه من اجازه دھم ؟
است كه او را مى بینم كه از من غافل گشته است ؟ با جود و بخشش خودم چیزى  پس چه شده

آن را از او گرفته ام پس او بازگشت من درخواست نكرده است به او عطا كرده ام سپس  را كه از
منى كه  را از من نخواسته و از غیر من آن را درخواست مى كند، آيا در مورد من مى پندارى كه آن

؟ آيا من  پیش از درخواست عطا مى كنم اگر از من درخواست شود سائل خود را اجابت نمى كنم
عفو و رحمت به  م از آن من نیست ؟ آيابخیل ھستم كه بنده ام مرا بخیل پندارد؟ آيا جود و كر

به جز من آرزوھا  آرزوھا نیستم ؟ پس چه كسى) برآورده شدن (دست من نیست ؟ آيا من محل 
كسى به جز من آرزوھا را  آرزوھا نیستم ؟ پس چه) برآورده شدن (را قطع مى كند؟ آيا من محل 

بسته اند نمى ترسند؟ پس اگر ھمه  زوقطع مى كند؟ آيا آرزو كنندگان از اينكه به غیر من چشم آر
برآورده سازم از ملك من به اندازه ذره اى  اھل آسمانھا و زمین من آرزو كنند و من آرزوى ھمه را

متصدى آن ھستم كم مى شود؟ پس اى تیره  كم نمى شود و چگونه ملكى كه من متولى و
ه مرا عصیان كند و مراقب من بختى باد بر كسى ك بختى باد بر نومیدان از رحمت من و اى تیره

 .نباشد
 : حديث
يؤمِن أَكْثَرهم بِاللّهِ إِلاّ و هم  روِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ و ما أَحمد بن فَهدٍ فِي عدةِ الداعِي قَالَ 103

كَذَا و لَو لَا فُلَانٌ لَضاع عِيالِي أَ لَا ترى أَنه قَد  و لَا فُلَانٌ لَهلَكْت و لَو لَا فُلَانٌ ما أَصبت كَذَا والرجلِ لَ مشرِكُونَ قَالَ هو قَولُ
نعم لَا بأْس بِهذَا أَو   اللَّه علَي بِفُلَانٍ لَهلَكْت قَالَذَا يقُولُ لَو لَا أَنْ من لِلَّهِ شرِيكاً فِي ملْكِهِ يرزقُه و يدفَع عنه قُلْت فَيقُولُ ما جعلَ
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  نحوِهِ

 : ترجمه
و اكثر آنان به خداوند ايمان نمى )) از امام صادق علیه السلام در مورد قول خداى عزوجل - 103

((آورند جز اينكه مشركند
مشرك بودن مؤ من به اين است كه مردى : روايت است كه فرمود )60(

ھلاك مى شدم و اگر فلانى نبود به چنین و چنان نمى رسیدم و اگر  اگر فلانى نبود من: بگويد
شريك قرار داده آيا در اين سخنان نمى نگرى كه براى خداوند . ام تلف مى شد فلانى نبود خانواده

:  عرض كردم -:  راوى مى گويد-كه به او روزى مى دھد و از او دفع بلا مى كند  است شريكى
 اگر خداوند به واسطه فلانى بر من منت نمى نھاد ھلاك مى شدم ؟: بگويد؟ آيا بگويد پس چه

 .آرى باكى نیست اگر اينگونه يا شبیه آن را بگويد: حضرت فرمود
 الْعَمَلِ لِمَا يَرْجُو وَ يَخَافُ بِ الْجَمْعِ بَیْنَ الْخَوْفِ وَ الرَّجَاءِ وَبَابُ وُجُو - 13
 بیم دارد براى آنچه كه به آن امید يا از آن باب وجوب جمع بین خوف و رجا و عمل كردن - 13

 : حديث
بنِ  مدٍ عن علِي بنِ جدِيدٍ عن منصورِ بنِ يونس عنِ الْحارِثِمح محمد بن يعقُوب عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمد بنِ 104

أَنْ ما كَانَ فِيها  كَانَ فِي وصِيةِ لُقْمانَ قَالَ كَانَ فِيها الْأَعاجِيب و كَانَ أَعجب الْمغِيرةِ أَو أَبِيهِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قُلْت لَه ما
بِبِر هجِئْت خِيفَةً لَو فِ اللَّهنِهِ خوبِ قَالَ لِاببِذُن هجِئْت اءً لَوجر اللَّه جار و كذَّبنِ لَعدِ اللَّهِ ع  الثَّقَلَيبو عقَالَ أَب ثُم كحِمنِ لَرالثَّقَلَي

لَم يزِد  نور رجاءٍ لَو وزِنَ هذَا لَم يزِد علَى هذَا و لَو وزِنَ هذَا  فِي قَلْبِهِ نورانِ نور خِيفَةٍ ولَيس مِن عبدٍ مؤمِنٍ إِلَّا و كَانَ أَبِي يقُولُ
  علَى هذَا

 : ترجمه
در وصیت لقمان به فرزندش چه : به امام صادق علیه السلام عرض كردم : راوى گويد - 104

ر آن جمله ھاى عجیبى است و از ھمه عجیب تر آن است كه د: ھست ؟ حضرت فرمود جملاتى
از خداوند چنان بترس كه اگر نیكى جن و انس را به :  كرده  فرزندش سفارش  ايشان به

  ببرى عقوبتت مى كند و به او چنان امیدوار باش كه اگر گناھان جن و انس را نزدش  پیشگاھش
 :پدرم مى فرمود: لام فرمودسپس امام صادق علیه الس. بر تو رحم آورد برى

 نور بیم و نور امید، به گونه اى كه: منى نیست جز اينكه در قلب او دو نور وجود دارد ھیچ بنده مؤ
 .اگر اين با آن و آن با اين سنجیده شود ھیچیك بر ديگرى زيادتى ندارد

 : حديث
قَالَ قُلْت لَه قَوم يعملُونَ   أَبِي نجرانَ عمن ذَكَره عن أَبِي عبدِ اللَّهِ عاللَّهِ عنِ ابنِ و عنهم عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ 105

وا لَيسوا بِراجِين من يترجحونَ فِي الْأَمانِي كَذَب يزالُونَ كَذَلِك حتى يأْتِيهم الْموت فَقَالَ هؤلَاءِ قَوم بِالْمعاصِي و يقُولُونَ نرجو فَلَا
  طَلَبه و من خاف مِن شيءٍ هرب مِنه رجا شيئاً
 : ترجمه
گروھى ھستند كه گناه مى كنند و : كردم  به امام صادق علیه السلام عرض: راوى گويد - 105

مرگ به اينان پیوسته چنین اند تا اينكه  داريم ، پس) به بخشش الھى (امید : مى گويند
ھستند كه به آرزوھا گرايش دارند، دروغ مى  اينھا گروھى: حضرت فرمود. سراغشان مى آيد

كسى كه به چیزى امید دارد آن را طلب مى كند و  گويند، امیدوار به رحمت الھى نیستند زيرا
 .گريزد كسى كه از چیزى بیم دارد از آن مى

 : حديث
 لَيسوا لَنا بِموالٍ عه عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع نحوه إِلَّا أَنه قَالَمحمدٍ رفَ و عن علِي بنِ 106

ن عبدٍ كَانَ أَبِي يقُولُ إِنه لَيس مِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن بعضِ أَصحابِهِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ
  هذَا و لَو وزِنَ هذَا لَم يزِد علَى هذَا نورانِ نور خِيفَةٍ و نور رجاءٍ لَو وزِنَ هذَا لَم يزِد علَى مؤمِنٍ إِلَّا و فِي قَلْبِهِ

 : ترجمه
كه در قلب ھیچ بنده مؤ منى نیست جز اين: فرمود پدرم مى: امام صادق علیه السلام فرمود - 106

امید، به گونه اى كه اگر اين با آن و آن با اين سنجیده شود  نور بیم و نور: او دو نور وجود دارد
 .ندارد ھیچیك بر ديگرى زيادتى

 : حديث
الْحسينِ بنِ أَبِي سارةَ قَالَ سمِعت مسكَانَ عنِ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ ابنِ و عن محمدِ بنِ 107
  و يرجو راجِياً و لَا يكُونُ خائِفاً راجِياً حتى يكُونَ عامِلًا لِما يخاف اللَّهِ ع يقُولُ لَا يكُونُ الْمؤمِن مؤمِناً حتى يكُونَ خائِفاً أَبا عبدِ

 : ترجمه
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مؤ من مؤ من نیست مگر اينكه ترسان و امیدوار باشد : السلام مى فرمود امام صادق علیه - 107
در  امیدوار نمى باشد مگر اينكه آنچه را كه از آن مى ترسد و آنچه را كه به آن امید دارد و ترسان و

 .عمل رعايت كند
 : حديث
عبدِ اللَّهِ  موسى بنِ الْمتوكِّلِ عنِ السعدآبادِي عن أَحمد بنِ أَبِي  بنِمحمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْمجالِسِ عن محمدِ 108

نع قَرِينِ الْمِندٍ عمحنِ مب لِيع نأَبِيهِ ع ندٍ ع قَالَ كَانَ عمحنِ مفَرِ بعادِقِ جنِ الصى عنِ عِيسادِ بمى بِهِ حصا أَونِهِ فِيمانُ لِابلُقْم 
فِ اللَّهخ ينا بأَنْ قَالَ ي و اللَّه كذِّبعأَنْ ي نِ خِفْتالثَّقَلَي بِبِر هجِئْت فاً لَووأَنْ خ توجنِ روبِ الثَّقَلَيبِذُن هجِئْت اءً لَوجر اللَّه جار  فِرغي

لَك اللَّه  

 : ترجمه
 از! اى پسركم : در وصیت لقمان به پسرش آمده است كه : ق علیه السلام فرمودامام صاد - 108

چنان  خداوند چنان بترس كه اگر نیكى جن و انس را به پیشگاھش ببرى عقوبتت مى كند و به او
 .گرداند امیدوار باش كه اگر گناھان جن و انس را نزدش برى تو را شامل مغفرت خود

 : حديث
109 لِيع نع ودمنِ أَحدِ اللَّهِ  ببنِ أَبِي عب دمهِ أَحدج نأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ عبنِ عب  نع فَرِيعدِ اللَّهِ الْجبنِ عةَ بزمح نع قِيرالْب
اللَّه  محمدٍ ع ارج اللَّه رجاءً لَا يجرئُك علَى معصِيتِهِ و خفِ دراجٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِي قَالَ قَالَ الصادِق جعفَر بن جمِيلِ بنِ

 خوفاً لَا يؤيِسك مِن رحمتِهِ

 : ترجمه
امیدوار باش امیدى كه تو را بر انجام معصیتش  به خداوند: امام صادق علیه السلام فرمود - 109

 .بیمى كه تو را از رحمتش ناامید نگرداند شجرات نبخشد و از خداوند بیم داشته با
 : حديث
110 ضِينِ الريسالْح نب دمحم هع أَن مِنِينؤأَمِيرِ الْم نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن وِيوسالْم  و اللَّهجري همِهِ أَنععِي بِزدي ةٍ لَهطْبقَالَ فِي خ
و كَذَب ظِيمِ مالْعرِفاجٍ عكُلُّ ر لِهِ ومفِي ع هاؤجر نيبتلَا ي كُلُّ ا لَه ولٌ وخدم هاءَ اللَّهِ فَإِنجلِهِ إِلَّا رمفِي ع هاؤجر  قَّقحفٍ موخ

يعطِي الرب فَما بالُ اللَّهِ جلَّ ثَناؤه  فِي الصغِيرِ فَيعطِي الْعبد ما لَاالْكَبِيرِ و يرجو الْعِباد  إِلَّا خوف اللَّهِ فَإِنه معلُولٌ يرجو اللَّه فِي
مِن  و خاف عبداًيكُونَ لَا يراه لِلرجاءِ موضِعاً و كَذَلِك إِنْ ه يصنع لِعِبادِهِ أَ تخاف أَنْ تكُونَ فِي رجائِك لَه كَاذِباً أَو يقَصر بِهِ عما

فَهولَ خعفَج هبطِي رعا لَا يفِهِ موخ مِن طَاهبِيدِهِ أَعداً ععو اراً والِقِهِ ضِمخ مِن فَهوخ قْداً وادِ نالْعِب مِن  

 : ترجمه
ه به خداوند كسى به گمان خود ادعا دارد ك: در خطبه اى فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 110

او را چه شده كه امیدوارى اش در عملش . خداى بزرگ كه دروغ مى گويد امید دارد، سوگند به
امیددارنده اى اثر امیدش در عملش پیداست مگر امیدى كه مردم به خداى  ھر! آشكار نیست ؟
است مسلم و ثابت ) اثرش (اين امید داراى عیب و ناخالص است ، و ھر ترسى  تعالى دارند كه

 به خدا) آخرت (ناقص و بیمار است ، در كار بزرگ ) در بیشتر مردم (خدا كه اين ترس  مگر ترس از
گونه اى رفتار مى  به بندگان خدا امیدوار است ، پس با بنده خدا به) دنیا(امید دارد و در كار كوچك 

 كه در حق او نسبت ثنائه كند كه با خداوند چنین رفتارى ندارد، پس چگونه است شاءن خداوند جل
ترسى كه در امیدواريت به خدا  به آنچه كه با بندگان رفتار مى شود كوتاھى مى گردد؟ آيا مى

؟ ھمچنین اگر از بنده اى بترسد چنان از  دروغگو باشى يا اينكه او را شايسته امیدوارى نمى بینى
دگان را نقد و ترس از پس ترس از بن. نمى ترسد او مى ترسد كه از پروردگارش به اين اندازه

برگشت آن نیست و وعده اى كه به آن عمل نشود مى  آفريننده اش را به منزله وامى كه امید
 .پندارد

 بَابُ وُجُوبِ الْخَوْفِ مِنَ اللَّهِ -14 - 14
 باب وجوب ترس از خدا - 14

 : حديث
حمزةَ بنِ حمرانَ قَالَ سمِعت أَبا  د بنِ محمدٍ عن علِي بنِ النعمانِ عنيحيى عن أَحم محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 111

 كُم و إِنَّ لَكُم نِهايةًإِنَّ لَكُم معالِم فَانتهوا إِلَى معالِمِ مِما حفِظَ مِن خطَبِ رسولِ اللَّهِ ص أَنه قَالَ أَيها الناس عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِنَّ
نيلُ بمعي مِنؤأَلَا إِنَّ الْم تِكُمايوا إِلَى نِههتفَان فِيهِ و انِعص ا اللَّهرِي مدى لَا يضم لٍ قَدأَج نينِ بيافَتخا  مرِي مدلَا ي قِيب لٍ قَدأَج نيب

أْخقَاضٍ فِيهِ فَلْي ذِاللَّه تِهِ ولاِخِر اهيند مِن فْسِهِ وفْسِهِ لِنن مِن مِنؤالْم دبالْع اتِ فَوملَ الْماةِ قَبيفِي الْح رِ ولَ الْكِبةِ قَببِيبالَّذِي  فِي الش
  ارٍ إِلَّا الْجنةَ أَوِ الناربعدها مِن د نفْس محمدٍ بِيدِهِ ما بعد الدنيا مِن مستعتبٍ و ما

 : ترجمه
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بخشى از خطبه : السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه: حمزه بن حمران گويد - 111
! اى مردم : شده است اين است كه حضرت فرمود ھاى رسول خدا صلى االله علیه و آله كه حفظ
 باخبر شويد و ھمانا براى شما نھايت و نشانه ھا ھمانا براى شما نشانه ھايى است پس از آن

، آگاه باشید كه )پس آن نھايت را بشناسید و از آن آگاه باشید يا(پايانى است پس آنجا باز ايستید 
يكى بین زمانى كه سپرى شده است و او نمى داند كه خداوند : مى كند مؤ من بین دو ترس عمل

ن زمانى كه باقى مانده است و او نمى داند كه با او چه مى كند و ديگرى بی درباره زمان گذشته
 حكمى در آن روا مى دارد پس بايد بنده مؤ من از نفس خود براى خود و از دنیاى خود خداوند چه

توشه فراھم  زاد و(گیرد و در جوانى پیش از پیرى و در زندگانى پیش از مرگ ) توشه (براى آخرتش 
بعد از اين دنیا  صلى االله علیه و آله در دست اوست، پس سوگند به آن كسى كه جان محمد )كند

 .ندارد بازگشتنى نیست و خانه اى جز بھشت يا دوزخ پس از اين وجود
 : حديث
 عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع عثْمانَ عن أَبِي عبيدةَ الْحذَّاءِ إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عن فُضيلِ بنِ و عن علِي بنِ 112

الْمهالِكِ فَلَا يصبِح  اللَّه فِيهِ و عمرٍ قَد بقِي لَا يدرِي ما يكْتسِب فِيهِ مِن الْمؤمِن بين مخافَتينِ ذَنبٍ قَد مضى لَا يدرِي ما صنع قَالَ
  خوفإِلَّا خائِفاً و لَا يصلِحه إِلَّا الْ

 : ترجمه
يكى گناھى كه : مؤ من ھمواره بین دو ترس گرفتار است : فرمود امام صادق علیه السلام - 112

كه خداوند در مورد آن گناه با او چه مى كند و ديگرى عمرى كه مانده  گذشته است و او نمى داند
صبح نمى كند مگر داند كه چه چیزى از مھالك را در آن كسب مى كند پس مؤ من  است و او نمى

 .خوف و جز خوف نیز او را اصلاح نخواھد كرد با حالت
 : حديث
اللَّهِ ع فِي قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ  محمدٍ عنِ ابنِ محبوبٍ عن داود الرقِّي عن أَبِي عبدِ و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 113

الْقَبِيحِ  يعلَم ما يعملُه مِن خيرٍ أَو شر فَيحجزه ذَلِك عنِ جنتانِ قَالَ من علِم أَنَّ اللَّه يراه و يسمع ما يقُولُ و ف مقام ربهِو لِمن خا
   الْهوىالنفْس عنِ مِن الْأَعمالِ فَذَلِك الَّذِي خاف مقام ربهِ و نهى

 : ترجمه
ترسان است دو  و براى آن كس كه از مقام و مرتبه الھى)) مورد قول خداى عزوجل در - 113

((.بھشت خواھد بود
ند او را مى بیند و خداو كسى كه بداند: امام صادق علیه السلام فرمود )61(

آگاھى او را از ارتكاب اعمال زشت باز  سخن او را مى شنود و اعمال خیر و شر او را مى داند اين
پروردگارش ترسان است و نفس خود را از پیروى  مى دارد پس وى ھمان كسى است كه از مقام

 . خواھش نفسانى باز داشته است
 : حديث
خاف اللَّه أَخاف اللَّه مِنه كُلَّ شيءٍ  الْهيثَمِ بنِ واقِدٍ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ من  محبوبٍ عنِو بِالْإِسنادِ عنِ ابنِ 114

فِ اللَّهخي لَم نم ءٍ ويكُلِّ ش مِن اللَّه افَهأَخ  
 : ترجمه
كسى كه خداترس  :ه السلام شنیدم كه مى فرموداز امام صادق علی: ھیثم بن واقد گويد - 114

نترسد خداوند او را از  باشد خداوند خوف و ھیبت او را در ھمه چیز مى افكند و كسى كه از خدا
 .ھمه چیز مى ترساند

 : حديث
محمدٍ عن آبائِهِ فِي وصِيةِ  يهِ جمِيعاً عن جعفَرِ بنِبنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِ و رواه الصدوق بِإِسنادِهِ عن حمادِ 115

 يالْعلَانِيةِ و الْقَصد فِي الْغِنى و الْفَقْرِ و كَلِمةُ الْعدلِ فِ زاد يا علِي ثَلَاثٌ منجِيات خوف اللَّهِ فِي السر و  لِعلِي ع مِثْلَه و النبِي ص 
  - الرضا و السخطِ

 : ترجمه
 از امام صادق علیه السلام و ايشان از پدران بزرگوارش علیھم السلام شبیه حديث گذشته - 115

با اضافه  در ضمن وصاياى پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله به على علیه السلام روايت شده است
نھان و آشكار، و  ترس از خداوند در: ت سه چیز نجات بخش اس! اى على : اى كه عبارت است از

 . خوشنودى و خشم میانه روى در ھنگام ثروت و تنگدستى ، و سخن عادلانه در ھنگام
 : حديث
116 نِ وى بيحي نادٍ عنِ زِيلِ بهس ننِ عسنِ الْحدِ بمحم نع حإِس نلَةَ عبنِ جدِ اللَّهِ ببع نكِ عاربارٍالْممنِ عب و  اققَالَ قَالَ أَب

اهرت ككَأَن فِ اللَّهخ اقحا إِسدِ اللَّهِ ع يبلَا ع هى أَنرت تإِنْ كُن و اكري هفَإِن اهرلَا ت تإِنْ كُن و  لَمعت تإِنْ كُن و تكَفَر فَقَد اكري
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تزرب ثُم اكري هأَن كلَيع اظِرِيننِ النوأَه مِن هلْتعج ةِ فَقَدصِيعبِالْم لَه  

 : ترجمه
از خدا چنان بترس كه گوئیا او را مى بینى و ! اى اسحاق : فرمود امام صادق علیه السلام - 116

د پس كافر بینى او به طور حتم تو را مى بیند، و اگر معتقدى كه او تو را نمى بین اگر تو او را نمى
 اى و اگر مى دانى كه تو را مى بیند ولى با اين وجود باز آشكارا معصیتش را مرتكب مى گشته

 . شوى پس او را حقیرترين و سبك ترين بیننده بر خود انگاشته اى
 : حديث
117 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و نأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمدِأَحبنِ عةَ بزمأَبِي   ح ناجٍ عرنِ دمِيلِ بج نع فَرِيعاللَّهِ الْج

 اللَّه سخت نفْسه عنِ الدنيا قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع من عرف اللَّه خاف اللَّه و من خاف حمزةَ قَالَ

 : ترجمه
مى افتد و ھر كه از  ھر كه خدا را بشناسد ترس او در دلش: دامام صادق علیه السلام فرمو - 117

 .خدا ترسان باشد نفسش از دنیاطلبى باز مى ماند
 : حديث
هِ ع إِنَّ مِن الْعِبادةِ قَالَ أَبو عبدِ اللَّ بنِ خالِدٍ عن بعضِ أَصحابِهِ عن صالِحِ بنِ حمزةَ رفَعه قَالَ و عنهم عن أَحمد بنِ محمدِ 118

فِ مِنوةَ الْخشِد ى اللّهشخما يلَّ إِنج و زع قُولُ اللَّهلَّ يج و زاللَّهِ ع و اسا النوشخفَلا ت هاؤلَّ ثَنقَالَ ج لَماءُ وعِبادِهِ الْع مِن 
ي نم الَى وعت و كاربقَالَ ت نِ ووشاخلْ لَهعجي قِ اللّهت فِ ورالش بدِ اللَّهِ ع إِنَّ حبو عقَالَ أَب جاً قَالَ ورخانِ فِي  مكُونالذِّكْرِ لَا ي

  قَلْبِ الْخائِفِ الراهِبِ

 : ترجمه
شديد از خداى عزوجل از عبادت شمرده مى  ھمانا ترس: امام صادق علیه السلام فرمود - 118

 به راستى كه از بندگان خدا تنھا دانشمندان از خدا خوف و خشیت :))داى عزوجل گويدشود، خ
((دارند

((مردمان نترسید و از من بیم داشته باشید از :))و ھمچنین مى گويد )62(
 :و نیز مى گويد )63(

((قرار مى دھد) دشواريھا را از(ھر كه تقواى الھى را پیشه كند خداوند براى او راه خروج ))
)64( - 

ھمانا حب و دوستىِ بلندپايگى و فخر در قلب  : امام صادق علیه السلام فرمود-: راوى گويد
 .شخص ترسان بیمناك راه ندارد

 : حديث
 عز و جلَّ قَالَ مِن أَلْفَاظِ رسولِ اللَّهِ ص رأْس الْحِكْمةِ مخافَةُ اللَّهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 119

 : ترجمه
يكى از سخنان رسول خدا صلى االله علیه و آله اين است كه : علیه السلام فرمود امام باقر - 119
 . ترس از خداى عزوجل سر حكمت و دانايى است :فرمود
 : حديث
120 ندٍ عينِ زنِ بيسنِ الْحادِهِ عنبِإِس ابٍ قَالَ قَالَ ال ونِ غُرب لِيلَاعخ ندٍ ع ممحم نب فَرعج ادِقالَى  صعت اللَّه اقَببٍ فَربِذَن

فَظَةِ غَفَرالْح ا مِنيحتاس وبِ فِيهِ ومِثْلَ ذُن تإِنْ كَان وبِهِ وذُن مِيعج لَّ لَهج و زع نِ اللَّهالثَّقَلَي  

 : ترجمه
كسى كه در پنھانى مرتكب گناھى شود پس از خداى : مودعلیه السلام فر امام صادق - 120

فرشتگان نگھبان و ثبت كننده اعمال شرم كند خداوند عزوجل تمامى گناھانش  تعالى بترسد و از
 .اگر چه به اندازه گناھان جن و انس باشد را مى بخشايد

 : حديث
121 نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعفِي م و  ندٍ ععدٍسمحنِ مب لِيع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمنِ  أَحدِ اللَّهِ ببع نع هذَكَر نمع انِيالْقَاس

فِيعالْقَاسِمِ الْج عدت لَم نم ائِفقُولُ الْخي هتمِعدِ اللَّهِ ع قَالَ سبأَبِي ع نطِ عناناً يةُ لِسبهالر بِهِلَه ق  
 : ترجمه
ترسان كسى است كه  :از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: راوى مى گويد - 121

 . ترس براى او زبانى كه با آن سخن گويد وانگذارده است
 : حديث
الْجهمِ عنِ الْمفَضلِ بنِ صالِحٍ عن   عن هارونَ بنِالصفَّارِ عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ الْبرقِي و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ 122

السر و الْعلَانِيةِ و الْقَصد فِي الْغِنى و الْفَقْرِ و  جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ قَالَ و أَما الْمنجِيات فَخوف اللَّهِ فِي سعدٍ الْإِسكَافِ عن أَبِي
 .دلِ فِي الرضا و السخطِالْع كَلِمةُ

 : ترجمه
: مايه نجات و رستگارى اند و اما چیزھايى كه: امام باقر علیه السلام در ضمن حديثى فرمود - 122



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

تنگدستى و عادلانه رفتار نمودن در  ترس از خدا در نھان و آشكار، و میانه روى در ھنگام ثروت و
 . ھنگام خوشنودى و خشم

 : حديث
123  ولِيع نأَبِيهِ ع ننِ فِي الْعِلَلِ عامِ بهِش نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبدِ اللَّهِ ع  ببأَبِي ع ناسٍ عبنِ عنِ ابالِمٍ عس

أَشفَقْنا  فَقَالُوا ما لَكُم فَقَالُوا إِنا أَصبنا ذُنوباً فَخِفْنا مِنها و وم آخرونَأَصابوا ذُنوباً فَخافُوا مِنها و أَشفَقُوا فَجاءَهم قَ قَالَ إِنَّ قَوماً
فَقَالَ اللَّه كُمنا عمِلُهحن نحن مفَقَالُوا لَه هِملَيع لَ اللَّهزفَأَن لَيرِءُونَ عتجافُونَ تخالَى يعت ذَابالْع  

 : ترجمه
ھمانا گروھى مرتكب گناھانى شدند سپس از گناه خويش : السلام فرمود امام صادق علیه - 123

شما را چه شده است : شدند پس از آن گروھى ديگر بر آنان وارد شدند و گفتند ترسیدند و بیمناك
 هما گنا: گفتند. ما مرتكب گناھانى شديم و از گناه خويش ترسانیم : بیمناكید؟ گفتند كه چنین

كه شما  آيا مى ترسند: پس خداى تعالى فرمود. شما را از شما برمى داريم و به دوش مى گیريم 
 .پس عذاب را بر آنان فرستاد! بر من دلیر گرديد؟

 : حديث
عمر الْجِعابِي عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ  بنِمجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ محمدٍ عن محمدِ  الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 124

إِنَّ  بنِ جعفَرٍ عن أَبِيهِ عن آبائِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع قَالَ بنِ إِسماعِيلَ بنِ إِبراهِيم عن عم أَبِيهِ الْحسينِ بنِ موسى سعِيدٍ عن محمدِ
مِنؤلَاالْم سِناً وحإِنْ كَانَ م ائِفاً وإِلَّا خ بِحصنِ  لَا ييرأَم نيب هسِناً لِأَنحإِنْ كَانَ م ائِفاً وسِي إِلَّا خما  يرِي مدى لَا يضم قْتٍ قَدو نيب

 خيراً تعرفُوا بِهِ و اعملُوا بِهِ تكُونوا مِن أَهلِهِ صِلُوا  مِن الْهلَكَاتِ أَلَا و قُولُواقَدِ اقْترب لَا يدرِي ما يصِيبه اللَّه صانِع بِهِ و بين أَجلٍ
كُممرح نلَى ملِ عوا بِالْفَضودع و وكُمإِنْ قَطَع و كُمامحدِ أَرهفُوا بِعأَو و كُمنمنِ ائْتةَ إِلَى مانوا الْأَمأَد ونإِذَا   م و متداهع

  حكَمتم فَاعدِلُوا

 : ترجمه
و بیم اگر چه نیكوكار  مؤ من صبح نمى كند مگر با ترس: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 124

: او ھمواره بین دو چیز است  باشد و شب نمى كند مگر با ترس و بیم اگر چه نیكوكار باشد زيرا
مى كند و بین مرگى كه نزديك است و  ه و او نمى داند كه خدا با او چهبین زمانى كه سپرى شد
شود، آگاه باشید و سخن خیر گويید تا به  متوجه او مى) پس از مرگ (نمى داند كه چه خطراتى 

باشید تا از اھل خیر شويد، با خويشاوندانتان پیوند  خیرگويى شناخته شويد و كردار نیكو داشته
ببرند، با كسى كه شما را محروم ساخته با فضل و بزرگوارى رفتار   آنان از شمابرقرار كنید اگر چه

شما را امین شمرده امانتدار باشید و به پیمان كسى كه با شما پیمان  كنید و درباره كسى كه
 .باشید و ھر گاه حكم مى كنید عادلانه قضاوت كنید بسته پايبند

 اءِ مِنْ خَشْیَةِ اللَّهِاسْتِحْبَابِ كَثْرَةِ الْبُكَ بَابُ - 15
 استحباب زياد گريستن از خوف خدا باب - 15

 : حديث
 عنِ الْحسينِ بنِ زيدٍ عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ عنِ النبِي ص فِي محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن شعيبِ بنِ واقِدٍ 125

بِالدر و الْجوهرِ  لَه بِكُلِّ قَطْرةٍ قَطَرت مِن دموعِهِ قَصر فِي الْجنةِ مكَلَّلٌ هِي قَالَ و من ذَرفَت عيناه مِن خشيةِ اللَّهِ كَانَحدِيثِ الْمنا
و تمِعلَا أُذُنٌ س و أَتر نيا لَا عرٍ فِيهِ مشلَى قَلْبِ بع طَرلَا خ  

 : رجمهت
صلى االله علیه و آله در  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و آنان از پیامبر اكرم - 125

كسى كه اشك چشمانش از ترس  و: حديثى كه مشتمل بر ذكر امور مورد نھى است روايت فرمود
در و بھشت نصیبش مى گردد كه با  خدا روان گردد در برابر ھر قطره از قطرات اشكش قصرى در

چشمى ديده و نه گوشى شنیده و نه بر  گوھر پوشانده شده است و در آن چیزھايى است كه نه
 . قلب بشرى خطور كرده

 : حديث
حسينِ بنِ أَبِي محمدِ بنِ الْ موسى بنِ الْمتوكِّلِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ جعفَرٍ الْحِميرِي عن و فِي الْمجالِسِ عن محمدِ بنِ 126

محمدٍ ع قَالَ كَانَ فِيما وعظَ اللَّه بِهِ عِيسى  حمزةَ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ الصادِقِ جعفَرِ بنِ الْخطَّابِ عن علِي بنِ أَبِي
 يا عِيسى بن الْبِكْرِ الْبتولِ ابكِ علَى نفْسِك بكَاءَ من قَد آبائِك الْأَولِين إِلَى أَنْ قَالَقَالَ يا عِيسى أَنا ربك و رب  ابن مريم ع أَنْ

تارص ا ولِها لِأَهكَهرت ا وينلَ قَلَى الدالْأَه عداللَّهِ و دا عِنفِيم هتغْبر  

 : ترجمه
علیه السلام آمده  در رازگويى خداوند با عیسى بن مريم:  فرمودامام صادق علیه السلام - 126
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اى فرزند آن ! اى عیسى  . من پروردگار تو و پروردگار پیشینیان توام! اى عیسى : است كه فرمود
بر نفس خود گريان باش چونان كسى  بانويى كه باكره بود و میل و حاجتش را از مردان بريده بود،

را در دل دارد و آن را براى اھل دنیا واگذارده  حال وداع است و بى مھرى دنیاكه با خانواده خود در 
 . كه در نزد خداست است و میل و رغبتش تنھا به چیزى است

 : حديث
127 نِ ودٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععس نأَبِيهِ ع ننِ فِي الْعِلَلِ عب لِيع نوفٍ عرعنِ ماسِ ببنِالْعب دمأَح نع ارزِيهنِ   مسالْح

 ينوح علَى نفْسِهِ اسم نوحٍ ع عبد الْغفَّارِ و إِنما سمي نوحاً لِأَنه كَانَ الْمِيثَمِي عمن ذَكَره عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ كَانَ
 : ترجمه
بسیار  نام حضرت نوح علیه السلام عبدالغفار بود ولى چون: امام صادق علیه السلام فرمود - 127

 .بر نفس خود نوحه و زارى داشت نوح نامیده شد
 : حديث
ابِنا عن جناحٍ عن بعضِ أَصح عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ أَبِي نجرانَ عن سعِيدِ بنِ و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ 128

  عبد الْملِكِ و إِنما سمي نوحاً لِأَنه بكَى خمسمِائَةِ سنةٍ أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ اسم نوحٍ

 : ترجمه
نام نوح علیه السلام عبدالملك بود ولى چون پانصد سال را : فرمود امام صادق علیه السلام - 128

 .وح نامیده شدگذراند ن به نوحه و زارى
 : حديث
129 نِ ونِ بسنِ الْحنِ بيسنِ الْحى عيحنِ يدِ بمحم نأَبِيهِ ع ناحٍ عننِ جعِيدِ بس نع هذَكَر نمةَ عمنِ أُوردِ بمحم نانٍ عأَب  نع

دبوحٍ عن مدِ اللَّهِ ع قَالَ كَانَ اسبأَبِي ع نلٍ عجمِائَةِ رسمكَى خب هوحاً لِأَنن يما سمإِن لَى وامٍ الْأَعع 
 : ترجمه
نام حضرت نوح علیه السلام عبدالاعلى بود ولى چون پانصد : السلام فرمود امام صادق علیه - 129

 )65(.نوحه و زارى گذراند نوح نامیده شد سال را به
 : حديث
130 و ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس نأَبِيهِ ع نالِ عمابِ الْأَعنِ فِي ثَوسالْح اشِمٍ ونِ هب اهِيمرإِب ى ونِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح  لِينِ عب

سنِ الْحع رٍالْكُوفِينِ شِمرِو بمع نفٍ عينِ سولُ اللَّهِ ص  نِ بسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعأَبِي ج نابِرٍ عج نءٌ عيش سءٌ   لَييش لَه إِلَّا و
 اللَّهِ فَإِنه لَيس لَها مِثْقَالٌ فَإِنْ سالَت علَى وجهِهِ لَم دمعةً مِن خوفِو لَا إِلَه إِلَّا اللَّه لَا يعدِلُه شيءٌ و  يعدِلُه إِلَّا اللَّه فَإِنه لَا يعدِلُه شيءٌ
  يرهقْه قَتر و لَا ذِلَّةٌ بعدها أَبداً

 : ترجمه
ھیچ چیزى نیست جز : علیه و آله روايت كند امام باقر علیه السلام از رسول خدا صلى االله - 130

معادل او نیست ، و ھیچ سخنى معادل و برابر لا اله الا  ى دارد مگر خداوند كه ھیچ چیزاينكه معادل
خدا ريخته شود ھم وزنى ندارد پس اگر بر چھره شخص جارى  االله نیست ، و اشكى كه از خوف

 .گرفتگى و تیرگى فرا نمى گیرد گردد پس از آن ھرگز آن روى را
 : حديث
131 نِ أَحنِ بيسنِ الْحدِ اللَّهِعبع نأَبِيهِ ع نع رِيسنِ إِدب دةِ مغِيرنِ الْمدِ اللَّهِ ببع نأَبِيهِ ع نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب  نع

علَى ذَنبٍ مِن  ةٍ نظَر اللَّه إِلَيها تبكِيقَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص طُوبى لِصور إِسماعِيلَ بنِ أَبِي زِيادٍ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ ع
  غَيره خشيةِ اللَّهِ لَم يطَّلِع علَى ذَلِك الذَّنبِ

 : ترجمه
رسول خدا صلى االله علیه و : السلام از پدر بزرگوارش روايت كند كه فرمود امام صادق علیه - 131

د به او نظر دارد، آن چھره اى كه بر گناھى كه خوشا به حال چھره اى كه خداون :آله فرمود
 .خدا بر آن اطلاعى ندارد از خوف خدا مى گريد ھیچكس جز

 : حديث
ت عن محارِمِ اللَّهِ خشيةِ اللَّهِ و عين غُض باكِيةٌ يوم الْقِيامةِ إِلَّا ثَلَاثَةَ أَعينٍ عين بكَت مِن قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص كُلُّ عينٍ 132

تاتب نيع بِيلِ اللَّهِ وةً فِي ساهِرس  
 : ترجمه
است مگر سه  ھر چشمى در روز قیامت گريان: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 132
بسته شود و  حرامھاى الھى فرو) از ديدن (چشمى كه از خوف خدا بگريد و چشمس كه : چشم 

 .اه خدا شب زنده دارى كندچشمى كه در ر
 : حديث
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قَالَ كَانَ فِيما ناجى اللَّه بِهِ  محمدٍ عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن أَبِي أَيوب عنِ الرضا ع و عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن أَحمد بنِ 133
إِلَي بقَرا تم هى ع أَنوسونَ بِ مبقَرتالْملِي دبعا تم تِي ويشخ كَاءِ مِنمِثْلِ الْب لِي نيزلَا ت ارِمِي وحم نعِ عرونَ بِمِثْلِ الْودبعتالْم 

ذَلِك فَقَالَ يا موسى أَما   فَما أَثَبتهم علَىعنه فَقَالَ موسى يا أَكْرم الْأَكْرمِين الْمتزينونَ بِمِثْلِ الزهدِ فِي الدنيا عما يهم الْغِنى
كَاءِ مِنونَ لِي بِالْببقَرتالْم و دفِيهِ أَح مكُهرشلَى لَا يفِيقِ الْأَعفِي الر متِي فَهيشخ شي أُفَتارِمِي فَإِنحم نعِ عرونَ لِي بِالْودبعتا الْمأَم 

االنأَم و مهاءً مِنيح مهشلَا أُفَت و الِهِممأَع نع ةَ اسنالْج مهي أُبِيحا فَإِنيندِ فِي الدهونَ لِي بِالزنيزتثُ  الْميا حهءُونَ مِنوبتا يذَافِيرِهبِح
  يشاءُونَ

 : ترجمه
خداوند با حضرت موسى علیه السلام چنین  من رازگويىدر ض: امام رضا علیه السلام فرمود - 133

واسطه ھیچ عملى ھمانند گريستن از خوف  كسانى كه به من نزديك گشته اند به: آمده است 
مرا در گردن دارند به واسطه ھیچ عملى ھمانند  من به من نزديك نشده اند و آنانكه طوق بندگى

 ننموده اند و آنانكه خود را آراسته اند به واسطه ھیچ بندگى باز ايستادن از ارتكاب حرامھاى من مرا
زھد و بى رغبتى نسبت به آنچه كه بى نیازى از آن در دنیا مورد  عملى ھمانند پیشه نمودن

اى گرامى : حضرت موسى علیه السلام عرض كرد. براى من نیاراسته اند اھمیت است ، خود را
! اى موسى :  ثابت قدم و پابرجا نموده ؟ خداوند فرمودچیزى آنان را در اين راه چه! ترين گرامیان 

رفیق  آنانكه به واسطه گريستن از خوف من به من نزديك گشته اند آنان در مرتبه ھمجوارى با اما
آنانكه به  ھستند و ھیچكس در اين مقام با آنان شريك نیست و اما) معشوق و دوست برتر(اعلى 

از آن شرم دارم كه  ھاى من مرا بندگى نموده اند من در قیامتواسطه باز ايستادن از ارتكاب حرام
مردمان را به دقت  در مورد اعمالشان كنجكاوى و دقت به خرج دھم در حالى كه اعمال ھمه

برايم آراسته اند تمامى  وارسى خواھم كرد و اما آنانكه خود را به واسطه بى رغبتى به دنیا
 .خواستند جاى گیرند زم كه در ھر جاى بھشتبھشت را براى آنان مباح و روا مى سا

 : حديث
134 رِ وفَسنِ الْقَاسِمِ الْمدِ بمحم نارِ عبونِ الْأَخينِ فِي عنِ بسنِ الْحع نِييسنِ الْحسنِ الْحب دمأَح نع انِيجرالْج  لِيع

الْعرشِ لِكَثْرةِ ذُنوبِهِ فَما هو  لَيكُونُ بينه و بين الْجنةِ أَكْثَر مِما بين الثَّرى إِلَى صادِق ع إِنَّ الرجلَالْعسكَرِي عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ ال
  أَقْرب مِن جفْنِهِ إِلَى مقْلَتِهِ هااللَّهِ عز و جلَّ ندماً علَيها حتى يصِير بينه و بين إِلَّا أَنْ يبكِي مِن خشيةِ

 : ترجمه
بھشت به خاطر  بین آدمى و) گاه باشد(به درستى كه : امام صادق علیه السلام فرمود - 134

چاره اى نیست  گناھان زيادش فاصله اى بیش از فاصله زمین تا عرش باشد پس چنین كسى را
تا فاصله او و بھشت  ھان خويش اشك ندامت بريزدجز اينكه از خوف خداى عزوجل بگريد و بر گنا

 .نزديكتر از فاصله پلك چشم تا مردمك چشم شود
 : حديث
أَبِي عبدِ عن محمدِ بنِ مروانَ عن  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن منصورِ بنِ يونس محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 135

 بِحاراً مِن نارٍ فَإِذَا اغْرورقَتِ الْعين بِمائِها لَم يرهق إِلَّا و لَه كَيلٌ و وزنٌ إِلَّا الدموع فَإِنَّ الْقَطْرةَ تطْفِى اللَّهِ ع قَالَ ما مِن شيءٍ
همرح تلَا ذِلَّةٌ فَإِذَا فَاض و رقَت ههجارِولَى النع وا ا اللَّهحِمةٍ لَركَى فِي أُماكِياً بأَنَّ ب لَو و  

 : ترجمه
جز اينكه پیمانه و وزنى دارد مگر اشكھا  ھیچ چیزى نیست: امام صادق علیه السلام فرمود - 135

 مى كند پس ھر گاه چشم پر آب شد و در اشك  زيرا يك قطره اشك درياھايى از آتش را خاموش
تیرگى فرا نمى گیرد و ھر گاه اشك آن جارى شود  خود غرق گشت چنین چھره اى را كدورت و

) با اخلاص و از خوف خدا(گرداند و اگر در بین يك امت يك نفر  خداوند آن ديده را بر آتش حرام مى
 .رحمت الھى واقع مى شوند بگريد آن امت ھمگى مورد

 : حديث
136 و حأَص ةٍ مِنعِد نعنالٍ عنِ فَضنِ ابادٍ عنِ زِيلِ بهس نا عابِن نانَ عورنِ مدِ بمحم نع سوننِ يورِ بصنم مِيلَةَ وأَبِي ج 

نٍ إِلَّا ويع ا مِنلِهِ مفِي أَو ادز و هوحدِ اللَّهِ ع نبةِ إِلَّ أَبِي عامالْقِي موةٌ ياكِيب هِيفِ اللَّهِ ووخ مِن كَتناً بيا ع  نيع قَتروا اغْرم
  حرم اللَّه سائِر جسدِهِ علَى النارِ بِمائِها مِن خشيةِ اللَّهِ عز و جلَّ إِلَّا

 : ترجمه
ر آغاز آن روايت شده است با اين تفاوت كه د از امام صادق علیه السلام مانند حديث گذشته - 136

روز قیامت گريان است به جز چشمى كه از خوف  ھیچ چشمى نیست مگر اينكه در: آمده است 
عزوجل پر آب نشده است مگر اينكه خداوند  خدا گريسته است و ھیچ چشمى از خوف خداى

 .گرداند ساير بدن او را بر آتش حرام مى
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 : حديث
137 نلٍ عهس نع مهنع و حدِ الربأَبِيع ناطِ عنى الْحثَنم نانَ عرجنِ أَبِي ننِ بةٍ  مقَطْر ا مِنفَرٍ ع قَالَ معأَبِي ج نةَ عزمح

  اللَّهِ لَا يراد بِها غَيره عز و جلَّ مِن قَطْرةِ دموعٍ فِي سوادِ اللَّيلِ مخافَةً مِن أَحب إِلَى اللَّهِ

 : ترجمه
دوست داشتنى تر و  ھیچ قطره اى در نزد خداوند عزوجل: امام باقر علیه السلام فرمود - 137

كامل ريخته مى شود  محبوب تر از قطره اشك ھايى كه در تاريكى شب و از خوف خدا با اخلاص
 . نیست
 : حديث
138 ورِ وصنم نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع لِيع نعسوننِ يأَبِي  ب نا عرِهِمغَي انَ وورنِ مدِ بمحم زِينٍ ونِ رالِحِ بص نع 

 عين بكَت فِي اللَّهِ و ثَلَاثَةً عين غُضت عن محارِمِ اللَّهِ و عين سهِرت فِي طَاعةِ عبدِ اللَّهِ ع قَالَ كُلُّ عينٍ باكِيةٌ يوم الْقِيامةِ إِلَّا
  جوفِ اللَّيلِ مِن خشيةِ اللَّهِ

 : ترجمه
: ھر چشمى در روز قیامت گريان است مگر سه چشم : فرمود امام صادق علیه السلام - 138

خداوند ديدنش را بر او حرام نموده فرو بسته شود و ديگرى چشمى  يكى چشمى كه از ديدن آنچه
 . و ديگرى چشمى كه در دل شب از خوف خدا بگريدبماند كه در طاعت خدا بیدار

 : حديث
إِلَى موسى ع أَنَّ عِبادِي لَم  عن رجلٍ مِن أَصحابِهِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع أَوحى اللَّه و عنه عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ 139

بءٍ أَحيبِش وا إِلَيبقَرتى يوسا مقَالَ ي ا هِيم و با رى يوسالٍ قَالَ مثَلَاثِ خِص مِن إِلَي  و اصِيعم نع عرالْو ا وينفِي الد دهالز
كَاءُ مِنالْب ى اللَّهحذَا فَأَو عنص نا لِمفَم با رى يوستِي قَالَ ميشخ ى أَموسا مهِ يإِلَيةِ ونا فَفِي الْجينونَ فِي الداهِدا  ا الزأَم

  أُفَتش الناس و لَا أُفَتشهم يشارِكُهم فِيهِ أَحد و أَما الْورِعونَ عن معاصِي فَإِني الْبكَّاءُونَ مِن خشيتِي فَفِي الرفِيعِ الْأَعلَى لَا

 : ترجمه
فرستاد كه بندگان من  خداوند به موسى علیه السلام وحى: ادق علیه السلام فرمودامام ص - 139

از سه خصلت ، حضرت موسى  به سوى من تقرب نمى يابند به چیزى كه در نزد من محبوبتر باشد
يكى بى رغبتى به ! اى موسى  :اى پروردگار من آن سه چیست ؟ فرمود: علیه السلام عرض كرد

اى پروردگار :  كرد موسى عرض . خوف من   از نافرمانى من و ديگرى گريستن ازدنیا و ديگرى پرھیز
اى موسى : شد؟ خداوند وحى فرستاد كه  كسى كه چنین باشد چه چیزى نصیبش خواھد! من 

گرفت و اما آنانكه از خوف من گريانند در مقامى  اما بى رغبتان به دنیا در بھشت جاى خواھند! 
آن مقام شريك نیست و اما آنانكه از نافرمانى من پروا دارند   كس با آنان دررفیع و برترند كه ھیچ

 . بازرسى خواھم كرد ولى در كار آنان موشكافى به خرج نمى دھم من نیز مردمان را سخت
 الظَّنِّ بِهِ بَابُ وُجُوبِ حُسْنِ الظَّنِّ بِاللَّهِ وَ تَحْرِيمِ سُوءِ - 16
 وند و تحريم بدگمانى نسبت به خداباب وجوب حسن ظن به خدا - 16

 : حديث
إِسماعِيلَ بنِ بزِيعٍ عن أَبِي الْحسنِ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن محمدِ بنِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 140

  عبدِي بِي إِنْ خيراً فَخيراً و إِنْ شراً فَشراً  اللَّه عز و جلَّ يقُولُ أَنا عِند ظَنالظَّن بِاللَّهِ فَإِنَّ الرضا ع قَالَ أَحسِنِ

 : ترجمه
من : نیكو داشته باش زيرا خداوند عزوجل گويد به خداوند گمان: امام رضا علیه السلام فرمود - 140

مان خیر به من دارد پس پاداش خیر مى بیند و حاضرم اگر گ در نزد گمانى كه بنده ام به من دارد
 . كیفرى بد در انتظار اوست  اگر گمان بد به من دارد پس

 : حديث
141 نِ وب دمأَح نادٍ عنِ زِيلِ بهس نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نسِنِ الظَّ عدِيثٍ قَالَ فَأَحا ع فِي حضنِ الرسأَبِي الْح نع رمعبِاللَّهِ  ن

هظَن نسح نقُولُ مدِ اللَّهِ ع كَانَ يبا عفَإِنَّ أَب بِالْقَلِيلِ مِن ضِير نم هِ بِهِ وظَن دعِن لِ بِاللَّهِ كَانَ اللَّهمالْع مِن سِيرالْي هقِ قَبِلَ مِنزالر 
 : ترجمه
نیك داشته باش زيرا امام صادق علیه السلام   گمانبه خدا: امام رضا علیه السلام فرمود - 141

داشته باشد خداوند در نزد گمان او حاضر است و  كسى كه به خداوند گمان نیكو: مى فرمود
 .خداوند نیز عمل كم را از او مى پذيرد كسى كه به روزى كم قانع و خوشنود باشد

 : حديث
142 دٍ عمحنِ مب دمأَح نع مهنع نِو نةَ عاوِيعنِ مدِ بيرب نالِحٍ عنِ صمِيلِ بج نوبٍ عبحنِ ما فِي  ابندجفَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج
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نيا و الْآخِرةِ إِلَّا بِحسنِ ظَنهِ بِاللَّهِ قَطُّ خير الد قَالَ علَى مِنبرِهِ و الَّذِي لَا إِلَه إِلَّا هو ما أُعطِي مؤمِن كِتابِ علِي ع أَنَّ رسولَ اللَّهِ ص
و و مِنِينؤابِ الْمنِ اغْتِيع الْكَف لُقِهِ ونِ خسح و ائِهِ لَهجر دعمِناً بؤم اللَّه ذِّبعلَا ي وإِلَّا ه وءٍ  الَّذِي لَا إِلَهفَارِ إِلَّا بِستِغالِاس ةِ وبوالت
اللَّه  لَا إِلَه إِلَّا هو لَا يحسن ظَن عبدٍ مؤمِنٍ بِاللَّهِ إِلَّا كَانَ مِن رجائِهِ لَه و سوءِ خلُقِهِ و اغْتِيابِ الْمؤمِنِين و الَّذِي نهِ بِاللَّهِ و تقْصِيرٍظَ

الظَّن ثُم يخلِف ظَنه و رجاءَه  الْخير يستحيِي أَنْ يكُونَ عبده الْمؤمِن قَد أَحسن بِهِ يدِهِعِند ظَن عبدِهِ الْمؤمِنِ لِأَنَّ اللَّه كَرِيم بِ
و وا بِاللَّهِ الظَّنسِنهِ فَأَحوا إِلَيغَبار  

 : ترجمه
كه رسول خدا صلى االله در كتاب على علیه السلام يافتیم : باقر علیه السلام فرمود امام - 142

ھرگز  سوگند به آن خدايى كه جز او معبودى نیست به ھیچ مؤ منى: و آله بر فراز منبر فرمود علیه
امیدوارى به  گمان نیكو به خداوند و: خیر دنیا و آخرت عطا نشده است مگر به خاطر چند خصلت 

خدايى كه جز او  گند بهعطا و بخشش خدا و خوش خلقى و باز ايستادن از غیبت مؤ منان و سو
كند مگر به سبب چند  معبودى نیست خداوند ھیچ مؤ منى را بعد از توبه و استغفار عذاب نمى

خدا و بداخلاقى و غیبت  بدگمانى اش به خداوند و كوتاھى نمودن در امید داشتن به: خصلت 
منى گمان نیكو به ھیچ بنده مؤ  و سوگند به خدايى كه جز او معبودى نیست. نمودن از مؤ منین 

) و پاداش نیكو به او مى دھد(حاضر است  خدا نمى كند مگر اينكه خداوند در نزد گمان نیكوى او
اوست و شرم دارد از اينكه بنده مؤ منش به او  زيرا خداوند بخشنده است و تمامى خیر در دست

د گمان نیكو داشته امیدوارى اش به خطا رود پس به خداون گمان نیكى داشته باشد و آن گمان و
 .باشید و زارى كنید باشید و به سوى او میل داشته

 : حديث
143 نِ ودٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع ندِ عبا عأَب تمِعةَ قَالَ سنيينِ عانَ بفْيس نع قَرِيقُولُ  الْمِناللَّهِ ع ي

نسحو إِلَّا اللَّه وجربِاللَّهِ أَنْ لَا ت الظَّن  كبإِلَّا ذَن افخلَا ت  

 : ترجمه
 گمان نیكو به: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: سفیان بن عیینه گويد - 143

 خداوند داشتن اين است كه امید به ھیچكس جز او نداشته باشى و از ھیچ چیز جز گناھت
 . نترسى
 : حديث
طَرِيفٍ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ ينبغِي  أَحمد عن عبدِ اللَّهِ بنِ الصلْتِ عن يونس عن سِنانِ بنِ و عن محمدِ بنِ 144
تعالَى عِند ظَن  رجاءً كَأَنه مِن أَهلِ الْجنةِ ثُم قَالَ إِنَّ اللَّه تبارك و  و يرجوهأَنْ يخاف اللَّه خوفاً كَأَنه مشرِف علَى النارِ لِلْمؤمِنِ

  فَشراً عبدِهِ بِهِ إِنْ خيراً فَخيراً و إِنْ شراً

 : ترجمه
بر مؤ من سزاوار : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد سنان بن طريف - 144

خداوند بترسد كه گوئیا نزديك است كه به آتش افكنده شود و چنان به رحمت او  است كه چنان از
 خداوند تبارك و تعالى در نزد گمان بنده: سپس فرمود. باشد كه گوئیا از اھل بھشت است  امیدوار

و اگر   پیش مى آورد   به خود حاضر است اگر گمانش به او خیر باشد خداوند ھم خیر برايش اش 
 . مى آورد گمانش بد باشد خداوند ھم بد برايش پیش 

 : حديث
 و لَا يغلِبن علَيك سوءُ الظَّن بِاللَّهِ عز بِإِسنادِهِ إِلَى وصِيةِ علِي ع لِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ و محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 145

لَن هلَّ فَإِنلْحاً جص لِيلِكخ نيب و كنيب عدي  

 : ترجمه
محمد بن حنفیه   در وصیت على علیه السلام به فرزندش: امام باقر علیه السلام فرمود - 145

اين بدگمانى بین تو و  مبادا بدگمانى به خداوند عزوجل بر تو غالب شود زيرا: آمده است كه 
 . خداوند است صلح و آشتى باقى نمى گذارددوستت كه

 : حديث
عميرٍ عن عبدِ الرحمنِ بنِ  عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن يعقُوب يزِيد عن محمدِ بنِ أَبِي و فِي ثَوابِ الْأَعمالِ عن أَبِيهِ 146

اللَّه جلَّ جلَالُه أَعجِلُوه فَإِذَا أُتِي بِهِ قَالَ لَه عبدِي  إِنَّ آخِر عبدٍ يؤمر بِهِ إِلَى النارِ فَيلْتفِت فَيقُولُقَالَ  الْحجاجِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع
لِم قُولُ اللَّهذَا فَيه ي بِكا كَانَ ظَنم با رقُولُ يفَي فَتا  الْتدِي مبع لَالُهلَّ جيجكَانَ ظَن با رقُولُ يبِي فَي ككَانَ ظَن  فِرغأَنْ ت بِك

ارتِفَاعِ مكَانِي ما ظَن بِي هذَا ساعةً  اللَّه جلَّ جلَالُه ملَائِكَتِي و عِزتِي و جلَالِي و آلَائِي و لِي خطِيئَتِي و تدخِلَنِي جنتك قَالَ فَيقُولُ
ح مِنراً قَطُّ وياتِهِ خارِ يبِالن هتعوا رراً مياتِهِ خيح ةً مِناعبِي س ظَن دِ لَوبو عقَالَ أَب ةَ ثُمنالْج خِلُوهأَد و هكَذِب وا لَها  أَجِيزاللَّهِ ع م
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هِ وظَن دعِن راً إِلَّا كَانَ لَهيبِاللَّهِ خ دبع ظَن لُمقَو ذَلِك هِ بِهِ وظَن دعِن وءاً إِلَّا كَانَ اللَّهبِهِ س ا ظَن  كُمظَن ذلِكُم لَّ وج و زاللَّهِ ع
كُمببِر متنالَّذِي ظَن الْخاسِرِين مِن متحبفَأَص داكُمأَر  

 : ترجمه
قیامت دستور داده مى شود  ه اى كه در روزھمانا آخرين بند: امام صادق علیه السلام فرمود - 146

با : خداوند جل جلاله مى فرمايد كه به سوى آتش دوزخ رود به چپ و راست خود مى نگرد پس
! اى بنده من : شود خداوند مى فرمايد  چون به محضر پروردگار آورده مى پس . شتاب بیاوريدش 

من چنین گمانى به تو ! دگار من پرور اى: چرا به چپ و راست خود مى نگرى ؟ عرض مى كند
چه گمانى به من داشتى ؟ عرض مى ! من  اى بنده: نداشتم ، خداوند جل و جلاله مى فرمايد

كه از گناھم درمى گذرى و مرا به بھشت وارد مى  گمان من به تو اين بود! اى پروردگار من : كند
 عزت و بزرگى و نعمتھا و بلندى سوگند به! فرشتگان من  اى: خداوند جل جلاله مى فرمايد. كنى 

اش ھرگز ساعتى چنین گمان خوبى به من نداشت و اگر در تمام  جايگاھم كه اين بنده در زندگى
خیرى به من داشت او را با آتش نمى ترساندم و لرزه بر اندامش  زندگى اش ساعتى چنین گمان

سپس . و را به بھشت داخل كنیدگفت اين دروغش را بر او روا داريد و ا نمى افكندم حال كه چنین
ھیچ بنده اى به خدا خوش گمان نبوده جز اينكه خداوند در نزد : السلام فرمود امام صادق علیه

 و ھیچ بنده اى به خداوند بدگمان نبوده جز) و با او به خوبى رفتار مى كند(حاضر است  گمانش
معناى گفتار  و اين ھمان) ر مى دھدو او را به بدى كیف(اينكه خداوند در نزد گمان وى حاضر است 

بود كه به پروردگارتان داشتید و ھمان  و اين گمان بدى)) :خداوند عزوجل است كه مى فرمايد
((.گرديديد موجب ھلاك شما شد پس از زيانكاران

)66( 
 : يثحد

147 و ناذَانَ عنِ شمِ بيعنِ نفَرِ بعج نارِ عبونِ الْأَخينِ فِي عدِ بمحم ناذَانَ عنِ شلِ بنِ الْفَضاذَانَ عنِ شدِ بمحنِ  ماعِيلَ بمإِس
 ظَن عبدِي بِي فَلَا يظُن بِي إِلَّا خيراً هِ فَإِنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ أَنا عِندأَحسِنِ الظَّن بِاللَّ بزِيعٍ عن أَبِي الْحسنِ الرضا ع قَالَ قَالَ لِي

 : ترجمه
گمان نیكو به خداوند : حضرت به من فرمود راوى از امام رضا علیه السلام روايت كند كه - 147

 ام حاضرم پس بنده ام جز گمان نزد گمان بنده من در: داشته باش زيرا خداى عزوجل مى فرمايد
 .خیر به من نداشته باشد

 : حديث
سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ يؤتى بِعبدٍ  الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ ابنِ رِئَابٍ قَالَ أَحمد بن أَبِي عبدِ اللَّهِ 148

فَإِنْ  عن معصِيتِي فَيقُولُ بلَى يا رب و لَكِن غَلَبت علَي شهوتِي مٍ لِنفْسِهِ فَيقُولُ اللَّه أَ لَم آمرك بِطَاعتِي أَ لَم أَنهكظَالِ يوم الْقِيامةِ
قَالَ كَانَ ظَني بِك أَحسن  ا كَانَ هذَا ظَني بِك فَيقُولُ ما كَانَ ظَنك بِيالنارِ فَيقُولُ م تعذِّبنِي فَبِذَنبِي لَم تظْلِمنِي فَيأْمر اللَّه بِهِ إِلَى

  ظَنك بِي الساعةَ الْجنةِ فَيقُولُ اللَّه تبارك و تعالَى لَقَد نفَعك حسن الظَّن فَيأْمر اللَّه بِهِ إِلَى

 : ترجمه
به  در روز قیامت بنده اى كه: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: ابن رئاب گويد - 148

فرمانبردارى ام  آيا تو را به طاعت و: خويشتن ستم نموده آورده مى شود پس خداوند مى فرمايد
! درست است اى پروردگار من : گويد امر نكردم ؟ آيا تو را از نافرمانى ام نھى نكردم ؟ بنده گنھكار

خاطر گناھى است كه مرتكب شده ام و  تم بر من چیره شد پس اگر مرا كیفر دھى بهولى شھو
بنده گنھكار . دھد كه او را به سوى آتش برند پس خداوند دستور مى. به من ستم روا نداشته اى 

مگر چه گمانى به من : خداوند مى فرمايد. چنین نبود گمان من به تو! اى خداى من : مى گويد
پس خداوند امر مى كند كه او را به . نیكوترين گمان را داشتم  خدايا من به تو: ويدداشتى ؟ مى گ

 .حقا كه گمان نیكوى تو به من امروز به تو سود بخشید: فرمايد سوى بھشت برند و مى
 مَقْتِھَا بَابُ اسْتِحْبَابِ ذَمِّ النَّفْسِ وَ تَأْدِيبِھَا وَ -17

 و ادب كردن و دشمن داشتن نفسباب استحباب نكوھش نمودن نفس  - 17
 : حديث
149 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ مالٍ عنِ فَضنِ ابدِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحا  أَصأَب تمِعمِ قَالَ سهنِ الْجنِ بسالْح

و ما  قُرباناً فَلَم يقْبلْ مِنه فَقَالَ لِنفْسِهِ ما أُتِيت إِلَّا مِنكِ ائِيلَ عبد اللَّه أَربعِين سنةً ثُم قَربفِي بنِي إِسر الْحسنِ ع يقُولُ إِنَّ رجلًا
  أَربعِين سنةًذَمك لِنفْسِك أَفْضلُ مِن عِبادتِك  الذَّنب إِلَّا لَكِ قَالَ فَأَوحى اللَّه عز و جلَّ إِلَيهِ

 : ترجمه
مردى از بنى اسرائیل : شنیدم كه مى فرمود از امام رضا علیه السلام: حسن بن جھم گويد - 149

به درگاه خدا نمود و قربانى او پذيرفته نشد پس  خداوند را چھل سال عبادت كرد سپس قربانى اى
 مگر از جانب تو و گناھى كه به من رسیده نیست آنچه! اى نفس : با نفس خود چنین گفت 

اين نكوھشى كه از نفس : سوى او وحى فرستاد كه  پس خداوند عزوجل به. نیست مگر از آن تو
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 . است خود نمودى از عبادت چھل ساله ات برتر
 : حديث
يا أَسرى الرغْبةِ أَقْصِروا فَإِنَّ الْمعرج علَى الدنيا  ه قَالَالرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَن محمد بن الْحسينِ 150

  عاداتِها تولَّوا مِن أَنفُسِكُم تأْدِيبها و اعدِلُوا بِها عن ضراوةِ يروعه مِنها إِلَّا صرِيف أَنيابِ الْحدثَانِ أَيها الناس ما لَا

 : مهترج
میل نفس را كوتاه كنید ! اى اسیران خواھش نفسانى : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 150

به دنیا دل بسته است بجز صداى دندانھاى حوادث دنیا چیز ديگرى او را نمى  زيرا كسى را كه
درنده مردم از درون خود عھده دار ادب كردن نفس ھاى خود شويد و نفس ھاتان را از  ترساند، اى

 .و حريص بودن بر عادات دنیا باز گردانید خويى
 : حديث
عن محمدِ بنِ أَحمد بنِ يحيى  ثَوابِ الْأَعمالِ عن محمدِ بنِ الْحسنِ عن أَحمد بنِ إِدرِيس محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 151

لَى ععنِ يةَ بزمح ندِعبع ن قَتم نولُ اللَّهِ ص مسادِهِ قَالَ قَالَ رننِ بِإِسسنِ الْحعِ  اللَّهِ بفَز مِن اللَّه هناسِ آمقْتِ النونَ مد هفْسن
  يومِ الْقِيامةِ

 : ترجمه
 نفس كسى كه به جاى اينكه مردم را دشمن گیرد: آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و - 151

 .را از بى تابى روز قیامت ايمن دارد خود را دشمن دارد خداوند او
 طَاعَةِ اللَّهِ بَابُ وُجُوبِ - 18
 باب وجوب فرمانبردارى از خداوند - 18

 : حديث
 .عزوجلَّ اللّهالْمذَاهِب فَو اللّهِ ما شِيعتنا أِلَّا من أَطَاع  لَا تذْهب بِكُم: قَالَ) ع(عن أَبى جعفَر  152

 : ترجمه
دور نگرداند و با خود ) از حق (راه و روشھاى مختلف شما را : علیه السلام فرمود امام باقر - 152

 .كه سوگند به خدا شیعه ما نیست مگر كسى كه خداى عزوجل را اطاعت كند نبرد
 : حديث
153 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و حنِ مب دمأَحندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نالٍ عنِ فَضنِ ابدٍ عفَرٍ ع  معأَبِي ج نع الِيةَ الثُّمزمأَبِي ح

 . اللَّهِ ص قَالَ إِنه لَا يدرك ما عِند اللَّهِ إِلَّا بِطَاعتِهِ فِي حدِيثٍ أَنَّ رسولَ

 : ترجمه
: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است كه : ى فرمودحديث امام باقر علیه السلام در - 153

كه در نزد خداوند است جز با طاعت و فرمانبردارى از او به دست ) و رضوان  از نعمتھا(حقیقتا آنچه 
 .آيد نمى

 : حديث
154 لِيأَبِي ع نع و نِ أَبِي عب دمأَح الِمٍ ونِ سدِ بمحم نع رِيعدِ اللَّهِالْأَشنِ  برِو بمع نرِ عضنِ النب دمأَح نمِيعاً عأَبِيهِ ج نع
نرٍ عشِم نفِي مكْتأَ ي ابِرا جفَرٍ ع قَالَ قَالَ لِي يعأَبِي ج نابِرٍ عاللَّهِ ج تِ فَويلَ الْبا أَهنبقُولَ بِحأَنْ ي عيشحِلُ التتني ا شِيعنِ ما إِلَّا منت

كَثْرةِ ذِكْرِ اللَّهِ و الصومِ و الصلَاةِ و الْبِر  يعرفُونَ يا جابِر إِلَّا بِالتواضعِ و التخشعِ و الْأَمانةِ و اتقَى اللَّه و أَطَاعه و ما كَانوا
كَف الْأَلْسنِ عنِ  الْغارِمِين و الْأَيتامِ و صِدقِ الْحدِيثِ و تِلَاوةِ الْقُرآنِ و  الْفُقَراءِ و أَهلِ الْمسكَنةِ وو التعاهدِ لِلْجِيرانِ مِن بِالْوالِدينِ

عز و جلَّ أَتقَاهم و أَعملُهم بِطَاعتِهِ يا جابِر  دِ إِلَى اللَّهِعشائِرِهِم فِي الْأَشياءِ إِلَى أَنْ قَالَ أَحب الْعِبا الناسِ إِلَّا مِن خيرٍ و كَانوا أُمناءَ
هِ مطِيعاً فَهو لَنا لِلَّ براءَةٌ مِن النارِ و لَا علَى اللَّهِ لِأَحدٍ مِن حجةٍ من كَانَ ما نتقَرب إِلَى اللَّهِ عز و جلَّ إِلَّا بِالطَّاعةِ و ما معنا و اللَّهِ

واصِياً فَهكَانَ لِلَّهِ ع نم و لِيعِ ورالْو لِ وما إِلَّا بِالْعنتلَايالُ ونا تم و ودا علَن -  

 : ترجمه
آيا كسى كه ! اى جابر: السلام روايت كند كه حضرت به من فرمود جابر از امام باقر علیه - 154

خود مى دھد ھمین كه قائل به دوستى ما اھل بیت باشد كفايتش مى  ودن را بهنسبت شیعه ب
شیعه ما نیست مگر كسى كه تقواى الھى را پیشه سازد و خداى را  كند؟ سوگند به خدا كه
شیعیان ما شناخته نمى شوند مگر به فروتنى و خشوع و امانتدارى و  !اطاعت كند، و اى جابر

ز و نیكى به پدر و مادر و رسیدگى به ھمسايگان تنگدست و رسیدگى به و نما كثرت ياد خدا و روزه
 قرض داران و يتیمان و راستگويى و تلاوت قرآن و نگھدارى زبان خود درباره مردم مگر در ناتوانان و

دوست  - : تا آنجا كه فرمود-خیرگويى و شیعیان بايد در ھمه چیز امین قوم و قبیله خود باشند 
. به طاعت خدايند دگان در نزد خداى عزوجل آنانند كه پرھیزكارتر و عمل كننده ترداشتنى ترين بن

خداوند عزوجل نمى توانیم به  سوگند به خدا كه ما جز به وسیله طاعت و فرمانبردارى از! اى جابر
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ھیچكس حجت و برھانى بر علیه خداوند  او نزديك شويم و جواز رھايى از آتش ھمراه ما نیست و
دوست ماست و ھر كس عصیان خدا را كند دشمن  ر كس مطیع و فرمانبر خداوند باشد اوندارد، ھ

 . مگر به وسیله عمل شايسته و پارسايى ماست و به ولايت و دوستى ما كسى نمى رسد
 : حديث
خالِدٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع  هِ عن أَبانٍ عن عمرِو بنِمحمدِ بنِ سماعةَ عن بعضِ أَصحابِ و عن حميدِ بنِ زِيادٍ عنِ الْحسنِ بنِ 155

ا مِننعا ماللَّهِ م دِيثٍ وا قَالَ فِي حلَا لَن ةٌ واباللَّهِ قَر نيب ا وننيلَا ب اءَةٌ ورإِلَى اللَّهِ إِلَّا بِالطَّ اللَّهِ ب بقَرتلَا ن ةٌ وجلَى اللَّهِ حةِعاع  نفَم
  تغتروا ويحكُم لَا تغتروا مِنكُم عاصِياً لِلَّهِ لَم تنفَعه ولَايتنا ويحكُم لَا كَانَ مِنكُم مطِيعاً لِلَّهِ تنفَعه ولَايتنا و من كَانَ

 : ترجمه
جانب خداوند براى ما جواز  اوند كه ازسوگند به خد: امام باقر علیه السلام در حديثى فرمود - 155

نیست و ما حجت و برھانى بر خداوند  رھايى از آتش نیست و بین ما و خداوند خويشاوندى برقرار
او نزديك نمى شويم پس ھر كدام از شما كه  نداريم و جز به وسیله طاعت و فرمانبردارى اش به

شد و ھر كدام شما كه در برابر خداوند سود مى بخ مطیع خداوند باشد ولايت و دوستى ما به او
واى بر شما مبادا فريب بخوريد، واى بر شما . بخشد عصیان كند دوستى ما به او سودى نمى

 .مبادا فريب بخوريد
 : حديث
محمدِ بنِ أَحمد بنِ يحيى عن  بِيهِ عنالْمجالِسِ عنِ الْحسينِ بنِ أَحمد بنِ إِدرِيس عن أَ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 156

اللَّهِ ص قَالَ اللَّه جلَّ جلَالُه يا ابن آدم أَطِعنِي  عن وهبِ بنِ وهبٍ عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ
  تعلِّمنِي ما يصلِحكأَمرتك و لَا  فِيما

 : ترجمه
آنان از رسول خدا صلى االله علیه و آله روايت  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و - 156

در آنچه كه به تو دستور داده ام مرا اطاعت ! اى فرزند آدم  :خداوند جل جلاله فرمود: كنند كه فرمود
كه من خود مى دانم كه چه چیزى به (ساند به من نیاموز صلاح مى ر كن و آنچه را كه تو را به

 .( صلاح توست
 : حديث
مروانَ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع عن  الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ فَضالٍ عن و عن محمدِ بنِ 157

سر نائِهِ ع عولِآب نِي لَمدٍ أَطَاعبا عملَّ أَيج و زع فْسِهِ اللَّهِ ص قَالَ قَالَ اللَّهإِلَى ن هكَلْتانِي وصدٍ عبا عمأَي رِي وإِلَى غَي أَكِلْه  ثُم
لَكادٍ هو الِ فِي أَيأُب لَم  

 : ترجمه
االله علیه و آله روايت   آنان از رسول خدا صلىامام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و - 157

اطاعت كند او را به سوى غیر خود  ھر بنده اى كه مرا: خداوند عزوجل مى فرمايد: كنند كه فرمود
را به سوى خودش وامى گذارم پس از آن ديگر  وانمى گذارم و ھر بنده اى كه مرا نافرمانى كند او

 .سدبر باكى ندارم كه در چه راھى به ھلاكت
 : حديث
قَالَ سأَلْت أَبا عبدِ اللَّهِ ع عن قَولِ اللَّهِ  كِتابِ الزهدِ عنِ النضرِ بنِ سويدٍ عن حسنٍ عن أَبِي بصِيرٍ الْحسين بن سعِيدٍ فِي 158

  ينسى و يشكَر فَلَا يكْفَر  يذْكَر فَلَااتقُوا اللّه حق تقاتِهِ قَالَ يطَاع فَلَا يعصى و عز و جلَّ
 : ترجمه
تقواى )) :كه مى فرمايد از امام صادق علیه السلام درباره اين گفتار خدا: اءبى بصیر گويد - 158

((الھى را پیشه كنید حق تقوايش را
اطاعت ) حق تقوا اين است كه : (حضرت فرمود. پرسیدم  )67(

نشود، و ھمواره ياد شود و فراموش نگردد، و شكر او به جاى  خداوند صورت گیرد و نافرمانى اش
 .نشود آورده شود و ناسپاسى اش

 : حديث
 إِنَّ اللَّه جعلَ الطَّاعةَ غَنِيمةَ الْأَكْياسِ عِند تفْرِيطِ  عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَالرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ محمد بن الْحسينِ 159
 الْعجزةِ

 : ترجمه
به راستى كه خداوند طاعت خود را در زمانى كه ناتوانان : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 159
 توشه اى براى كه زيركان از طاعت خدا(براى زيركان قرار داد كوتاھى مى كنند غنیمتى  در آن

 .(آخرت غنیمت گیرند
 طَاعَةِ اللَّهِ وَ الصَّبْرِ عَنْ مَعْصِیَتِهِ بَابُ وُجُوبِ الصَّبْرِ عَلَى- 19

 صبر نمودن بر طاعت خدا و صبر نمودن در برابر معصیت خدا باب وجوب - 19
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 : حديث
بنِ شاذَانَ جمِيعاً عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ عنِ الْفَضلِ وب عن علِي بنِمحمد بن يعقُ 160

 مِن الناسِ فَيأْتونَ باب الْجنةِ فَيقَالُ من أَنتم فَيقُولُونَ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِذَا كَانَ يوم الْقِيامةِ يقُوم عنق عن هِشامِ بنِ الْحكَمِ
لَّ فَيقُولُ اللَّه عز و ج كُنا نصبِر علَى طَاعةِ اللَّهِ و نصبِر عن معاصِي اللَّهِ نحن أَهلُ الصبرِ فَيقَالُ لَهم علَى ما صبرتم فَيقُولُونَ

وه ةَ ونالْج مخِلُوهقُوا أَددرِ صيبِغ مهرونَ أَجابِرفَّى الصوما يلَّ إِنج و زلُ اللَّهِ عحِسابٍ قَو  
 : ترجمه
آنگاه كه روز قیامت شود جماعتى از مردم برمى خیزند و به : السلام فرمود امام صادق علیه - 160

ما اھل صبر ھستیم : شما چه كسانى ھستید؟ گويند: گفته مى شودآيند به آنان  در بھشت مى
 بر چه چیزى صبر كرديد؟: گفته مى شود به آنان. 

راست : در اينجا خداوند عزوجل گويد. صبر مى نموديم  ما در دنیا بر طاعت و معاصى خداوند: گويند
 پاداش)) : كه مى فرمايدو اين است معناى گفتار خداوند. كنید مى گويند آنان را به بھشت وارد

((.صابران به طور كامل و بدون حساب به آنان داده مى شود
)68( 

 : حديث
161 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و نِ سِننِ ابدٍ عمحنِ مب دمنِأَحودِ عارأَبِي الْج نانٍ ع  ربع الص مِنِينؤالْم غِ قَالَ قَالَ أَمِيربالْأَص

ربانِ صربا صم دعِن ربالص ذَلِك مِن نسأَح مِيلٌ وج نسةِ حصِيبالْم دعِن زاللَّهِ ع انِ ذِكْرذِكْر الذِّكْر و كلَيع اللَّه مرلَّحج و  
مرا حم داللَّهِ عِن ذِكْر ذَلِك لُ مِنأَفْض ةِ وصِيبالْم داجِزاً عِنكُونَ حفَي كلَيع اللَّه  

 : ترجمه
در ھنگام مصیبت كه  صبر: صبر بر دو گونه است : امیرالمؤ منین على علیه السلام فرمود - 161

شدن با چیزھايى است كه خداوند  ر نمودن در ھنگام روبرواين نیكو و زيباست و نیكوتر از آن ، صب
نمودن خداوند عزوجل در ھنگام مصیبت و برتر  ياد: بر تو حرام نموده و ياد خدا نیز بر دو گونه است 

 . حرام الھى است كه اين مانع و بازدارنده آتش دوزخ است از آن ، ياد خداوند در ھنگام مواجھه با
 : حديث
عِيسى بنِ بشِيرٍ عن أَبِي حمزةَ  بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن إِسماعِيلَ بنِ مِهرانَ عن درست عن دةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمدو عن عِ 162

يا بني أُوصِيك بِما أَوصانِي بِهِ أَبِي حِين  درِهِ و قَالَحضرت علِي بن الْحسينِ ع الْوفَاةُ ضمنِي إِلَى ص قَالَ قَالَ أَبو جعفَرٍ ع لَما
فَاةُ والْو هترضح و قلَى الْحع بِراص ينا ببِهِ ي اهصأَو اهأَنَّ أَب ا ذَكَراً بِمرإِنْ كَانَ م  

 : ترجمه
 م امام سجاد علیه السلام فرا رسید مرا بهزمانى كه وفات پدر: باقر علیه السلام فرمود امام - 162

 تو را به چیزى سفارش مى كنم كه پدرم امام حسین! اى پسركم : سینه خود چسباند و فرمود
او را به  علیه السلام در ھنگام وفات مرا به آن سفارش فرمود و فرمود كه پدرش على علیه السلام

 .باشد ر كن اگر چه تلخبر حق صب! اى پسرم : اين وصیت سفارش فرموده است 
 : حديث
163 دمأَح نع مهنع فَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج نع هفَعأَبِيهِ ر ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب  مِيلٌ وج نسلَاءِ حلَى الْبع ربانِ صربص ربالص

 الصبرينِ الْورع عنِ الْمحارِمِ أَفْضلُ

 : ترجمه
كه نیكو و زيباست و برترين  صبر بر بلا: صبر بر دو گونه است : امام باقر علیه السلام فرمود - 163

 . دو قسم صبر پرھیز نمودن از حرامھاى الھى است
 : حديث
علَى الدنيا فَإِنما هِي ساعةٌ  الَ اصبِروابنِ عِيسى عن بعضِ أَصحابِهِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَ و عنهم عن أَحمد عن عثْمانَ 164

لَه جِدلَا ت هى مِنضا ما فَممإِن و وا هرِي مدفَلَا ت جِىي ا لَمم وراً ورلَا س ةِ  أَلَماً ولَى طَاعا عفِيه بِرا فَاصفِيه تالَّتِي أَن كتاعس هِي
فِ اللَّهِ و بِرةِ اللَّهِاصصِيعم نا عيه 

 : ترجمه
 نیست پس آنچه از  بیش  بر دنیا صبر كنید كه دنیا ساعتى: امام صادق علیه السلام فرمود - 164

و ) آن تمام شدنى است  رنج و شادمانى(دنیا سپرى شده براى آن رنجى و سرورى نمى يابى 
در آن ھستى پس در آن بر  ت كه توآنچه نیامده است نمى دانى چیست ؟ دنیا ھمان ساعتى اس

 . شكیبا باش طاعت و فرمانبردارى خدا صبر كن و در مقابل معصیت خداوند نیز
 : حديث
165 و نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نع مرٍ الْينِ شِمرِو بمع نع مٍ الطَّائِفِيلَينِ سى بيحيانِي  فَعري
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ربولُ اللَّهِ ص الصسع قَالَ قَالَ ر لِيدِيثَ إِلَى عنِ الْحع ربص ةِ والطَّاع دعِن ربص ةِ وصِيبالْم دعِن ربثَلَاثَةٌ ص  ربص نةِ فَمصِيعالْم
إِلَى الدرجةِ كَما بين السماءِ و الْأَرضِ و من  اللَّه لَه ثَلَاثَمِائَةِ درجةٍ ما بين الدرجةِعزائِها كَتب  علَى الْمصِيبةِ حتى يردها بِحسنِ

من صبر عنِ  رضِ إِلَى منتهى الْعرشِ وإِلَى الدرجةِ كَما بين تخومِ الْأَ الطَّاعةِ كَتب اللَّه لَه سِتمِائَةِ درجةٍ ما بين الدرجةِ صبر علَى
  الْعرشِ بين درجةٍ إِلَى الدرجةِ كَما بين تخومِ الْأَرضِ إِلَى منتهى الْمعصِيةِ كَتب اللَّه لَه تِسعمِائَةِ درجةٍ ما

 : ترجمه
صبر در ھنگام مصیبت و : ر بر سه قسم است صب: االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى - 165

خداوند و صبر در برابر معصیت و گناه ، پس كسى كه بر مصیبتى صبر كند تا آنجا كه  صبر در طاعت
بین  مصیبت را به تسلى و آرامشى نیكو باز گرداند خداوند براى او سیصد درجه مى نويسد كه آن

خدا صبر كند  سمان فاصله است و كسى كه بر طاعتيك درجه تا درجه ديگر به اندازه بین زمین و آ
اندازه مابین حدود  خداوند براى او ششصد درجه مى نويسد كه مابین يك درجه تا درجه ديگر به

و گناه صبر كند خداوند  مرز زمین تا انتھاى عرش الھى فاصله است و كسى كه در برابر معصیت
به اندازه مابین حد و مرز زمین تا   تا درجه ديگربراى او نھصد درجه مى نويسد كه مابین يك درجه

 . انتھاى عرش فاصله است
 : حديث
أَبِي الْحسنِ موسى بنِ جعفَرٍ ع  بِإِسنادِهِ عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن سعدِ بنِ أَبِي خلَفٍ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 166

قَالَ لِب هاأَنلْدِهِ يضِ وع اكإِي ا وهنع اكهةٍ نصِيعفِي م اللَّه اكرأَنْ ي اكإِي يندِيثَ با الْحبِه كرةٍ أَمطَاع دعِن اللَّه كفْقِدأَنْ ي  

 : ترجمه
اى : السلام روايت است كه به يكى از فرزندانش فرمود از امام موسى بن جعفر علیه - 166

خداوند تو را در حال گناھى كه تو را از انجام آن نھى نموده است  بر حذر باش از اينكه! سركم پ
 از اينكه خداوند تو را در انجام طاعتى كه به انجام آن فرمان داده است غائب ببیند و بر حذر باش

 .ببیند
 : حديث
الْوفَاةُ ضمنِي إِلَى صدرِهِ و قَالَ يا بني اصبِر  الَ لِي أَبو جعفَرٍ ع لَما حضرت أَبِيحمزةَ الثُّمالِي قَالَ قَ و بِإِسنادِهِ عن أَبِي 167

قلَى الْحابٍ عرِ حِسيبِغ كرأَج فواً ترإِنْ كَانَ م و  

 : ترجمه
كه وفات پدرم امام سجاد  نىزما: به من فرمود امام باقر علیه السلام: ابو جمزه ثمالى گويد - 167

بر حق صبر كن اگر چه تلخ ! اى پسركم : چسباند و فرمود علیه السلام فرا رسید مرا به سینه خود
 .بدون حساب و به طور كامل دھد باشد تا خداوند پاداش تو را

 : حديث
صبر علَى ما  الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ الصبر صبرانِ صبر علَى ما تحِب و محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 168

أَطَاع ندٍ ممحم لِيقَالَ ع إِنَّ و ثُم هكْرى تصع ندٍ ممحم ودإِنَّ ع و هتملُح تدعإِنْ ب و قَ اللَّه تبإِنْ قَر و اللَّههتابر 
 : ترجمه
بر آنچه كه دوست مى  صبر نمودن: صبر دو گونه است : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 168

ھمانا دوست پیامبر اكرم  :سپس فرمود. دارى و صبر نمودن بر آنچه كه آن را ناپسند مى شمرى 
خويشاوندى اش دور قرابت و  صلى االله علیه و آله كسى است كه خداوند را اطاعت كند اگر چه

است كه خداى را نافرمانى كند اگر  باشد و ھمانا دشمن پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله كسى
 .چه خويشاوندى اش نزديك باشد

 : حديث
 و يبقَى أَجره ونتهعملٍ تذْهب لَذَّته و تبقَى تبِعته و عملٍ تذْهب مئُ قَالَ و قَالَ ع شتانَ بين عملَينِ 169

 : ترجمه
چقدر بین دو عمل فاصله است يكى عملى كه لذتش : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 169

 .ماند رود و عاقبت بدش باقى مى ماند و ديگرى عملى كه سختى آن مى رود و پاداشش مى مى
 : حديث
 الْحاكِم ي الْخلَواتِ فَإِنَّ الشاهِد هومعاصِي اللَّهِ فِ قَالَ و قَالَ ع اتقُوا 170
 : ترجمه
در نھان خوددارى كنید ) حتى (از ارتكاب معصیتھاى الھى : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 170
 . خدايى كه شاھد است خود نیز حاكم است زيرا آن
 : حديث
171 ابالثَّو عضو قَالَ ع إِنَّ اللَّه قَالَ و عنادِهِ عةً لِعِبادتِهِ ذِيصِيعلَى مع الْعِقَاب تِهِ وتِهِ لَى طَاعنإِلَى ج مةً لَهاشحِي تِهِ وقِمن 
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 : ترجمه
پاداش را بر طاعتش نھاد و كیفر را بر معصیتش تا  خداوند: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 171

 .سازد و آنان را به سوى بھشت تشويق و تحريص گرداند بندگانش را از خشم و عقوبت خود دور
 : حديث
172 اللَّه اكرأَنْ ي ذَرقَالَ ع اح قَالَ و كُونَ مِنتِهِ فَتطَاع دعِن كفْقِدي تِهِ أَوصِيعم دةِ اللَّهِ  عِنلَى طَاعع فَاقْو فَإِذَا قَوِيت اسِرِينالْخ

فْتعفَإِذَا ض ةِ اللَّهِفَاضصِيعم نع فع 

 : ترجمه
را در ھنگام معصیتش  بر حذر باش از اينكه خداوند تو: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 172

زيانكاران خواھى بود پس ھر گاه توانايى  ببیند يا در ھنگام طاعتش تو را نیابد اگر چنین باشى از
گاه ناتوان مى شوى ، از ارتكاب معصیت خدا ناتوان  رمى يابى ، بر انجام طاعت خدا توانا شو و ھ

 .شو
 : حديث
أَبا عبدِ اللَّهِ ع فَقَالَ لَه يا ابن  نقْلًا مِن كِتابِ الْعيونِ و الْمحاسِنِ لِلْمفِيدِ قَالَ أَتى رجلٌ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ 173

ولِ اللَّهِ أَوسقَالَ صِنِي فَقَالَر اكهثُ نيح اكرلَا ي و كرثُ أَميح اللَّه كفْقِدلَا ي نِي قَالَ لَا أَجِدزِد 

 : ترجمه
 مرا سفارشى! اى فرزند رسول خدا: مردى نزد امام صادق علیه السلام آمد و عرض كرد - 173

نھى فرموده  ه غائبت نبیند و در جايى كهدر جايى كه خداوند تو را فرمان داد: حضرت فرمود. فرما
 . چیزى نمى يابم بیش از اين: حضرت فرمود. بیش از اين برايم بگو: عرض كرد. حاضرت نیابد

 : حديث
 محمدِ بنِ الْحسنِ بنِ الْولِيدِ بنِ مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ محمدٍ الْمفِيدِ عن أَحمد الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 174

نفَّارِ عنِ الصأَبِيهِ ع ناحٍ عبص نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمفَرٍ  أَحعأَبِي ج نع الِيةَ الثُّمزمأَبِي ح نذَّاءِ عالْح
قَالَ فَيقُوم  يوم الْقِيامةِ نادى منادٍ عنِ اللَّهِ يقُولُ أَين أَهلُ الصبرِ ن آبائِهِ ع عن رسولِ اللَّهِ ص قَالَ إِذَا كَانَعلِي الْباقِرِ ع محمدِ بنِ

ةٌ مِنرمز مقْبِلُهتساسِ فَتالن مِن قنع ربا كَانَ صم مقُولُونَ لَهلَائِكَةِ فَيالْممتربذَا الَّذِي صه ةِ اللَّهِ  كُملَى طَاعا عنفُسا أَننربقُولُونَ صفَي
نا عاهنربص ادِي وعِب قددِ اللَّهِ صعِن ادٍ مِننادِي منةِ اللَّهِ قَالَ فَيصِيعابٍ مرِ حِسيةَ بِغنلُوا الْجخدلِي مبِيلَهلُّوا سخ 

 : ترجمه
روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و آله  امام باقر علیه السلام از پدران بزرگوارش - 174
كجايند : ندادھنده اى از جانب خدا ندا در مى دھد كه  آنگاه كه روز قیامت برپا مى شود: فرمود

يند و به برمى خیزند و گروھى از فرشتگان به استقبال آنان مى آ اھل صبر؟ پس جماعتى از مردم
ما خود را بر طاعت خداوند به : صبرى كه پیشه نموديد چه صبرى بود؟ گويند آن: آنان مى گويند
پس ندا دھنده اى از . و نیز خود را در مقابل معصیت خداوند به صبر وادار نموديم  صبر واداشتیم

بدون  كنار رويد تابندگانم راست مى گويند از جلو راه آنھا به : خداوند ندا در مى دھد كه  جانب
 .حساب وارد بھشت شوند

 اللَّهِ بَابُ وُجُوبِ تَقْوَى - 20
 باب وجوب رعايت تقواى الھى - 20

 : حديث
عبيدةَ عن  ن أَبِيمحمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن فُضيلِ بنِ عثْمانَ ع محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 175

 يتقَبلُ لَا يقِلُّ عملٌ مع تقْوى و كَيف يقِلُّ ما أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ كَانَ أَمِير الْمؤمِنِين ع يقُولُ
 : ترجمه
كم شمرده نمى شود : امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمود: السلام فرمود امام باقر علیه - 175

 با تقواست و چگونه كم شمرده مى شود چیزى كه پذيرفته مى گردد؟ ه ھمراهعملى ك
 : حديث
176 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع لِ وفَضم نى عنِ عِيسانَ بثْمع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمدِ  أَحبأَبِي ع دعِن تقَالَ كُن رمنِ عب

لِي إِنَّ قَلِيلَ الْعملِ مع التقْوى خير مِن كَثِيرٍ بِلَا  فَقُلْت أَنا ما أَضعف عملِي فَقَالَ مه استغفِرِ اللَّه ثُم قَالَ رنا الْأَعمالَاللَّهِ ع فَذَكَ
ارتفَع لَه الْباب مِن  طْعِم طَعامه و يرفُق جِيرانه و يوطِّى رحلَه فَإِذَاي قُلْت كَيف يكُونُ كَثِير بِلَا تقْوى قَالَ ع نعم مِثْلُ الرجلِ تقْوى

 يهِالْحرامِ لَم يدخلْ فِ تقْوى و يكُونُ الْآخر لَيس عِنده فَإِذَا ارتفَع لَه الْباب مِن الْحرامِ دخلَ فِيهِ فَهذَا الْعملُ بِلَا

 : ترجمه
اعمال به میان آمد  در نزد امام صادق علیه السلام بودم كه سخن از: مفضل بن عمر گويد - 176
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ساكت باش و از خدا طلب  :حضرت فرمود. وه كه چقدر عمل من ناچیز است : پس من عرض كردم 
اشد بھتر زياد كه بدون تقوا ب عمل كم كه ھمراه با تقوا باشد از عمل: سپس فرمود. مغفرت كن 

آرى مثل مردى كه مردمان : فرمود عمل زياد بدون تقوا چگونه است ؟ حضرت: عرض كردم . است 
 را آماده و مھیا مى سازد ولى  اش  را طعام مى دھد و با ھمسايگانش مدارا مى كند و توشه

ست و در وارد مى شود و اين عمل بدون تقوا ھنگامى كه درى از حرام به رويش باز مى شود از آن
از حرام به رويش گشوده مى شود وارد نمى  ديگرى چنین اعمالى ندارد ولى ھنگامى كه درى

 .شود
 : حديث
 قَالَ عن يعقُوب بنِ شعيبٍ بنِ محمدٍ عن أَبِي داود الْمسترِق عن محسنٍ الْمِيثَمِي و عنِ الْحسينِ بنِ محمدٍ عن معلَّى 177

أَغْناه مِن غَيرِ مالٍ و أَعزه مِن غَيرِ عشِيرةٍ و  نقَلَ اللَّه عبداً مِن ذُلِّ الْمعاصِي إِلَى عِز التقْوى إِلَّا سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ ما
مِن هسرٍ آنشرِ بغَي  
 : ترجمه
خداوند بنده اى : ز حضرت صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمودا: شعیب گويد يعقوب بن - 177

 گناه به سوى عزت تقوا نرساند جز اينكه او را بدون مال بى نیازى بخشید و بدون قوم و را از ذلت
 .بشرى او را انس و آرامش بخشید) معاشرت با(عشیره عزتمند ساخت و بدون 

 : حديث
 التقْوى قَالَ مِن أَلْفَاظِ رسولِ اللَّهِ ص خير الزادِ حسينِمحمد بن علِي بنِ الْ 178

 : ترجمه
بھترين : از الفاظ رسول خدا صلى االله علیه و آله اين است : السلام فرمود امام باقر علیه - 178

 . است توشه تقوا
 : حديث
جعفَر بن محمدٍ ع يقُولُ من أَخرجه اللَّه عز  هيثَمِ بنِ واقِدٍ قَالَ سمِعت الصادِقالْحسنِ بنِ محبوبٍ عنِ الْ و بِإِسنادِهِ عنِ 179

لَّ مِنج و الٍ وبِلَا م اللَّه اهى أَغْنقْوالت اصِي إِلَى عِزعذُلِّ الْم م بِلَا أَنِيسٍ و هسآن ةٍ وشِيربِلَا ع هزأَعافأَخ اللَّه افخ كُلَّ  ن همِن اللَّه
مِن اللَّه افَهأَخ فِ اللَّهخي لَم نم ءٍ ويش ضِيقِ رزالر سِيرِ مِناللَّهِ بِالْي مِن ضِير نم ءٍ ويكُلِّ ش  لَم نم لِ ومالْع سِيرِ مِنبِالْي همِن

بصره  أَثْبت اللَّه الْحِكْمةَ فِي قَلْبِهِ و أَنطَق بِها لِسانه و عاشِ خفَّت مئُونته و نعم أَهلَه و من زهِد فِي الدنياالْم يستحيِ مِن طَلَبِ
مِن هجرأَخ ا واءَهود ا واءَها دينالد وبيع ارِ السالِماً إِلَى دا سينلَامِالد.  

 : ترجمه
كسى كه خداوند او  :از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: ھیثم بن واقد گويد - 179

مال بى نیازى بخشید و بدون  را از ذلت گناھان به سوى عزت و ارجمندى تقوا فرستاد او را بدون
د خداوند ھیبت او را از خدا بترس  آرامش بخشید و كسى كه قوم و قبیله عزت داد و بدون مونس 

او را از ھمه چیز بیمناك مى سازد و  در ھمه چیز مى افكند و كسى كه از خدا نترسد خداوند
ھم از او به عمل كم خوشنود مى گردد و  كسى كه از خداوند به روزى كم خوشنود باشد خداوند

كند و زبانش را به دانايى را در دلش پابرجا مى  كسى كه به دنیا بى اعتنا باشد خداوند حكمت و
دردھا و داروھاى عیوب دنیا بینا مى گرداند و او را سالم و  حكمت گويا مى سازد و او را نسبت به

 .سلامت آن جھان منتقل مى كند  از دنیا به سراى بى نقص 
 : حديث
180 نِ وكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم نارِ عبانِي الْأَخعوبٍالْ فِي مبحنِ منِ بسنِ الْحنِ عيسنِ الْحدِ بمحم نع رِييحِم  نع

 التقْوى عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ الْحسب الْفِعالُ و الشرف الْمالُ و الْكَرم جمِيلِ بنِ صالِحٍ عنِ الْولِيدِ بنِ عباسٍ قَالَ سمِعت أَبا

 : ترجمه
گوھر مرد و بزرگى او : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد ولید بن عباس - 180

 . است و شرافت و ارجمندى او دارايى اوست و كرامت و بزرگوارى او تقواى اوست اعمال او
 : حديث
لَه ع أَلَا و إِنَّ الْخطَايا خيلٌ شمس  ؤمِنِين ع أَنه قَالَ فِي خطْبةٍنهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْم محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 181

ا ولُها أَههلَيمِلَ عى حقْوإِنَّ الت ارِ أَلَا وفِي الن بِهِم تمقَحا فَتهملُج تلِعخ طُوا أَزِمأُع ا ولُها أَههلَيمِلَ عا ذُلُلٌ حطَايامهت  مهتدرفَأَو
  الْجنةَ

 : ترجمه
 آگاه باشید كه گناھان اسبان: امیرالمؤ منین علیه السلام در خطبه اى چنین فرمود - 181

 سركشى ھستند كه گنھكاران بر آنھا بار شده اند و دھنه آن اسبان رھا شده پس آن اسبان
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كه  د كه تقوى مركبى رام را مى ماندسركش سواران خود را در آتش سرنگون كنند و آگاه باشی
بھشت وارد  اھل تقوى بر آن سوار گشته و مھار مركبھا به دست آنان است و مركبھا آنان را به

 .كنند
 : حديث
 بينك و بين اللَّهِ سِتراً و إِنْ رق قَالَ و قَالَ ع اتقِ اللَّه بعض التقَى و إِنْ قَلَّ و اجعلْ 182

 : ترجمه
را پیشه كن تقوايى اگر چه كم و بین خود و  تقواى خدا: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 182

 . خدايت پرده اى قرار ده اگر چه نازك
 بَابُ وُجُوبِ الْوَرَعِ - 21
 پارسايى باب وجوب - 21

 : حديث
عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنا لَا نعد الرجلَ   أَبِيهِ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ ابنِ رِئَابٍ عن أَبِيإِبراهِيم عن محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 183

أَعداءَنا بِهِ   بِهِ يرحمكُم اللَّه و كِيدواو إِرادتِهِ الْورع فَتزينوا لِجمِيعِ أَمرِنا متبِعاً مرِيداً أَلَا و إِنَّ مِنِ اتباعِ أَمرِنا مؤمِناً حتى يكُونَ
اللَّه كُمشعني  

 : ترجمه
نمى شماريم مگر  ما مردى را مؤ من: از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 183

مر ما پیروى امر ما و خواستن ا اينكه تمامى امر ما را پیروى كند و بخواھد، آگاه باشید كه از جمله
خداوند رحمتش را شامل حالتان كند و  پارسايى است ، پس خود را با پارسايى زينت دھید تا

 .خداوند شما را بلند مرتبه گرداند دشمنان ما را به وسیله پارسايى فريب دھید تا
 : حديث
184 و ناءِ عرغأَبِي الْم نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع هنع يزنع نِ هِلَالٍ الثَّقَفِيعِيدِ بنِ سرِو بمع نامِ عحدِ اللَّهِ  دٍ الشبأَبِي ع

عِ ورالْو ى اللَّهِ وقْوبِت ع قَالَ أُوصِيك عرلَا و ادتِهاج فَعنلَا ي هأَن لَماع ادِ وتِهفِيهِ الِاج 

 : ترجمه
تو را به رعايت تقواى الھى و پارسايى و كوشش سفارش : رمودالسلام ف امام صادق علیه - 184

 . كوششى كه پارسايى در آن نباشد سودى نخواھد داشت مى كنم و بدان كه
 : حديث
حفْصِ بنِ غِياثٍ قَالَ سأَلْت أَبا  نمحمدٍ عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عن سلَيمانَ الْمِنقَرِي ع و عن علِي عن أَبِيهِ و عن علِي بنِ 185

 الَّذِي يتورع عن محارِمِ اللَّهِ عز و جلَّ عبدِ اللَّهِ ع عنِ الْورعِ فَقَالَ
 : ترجمه
درباره ورع و پارسايى سؤ ال كردم حضرت  حفص بن غیاث گويد از امام صادق علیه السلام - 185
 .خداى عزوجل باز ايستد كه از ارتكاب حرامھاىپارسا كسى است : فرمود
 : حديث
186 و نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع ندِ عبو عا أَبظَنعلِيفَةَ قَالَ ونِ خب زِيدي نى عيحنِ يانَ بفْواللَّهِ ع  ص

 ينالُ ما عِند اللَّهِ إِلَّا بِالْورعِ  علَيكُم بِالْورعِ فَإِنه لَافَأَمر و زهد ثُم قَالَ

 : ترجمه
 به ما امر كرد و ما را بر  ما را موعظه نمود پس  امام صادق علیه السلام: يزيد بن خلیفه گويد - 186

جز به ) آدمى (زيرا بر شما باد به پارسايى : نمود سپس فرمود بى رغبتى به دنیا تشويق و تحريك
 .كه در نزد خداست دست نمى يابد وسیله پارسايى به آنچه

 : حديث
187 نِ والِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد ندِ عبأَبِي ع نفُورٍ ععنِ أَبِي ينِ ابمِيلَةَ عأَبِي ج نالٍ عنِ فَضاللَّهِ  اب

 الَ لَا ينفَع اجتِهاد لَا ورع فِيهِع قَ

 : ترجمه
پارسايى در آن رعايت نشود سودى نخواھد  كوششى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 187
 . داشت
 : حديث
188 نأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع و ادٍ الصنِ زِينِ بسنِ الْحع وبنِ أَيالَةَ بلِفَضيفُض نقَلِ عفَرٍ ع  يعو جارٍ قَالَ قَالَ أَبسنِ يب

 الْورع إِنَّ أَشد الْعِبادةِ

 : ترجمه



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 . ھمانا سخت ترين عبادت باز ايستادن از گناه است: السلام فرمود امام باقر علیه - 188
 : حديث
189 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و حنِ مب دمكِيمٍأَحنِ حدِيدِ بح نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحدٍ عدِ اللَّهِ ع  مبا عأَب تمِعقَالَ س

 دِينكُم بِالْورعِ يقُولُ اتقُوا اللَّه و صونوا

 : ترجمه
از خدا بترسید و : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: بن حكیم گويد حديد - 189

 .حفظ كنید) باز ايستادن از گناه (خود را با ورع  دين
 : حديث
قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع فِي  عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ بنِ بزِيعٍ عن حنانِ بنِ سدِيرٍ قَالَ و عنه عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى 190

نِ اشابِي محا أَصمدِيثٍ إِنحدلَاءِ تؤه هابا ثَوجر الِقِهِ ومِلَ لِخع و هعرابِي وحأَص 
 : ترجمه
پارسايى آنان زياد : ياران من كسانى ھستند كه : السلام در حديثى فرمود امام صادق علیه - 190

 .ھستند آفريننده خود كار مى كنند و امید ثواب او را دارند، اينان ياران من) رضاى ) است و براى
 : حديث
191 نادِ عنبِالْإِس فَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج نالِ عزةَ الْغارأَبِي س ندِيرٍ عنِ سانِ بنح  تمرا حم نِبتاج مآد نلَّ ابج و زع قَالَ اللَّه

كُنت كلَياسِ ععِ النرأَو مِن 

 : ترجمه
بر تو  از آنچه كه! اى فرزند آدم : خداى عزوجل فرموده است : لسلام فرمودامام باقر علیه ا - 191

 . حرام نموده ام دورى كن تا از پارساترين مردم باشى
 : حديث
192 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع دِ وبا عأَب تمِعةَ قَالَ سامأَبِي أُس نانِ عمعنِ النب لِياللَّهِ ع ى اللَّهِ وقْوبِت كلَيقُولُ عع ي 

ادِ وتِهالِاج عِ ورنِ الْوسح لُقِ ونِ الْخسح ةِ واناءِ الْأَمأَد دِيثِ وقِ الْحصِد و تِكُمرِ أَلْسِنيبِغ فُسِكُماةً إِلَى أَنعوا دكُون ارِ والْجِو 
يوا شكُونلَا ت ناً ويوا زكُونكُوعِ وبِطُولِ الر كُملَيع ناً و فته ودجالس و كُوعإِذَا أَطَالَ الر كُمدودِ فَإِنَّ أَحجلْفِهِ  السخ مِن لِيسإِب

و دجس و تيصع و أَطَاع لَهيا وقَالَ ي و تيأَب  

 : ترجمه
بر تو باد به رعايت : سلام شنیدم كه مى فرموداز امام صادق علیه ال :اءبى اسامه گويد - 192

پارسايى و كوشش و راستگويى و امانتدارى و خوش خلقى و حسن ھمسايگى و  تقواى الھى و
باشید  مايه زينت) براى ما(ديگران را به سوى خودتان دعوت كنید و ) كردارتان (زبانتان  اينكه با غیر

شما ركوع و  ع و سجود طولانى زيرا اگر كسى ازنه مايه ننگ و رسوايى و بر شما باد به ركو
كه او فرمانبرى  اى واى: سجودش را طول دھد شیطان از پشت سر او فرياد برمى آورد و مى گويد

 . كرد و من نافرمانى و او سجده كرد و من از سجده خوددارى كردم
 : حديث
اللَّهِ ع فَدخلَ علَيهِ عِيسى بن عبدِ اللَّهِ الْقُمي   عن أَبِيهِ قَالَ كُنت عِند أَبِي عبدِعن علِي بنِ أَبِي زيدٍ و عنه عنِ ابنِ عِيسى 193
بحفَر سدِ اللَّهِ لَيبع نى با عِيسقَالَ ي ثُم هلِسجم بقَر رٍ فِيهِ مِ بِهِ وكَانَ فِي مِص نةَ ماملَا كَر ا ومِنونَ وزِيدي كَانَ فِي  ائَةٌ أَو

همِن عرأَو درِ أَحالْمِص ذَلِك  

 : ترجمه
نزد امام صادق علیه السلام بودم كه عیسى  على بن اءبى زيد از پدرش روايت كند كه در - 193

اى : گفت و او را نزديك خود نشاند سپس فرمود بن عبداالله قمى وارد شد حضرت به او خوش آمد
بزرگوارى ندارد كسى كه در شھرى باشد كه در آن يكصد نفر يا  از ما نیست و! ى بن عبداالله عیس

 .كسى باورع تر و پارساتر از او باشد بیشتر باشند و در آن شھر
 : حديث
194 نِ وفِ بيس نكَمِ عنِ الْحب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنأَبِ ع نةَ عمِيرفَرٍ ع قَالَععأَبِي ج نع انِياحِ الْكِنبي الص 

كُملَّ مِنج و زع اللَّه لَقِي نم هعِ فَإِنرا بِالْوونجاً أَعِينلَّ فَرج و زاللَّهِ ع دعِن عِ كَانَ لَهربِالْو 
 : ترجمه
دنتان يارى كنید زيرا كسى از شما كه خداى پارسا بو ما را با: امام باقر علیه السلام فرمود - 194

 . براى او در نزد خداى عزوجل گشايشى ھست عزوجل را با پارسايى ديدار كند
 : حديث
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ونوا دعاةً لِلناسِ بِغيرِ اللَّهِ ع كُ الْحجالِ عنِ الْعلَاءِ عنِ ابنِ أَبِي يعفُورٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ و عنه عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ 195
كُما مِنورلِي تِكُمأَلْسِن ذَلِكفَإِن ريالْخ لَاةَ والص و ادتِهالِاج و عرةٌ الْواعِيد 

 : ترجمه
 بخوانید تا از شما) يعنى با كردارتان (مردم را با غیر زبانتان : السلام فرمود امام صادق علیه - 195

 .خواند فرا مى) به سوى حق ( و كوشش و نماز و خوبى را ببینند زيرا اين امور آنان را پارسايى
 : حديث
هِ بنِ عن محمدِ بنِ حمزةَ الْعلَوِي عن عبيدِ اللَّ محمدٍ عن علِي بنِ محمدِ بنِ سعدٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ و عنِ الْحسينِ بنِ 196

لِيأَبِي ع عمأَس تا كُنلِ ع قَالَ كَثِيراً منِ الْأَوسأَبِي الْح نعِهِ عربِو اتردخثُ الْمدحتلَا ت نا متِنشِيع مِن سقُولُ لَيي  ورِهِندفِي خ
   آلَافِ رجلٍ فِيهِم خلْق اللَّهِ أَورع مِنهعشرةُ و لَيس مِن أَولِيائِنا من هو فِي قَريةٍ فِيها

 : ترجمه
بسیارى از مواقع از پدرم مى شنیدم كه مى  :امام موسى بن جعفر علیه السلام فرمود - 196
يعنى ھمراه (زنان پرده نشین از روى پارسايى  شیعه ما نیست كسى كه سخن گفتنش با: فرمود

ما شمرده نمى شود كسى كه در قريه اى كه ده ھزار نفر  ز دوستاننباشد و ا) با اجتناب از گناه 
 .بین آنان پارساتر از او ھم وجود داشته باشد در آن زندگى مى كنند باشد و در

 : حديث
جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ  بِيهِبِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 197

افْترض  بِهِن فَهو مِن أَفْضلِ الناسِ من أَتى اللَّه عز و جلَّ بِما لِعلِي ع قَالَ يا علِي ثَلَاثَةٌ من لَقِي اللَّه عز و جلَّ فِي وصِيةِ النبِي ص
فَهو مِن أَغْنى الناسِ ثُم قَالَ يا  اللَّهِ فَهو مِن أَورعِ الناسِ و من قَنِع بِما رزقَه اللَّه  فَهو مِن أَعبدِ الناسِ و من ورِع عن محارِمِعلَيهِ

كُني لَم نثَلَاثٌ م لِيع جحي عرو لُهمع تِمي فِيهِ لَملُقخ اصِي اللَّهِ وعم نع هاهِلِ إِلَى أَنْ  زلَ الْجهبِهِ ج دري حِلْم و اسارِي بِهِ الندي
  رعالْعفَاف و مروءَته الْعملُ الصالِح و عِماده الْو يا علِي الْإِسلَام عريانٌ و لِباسه الْحياءُ و زِينته قَالَ

 : ترجمه
و او از پدران بزرگوارش روايت است كه در وصیت پیامبر اكرم  از امام صادق علیه السلام - 197

سه چیز است كه ھر كس ! اى على : على علیه السلام آمده است  صلى االله علیه و آله به
 با آنچه كه كسى كه ھمراه: اين سه ديدار كند او از برترين مردم است  خداى عزوجل را ھمراه با

بر خداى عزوجل وارد شود پس او از عابدترين مردمان است ، و كسى كه از ارتكاب  بر او واجب بوده
 الھى خوددارى كند كه چنین كسى از پارساترين مردمان است ، و كسى كه به آنچه كه حرامھاى

اى : فرمود پسس. خداوند به او روزى بخشیده قانع باشد كه اين كس از بى نیازترين مردم است 
را از  پارسايى اى كه وى: سه چیز است كه اگر در كسى نباشد عملش كامل نیست ! على 

بردبارى اى كه به كمك  ارتكاب گناھان الھى باز دارد و اخلاقى كه به كمك آن با مردم مدارا كند و
و لباس او حیاست و اسلام برھنه است  !  اى على-:  تا آنجا كه فرمود-آن نادانى نادان را برگرداند 

شايسته است و پايه و ستون آن اجتناب از گناه  زيور او پاكدامنى است و جوانمردى اش كردار
 . است
 : حديث
 إِبراهِيم الْكَرخِي محبوبٍ عن الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ الْحسنِ بنِ و فِي ثَوابِ الْأَعمالِ عن محمدِ بنِ 198

 الدنيا إِلَّا رجوت لَه الْجنةَ الْحدِيثَ سمِعته يقُولُ لَا يجمع اللَّه لِمؤمِنٍ الْورع و الزهد فِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ
 : ترجمه
خداوند براى مؤ منى در دنیا : فرمودكه مى  از امام صادق علیه السلام شنیدم: راوى گويد - 198

 . من امید بھشت را براى او دارم پارسايى و زھد را جمع نمى كند مگر اينكه
 : حديث
199 و قِيرنِ الْبع ادِيآبدعنِ السأَبِيهِ ع نةِ عيعدِيثٍ  فِي صِفَاتِ الشفَرٍ ع فِي حعأَبِي ج نابِرٍ عج نأَبِيهِ ع نالُعنقَالَ لَا ت 

 ولَايتنا إِلَّا بِالْعملِ و الْورعِ

 : ترجمه
مگر با عمل  كسى به ولايت ما نمى رسد: امام باقر علیه السلام در حديثى فرمود - 199

 . و خوددارى از گناه) شايسته (
 : حديث
أَبِي عبدِ اللَّهِ ع أَنه قَالَ لَيس مِن  ايةِ أَبِي الْقَاسِمِ بنِ قُولَويهِ عن أَبِي زيدٍ عننقْلًا مِن رِو محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ 200

 مِنه مِصرٍ يكُونُ فِيهِ مِائَةُ أَلْفٍ و يكُونُ فِي الْمِصرِ أَورع شِيعتِنا من يكُونُ فِي
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 : ترجمه
ما شمرده نمى شود كسى كه در ) واقعى (از شیعیان : ودالسلام فرم امام صادق علیه - 200

 .صد ھزار نفر زندگى مى كنند و در بین آنان پارساتر از او وجود دارد شھرى باشد كه در آنجا
 : حديث
بِلِسانِهِ و خالَفَنا فِي أَعمالِنا و آثَارِنا و  قَالَحنظَلَةَ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع لَيس مِن شِيعتِنا من  و عن محمدِ بنِ عمر بنِ 201

  بِأَعمالِنا أُولَئِك شِيعتنا من وافَقَنا بِلِسانِهِ و قَلْبِهِ و اتبع آثَارنا و عمِلَ لَكِن شِيعتنا

 : ترجمه
دم ) از دوستى ما)  كه به زباناز شیعیان ما نیست كسى: امام صادق علیه السلام فرمود - 201

است كه با زبان و قلبش با ما  زند اما در اعمال و اخبار ما با ما مخالفت كند ولیكن شیعه ما كسى
 .كند موافق باشد و از اخبار ما پیروى كند و ھمانند ما عمل

 : حديث
محمدِ بنِ قُولَويهِ عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ   الْمفِيدِ عن جعفَرِ بنِالطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ الْحسن بن محمدٍ 202

نع ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمدِ ال أَحبا عأَب تمِعقَالَ س دِيةَ الْأَساوِيعنِ مبِ بلَّهِ عكُلَي  ا وقُولُ أَمي
  - الْعِبادةِ علَيكُم بِالْورعِ فَأَعِينونا علَى ذَلِك بِورعٍ و اجتِهادٍ علَيكُم بِالصلَاةِ و اللَّهِ إِنكُم لَعلَى دِينِ اللَّهِ و ملَائِكَتِهِ

 : ترجمه
آگاه باشید كه : فرمود السلام شنیدم كهاز امام صادق علیه : كلیب بن معاويه اسدى گويد - 202

اين دين به وسیله پارسايى و  سوگند به خدا شما بر دين خدا و فرشتگان او ھستید پس ما را بر
 . باد به خوددارى از گناه كوشش يارى كنید، بر شما باد به نماز و عبادت ، بر شما

 : حديث
203 و دمأَح نامِ عنِ الْفَحأَبِيهِ ع نعنع ورِيصندٍ الْممحنِ منِ  بائِهِ عآب ندٍ ع عمحنِ مب لِيامِ عنِ الْإِمأَبِيهِ ع مادِقِ ع  عالص

  لَا تتعِبونا بِالشفَاعةِ والِينانلَازِمه و ندِين اللَّه تعالَى بِهِ و نرِيده مِمن ي أَنه قَالَ علَيكُم بِالْورعِ فَإِنه الدين الَّذِي

 : ترجمه
از امام صادق علیه  امام دھم امام على النقى علیه السلام و ايشان از پدران بزرگوارش - 203

ھمان دينى است كه ما به آن  بر شما باد به پارسايى زيرا پارسايى: السلام روايت كنند كه فرمود
آن را از كسانى كه ما را دوست مى  له آن ديندارى مى كنیم ووابسته ايم و خداوند را به وسی

 .نیفكنند دارند مى خواھیم تا ما را با شفاعت به زحمت
 : حديث
204 نادِ عنذَا الْإِسبِه انَ ورمِه نةُ باعملَ سخائِهِ ع قَالَ دآب ندٍ عمحنِ مب لِيع  ادِقِ ع فَقَالَ لَهلَى الصع ذَكَر ةُ واعما سي

  الدرجاتِ و أَكْمِدوا عدوكُم بِالْورعِ قَالَ و اللَّهِ لَا يدخلُ النار مِنكُم أَحد فَتنافَسوا فِي الْحدِيثَ إِلَى أَنْ

 : ترجمه
 بن مھران سماعة: پدرانن بزرگوارش روايت كند امام دھم امام على النقى علیه السلام از - 204

 :به او فرمود بر امام صادق علیه السلام وارد شد امام
خدا سوگند كه كسى از شما   به-:  تا آنجا كه فرمود- و حديث گذشته را بیان نمود -! اى سماعه 

رقابت كنید و دشمنانتان را با  با يكديگر) بھشت (درجات ) يافتن (به دوزخ نمى رود پس در 
 .خاطر سازيدخوددارى از گناه افسرده 

 بَابُ وُجُوبِ الْعِفَّةِ - 22
 باب وجوب پاكدامنى - 22

 : حديث
بنِ عمِيرةَ عن منصورِ بنِ حازِمٍ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عن علِي بنِ الْحكَمِ عن سيفِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 205

عأَبِي ج نعا مِنجٍ فَرٍ ع قَالَ مفَر طْنٍ وعِفَّةِ ب اللَّهِ مِن دلَ عِنةٍ أَفْضادعِب 
 : ترجمه
نزد خدا برتر از ترك شھوات شكم و فرج  ھیچ عبادتى در: امام باقر علیه السلام فرمود - 205
 . نیست
 : حديث
206 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع نِ  ودِ بمحأَبِيهِ قَالَ قَالَم ندِيرٍ عنِ سانِ بنح ناعِيلَ عمةِ  إِسادلَ الْعِبفَرٍ ع إِنَّ أَفْضعو جأَب

طْنِ وجِ عِفَّةُ الْبالْفَر 

 : ترجمه
 . بھترين عبادت رعايت پاكى شكم و پاكى دامن است: السلام فرمود امام باقر علیه - 206
 : حديث
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207  لِيع نع ونع اهِيمرنِ إِبأَبِي ب نةَ عاررز نرِيزٍ عح نى عنِ عِيسادِ بمح نلَ  أَبِيهِ عءٍ أَفْضيبِش اللَّه بِدا عفَرٍ ع قَالَ معج
طْنٍ وعِفَّةِ ب جٍ مِنفَر 

 : ترجمه
ت پاكى شكم و پاكى دامن خداوند به ھیچ عبادتى برتر از رعاي: السلام فرمود امام باقر علیه - 207

 . است عبادت نشده
 : حديث
 رسولُ اللَّهِ ص أَكْثَر ما تلِج بِهِ أُمتِي النار الْأَجوفَانِ النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ و عنه عن أَبِيهِ عنِ 208

جالْفَر و طْنالْب 

 : هترجم
 بیشترين چیزى كه: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: امام صادق علیه السلام فرمود - 208

 . به سبب آن امت من وارد دوزخ مى شوند دو چیز میان تھى است يكى شكم و ديگرى فرج
 : حديث
 بعد الْمعرِفَةِ و مضلَّات الْفِتنِ و شهوةُ الْبطْنِ و لَى أُمتِي الضلَالَةُرسولُ اللَّهِ ص ثَلَاثٌ أَخافُهن بعدِي ع و بِإِسنادِهِ قَالَ قَالَ 209

 الْفَرجِ
 : ترجمه
سه چیز است كه پس از خودم از اين سه بر امتم : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى - 209

 . وت شكم و فرجگمراھى بعد از معرفت و فتنه ھاى گمراه كننده و شھ : ترسانم
 : حديث
210 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دٍ ويونِ سرِ بضنِ النأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دملَّى  أَحعم نع لَبِيانَ الْحرنِ عِمى بيحي نع

نانَ عثْملٌ لِأَبِ أَبِي عجصِيرٍ قَالَ قَالَ رلِأَبِي بمالْع عِيفي ضفَرٍ ع إِنعلَالًا قَالَ ي جو أَنْ لَا آكُلَ إِلَّا حجي أَرلَكِن امِ ويفَقَالَ  قَلِيلُ الص
طْنٍ وعِفَّةِ ب لُ مِنادِ أَفْضتِهالِاج أَي جٍ لَهفَر 

 : ترجمه
من در عمل سست ھستم و : مردى به امام باقر علیه السلام عرض كرد :اءبى بصیر گويد - 210

كدام تلاش و كوششى از : حضرت فرمود. امید اين دارم كه جز حلال نخورم  روزه ام كم است ولى
 پاكى دامان برتر است ؟ پاكى شكم و

 : حديث
211 و رِيعدٍ الْأَشمحنِ مفَرِ بعج نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهننِ  عدِ اللَّهِ ببع ندِ اللَّهِ ع قَالَعبأَبِي ع ناحِ عونٍ الْقَدميكَانَ  م

 الْعفَاف أَمِير الْمؤمِنِين ع يقُولُ أَفْضلُ الْعِبادةِ

 : ترجمه
برترين عبادت : امیرالمؤ منین علیه السلام مى فرمود: السلام فرمود امام صادق علیه - 211

 . پاكدامنى است
 : حديث
عن ميمونٍ الْقَداحِ قَالَ سمِعت أَبا جعفَرٍ ع يقُولُ  الْأَشعرِي عن محمدِ بنِ عبدِ الْجبارِ عن بعضِ أَصحابِهِ بِي علِيو عن أَ 212

ا مِنجٍ مفَر طْنٍ وعِفَّةِ ب لَ مِنةٍ أَفْضادعِب 
 : ترجمه
ھیچ عبادتى برتر از : السلام شنیدم كه مى فرمود  باقر علیهاز امام: میمون بن قداح گويد - 212

 . پاكى شكم و پاكى دامن نیست
 : حديث
 سه شهوتهالِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ و من لَم يعطِ نفْ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي وصِيتِهِ محمد بن علِي بنِ 213

هدشر ابأَص 

 : ترجمه
و كسى كه به : منین علیه السلام در وصیتش به فرزندش محمد بن حنفیه فرمود امیرالمؤ - 213

 . خواسته نفس را عطا نكند به رشد خود رسیده است نفس خود
 : حديث
أَبِي سعِيدٍ الطَّبرِي عن خِراشٍ عن أَنسٍ  نِ بابويهِ عن علِي بنِ أَحمد الطَّبرِي عنعبدِ اللَّهِ ب و فِي معانِي الْأَخبارِ عن علِي بنِ 214

 ين رِجلَيهِ ضمِنت لَه علَىضمِن لِي ما بين لَحييهِ و ما ب ص من ضمِن لِي اثْنتينِ ضمِنت لَه علَى اللَّهِ الْجنةَ من قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ
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 اللَّهِ الْجنةَ
هجفَر و هانلِي لِس مِننِي ضعي  

 : ترجمه
براى من دو چیز را ضمانت كند من نیز در  كسى كه: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 214

امن آنچه كه بین ريش كسى كه براى من ض: كرد بھشت را براى او ضمانت خواھم پیشگاه خداوند
نیز در پیشگاه خدا ضامن بھشت براى اويم يعنى  و سبیلش و آنچه بین دو پايش ھست باشد من

 .باشد براى من ضامن زبان و فرج خود
 : حديث
جبارِ عنِ الْحسينِ بنِ علِي بنِ أَبِي حمزةَ الْ الْحسينِ بنِ أَحمد بنِ إِدرِيس عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ عبدِ و فِي الْمجالِسِ عنِ 215

أَذَاه  بصِيرٍ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ الصادِق ع يقُولُ من كَف بنِ عبدِ الْخالِقِ و أَبِي الصباحِ الْكِنانِي جمِيعاً عن أَبِي عن إِسماعِيلَ
أَعتق نسمةً مؤمِنةً بنِي لَه بيت فِي  عف بطْنه و فَرجه كَانَ فِي الْجنةِ ملِكاً محبوراً و من الَه اللَّه عثْرته يوم الْقِيامةِ و منعن جارِهِ أَقَ

  الْجنةِ

 : ترجمه
كسى كه آزار خود را از : رمودشنیدم كه ف اءبى بصیر گويد از امام صادق علیه السلام - 215

لغزش او را جبران خواھد كرد و كسى كه شكم و دامان  ھمسايه اش باز دارد خداوند در روز قیامت
اى شادمان خواھد شد و كسى كه برده مؤ منى را آزاد  خود را پاك نگھدارد در بھشت فرشته

 .مى شود سازد در بھشت خانه اى برايش ساخته
 : حديث
خطْبةٍ لَه و من قَدر علَى امرأَةٍ أَو جارِيةٍ  بِإِسنادٍ تقَدم فِي عِيادةِ الْمرِيضِ عن رسولِ اللَّهِ ص فِي قَابِ الْأَعمالِو فِي عِ 216

علَيهِ الْجنةَ و  أَكْبرِ و أَدخلَه الْجنةَ فَإِنْ أَصابها حراماً حرم اللَّهالْ مخافَةَ اللَّهِ حرم اللَّه علَيهِ النار و آمنه مِن الْفَزعِ حراماً فَتركَها
ارالن لَهخأَد 

 : ترجمه
كسى : است كه فرمود از رسول خدا صلى االله علیه و آله در خطبه اى از آن حضرت روايت - 216

حرام باز ايستد خداوند آتش را بر او   خدا از ارتكابكه بر زنى يا كنیزى به حرام دست يابد و از خوف
قیامت ايمن مى كند و او را وارد بھشت مى سازد  حرام مى گرداند و او را از بى تابى بزرگ روز

 .بھشت را بر او حرام و او را به دوزخ مى افكند ولى اگر به حرام افتاد خداوند نیز
 : حديث
217 نةِ عيعفِي صِفَاتِ الش نِودِ بمحم  نع قِيرنِ الْبع ادِيآبدعنِ السكِّلِ عوتنِ الْمى بوسو  ملِ قَالَ قَالَ أَبفَضنِ الْمأَبِيهِ ع

 رجا ثَوابه و خاف عِقَابه فَإِذَا رأَيت أُولَئِكلِخالِقِهِ و  جعفَرٍ من عف بطْنه و فَرجه و اشتد جِهاده و عمِلَ عبدِ اللَّهِ ع إِنما شِيعةُ
 فَأُولَئِك شِيعةُ جعفَرٍ

 : ترجمه
 ھمانا شیعه جعفرى كسى است كه شكم و دامان خود را: امام صادق علیه السلام فرمود - 217

به پاداش   امیدآفريدگار خود عمل كند و) كسب رضاى (پاك نگاه دارد و كوشش او زياد باشد و براى 
 .جعفرى اند او و ترس از كیفر او داشته باشد پس ھر گاه چنین كسانى را ديدى آنان شیعه

 : حديث
218 نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن وِيوسالْم ضِينِ الريسالْح نب دمحرِ ملَى قَدلِ عجالر رقَالَ قَد هع أَن مِنِينؤتِهِأَمِيرِ الْممنِع   قُهصِد و

فَتِهِ ورِ أَنلَى قَدع هتاعجش وءَتِهِ وررِ ملَى قَدتِهِ عررِ غَيلَى قَدع هعِفَّت  
 : ترجمه
ھمت اوست و راستى او به  ارزش و مرتبه مرد به اندازه: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 218

كه از زشتى دارد و پاكدامنى او به  ه اندازه عار و ننگى استاندازه جوانمردى اوست و دلیرى او ب
 . اندازه غیرت اوست

 بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمَحَارِمِ - 23
 باب وجوب خوددارى از حرامھا - 23

 : حديث
عمر الْيمانِي عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ   عن إِبراهِيم بنِإِبراهِيم عن أَبِيهِ عن حمادِ بنِ عِيسى محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 219

موةٌ ياكِينٍ بينٍ كُلُّ عيع بِيلِ اللَّهِ وفِي س تهِرنٍ سيثَلَاثٍ ع رةِ غَيامارِمِ اللَّهِ الْقِيحم نع تنٍ غُضيع ةِ اللَّهِ ويشخ مِن تفَاض  
 : ترجمه
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: ھمه چشمھا در روز قیامت گريان است مگر سه چشم : فرمود امام باقر علیه السلام - 219
بماند و چشمى كه از ترس خدا اشك بريزد و چشمى كه از ديدن  چشمى كه در راه خدا بیدار

 .شود حرامھاى الھى فرو بسته

 : حديث
قَالَ مِن أَشد ما فَرض اللَّه علَى  شامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي عبيدةَ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ععن هِ و عنه عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ 220

عِند ما   و إِنْ كَانَ مِنه و لَكِن ذِكْر اللَّهِإِلَّا اللَّه و اللَّه أَكْبر ثُم قَالَ لَا أَعنِي سبحانَ اللَّهِ و الْحمد لِلَّهِ و لَا إِلَه خلْقِهِ ذِكْر اللَّهِ كَثِيراً
  معصِيةً تركَها أَحلَّ و حرم فَإِنْ كَانَ طَاعةً عمِلَ بِها و إِنْ كَانَ

 : ترجمه
از سخت ترين چیزھايى كه خداوند بر بندگانش واجب : صادق علیه السلام فرمود امام - 220

سبحان االله و الحمد الله )) مقصود من گفتن:  را فراوان ياد كنند، سپس فرموداست كه او ساخته اين
نمودن  نیست اگر چه اينھا نیز ذكر و ياد خداست بلكه مراد از ذكر، ياد ((و لا اله الا االله و االله اكبر

و اگر با  خداوند در نزد حلال و حرام الھى است ، پس اگر به طاعتى برخورد به آن عمل كند
 .تى مواجه شد آن را ترك كندمعصی

 : حديث
221 نالِمٍ عنِ سامِ بهِش نادِ عنبِالْإِس لِ وقَو ندِ اللَّهِ ع عبا عأَب أَلْتالِدٍ قَالَ سنِ خانَ بملَينا إِلى ما  سقَدِم لَّ وج و زاللَّهِ ع

لْناهعلٍ فَجمع مِلُوا مِنثُوراً عنباءً مهدأَش مالُهمأَع تاللَّهِ إِنْ كَان ا وقَالَ أَم  امرالْح ملَه ضروا إِذَا عكَان لَكِن و اطِيالْقَب اضاً مِنيب 
وهعدي لَم 

 : ترجمه
 :از امام صادق علیه السلام درباره قول خداى عزوجل كه مى فرمايد: خالد گويد سلیمان بن - 221

ھمچون گردى پراكنده  ى اعمالى كه انجام داده اند پیشى گرفتیم و آن اعمال راو به سو))
(( گردانديم

اعمال آنھا از كتان سفید ھم  آگاه باش ، سوگند به خدا اگر: پرسیدم حضرت فرمود )69(
آن را وا نمى گذارده اند باز ھم  ر باشد ولى در ھنگامى كه حرام به آنان عرضه مى شدهسفیدت

 .خداوند اعمال آنھا را ھیچ مى كند
 : حديث
رك معصِيةً لِلَّهِ مخافَةَ اللَّهِ رسولُ اللَّهِ ص من ت النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ و عن علِي عن أَبِيهِ عنِ 222
و كاربةِ تامالْقِي موي اهضالَى أَرعت 

 : ترجمه
كسى كه معصیت : فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 222

 .وشنود مى سازدروز قیامت خ الھى را از خوف خداى تبارك و تعالى ترك كند خداوند او را در
 : حديث
223 الَتِهِ إِلَى ودِ اللَّهِ ع فِي رِسبأَبِي ع نادِهِ الْآتِي عنبِإِس مرءٍ حيإِلَى ش كُمفُسأَن هرشأَنْ ت اكُمإِي ابِهِ قَالَ وحأَص  كُملَيع اللَّه

اههِ هلَيع اللَّه مرا حم كهتنِ انافَإِنَّ من ا وعِيمِهن ةِ ونالْج نيب و هنيب الَ اللَّها حينةِ  فِي الدنلِ الْجةِ لِأَهائِمةِ الدا الْقَائِمتِهامكَر ا ولَذَّتِه
دا أَبءٍ مِميلَى شع اررالْإِص و اكُمإِي إِلَى أَنْ قَالَ و الْآبِدِين  اللَّه مرحلَم قَالَ و قَد و هطْنب و هرآنِ ظَهلُوا  فِي الْقُرلى ما فَعوا عصِري

  و هم يعلَمونَ

 : ترجمه
و بر حذر باشید از اينكه : اصحابش فرمود امام صادق علیه السلام در رساله اى به سوى - 223

يص شود زيرا كسى كه در اين نموده مايل و حر نفس شما به سوى چیزى كه خداوند بر شما حرام
خداوند بین او و بھشت و نعمتھا و لذتھا و ارجمندى  دنیا درباره حرام الھى پرده درى كند

 بر -:  تا آنجا كه فرمود-ھمیشه حائل و مانع مى شود  ھمیشگى كه براى اھل بھشت است براى
 خداوند در قرآن فرموده. موده ارتكاب چیزى كه خداوند در قرآن حرام ن حذر باشید از اصرار نمودن بر

((.دانند و اصرار نورزند بر آنچه كه انجام داده اند در حالى كه مى :))
)70( 

 : حديث
224 و  نع رِيعدٍ الْأَشمحنِ منِ بيسنِ الْحعندٍ عمحنِ ملَّى بعقَالَ م اشِمِيدٍ الْهمحنِ منِ بسنِ الْحرٍ عصنِ أَبِي نب دمأَح 

رسولُ اللَّهِ ص  جعفَر بن محمدٍ عن أَبِيهِ عن جدهِ عن علِي ع قَالَ قَالَ حدثَنِي أَبِي عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى قَالَ حدثَنِي
علَيهِ بِطَبقَينِ فَأَطْبِق و لَا تنظُر و إِنْ  نازعك بصرك إِلَى بعضِ ما حرمت علَيك فَقَد أَعنتك يقُولُ اللَّه تبارك و تعالَى لِابنِ آدم إِنْ

كانلِس كعازن ع تمرا حضِ معنِإِلَى بقَيهِ بِطَبلَيع كتنأَع فَقَد كا لَيضِ معإِلَى ب كجفَر كعازإِنْ ن و كَلَّمتلَا ت و فَأَطْبِق  تمرح
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 تأْتِ حراماً علَيك فَقَد أَعنتك علَيهِ بِطَبقَينِ فَأَطْبِق و لَا

 : ترجمه
خداوند تبارك و تعالى به : خدا صلى االله علیه و آله فرمودرسول : السلام فرمود على علیه - 224
نزاع و  اگر چشم تو در مورد بعضى از چیزھايى كه بر تو حرام كرده ام با تو به: آدم مى گويد فرزند

پس فرو  يارى مى كنم) كه پلكھاى توست (كشمكش پردازد پس من تو را به وسیله دو سرپوش 
با تو به ستیز پردازد  ر مورد برخى از چیزھايى كه بر تو حرام كرده امبند و نظر مكن و اگر زبان تو د

اگر دامان تو درباره بعضى از  من تو را به وسیله دو لب يارى مى كنم پس فرو بند و سخن مگو و
تو را به وسیله اطراف دامانت يارى مى  چیزھايى كه بر تو حرام كرده ام با تو به جنگ برخیزد من

 .ه و مرتكب حرام مشوكنم پس بر ھم نِ
 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع فِي  بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 225

اللَّهِ علَى  الْمواساةُ لِلْأَخِ فِي مالِهِ و إِنصاف الناسِ مِن نفْسِهِ و ذِكْر اثٌ لَا تطِيقُها هذِهِ الْأُمةُلِعلِي ع قَالَ يا علِي ثَلَ وصِيةِ النبِي ص
ما يحرم علَيهِ خاف اللَّه عز و جلَّ   إِذَا ورد علَىو لَا إِلَه إِلَّا اللَّه و اللَّه أَكْبر و لَكِن كُلِّ حالٍ و لَيس هو سبحانَ اللَّهِ و الْحمد لِلَّهِ

كَهرت و هدعِن  
 : ترجمه
پدران بزرگوارش روايت كند كه پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله در  امام صادق علیه السلام از - 225

مت طاقت و توان آن را سه چیز است كه اين ا! اى على : السلام فرمود وصیتش به على علیه
به برادر دينى از نظر مالى و به عدل و راستى با مردم رفتار نمودن و در ھر  يارى نمودن: ندارد

نیست  ((اله الا االله و االله اكبر سبحان االله و الحمد الله و لا)) ياد خدا بودن و ياد خدا، گفتن حالى به
 در برابر آن حرام از خداى عزوجل بترسد و آن گاه بر حرامى وارد شد بلكه ياد خدا اين است كه ھر

 .كند را ترك
 : حديث
قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَا تزالُ أُمتِي بِخيرٍ  بِأَسانِيد تقَدمت فِي إِسباغِ الْوضوءِ عنِ الرضا عن آبائِهِ ع و فِي عيونِ الْأَخبارِ 226

وا وابحا تم هاتوقَر و امروا الْحبنتاج ةَ وانا الْأَموأَد ا وولُوا ادفْعي كَاةَ فَإِذَا لَما الزوآت لَاةَ ووا الصأَقَام و فيلُوا  الضتاب ذَلِك
نِينالس طِ وبِالْقَح 

 : ترجمه
صلى االله علیه و آله   رسول خداكند كه امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت - 226
دوست دارند و به يكديگر ھديه  پیوسته امت من در خیر و خوبى اند تا زمانى كه يكديگر را: فرمود

مى كنند و از مھمان پذيرايى مى كنند و  مى دھند و امانتدارى مى كنند و از ارتكاب حرام خوددارى
گامى كه چنین نكنند به خشكسالى و آفت پس ھن نماز را به پاى مى دارند و زكات مى پردازند

 .دچار مى شوند
 : حديث
عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى  بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ جعفَرٍ الْحِميرِي و فِي معانِي الْأَخبارِ عن محمدِ 227

بِشيءٍ أَشد علَيهِ مِن خِصالٍ ثَلَاثٍ يحرمها قِيلَ  زيدٍ الشحامِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع ما ابتلِي الْمؤمِن  عنعنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ
ا هِيم و ذِكْر فْسِهِ ون مِن افصالْإِن دِهِ واةُ فِي ذَاتِ ياسواللَّهِ كَثِيراً قَالَ الْمدمالْح انَ اللَّهِ وحبس ي لَا أَقُولُ لَكُما إِنأَم   لَا إِلَه لِلَّهِ و

ذِكْر لَكِن و رأَكْب اللَّه و هِ إِلَّا اللَّهلَيع مرا حم دعِن و لَّ لَها أَحم داللَّهِ عِن 

 : ترجمه
كه سخت تر بر او باشد از محروم ماندن  ىمؤ من به چیز: امام صادق علیه السلام فرمود - 227

يارى رساندن : آن سه خصلت كدامند؟ فرمود :وى از سه خصلت ، گرفتار نشده است ، گفته شد
منصفانه رفتار كردن و بسیار ياد كردن خداوند نمى  به ديگران با ھمه امكاناتى كه در دست دارد و

بلكه مراد من ياد كردن خدا در  گويید (( االله و االله اكبرسبحان االله و الحمد الله و لا اله الا ))(فقط(گويم 
 . ھنگام برخورد با حلال و حرام است

 : حديث
هِ ع أَ لَا قَالَ قَالَ لِي أَبو عبدِ اللَّ محبوبٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن زرارةَ عن حسينٍ الْبزازِ و بِهذَا الْإِسنادِ عنِ الْحسنِ بنِ 228

ضا فَرم دبِأَش ثُكدأُح اسِ مِنالن افصلَى قَالَ إِنب لْقِهِ قُلْتلَى خلَّ عج و زع اللَّهِ فِي كُلِّ  اللَّه ذِكْر و لِأَخِيك كاتاسوم و فْسِكن
اللَّهِ فِي كُلِّ  اللَّه و اللَّه أَكْبر و إِنْ كَانَ هذَا مِن ذَاك و لَكِن ذِكْر لَّهِ و لَا إِلَه إِلَّاإِني لَا أَقُولُ سبحانَ اللَّهِ و الْحمد لِ موطِنٍ أَما

ةٍ أَولَى طَاعع تمجطِنٍ إِذَا هوةٍ مصِيعم 
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 : ترجمه
رين چیزى كه آيا درباره سخت ت: امام صادق علیه السلام به من فرمود :حسین بزاز گويد - 228

: حضرت فرمود. آرى : بندگانش واجب ساخته با تو سخن بگويم ؟ عرض كردم  خداوند عزوجل بر
 كردنت با ديگران و يارى رساندنت به برادرت و در ھر جا ياد خدا كردن ، آگاه باش كه منصفانه رفتار

ن اگر چه اينھا نیز ذكر و ياد گفت ((اكبر سبحان االله و الحمد الله و لا اله الا االله و االله)) نمى گويم
 ياد كردن خدا در ھمه جا است آنگاه كه بر طاعت يا معصیتى روى مى آورى خداست بلكه مراد من

. 
 : حديث
جارودٍ أَبِي الْمنذِرِ الْكِندِي عن عقْبةَ عن  اللَّهِ عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ فَضالٍ عن علِي بنِ و عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ 229

 لَا ترضى لَها مِنهم بِشيءٍ إِلَّا رضِيت لَهم مِنها بِمِثْلِهِ و ع قَالَ أَشد الْأَعمالِ ثَلَاثَةٌ إِنصاف الناسِ مِن نفْسِك حتى أَبِي عبدِ اللَّهِ
أَكْبر فَقَطْ و لَكِن إِذَا  سبحانَ اللَّهِ و الْحمد لِلَّهِ و لَا إِلَه إِلَّا اللَّه و اللَّه لِ و ذِكْر اللَّهِ علَى كُلِّ حالٍ لَيسمواساتك الْأَخ فِي الْما

 تركْته هأَخذْت بِهِ و إِذَا ورد علَيك شيءٌ نهى عن ورد علَيك شيءٌ أَمر اللَّه بِهِ

 : ترجمه
يكى منصفانه رفتار كردن با : سخت ترين اعمال سه تاست : السلام فرمود امام صادق علیه - 229

خود به گونه اى كه براى خود به چیزى خوشنود نشوى جز اينكه براى مردم نیز به  مردم در مورد
خدا در  نى ات ، و ياد و ذكرھمان چیز خوشنود گردى ، و ديگرى يارى مالى نمودن به برادر دي مثل

گفتن ، بلكه ھنگامى كه چیزى  ((االله و االله اكبر سبحان االله و الحمد الله و لا اله الا)) ھر حال نه تنھا
 كه خداوند به آن امر نموده به آن عمل كنى و ھنگامى كه چیزى بر تو وارد شود كه بر تو وارد شود

 . خداوند از آن نھى فرموده ، آن را ترك كنى
 : حديث
عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من قَالَ لَا إِلَه  يزِيد عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن محمدِ بنِ حمرانَ عن أَبِي و عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن يعقُوب بنِ 230

 حرم اللَّه ا إِلَه إِلَّا اللَّه عماالْجنةَ و إِخلَاصه أَنْ يحجزه لَ إِلَّا اللَّه مخلِصاً دخلَ

 : ترجمه
گويد به بھشت  ((االله لا اله الا)) كسى كه از روى اخلاص: علیه السلام فرمود امام صادق - 230

كه خداوند بر او حرام  او را از ارتكاب آنچه ((لا اله الا االله)) داخل شود و اخلاص او اين است كه گفتن
 .نموده باز دارد

 : حديث
آبائِهِ ع أَنَّ النبِي ص قَالَ  عن مروانَ بنِ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ زِيادٍ عنِ الصادِقِ عن و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ 231

اللَّه ذَكَر فَقَد اللَّه أَطَاع نم امصِي و هلَاتص إِنْ قَلَّت ىوصع نم آنِ ولِلْقُر هتتِلَاو و ه  و هلَاتص تإِنْ كَثُر و اللَّه سِين فَقَد اللَّه
و هامآنِ صِيلِلْقُر هتتِلَاو  

 : ترجمه
آله  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه پیامبر اكرم صلى االله علیه و - 231
اگر چه نماز و  فرمان خداى را برد و او را اطاعت كند خداوند را ياد نموده استكسى كه : فرمود

را فراموش نموده اگر چه  روزه و قرآن خواندنش كم باشد و كسى كه خداى را نافرمانى كند خداوند
 .نماز و روزه و قرآن خواندنش زياد باشد

 : حديث
الْكُوفِي و إِبراهِيم بنِ هاشِمٍ كُلِّهِم عنِ  هِ عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى و الْحسنِ بنِ علِياللَّ و عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ 232

 الَ من قَالَ لَا إِلَه إِلَّا اللَّه مخلِصاًأَرقَم عنِ النبِي ص قَ عن سلَيمانَ بنِ عمر عن مهاجِرِ بنِ الْحسينِ عن زيدِ بنِ الْحسينِ بنِ سيفٍ
إِلَّا اللَّه لَا إِلَه هزجحأَنْ ي هلَاصإِخ ةَ ونلَ الْجخد اللَّه مرا حمع 

 : ترجمه
 .  از پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله نیز روايت شده است٢٣٠روايت شماره  - 232
 : حديث
الْكِنانِي عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عنِ ابنِ الْمغِيرةِ عن أَبِي الصباحِ بِيهِ عن سعدٍ عن أَحمدو عن أَ 233

دأَش اةُ ع قَالَ مِناسوم فْسِهِ ون ءِ مِنرالْم افصإِن ادمِلَ الْعِبا عءِمرالْم  و اللَّه كلَحأَص الٍ قَالَ قُلْتلَى كُلِّ حاللَّهِ ع ذِكْر و اهأَخ 
دعِن اللَّه ذْكُرالٍ قَالَ يلَى كُلِّ حذِكْرِ اللَّهِ ع هجا وم تِلْك نيب و هنياللَّهِ ب ولُ ذِكْرحا فَيبِه مهةِ يصِيعةِ الْمصِيعلُ اللَّهِ إِنَّ الْمقَو وه و 

مهسا إِذا مقَوات ونَ الَّذِينصِربم موا فَإِذا هذَكَّرطانِ تيالش مِن طائِف -  
 از سخت ترين اعمال بندگان يكى منصفانه رفتار كردن مرد: امام صادق علیه السلام فرمود - 233
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ھمه حالات ،   دينى اش و ديگرى ياد نمودن خداوند دردرباره خود و ديگرى يارى كردن مرد به برادر
ھر گاه آھنگ : فرمود ياد نمودن خداوند در ھمه حالات چگونه است ؟:  كردم  عرض : راوى گويد

آن معصیت حائل مى شود و اين  ارتكاب معصیتى را نمود خداى را ياد كند پس ياد خدا بین او و بین
ھمانا آنانكه پرھیزكارند ھر گاه رھگذرى از شیطان  )):دھمان گفتار خداوند است كه مى فرماي

((.يادآور شوند پس ناگاه بینا گردند آھنگ آنان كند
)71( 

 : حديث
عن موسى بنِ عِمرانَ النخعِي عنِ   الْمتوكِّلِ عن محمدِ بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ الْكُوفِيموسى بنِ و فِي الْمجالِسِ عن محمدِ بنِ 234

زِيدنِ ينِ بيسأَبِي الْح نةَ عزمنِ أَبِي حب لِينِ عنِ بسنِ الْحع فَلِيوالن نب فَرعج ادِقصِيرٍ قَالَ قَالَ الصبائِضفَر أَقَام ندٍ ع ممحم  
 الثَّمانِيةِ شاءَ و تبرأَ مِن أَعداءِ اللَّهِ فَلْيدخلْ مِن أَي أَبوابِ الْجنةِ اللَّهِ و اجتنب محارِم اللَّهِ و أَحسن الْولَايةَ لِأَهلِ بيتِي

 : ترجمه
 كسى كه واجبات الھى را به پاى دارد و از حرامھاى خداوند: فرمودصادق علیه السلام  امام - 234

دورى و  دورى كند و اعتقادى نیكو به ولايت اھل بیت پیامبر خدا داشته باشد و از دشمنان خدا
 .شود بیزارى جويد پس ، از ھر درى از درھاى ھشتگانه بھشت كه مى خواھد داخل

 : حديث
الثُّمالِي عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ من عمِلَ  كِتابِ الزهدِ عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن أَبِي حمزةَ يالْحسين بن سعِيدٍ فِ 235

ضرا افْتبِم مرا حم بنتنِ اجم اسِ ورِ النيخ مِن وهِ فَهلَيع أَ اللَّه مِن وهِ فَهلَيع اللَّهما قَسبِم قَنِع نم اسِ ودِ النبع  مِن وفَه لَه اللَّه
  أَغْنى الناسِ

 : ترجمه
 :امام زين العابدين علیه السلام فرمود - 235

خداوند بر او واجب ساخته است عمل كند از بھترين مردمان است و كسى كه  ھر كس به آنچه كه
 دورى كند از عابدترين مردم است و كسى كه به آنچه خداوندخداوند بر او حرام نموده  از آنچه كه

 . قسمت او كرده قانع باشد از بى نیازترين مردمان است
 : حديث
طَواتِ اللَّهِ بِاللَّيلِ و احذَروا س الْحمِيدِ عن زيدٍ الشحامِ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ و عنِ النضرِ عن إِبراهِيم بنِ عبدِ 236

اتطَوا سم و ارِ فَقُلْتهاصِي النعلَى الْمع ذُهاللَّهِ قَالَ أَخ  

 : ترجمه
حمله ھا و سختگیرى  از: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: زيد شحام گويد - 236

اينكه : چیست ؟ فرمود  ھاى خداوندسختگیرى: ھاى خداوند در شب و روز بپرھیزيد، عرض كردم 
 .او بنده اش را بر معصیتھايش بگیرد

 بَابُ وُجُوبِ أَدَاءِ الْفَرَائِضِ - 24
 باب وجوب اداى واجبات - 24

 : حديث
237 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم اهِيمرنِ إِبب لِيع نع ادٍ ونِ زِيلِ بهس نا عابِنحأَصنأَبِي   ع نوبٍ عبحنِ منِ ابمِيعاً عأَبِيهِ ج

 فَهو مِن خيرِ الناسِ قَالَ علِي بن الْحسينِ ع من عمِلَ بِما افْترض اللَّه علَيهِ حمزةَ الثُّمالِي قَالَ

 : ترجمه
 بر او واجب ساخته عمل كند ازكسى كه به آنچه خداوند : امام سجاد علیه السلام فرمود - 237

 . بھترين مردمان است
 : حديث
238 ادِ ومح نانَ عرجنِ أَبِي ننِ بمحدِ الربع نلٍ عهس نع مهنلِ عدِ اللَّهِ ع فِي قَوبأَبِي ع نفَاتِجِ عأَبِي الس نى عنِ عِيساللَّهِ  ب

  الْفَرائِضِ و صابِروا علَى الْمصائِبِ و رابِطُوا علَى الْأَئِمةِ ع روا و رابِطُوا قَالَ اصبِروا علَىعز و جلَّ اصبِروا و صابِ
 : ترجمه
 شكیبايى كنید و يكديگر را به)) : مورد گفتار خداى عزوجل امام صادق علیه السلام در - 238

((.شكیبايى سفارش كنید و به يكديگر بپیونديد
بر انجام واجبات و يكديگر را  شكیبا باشید: فرمود )72(

 .السلام به يكديگر، بپیونديد در مصیبتھا به صبر سفارش كنید و بر محور امامان علیھم
 : حديث
 اتقُوا اللَّه ربكُم فِيما افْترض علَيكُم ي رِوايةِ ابنِ محبوبٍ عن أَبِي السفَاتِجِ وقَالَ الْكُلَينِي و فِ 239

 : ترجمه
ابن محبوب نیز روايت است و در آن اضافه دارد  روايت قبل از طريق: گويد) ره (مرحوم كلینى  - 239

 .اجب ساخته پروا داشته باشیدبر شما و و از پروردگارتان در مورد آنچه كه: كه 
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 : حديث
عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ اللَّه تبارك و  ابنِ فَضالٍ عن أَبِي جمِيلَةَ عن محمدٍ الْحلَبِي عن أَبِي و عنهم عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ 240

إِلَي ببحا تالَى معت بدِي بِأَحبهِعلَيع تضرا افْتمِم  

 : ترجمه
بنده من با من به دوست : تعالى فرمود خداى تبارك و: امام صادق علیه السلام فرمود - 240

 . ام دوستى نكرده است آنچه كه بر او واجب كرده) انجام (داشتنى تر از 
 : حديث
241 و مح نأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع ننِعى عنِ عِيسادِ ب نفُورٍ ععنِ أَبِي يدِ اللَّهِ ببع نارِ عتخنِ الْمنِ بيسدِ اللَّهِ  الْحبأَبِي ع

 و رابِطُوا قَالَ اصبِروا علَى الْفَرائِضِ ع فِي قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ اصبِروا و صابِروا

 : ترجمه
شكیبا باشید و يكديگر را به )) : عزوجل لام درباره گفتار خداىامام صادق علیه الس - 241

((.يكديگر بپیونديد شكیبايى سفارش كنید و به
 . واجبات) انجام (شكیبا باشید بر : فرمود )73(

 : حديث
242  هنع نِوأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ عبأَبِي ع نع كُونِينِ السع فَلِيوولُ اللَّهِ ص  النسقَى رأَت كُنائِضِ اللَّهِ تلْ بِفَرماع  

 الناسِ

 : ترجمه
 :رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: السلام فرمود امام صادق علیه - 242

 . پرھیزگارترين مردمان باشى ى عمل كن تابه واجبات الھ
 : حديث
243 اءِ وشنِ الْودٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحنِ ع عيسنِ الْحب لِيع نةَ عزمأَبِي ح ندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نع 

 الناسِ يهِ فَهو مِن أَعبدِقَالَ من عمِلَ بِما افْترض اللَّه علَ

 : ترجمه
كسى كه به آنچه كه خداوند بر او واجب ساخته عمل كند : السلام فرمود امام سجاد علیه - 243

 . مردمان است از عابدترين
 : حديث
244 نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن وِيوسالْم ضِينِ الريسالْح نب دمحأَمِيرِ الْ مائِضفَر كُملَيع ضفَر قَالَ إِنَّ اللَّه هع أَن مِنِينؤفَلَا  م

اكُمهن ا ووهدتعوداً فَلَا تدح لَكُم دح ا ووهعيضت لَم اءَ ويأَش نع لَكُم كَتس ا وهِكُوهتناءَ فَلَا تيأَش نكَ عتاناً فَلَا تيا نِسهعدايلَّفُوه 

 : ترجمه
ساخته پس آنھا را  خداوند واجباتى را بر شما واجب: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 244

تجاوز مكنید و شما را از   از آن حدود مھمل مگذاريد و حدودى را براى شما معین فرموده پس 
ى سكوت نموده و اين و از چیزھاي چیزھايى نھى نموده است پس درباره آن چیزھا پرده درى مكنید

 .زحمت نیفكنید سكوت از روى فراموشى نیست پس خود را در آن موارد به
 : حديث
 عن بنِ محمدٍ عنِ الْمظَفَّرِ بنِ محمدٍ عن محمدِ بنِ همامٍ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن محمدِ 245

رسولُ اللَّهِ ص اعملْ  سلَيمانَ عنِ السكُونِي عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ حميدِ بنِ زِيادٍ عن إِبراهِيم بنِ عبيدٍ عنِ الربِيعِ بنِ
اسِ وقَى النأَت مِن كُنائِضِ اللَّهِ تكُ بِفَرمِ اللَّهِ تبِقِس ضارِمِارحم نع كُف اسِ وى النأَغْن مِن ن  سِنأَح اسِ وعِ النرأَو مِن كُناللَّهِ ت

كاوِرجي نةَ مراوجلِماً مسم كُنت كباحص نةَ مباحصم سِنأَح مِناً وؤم كُنت  
 : ترجمه
روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و آله پدران بزرگوارش  امام صادق علیه السلام از - 245
عمل كن تا از پرھیزگارترين مردمان باشى ، و به قسمت الھى راضى باش  به واجبات الھى: فرمود

 نیازترين مردمان باشى ، و از ارتكاب حرامھاى الھى باز ايست تا از پارساترين مردمان تا از بى
ھمسايگى كن تا مؤ من باشى ، و با ھمدم باشى ، و با كسى كه در ھمسايگى توست خوب 

 . خوب ھمدمى كن تا مسلمان باشى خود
 الصَّبْرِ فِي جَمِیعِ الْأُمُورِ بَابُ اسْتِحْبَابِ - 25
 باب استحباب صبر در تمامى كارھا - 25

 : حديث
الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ الْأَصبهانِي عن  ي بنِ محمدٍ الْقَاسانِي عنِإِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن علِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 246
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داونِ دانَ بملَيا سدِ اللَّهِ ع يبو عاثٍ قَالَ قَالَ أَبنِ غِيفْصِ بح نع قَرِيالْمِن ج زِعج نإِنَّ م قَلِيلًا و ربص ربص نإِنَّ م فْصح زِع
على ما  جلَّ بعثَ محمداً ص فَأَمره بِالصبرِ و الرفْقِ فَقَالَ و اصبِر ثُم قَالَ علَيك بِالصبرِ فِي جمِيعِ أُمورِك فَإِنَّ اللَّه عز و قَلِيلًا

كَذِّبِينالْم نِي وذَر مِيلًا وراً ججه مهرجاه قُولُونَ وفَإِذَا الَّذِي ي نسأَح بِالَّتِي هِي فَعقَالَ اد ةِ ومعأُولِي الن  هةٌ كَأَنداوع هنيب و كنيب
 رموه بِها فَضاق صدره فَأَنزلَ نالُوه بِالْعظَائِمِ و الَّذِين صبروا و ما يلَقّاها إِلاّ ذُو حظٍّ عظِيمٍ فَصبر حتى ولِي حمِيم و ما يلَقّاها إِلَّا

اللَّه حبقُولُونَ فَسبِما ي كردص ضِيقي كأَن لَمعن لَقَد هِ ولَيزِنَ عفَح هومر و وهكَذَّب ثُم اجِدِينالس مِن كُن و كبدِ رمبِح  لِذَلِك
يجحدونَ و لَقَد كُذِّبت رسلٌ مِن  يقُولُونَ فَإِنهم لا يكَذِّبونك و لكِن الظّالِمِين بِآياتِ اللّهِ نه لَيحزنك الَّذِيفَأَنزلَ اللَّه قَد نعلَم إِ

 الصبر فَتعدوا فَذَكَروا اللَّه تبارك و تعالَى و كَذَّبوه كُذِّبوا و أُوذُوا حتى أَتاهم نصرنا فَأَلْزم النبِي ص نفْسه قَبلِك فَصبروا على ما
فَصبر فِي  ذِكْرِ إِلَهِي فَأَنزلَ اللَّه عز و جلَّ فَاصبِر على ما يقُولُونَ فَقَالَ قَد صبرت فِي نفْسِي و أَهلِي و عِرضِي و لَا صبر لِي علَى

يهدونَ بِأَمرِنا لَما صبروا و كانوا  و وصِفُوا بِالصبرِ فَقَالَ جلَّ ثَناؤه و جعلْنا مِنهم أَئِمةً  أَحوالِهِ ثُم بشر فِي عِترتِهِ بِالْأَئِمةِ عجمِيعِ
دونَ فَعِنوقِنا بِآياتِنا ي مِن ربص الص بِيقَالَ الن دِذَلِكسالْج أْسِ مِنانِ كَالرلْإِيم كبر تكَلِم تمت و لَ اللَّهزفَأَن لَه ذَلِك اللَّه كَرفَش 

عنصنا ما كانَ يرمد وا وربر ائِيلَ بِما صنِي إِسلى بنى عسالْح  هونَ فَقَالَ إِنرِشعوا يما كان و همقَو نُ ووعفِرى ورشب  احفَأَب تِقَامان
لَ اللَّهزفَأَن رِكِينشالَ الْمقِت لَه اللَّه موهرصاح و مذُوهخ و موهمتدجثُ ويح رِكِينشلُوا الْمفَاقْت  دٍ وصركُلَّ م موا لَهداقْع و

موهمثُ ثَقِفْتيح ملُوهاللَّ اقْت ملَهلَفَقَتعج ائِهِ وأَحِب ولِ اللَّهِ ص وسر يدلَى يع ه  نةِ فَمفِي الْآخِر لَه رخا ادم عرِهِ مبص ابثَو لَه
و ربفِي ص هنيع لَه اللَّه قِرى يتا حينالد مِن جرخي لَم بستاح  لَه خِردا يم عائِهِ مدةِأَعفِي الْآخِر  

 : ترجمه
در (راستى كسى كه صبر پیشه كند  به! اى حفص : امام صادق علیه السلام فرمود - 246

در (نموده و كسى كه بى تابى كند  صبر كمى) مقايسه با صبرى كه بايد بر آتش داشته باشد
ر تو باد كه  ب-:  سپس فرمود-نموده است  بى تابى كمى) مقايسه با جزع و بى تابى روز قیامت 

خداوند عزوجل محمد صلى االله علیه و آله را  در تمامى كارھايت صبر را پیشه خود سازى زيرا
 بر آنچه كه مى گويند صبر كن و از آنان)) :امر نمود و فرمود برانگیخت و او را به صبر و مدارا نمودن

((ذاردورى گزين دورى گزيدنى نیكو و مرا با تكذيب كنندگان دارنده نعمت واگ
دور كن  :))و فرمود - )74(

بین تو و او دشمنى وجود دارد گوئیا دوستى نزديك  به طريقه اى كه نیكوتر است پس ناگاه آنكه
ده نشود مگر به كسى كه داراى بھره كه صبر نمودند و دا است و اين داده نشود مگر به آنانى

پس پیامبر صلى االله علیه و آله صبر نمود تا آنجا كه او را به بلاھاى سخت  )75( ((بزرگى است
نازل  غم و اندوه تنگ شد و خداوند اين آيه را بر اواو را در بلاھا افكندند پس سینه اش از  رساندند و

 تسبیح  گويند تنگ مى گردد پس  و محققا كه ما مى دانیم سینه ات به سبب آنچه مى)) :كرد
سپس او را تكذيب كردند و  )76( ((باش گوى ھمراه با ستايش پروردگارت و از سجده كننده گان

گويند  به تحقیق مى دانیم آنچه مى)) شد و خداوند اين آيه را فرستاد دشنام دادند پس او غمگین
انكار مى كنند و  غمگینت مى كند زيرا آنان تو را تكذيب نمى كنند بلكه اين ستمگران آيات خدا را

شدند صبر كردند و آزار  تكذيب شدند پس بر آنچه كه تكذيبمحققا كه رسولان پیش از تو نیز 
((كشیدند تا اينكه يارى ما فرا رسید

علیه و آله خود را به صبر واداشت ولى  پس پیامبر صلى االله )77(
من : و تعالى را تكذيب نمودند در اينجا پیامبر فرمود وز نمودند و خداوند تبارككافران از حد خود تجا

ياد كنند صبر ندارم پس ) به بدى (صبر كردم اما بر اينكه خدايم را  درباره خود و خانواده و آبرويم
(( بر آنچه كه مى گويند صبر كن :))آيه را نازل فرمود خداوند عزوجل اين

پس پیامبر در ھمه  )78(
بشارت داده شد و عترتش به  حالاتش صبر پیشه نمود سپس از جانب خداوند درباره عترتش به او

اھنمايى و قرار داديم از آنان پیشوايانى كه به فرمان ما ر)) :صبر موصوف گشتند پس خداوند فرمود
((زيرا آنان صبر كردند و به آيات ما يقین داشتند مى كنند

پیامبر صلى االله  در آن ھنگام بود كه )79(
اوند نیز پیامبرش را ثناى خد . صبر نسبت به ايمان مانند سر نسبت به بدن است: علیه و آله فرمود

و سخن نیكوى پروردگارت بر بنى اسرائیل تمام شد زيرا آنان )) :نیكو گفت و اين آيه را نازل فرمود
((  مى ساختند و برمى افراشتند واژگونه ساختیم و آنچه را كه فرعون و قومش  صبر كردند

پس  )80(
او مباح ساخت  خداوند نیز جنگ با مشركان را بر. اين ھم بشارت است و ھم انتقام : پیامبر فرمود

ھر كجا كه آنان را يافتید و دستگیرشان كنید و بر  پس بكشید مشركان را)) :و اين آيه را نازل فرمود
(( آنان بنشینیدبراى آنان تنگ گیريد و در ھر كمینگاھى

)81(
((بكشید و آنان را ھر جا كه بیابید ))

)82( 
قتل رساند و اين پیروزى را ثواب صبر او قرار  به دست رسول االله و دوستانش بهپس خداوند آنان را 

پس كسى كه صبر كند و امید ثواب . ذخیره كرده است  داد بعلاوه ثوابى كه براى او در آخرت
) به نابودى دشمنانش (رود مگر اينكه خداوند چشمانش را  داشته باشد از اين دنیا بیرون نمى

بعلاوه اينكه براى او در آخرت ثوابى ذخیره ) دشمنانش دلشاد مى كند  را دربارهاو(روشن مى كند 
 .مى سازد
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 : حديث
الَ الْعرزمِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَ الْحسنِ بنِ علِي الْكُوفِي عنِ الْعباسِ بنِ عامِرٍ عنِ و عن أَبِي علِي الْأَشعرِي عنِ 247

هو  إِلَى أَنْ قَالَ فَمن أَدرك ذَلِك الزمانَ فَصبر علَى الْفَقْرِ و سيأْتِي علَى الناسِ زمانٌ لَا ينالُ فِيهِ الْملْك إِلَّا بِالْقَتلِ رسولُ اللَّهِ ص
 قْدِري وه ةِ وضلَى الْبِغع ربص ى ولَى الْغِنع قْدِرلَىيع اهآت لَى الْعِزع قْدِري وه لَى الذُّلِّ وع ربص ةِ وبحالْم  سِينمخ ابثَو اللَّه

  صِديقاً مِمن صدق بِي
 : ترجمه
به زودى زمانى بر : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 247

:  تا آنجا كه فرمود-پادشاھى نمى رسد مگر با كشتن  در آن زمان كسى بهمردمان خواھد آمد كه 
بايد بر تنگدستى صبر كند با اينكه توانايى ثروتمند شدن را دارد و   پس كسى كه آن زمان را دريابد-

 كند با اينكه توانايى محبت را دارد و بر خوارى صبر كند با اينكه مى تواند عزيز بايد بر دشمنى صبر
 .مى كند د، در اين صورت خداوند به او پاداش پنجاه صديقى كه مرا تصديق نموده اند را عطاباش

 : حديث
  الْهمومِلِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ أَلْقِ عنك وارِداتِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي وصِيتِهِ محمد بن علِي بنِ 248

و ربالص لُقالْخ مفَنِع ربالص كفْسن دورِ عبائِمِ الصزبِع ا وينالِ الدوأَه مِن كابا أَصلَى ما عمِلْها احومِهمه 
 : ترجمه
 صبر با اراده ھاى آھنین: علیه السلام در وصیتش به محمد بن حنفیه فرمود امیرالمؤ منین - 248

 خود را به شكیبايى عادت ده كه شكیبايى  بر تو وارد مى شوند دور بیفكن ، نفس  غمھايى را كه
 . نیكوست و آن را در ترسھا و اندوه ھاى دنیا كه به تو رسیده است به مشقت بیفكن اخلاقى
 : حديث
249 نادِهِ عنبِإِس نِ ودِ اللَّهِ ببع نع اقحنِ إِسب دمادِقِأَحنِ الصونٍ عميم   نلُ بأَبِيهِ ع قَالَ قَالَ الْفَض ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج
علَى ما  برِالْيقِينِ فَافْعلْ فَإِنْ لَم تستطِع فَاصبِر فَإِنَّ فِي الص حدِيثٍ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنِ استطَعت أَنْ تعملَ بِالصبرِ مع عباسٍ فِي

رِ وبالص عم رصأَنَّ الن لَماع راً كَثِيراً ويخ هكْرت عراً إِنَّ مسرِ يسالْع عبِ فَإِنَّ مالْكَر عم جراً أَنَّ الْفَرسرِ يسالْع 
 : ترجمه

داشته  )83(يقین و باوراگر بتوانى كه صبرى ھمراه با : صلى االله علیه و آله فرمود رسول خدا249 - 
صبر كن زيرا در صبر كردن بر امورى كه ناخوشايند ) باز ھم (اگر توان آن ندارى  باشى چنین كن و

  با صبر است و گشايش ھمراه باخیر بسیارى وجود دارد، و بدان كه نصرت و پیروزى ھمراه توست
سختى گشايشى  ھمانا با سختى آسانى و گشايشى ھست ھمانا با)) مشقت و سختى است

 )84( ((.است
 : حديث
250 دِ  ومحم نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَونهِ عياجِيلَوم لِينِ عانَ بسنِ حدِ بمحم نع دمنِ أَحدِ بمحم نى عيحنِ يدِ بمحأَبِي  م نع

نصِيرٍ عأَبِي ب ناءِ عرغأَبِي الْم نع ازِيدٍ الرمحقُولُ مفَرٍ ع يعا جأَب تمِعدِ اللَّهِ ع قَالَ سبأَبِي عبِري لَأَصإِن   مِن ذَا وغُلَامِي ه مِن
الشهِيدِ الَّذِي قَد ضرب بِسيفِهِ قُدام محمدٍ  إِنه من صبر نالَ بِصبرِهِ درجةَ الصائِمِ الْقَائِمِ و درجةَ أَهلِي علَى ما هو أَمر مِن الْحنظَلِ

  ص
 : ترجمه
من از : باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود از پدرم امام: ام صادق علیه السلام فرمودام - 250

ھندوانه (خود بر امورى صبر مى كنم كه از حنظل  خانواده) كارھاى (اين غلامم و ) كارھاى (
زيرا ) اين وجود در برابر كارھا و سخنان آنان صبر مى كنم  ولى با(تر است  براى من تلخ ) ابوجھل 

خاطر صبرش به درجه روزه دارى كه به عبادت ايستاده و درجه  سى كه صبر پیشه كند بهك
 .صلى االله علیه و آله شمشیر زده نائل مى شود شھیدى كه در ركاب پیامبر

 : حديث
 لَا يعدم الصبور الظَّفَر و إِنْ طَالَ بِهِ الزمانُ الَالرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَ محمد بن الْحسينِ 251

 : ترجمه

پیروزى را از دست نمى دھد و عاقبت به  شخص صبور: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 251

 .بگذرد پیروزى مى رسد اگر چه زمانى طولانى بر او

 : حديث
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252 لَم نقَالَ ع م جِهِ ا قَالَ ونيعزالْج لَكَهأَه ربلص 

 : ترجمه

جزع و بى تابى او را  كسى كه صبر وى را نجات نبخشد: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 252

 .از پاى در مى آورد

 : حديث
 و الْجزع مِن أَعوانِ الزمانِ قَالَ و قَالَ ع الصبر يناضِلُ الْحدثَانَ 253

 : ترجمه

مى افكند و بى  صبر به سوى سختى ھاى زمانه تیر: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 253

 . تابى از يارى كنندگان زمانه است

 : حديث
سافَر عني و قَد طَالَت غَيبته إِنَّ ابنِي  الْإِرشادِ عنِ الصادِقِ ع أَنه جاءَت إِلَيهِ امرأَةٌ فَقَالَت الْحسن بن محمدٍ الديلَمِي فِي 254

دتاش ي ونرِ عبكِ بِالصلَيا علِي فَقَالَ لَه اللَّه عهِ فَادقِي إِلَيوةِ شبهِ طُولَ غَيإِلَي كَتفَش ذَلِك دعب اءَتج ثُم هلَتمعتا  فَاسا فَقَالَ لَهنِهاب
أَقُلْ لَكِ ع اأَ لَمي رِ فَقَالَتبكِ بِالصلَي ربالص فَنِي اللَّهِ لَقَد فَو ربولِ اللَّهِ كَمِ الصسر ناب  كِ قَدلَدجِدِي وزِلِكِ تنجِعِي إِلَى مفَقَالَ ار
الْفَرج  بعد رسولِ اللَّهِ ص قَالَ لَا و لَكِن عِند فَناءِ الصبرِ يأْتِي  وحيفَنهضت فَوجدته قَد قَدِم فَأَتت بِهِ إِلَيهِ فَقَالَت أَ قَدِم مِن سفَرِهِ

جفَر قَد أَنَّ اللَّه فْترع ربالص ا قُلْتِ فَنِيكِ فَلَملَدومِ وكِ بِقُدنع  

 : ترجمه

 پسرم از نزد من:  كرد  و عرض روايت است كه زنى به خدمت امام صادق علیه السلام آمد - 254

برايم  به سفر رفته و غیبتش طولانى شده و شوق بسیارى به ديدنش يافته ام ، در درگاه خداوند

از چندى باز آن  پس. بر تو باد به صبر پس صبر را در زندگى ات به كار گیر: حضرت فرمود. دعا كن 

آيا نگفتم كه : فرمود كرد، حضرتزن آمد و نزد آن حضرت از طولانى شدن غیبت پسرش شكايت 

خدا سوگند كه صبرم به سر  اى فرزند رسول خدا چقدر صبر؟ به: صبر را پیشه كنى ؟ زن عرض كرد

بازگشته ، زن برخاست و رفت و  مى بینى كه فرزندت از سفر. به منزلت برگرد: آمد حضرت فرمود

آيا بعد از رسول خدا :  و عرض كردآمدند  بازگشته پس ھمراه با او به نزد حضرت ديد كه فرزندش 

خیر ولى ھنگام به سر آمدن صبر گشايش مى  :صلى االله علیه و آله وحى مى آيد؟ حضرت فرمود

كه خداوند با آمدن فرزندت گشايشى برايت  صبرم تمام شد دانستم: رسد چون تو گفتى كه 

 . حاصل نموده

 بَابُ اسْتِحْبَابِ الْحِلْمِ - 26

  بردبارىباب استحباب - 26

 : حديث
بنِ أَبِي نصرٍ عن محمدِ بنِ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن أَحمد بنِ محمدِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 255

الرجلَ كَانَ إِذَا تعبد فِي بنِي إِسرائِيلَ لَم يعد  داً حتى يكُونَ حلِيماً و إِنَّيقُولُ لَا يكُونُ الرجلُ عابِ عبدِ اللَّهِ قَالَ سمِعت الرضا ع
  حتى يصمت قَبلَ ذَلِك عشر سِنِين عابِداً

 : ترجمه

د مرد عاب: رضا علیه السلام شنیدم كه فرمود از امام: محمد بن عبداالله يا عبیداالله گويد - 255

در بنى اسرائیل رسم چنین بود كه ھر گاه مردى مدتى  شمرده نمى شود مگر اينكه بردبار باشد و

نمى شد مگر اينكه پیش از آن ده سال را در سكوت به سر  به عبادت مى پرداخت عابد شمرده

 .برده باشد

 : حديث
علِي بن الْحسينِ ع يقُولُ إِنه  رٍ عن زرارةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ كَانَفَضالٍ عنِ ابنِ بكَي و عنه عنِ ابنِ عِيسى عنِ ابنِ 256
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 يدرِكَه حِلْمه عِند غَضبِهِ لَيعجِبنِي الرجلُ أَنْ

 

 : ترجمه

ھمانا مردى : فرمود پدرم على بن حسین علیھما السلام مى: امام باقر علیه السلام فرمود - 256

 .كند كه بردبارى اش در ھنگام خشمش او را دريابد مرا شگفت زده مى

 : حديث
عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ  محمدٍ عن علِي بنِ النعمانِ عن عمرِو بنِ شِمرٍ عن جابِرٍ و عنه عن أَحمد بنِ 257

حِبي ا اللَّهفِّفعتالْم فِيفالْع لِيمالْح يِيلْح  

 : ترجمه

خداوند دوست مى : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى: امام باقر علیه السلام فرمود - 257

 .باز ايستنده از حرام باشد دارد كسى را كه باحیا، بردبار، پاكدامن و

 : حديث
258 و بع نى عنِ عِيسنِ ابع هننِ أَبِيعفْصِ بح نالِ عجةٍ دِ اللَّهِ الْحاجفِي ح دِ اللَّهِ ع غُلَاماً لَهبو عثَ أَبعةَ قَالَ بائِشطَأَ  عفَأَب

اللَّهِ ع يا فُلَانُ و اللَّهِ ما ذَلِك لَك تنام   أَبو عبدِفَجلَس عِند رأْسِهِ يروحه حتى انتبه فَقَالَ لَه فَخرج علَى أَثَرِهِ لَما أَبطَأَه فَوجده نائِماً
ارهالن لَ واللَّي ارهالن كا مِنلَن لُ واللَّي لَك 

 : ترجمه

را در پى حاجتى  امام صادق علیه السلام يكى از خدمتكاران: حفص بن اءبى عايشه گويد - 258

شد پس او را يافت در حالى   حضرت به دنبال او روانه  و دير كرد پس فرستاد، خدمتكار كندى نموده

زدن او نمود تا اينكه خدمتكار  كه به خواب رفته بود حضرت بالاى سر او نشست و شروع به باد

نیست كه ھم شب و ھم روز بخوابى بلكه  به خدا كه درست! اى فلانى : بیدار شد، حضرت فرمود

 . براى ما باششب براى خودت ولى روز را 

 : حديث
259 ةٍ مِنعِد نع نِ وب لِيع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحفَرٍ ع قَالَ  أَصعأَبِي ج نابِرٍ عج نمِيلَةَ عأَبِي ج نكَمِ عالْح

 اللَّه يحِب الْحيِي الْحلِيم إِنَّ

 : ترجمه

 .را دوست مى دارد ھمانا خداوند انسان باحیا و بردبار: قر علیه السلام فرمودامام با - 259

 : حديث
260 دِ وبإِلَى أَبِي ع هفَعفْصٍ رنِ حب لِيع نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنولُ اللَّهِ ص  عساللَّهِ ع قَالَ قَالَ ر لٍ قَطُّ وهبِج اللَّه زا أَعلَا   م

 لَّ بِحِلْمٍ قَطُّأَذَ

 : ترجمه

 ھرگز خداوند كسى را به خاطر نادانى اش عزيز: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 260

 . نگردانده و كسى را به خاطر بردبارى اش ذلیل و خوار نكرده است

 : حديث
261 هفَعابِهِ رحضِ أَصعب نع هنع دِ اللَّ وبو عقَالَ إِذَاقَالَ قَالَ أَب اصِراً وهِ ع كَفَى بِالْحِلْمِ ن لَّمحلِيماً فَتح كُنت لَم 

 : ترجمه

اگر : و فرمود. است  بردبارى به عنوان يارى كننده كافى: امام صادق علیه السلام فرمود - 261

 .بردبار نیستى خود را به بردبارى وادار

 : حديث
بنِ عامِرٍ عن ربِيعِ بنِ محمدٍ  محمدِ بنِ علِي بنِ محبوبٍ عن أَيوب بنِ نوحٍ عن عباسِ ي عنو عن أَبِي علِي الْأَشعرِ 262
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ندٍ عمحأَبِي م نع لِيسدِ اللَّهِ ع قَالَ إِذَا الْمبأَبِي ع نارٍ عسنِ يعِيدِ بس نانَ عرعِم نيب قَعقُولَانِ ولَكَانِ فَيلَ مزةٌ نعازننِ ملَيجر 
إِنْ  قُلْت و يقُولَانِ لِلْحلِيمِ مِنهما صبرت و حلُمت سيغفَر لَك مِنهما قُلْت و قُلْت و أَنت أَهلٌ لِما قُلْت و ستجزى بِما لِلسفِيهِ

دإِنْ ر و ذَلِك تمملَكَانِأَتالْم فَعتهِ ارلَيع لِيمالْح   

 : ترجمه

ھر گاه بین دو نفر نزاع و كشمكشى صورت مى گیرد دو : فرمود امام صادق علیه السلام - 262

) تو به برادر دينى ات : (دو فرشته به نفرى كه نادان است مى گويند فرشته فرود مى آيند پس آن

سزاوار حرفھايى كه گفته اى ھستى و به زودى به سبب آنچه حالى كه تو خود  گفتى و گفتى در

 صبر و بردبارى نمودى به زودى اگر تا: جزا مى بینى و به نفرى كه بردبار است گويند كه گفته اى

نادان را  پايان نزاع چنین باشى مشمول غفران الھى قرار خواھى گرفت و اگر شخص بردبار پاسخ

 .روند بالا مى) باز مى گردند و(آن دو فرشته ) ندو با او مقابله به مثل ك(بدھد 

 : حديث
عن أَبِيهِ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع فِي  الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ محمد بن علِي بنِ 263

أَعظَمكُم حِلْماً  بِي خلُقاً قَالُوا بلَى يا رسولَ اللَّهِ قَالَ أَحسنكُم خلُقاً و  ع قَالَ يا علِي أَ لَا أُخبِركُم بِأَشبهِكُمالنبِي ص لِعلِي وصِيةِ
 إِنصافاً و أَبركُم بِقَرابتِهِ و أَشدكُم مِن نفْسِهِ

 : ترجمه

لام و ايشان از پدران بزرگوارش روايت كند كه در وصیت پیامبر صلى االله الس امام صادق علیه - 263

آيا شما را نسبت به كسى كه از نظر ! اى على : به على علیه السلام آمده است  علیه و آله

آنكه : فرمود! آرى اى رسول خدا: ھمه شما به من شبیه تر است آگاه سازم ؟ گفتند اخلاق از

 دبارى اش از ھمه بیشتر و نسبت به خويشاوندانش از ھمه نیكوكارتر واز ھمه نیكوتر و بر خلقش

 .انصافش درباره خود از ھمه سخت تر باشد

 : حديث
مِلُوهما كَلِمةُ غَرِيبتانِ فَاحت  كَلِمتانِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  و بِإِسنادِهِ عنِ السكُونِي عن جعفَرِ 264

ا ولُوهفِيهٍ فَاقْبس ةٍ مِنا حِكْموهكِيمٍ فَاغْفِرح فَهٍ مِنةُ سكَلِم 

 : ترجمه

صلى االله علیه و آله  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه رسول خدا - 264

تحمل كنید يكى سخن حكمت  دو سخن ، نادر و شگفت انگیز است آن دو را برداشته و: فرمود

سخن نابخردانه اى كه از حكیمى  آموزى كه از نادانى صادر شود به اين سخن روى آوريد و ديگرى

 .صادر شود از اين سخن چشم پوشى كنید

 : حديث
الْحسنِ الْفَارِسِي عن سلَيمانَ بنِ  الْحسينِ بنِالْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن إِبراهِيم بنِ هاشِمٍ عنِ  و فِي الْخِصالِ عن محمدِ بنِ 265

نع فَرِيعفَرٍ الْجعع ج لِيع نهِ عدج نأَبِيهِ ع ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نلُ  أَبِيهِ عءٍ أَفْضيءٌ إِلَى شيش مِعا جولُ اللَّهِ ص مسقَالَ قَالَ ر
ى عِلْمٍحِلْمٍ إِلَ مِن -  

 : ترجمه

 امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و ايشان از جدش از على علیه السلام روايت - 265

جمعشان از  ھیچ چیزى با چیز ديگر جمع نشده كه: كند كه رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود

 .جمع بردبارى و دانش برتر باشد

 : حديث
حفْصٍ الْعبسِي عنِ الْحسنِ بنِ  عن عبدِ الْوهابِ بنِ خراجةَ عن أَبِي كُريبٍ عن علِي بنِ  أَحمد بنِ أَيوبو عن سلَيمانَ بنِ 266

ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص و الَّذِي نفْسِي بِيدِهِ  يالْحسينِ بنِ يزِيد عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ عن علِ الْحسينِ الْعلَوِي عن أَبِيهِ
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  إِلَى شيءٍ أَفْضلُ مِن حِلْمٍ إِلَى عِلْمٍ ما جمِع شيءٌ

 : ترجمه

على علیه السلام روايت كند كه رسول خدا  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش از - 266

كه جانم در دست اوست ھیچ چیزى با چیز ديگر  ند به خدايىسوگ: صلى االله علیه و آله فرمود

 .و علم باشد جمع نشده كه جمعشان برتر از جمع بردبارى

 : حديث
الناس أَنصاره  مِهِ أَنَّالْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ أَولُ عِوضِ الْحلِيمِ مِن حِلْ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 267

 علَى الْجاهِلِ

 : ترجمه

بردبارى اش مى برد اين  اولین عوضى كه شخص بردبار از: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 267

 .است كه مردم بر علیه نادان يارى كننده او مى شوند

 : حديث
  يكُونَ مِنهم م فَإِنه قَلَّ من تشبه بِقَومٍ إِلَّا و أَوشك أَنْفَتحلَّ قَالَ و قَالَ ع إِنْ لَم تكُن حلِيماً 268

 : ترجمه

 اگر بردبار نیستى خود را به بردبارى وادار زيرا كم اتفاق: منین علیه السلام فرمود امیرالمؤ - 268

 .شود نمى افتد كه كسى خود را شبیه گروھى سازد جز اينكه نزديك است كه جزء آنا

 بَابُ اسْتِحْبَابِ الرِّفْقِ فِي الْأُمُورِ - 27

 استحباب مدارا نمودن در كارھا باب - 27

 : حديث
عاذِ بنِ م محمدِ بنِ عِيسى عنِ ابنِ محبوبٍ عن معاوِيةَ بنِ وهبٍ عن محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 269

 الرفْق يمن و الْخرق شؤم مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص

 : ترجمه

مدارا نمودن مايه : فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 269

 . بركت و درشتى كردن مايه شومى است

 : حديث
270 نوبٍ عبحنِ منِ ابادِ عنبِالْإِس و فَرٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّهعأَبِي ج نابِرٍ عج نرٍ عنِ شِمرِو بملَى  عطِي ععي و فْقالر حِبي فِيقر

 الْعنفِ الرفْقِ ما لَا يعطِي علَى

 : ترجمه

م رفتار است و نرمى را دوست دارد و بر مدارا و خداوند نر: السلام فرمود امام باقر علیه - 270

 .عطا مى كند كه بر سخت گیرى و درشتى چنین پاداشى نمى دھد نرمى پاداشى

 : حديث
271 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و نع هذَكَر نمأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمدِ  أَحبنِ عدِ بمحم نلَى عنِ أَبِي لَينِ بمحالر

 الرفْق جعفَرٍ ع قَالَ إِنَّ لِكُلِّ شيءٍ قُفْلًا و قُفْلُ الْإِيمانِ أَبِيهِ عن أَبِي

 : ترجمه

ھر چیزى قفلى دارد و قفل ايمان مدارا كردن و نرمى است : السلام فرمود امام باقر علیه - 271

 .( ظ ماندن است مدارا ھم مايه حفظ ايمان استقفل باعث محفو يعنى ھمچنانكه(

 : حديث
  ع من قُسِم لَه الرفْق قُسِم لَه الْإِيمانُ و بِإِسنادِهِ قَالَ قَالَ أَبو جعفَرٍ 272

 : ترجمه
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مدارا تقسیم شده ايمان براى وى تقسیم  كسى كه برايش: امام باقر علیه السلام فرمود - 272

 . گرديده

 : ثحدي
يسارٍ عن أَحمد بنِ زِيادِ بنِ أَرقَم  محمدٍ الثَّقَفِي عن علِي بنِ الْمعلَّى عن إِسماعِيلَ بنِ و عنهم عن أَحمد عن إِبراهِيم بنِ 273

وسع اللَّه علَيهِم فِي الرزقِ و الرفْق فِي تقْدِيرِ  وا حظَّهم مِن الرفْقِ فَقَداللَّهِ ع قَالَ أَيما أَهلِ بيتٍ أُعطُ عن رجلٍ عن أَبِي عبدِ
 يحِب الرفْق  جلَّ رفِيقالتبذِير لَا يبقَى معه شيءٌ إِنَّ اللَّه عز و خير مِن السعةِ فِي الْمالِ و الرفْق لَا يعجِز عنه شيءٌ و الْمعِيشةِ

 : ترجمه

ھر اھل خانه اى كه بھره اى از نرمى و مدارا نصیبشان : صادق علیه السلام فرمود امام - 273

ھیچ  خداوند روزى آنان را وسعت دھد و مدارا در تدبیر زندگانى بھتر از وسعت در مال است و گشته

عزوجل مدارا  اسراف چیزى باقى نمى ماند و خداوندچیز از مدارا عاجز و وامانده نمى شود و با 

 .كننده است و مدارا را دوست مى دارد

 : حديث
رسولُ اللَّهِ ص لَو كَانَ  عِيسى عن عمرِو بنِ شِمرٍ عن جابِرٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ و عنهم عن أَحمد عن عثْمانَ بنِ 274

 فْقالرلَقا خا كَانَ مِمى مرلْقاً يخ همِن نسءٌ أَحيش اللَّه 

 : ترجمه

اگر مدارا مخلوقى بود : فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام باقر علیه السلام فرمود - 274

 .نبود كه ديده مى شد ھیچ مخلوقى از مخلوقات خدا از او نیكوتر

 : حديث
275  نع مهنع نِولِ بهنِ سسأَبِي الْح نكْرٍ عنِ بى بوسم نانَ عسنِ حب لِيع نادٍ عشِ زِييالْع فنِص فْقع قَالَ الر 

 : ترجمه

 . خوشگذرانى است نیمى از) به منزله (مدارا : امام موسى بن جعفر علیه السلام فرمود - 275

 : حديث
276 و نِ إِبب لِيع نعنى عيحنِ يانَ بفْوص نأَبِيهِ ع نع اهِيمدِ اللَّهِ ع قَالَ ربأَبِي ع نشِيرٍ عنِ بادِ بمح نقِ عرى الْأَزيحإِنَّ  ي

فْقالر حِبي فِيقر اللَّه 

 : ترجمه

 .مى دارددوست  خداوند اھل مدارا است و مدارا را: امام صادق علیه السلام فرمود - 276

 : حديث
277 و نةَ عننِ أُذَيب رمع نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع هنع فْقولُ اللَّهِ ص إِنَّ الرسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعأَبِي ج نةَ عاررز  لَم

 انهش يوضع علَى شيءٍ إِلَّا زانه و لَا نزِع مِن شيءٍ إِلَّا

 : ترجمه

ھمانا مدارا بر چیزى : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: السلام فرمود امام باقر علیه - 277

 .جز اينكه به آن زينت بخشید و از چیزى جدا نشد جز اينكه آن را زشت نمود نھاده نشد

 : حديث
ص قَالَ إِنَّ فِي الرفْقِ الزيادةَ و الْبركَةَ و  عن عمرِو بنِ أَبِي الْمِقْدامِ رفَعه عنِ النبِيبنِ الْمغِيرةِ  و عنه عن أَبِيهِ عن عبدِ اللَّهِ 278
 الرفْق يحرمِ الْخير من يحرمِ

 : ترجمه

 :پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله فرمود - 278

ارد و كسى كه از مدارا محروم است از خیر و خوبى وجود د ھمانا در مدارا كردن زيادت و بركت

 . محروم است
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 : حديث
الرفْق عن أَهلِ بيتٍ إِلَّا زوِي عنهم  بنِ الْمغِيرةِ عمن ذَكَره عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ما زوِي و عنه عن أَبِيهِ عن عبدِ اللَّهِ 279

ريالْخ 

 : جمهتر

مدارا از اھل ھیچ خانه اى باز داشته نشده جز  سازگارى و: امام صادق علیه السلام فرمود - 279

 .بھره گشته اند اينكه آنان از خیر و خوبى محروم و بى

 : حديث
280 أَبِي و نع رمنِ أَحامِ بهِش نةَ عقْبنِ عالِحِ بص نع هفَعر هننِ ع قَالَ عسمِالْحالْقَو لٍ مِنجر نيب نِي ويى برج قَالَ لِي و  

  خير فِيمن كَانَ كُفْره فِي غَضبِهِ كَلَام فَقَالَ لِي ارفُق بِهِم فَإِنَّ كُفْر أَحدِهِم فِي غَضبِهِ و لَا

 : ترجمه

با : السلام به من فرمود یهبین من و مردى از قوم سخنى در گرفت امام رضا عل: راوى گويد - 280

كفر مى انجامد و كسى كه در  آنان مدارا كن زيرا از آنان كسى ھست كه در حال خشم كارش به

 . حال خشم كافر شود خیرى در او نیست

 : حديث
281 فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع هنع دِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ وبأَبِي ع نع كُونِينِ السولُ اللَّهِ صعسر   عِيني و فْقالر حِبي فِيقر إِنَّ اللَّه

 علَيهِ

 : ترجمه

خداوند اھل مدارا : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 281

 .بر مدارا يارى مى كند (آدمى را(است و مدارا را دوست مى دارد و 

 : حديث
282 ذَ وابِهمهظَمانِ إِلَّا كَانَ أَعاثْن بطَحا اصادِ قَالَ مناحِبِهِ ا الْإِسا بِصمفَقَها إِلَى اللَّهِ أَرمهبأَح راً وأَج 

 : ترجمه

با يكديگر مصاحبت نكرده اند جز اينكه آن كس  دو نفر: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 282

 . خداوند پاداشش بزرگتر و محبوبتر است ه تر است در نزدكه با ديگرى مداراكنند

 : حديث
283 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع و نمةَ علَبثَع نالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم  فِيقر ا ع قَالَ إِنَّ اللَّهدِهِمأَح نع ثَهدح

 الْحدِيثَ قيحِب الرفْ

 : ترجمه

 .دارد خداوند اھل مدارا است و مدارا را دوست: امام صادق علیھما السلام فرمود امام باقر يا - 283

 : حديث
 اللَّهِ ع يقُولُ من كَانَ سمِعت أَبا عبدِ حسانَ عنِ الْحسنِ بنِ الْحسينِ عنِ الْفُضيلِ بنِ عثْمانَ قَالَ و عنه عن محمدِ بنِ 284

 ما يرِيد مِن الناسِ رفِيقاً فِي أَمرِهِ نالَ

 : ترجمه

كسى كه در كارش : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: فضیل بن عثمان گويد - 284

 .مدارا باشد به آنچه از مردم مى خواھد نائل مى شود اھل

 وَاضُعِبَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ - 28

 باب استحباب فروتنى نمودن - 28

 : حديث
عمارٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ سمِعته  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن معاوِيةَ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 285
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 رفَعاه و من تكَبر وضعاه نِ موكَّلَينِ بِالْعِبادِ فَمن تواضع لِلَّهِالسماءِ ملَكَي يقُولُ إِنَّ فِي

 : ترجمه

بندگان گمارده شده  ھمانا در آسمان دو فرشته اند كه بر: امام صادق علیه السلام فرمود - 285

 .رودش آورندورزد ف اند پس ھر كه براى خدا فروتنى كند بالايش مى برند و ھر كه تكبر

 : حديث
286 و ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نامِ عنِ أَبِي الْمِقْدرِو بمع ننِ الْقَاسِمِ عدِ اللَّهِ ببع نأَبِي  أَبِيهِ ع نع

الْمتواضِعونَ كَذَلِك أَبعد الناسِ مِن  داود ع يا داود كَما أَنَّ أَقْرب الناسِ مِن اللَّهِ لَىعبدِ اللَّهِ ع قَالَ فِيما أَوحى اللَّه عز و جلَّ إِ
  اللَّهِ الْمتكَبرونَ

 : ترجمه

در ضمن آنچه كه خداوند عزوجل به حضرت داود علیه : فرمود علیه السلام امام صادق - 286

ھمچنانكه نزديكترين مردمان به خدا فروتنان ھستند ! اى داود :  استالسلام وحى نمود آمده

 .متكبرانند دورترين مردم از خدا

 : حديث
287 و نع هفَعكَمِ رنِ الْحب لِيع نأَبِيهِ ع نع دمأَح نع مهنع حدِيثٍ قَالَ فَأَوى ع فِي حوسنِ مسأَبِي الْح نصِيرٍ عأَبِي بى اللَّه 

كُنلٍ مِنبلَى جدِي عبوحٍ عةَ نفِينس اضِعي والِ أَنإِلَى الْجِب كُمدلٌ عِنبج وه و ودِيالْج عاضوت و تخمش و لَتطَاوتِ  فَتبرفَض
  السفِينةُ بِجؤجؤِها الْجبلَ

 : ترجمه

خداوند به كوھھا وحى فرستاد كه من : فرمود م در حديثىامام موسى بن جعفر علیه السلا - 287

خواھم نھاد پس كوھھا گردنكشى و تكبر نمودند و تنھا  كشتى بنده خود نوح را بر كوھى از كوھھا

فروتنى نمود پس آن كشتى نیز سینه خود را بر ھمان كوه  كوه جودى كه كوھى در نزد شماست

 .نھاد

 : حديث
سمِعت أَبا جعفَرٍ ع يذْكُر أَنه أَتى رسولَ  فَضالٍ عنِ الْعلَاءِ بنِ رزِينٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ قَالَ حمد عنِ ابنِو عنهم عن أَ 288
تواضع   رسولًا قَالَ فَنظَر إِلَى جبرئِيلَ و أَومأَ بِيدِهِ أَنْأَو ملَكاً فَقَالَ إِنَّ اللَّه يخيرك أَنْ تكُونَ عبداً رسولًا متواضِعاً  ملَك اللَّهِ ص 

هأَن عولُ مسولًا فَقَالَ الرساضِعاً روتداً مبفَقَالَ ع فَاتِيحم هعم ئاً قَالَ ويش كبر دا عِنمِم كقُصنضِ لَا يائِنِ الْأَرزخ  

 : ترجمه

فرشته اى به خدمت : از امام باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود: بن مسلم گويد محمد - 288

 خداوند تو را مخیر ساخته كه بنده اى و رسولى: صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد رسول خدا

به  كه چه جوابى(پس حضرت نگاھى به جبرئیل افكند . متواضع باشى يا فرشته اى رسول باشى 

را اختیار  جبرئیل علیه السلام با دست خويش اشاره كرد كه تواضع و فروتنى) دھم ؟اين فرشته 

: فرشته پیام آور گفت  آن. مى خواھم بنده اى متواضع و رسول خدا باشم : كن ، پس پیامبر فرمود

: دارد كاسته نمى شود حضرت فرمود وجود) براى تو(با اين ھمه ھیچ چیز از آنچه در نزد پروردگارت 

 .اختیار پروردگارم مى باشد كلیدھاى تمامى خزائن زمین در) رى مى دانم كه آ(

 : حديث
289 نِ وب لِيع نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دمأَح نع مهننِ ع قَالَ قَالَ عسأَبِي الْح نمِ عهنِ الْجنِ بسنِ الْحاطٍ عبأَس  عاضوالت
طِيعأَنْ تطَاهعأَنْ ت حِبا تم اسالن  

 : ترجمه

كه آنچه را كه دوست مى دارى مردم به تو  تواضع آن است: امام رضا علیه السلام فرمود - 289

 . عطا كنند تو به مردم عطا كنى
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 : حديث
فَينزِلَها منزِلَتها بِقَلْبٍ سلِيمٍ لَا يحِب أَنْ يأْتِي  ءُ قَدر نفْسِهِالتواضع درجات مِنها أَنْ يعرِف الْمر قَالَ و فِي حدِيثٍ آخر قَالَ 290

  الْمحسِنِين بِالْحسنةِ كَاظِم الْغيظِ عافٍ عنِ الناسِ و اللَّه يحِب أَحدٍ إِلَّا مِثْلَ ما يؤتى إِلَيهِ إِنْ رأَى سيئَةً درأَها إِلَى

 : ترجمه

تواضع درجات و مراتبى دارد يكى از آن مراتب اين است كه شخص : ديگرى فرمود و در حديث - 290

چنین (بشناسد و با دلى سالم نفس خود را در منزلت و مقام واقعى اش جاى دھد  قدر خود را

دوست نمى دارد كه براى كسى چیزى پیش آيد مگر ھمانند ھمان چیزى كه براى خودش  ( كسى

مى آيد، اگر بدى اى ببیند آن را با خوبى دفع مى كند، فرو خورنده خشم است ، چشم   پیش

 .مردمان است و خداوند نیكوكاران را دوست دارد) بدى (كننده از  پوشى

 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ فِي  حمدٍ عن أَبِيهِبِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ م محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 291

 دولَةِ فِي لَبعثَ اللَّه عز و جلَّ إِلَيهِ رِيحاً ترفَعه فَوق الْأَخيارِ لِعلِي ع قَالَ يا علِي و اللَّهِ لَو أَنَّ الْوضِيع فِي قَعرِ بِئْرٍ  وصِيةِ النبِي ص
  الْأَشرارِ

 : ترجمه

االله  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه در وصیت پیامبر اكرم صلى - 291

فروتن در ته  به خدا سوگند كه اگر شخص! اى على : علیه و آله به على علیه السلام آمده است 

بیاورد و در دولت نابكاران او  تا او را بالاچاھى باشد خداوند عزوجل بادى را به سوى او مى فرستد 

 .را در منزلتى بالاتر از نیكان جاى دھد

 : حديث
 عن الْأَدمِي عنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِ النعمانِ الْحسينِ بنِ أَحمد بنِ إِدرِيس عن أَبِيهِ عن أَبِي سعِيدٍ و فِي عيونِ الْأَخبارِ عنِ 292
اللَّهِ  جعِلْت فِداك ما حد التوكُّلِ فَقَالَ لِي أَنْ لَا تخاف مع أَسباطٍ عنِ الْحسنِ بنِ الْجهمِ قَالَ سأَلْت الرضا ع فَقُلْت لَه علِي بنِ

جعِلْت فِداك أَشتهِي   تعطِي الناس مِن نفْسِك ما تحِب أَنْ يعطُوك مِثْلَه قُلْتأَنْ أَحداً قَالَ قُلْت جعِلْت فِداك فَما حد التواضعِ فَقَالَ
ظُرفَقَالَ ان كدا عِنأَن فكَي لَمأَنْ أَع كدا عِنأَن فكَي  

 : ترجمه

د توكل چیست ؟ فدايت شوم ح: از امام رضا علیه السلام پرسیدم كه : بن جھم گويد حسن - 292

 فدايت شوم حد تواضع چیست ؟: اينكه با وجود خدا از ھیچ نترسى ، عرض كردم : فرمود حضرت

تو عطا  اينكه از جانب خود به مردم چیزى عطا كنى كه دوست دارى ھمانند آن را به: حضرت فرمود

بنگر : ت فرمودحضر فدايت شوم دوست دارم كه بدانم من در نزد تو چگونه ام ؟: عرض كردم . كنند

 كه من در نزد تو چگونه ام ؟

 : حديث
293 نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعفِي م و كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيائِهِ ع قَالَ  عآب ندِ اللَّهِ ع عبأَبِي ع نع

أَنْ يترك الْمِراءَ و إِنْ كَانَ محِقّاً و لَا تحِب أَنْ  يرضى بِالْمجلِسِ دونَ الْمجلِسِ و أَنْ يسلِّم علَى من يلْقَى و إِنَّ مِن التواضعِ أَنْ
دمحى تقْولَى التع  

 : ترجمه

مرده مى شود ھمانا از تواضع ش: صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند امام - 293

يعنى در وارد شدن به مجلسى براى (شخص به جايگاھى نه جايگاه ديگر خوشنود باشد  اينكه

و ديگر ) به ھمان جاى خالى خوشنود باشد و ھوس جاى بالاتر را در سر نداشته باشد نشستن

 وستبه ھر كس كه برخورد مى كند سلام كند و جدال را ترك كند اگر چه حق با او باشد و د اينكه

 . نداشته باشى كه به خاطر تقوا و پرھیزكاريت مورد حمد و ستايش قرار بگیرى
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 النِّعْمَةِ بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّوَاضُعِ عِنْدَ تَجَدُّدِ - 29

 آدمى حاصل مى شود باب استحباب تواضع در ھنگامى كه نعمتى جديد براى - 29

 : حديث
294 لِيع نع قُوبعي نب دمحنِمنِ  بةَ بدعسم نلِمٍ عسنِ مونَ باره نأَبِيهِ ع نع اهِيمردِيثِ  إِبدِ اللَّهِ ع فِي حبأَبِي ع نقَةَ عدص

 لَّه علَى عِيسى ع أَنَّ مِن حق اللَّهِ علَى عِبادِهِفِيما أَنزلَ ال مع النجاشِي ملِكِ الْحبشةِ أَنَّ النجاشِي قَالَ إِنا نجِد جعفَرِ بنِ أَبِي طَالِبٍ
صاحِبها كَثْرةً فَتصدقُوا  فَلَما بلَغَ النبِي ص قَالَ لِأَصحابِهِ إِنَّ الصدقَةَ تزِيد أَنْ يحدِثُوا لِلَّهِ تواضعاً عِند ما يحدِثُ لَهم مِن نِعمةٍ

  يزِيد صاحِبه عِزاً فَاعفُوا يعِزكُم اللَّه يزِيد صاحِبه رِفْعةً فَتواضعوا يرفَعكُم اللَّه و إِنَّ الْعفْو م اللَّه و إِنَّ التواضعيرحمكُ

 : ترجمه

نجاشى گفتگوى جعفر بن اءبى طالب با  امام صادق علیه السلام درباره واقعه ديدار و - 294

كتابى كه خداوند بر عیسى علیه السلام  ما مسیحیان در: نجاشى گفت : پادشاه حبشه ، فرمود

 حقوق خداوند بر بندگانش اين است كه ھر گاه نعمتى جديد به يكى از)) نازل فرموده يافته ايم كه

اين سخن به زمانى كه  ((آنان مى بخشد آنان نیز در برابر او تواضع و فروتنى جديدى داشته باشند

مال و (ھمانا صدقه مايه زيادت : به اصحاب خود فرمود پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله رسید حضرت

صدقه بپردازيد تا خداى بر شما رحم آورد و ھمانا تواضع   براى صدقه دھنده مى گردد پس) عمر

 را بلندمرتبه شخص متواضع مى گردد پس تواضع كنید تا خداى شما مايه زيادت مقام و مرتبه

  عفو كنید تا خداوند شما را عزيز بخشش به عفو كننده عزت مى بخشد پس  گرداند و ھمانا عفو و

 .گرداند

 لِلْعَالِمِ وَ الْمُتَعَلِّمِ بَابُ تَأَكُّدِ اسْتِحْبَابِ التَّوَاضُعِ - 30

 دانش آموز باب تاكید بر استحباب تواضع براى دانشمند و - 30

 : حديث
295 دِممحم نع قُوبعي نب دمنِ حنِ بسنِ الْحى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يبٍ قَالَ  بهنِ وةَ باوِيعم نوبٍ عبحم

مِنه  تواضعوا لِمن تعلِّمونه الْعِلْم و تواضعوا لِمن طَلَبتم وقَارِ ويقُولُ اطْلُبوا الْعِلْم و تزينوا معه بِالْحِلْمِ و الْ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع
اطِلُكُمب بذْهفَي ارِينباءَ جلَموا عكُونلَا ت و الْعِلْم قِّكُمبِح  

 : ترجمه

انش بجويید و ھمراه با د: گويد از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود معاويه بن وھب - 295

 را با بردبارى و وقار زينت ببخشید و در مقابل كسانى كه به آنان دانش مى آموزيد دانش ، خود

متكبر و  تواضع و فروتنى كنید و براى كسى كه از او دانش مى آموزيد تواضع كنید و از دانشمندان

 .مى برد شما را از بینحق ) عمل و گفته ( نباشید كه در نتیجه ، كار باطل شما  سركش 

 : حديث
ابن مريم ع لِلْحوارِيين لِي إِلَيكُم حاجةٌ  محمدِ بنِ خالِدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ رفَعه قَالَ قَالَ عِيسى و عنه عن أَحمد بنِ 296

بِالْخِدمةِ الْعالِم  فَقَالُوا كُنا أَحق بِهذَا مِنك فَقَالَ إِنَّ أَحق الناسِ هِ فَقَام فَغسلَ أَقْدامهمفَقَالُوا قُضِيت حاجتك يا روح اللَّ اقْضوها لِي
تعمر الْحِكْمةُ لَا بِالتكَبرِ و كَذَلِك  ضعِبعدِي فِي الناسِ كَتواضعِي لَكُم ثُم قَالَ عِيسى ع بِالتوا إِنما تواضعت هكَذَا لِكَيما تتواضعوا

تبنلِ يهلِ فِي السبلَا فِي الْج عرالز  

 : ترجمه

دارم  من از شما خواسته اى: عیسى بن مريم علیه السلام به اصحاب و حواريون خود فرمود - 296

حضرت برخاست  پس. خواسته ات رواست ! اى روح االله : گفتند. خواسته ام را برايم برآورده سازيد

ما بايد پاھاى مبارك تو را  و(ما به اين كار سزاوارتريم از شما : و پاھاى آنان را شست ، آنان گفتند

بودن ، شخص عالم است و من در  ھمانا سزاوارترين مردم در خدمتگزار: حضرت فرمود) بشوئیم 

ھمانند تواضع مرا در میان مردم داشته   از من  برابر شما اينگونه تواضع نمودم تا شما نیز پس
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آباد مى شود نه با تكبر و ھمچنین است كه  علم و حكمت به وسیله تواضع: سپس فرمود. باشید

 . در دشت گیاه مى رويد نه در كوه سخت

 الْمَشْرَبِ وَ نَحْوِھِمَا بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّوَاضُعِ فِي الْمَأْكَلِ وَ - 31

 مانند اينھا استحباب تواضع در خوردن و نوشیدن وباب  - 31

 : حديث
الْحجاجِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن عبدِ الرحمنِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 297

بن خولِي الْأَنصارِي بِعس مخِيضٍ بِعسلٍ فَلَما  شِيةَ خمِيسٍ فِي مسجِدِ قُبا فَقَالَ هلْ مِن شرابٍ فَأَتاه أَوسع أَفْطَر رسولُ اللَّهِ ص
تواضع لِلَّهِ رفَعه   أُحرمه و لَكِن أَتواضع لِلَّهِ فَإِنه منأَشربه و لَا فِيهِ نحاه ثُم قَالَ شرابانِ يكْتفَى بِأَحدِهِما مِن صاحِبِهِ لَا وضعه علَى

  اللَّهمن أَكْثَر ذِكْر الْموتِ أَحبه  اقْتصد فِي معِيشتِهِ رزقَه اللَّه و من بذَّر حرمه اللَّه و اللَّه و من تكَبر خفَضه اللَّه و منِ

 : ترجمه

االله علیه و آله در شبانگاه پنجشنبه اى در  رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 297

نوشیدنى اى ھست ؟ پس اوس بن خولى انصارى كاسه اى  آيا: مسجد قبا افطار نمود پس فرمود

 مبارك نزديك حضرت كاسه را به دھان. خدمت حضرت آورد بزرگ شیر آمیخته شده با عسل را به

اين دو نوشیدنى است كه مى توان به يكى از اين دو : فرمود فرمود و سپس آن را كنار گذاشت و

نوشم و نه تحريم مى كنم ولى به خاطر خدا تواضع مى كنم زيرا  اكتفا نمود، من نه آن را مى

داوند او را به زير تواضع كند خداوند او را بالا مى برد و كسى كه تكبر ورزد خ كسى كه به خاطر خدا

 مى بخشد و كسى  و كسى كه در زندگانیش میانه روى پیشه كند خداوند روزى اش  مى كشد

كند خداوند محرومش مى سازد و كسى كه زياد مرگ را ياد كند خداوند او را دوست  كه اسراف

  .دارد مى

 : حديث

قَالَ مر علِي بن الْحسينِ ع علَى   أَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ععنِ ابنِ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ 298

اكِبر وه و ذَّمِينجالْم ا لَواءِ فَقَالَ أَمدإِلَى الْغ هوعنَ فَدودغتي مه و هارحِم  لْتلَفَع ائِمي صامٍلَا أَنبِطَع رزِلِهِ أَمنإِلَى م ارا صفَلَم 

  عِنده و تغدى معهم فَصنِع و أَمر أَنْ يتنوقُوا فِيهِ ثُم دعاهم فَتغدوا

 : ترجمه

بر الاغى سوار بود به  امام سجاد علیه السلام در حالى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 298

كرد آنان حضرت را به چاشت  كه بیمارى خوره داشتند و در حال چاشت خوردن بودند گذرگروھى 

حضرت از آنان . (اجابت مى كردم  اگر روزه نبودم دعوت شما را: حضرت فرمود. دعوت كردند

غذايى آماده كردند و فرمود كه آن را نیكو  و وقتى كه به منزل رسید دستور داد) خداحافظى نمود

 . دعوت كرد و ھمراه آنان به خوردن نشست آن بیماران جذامى را به طعامبپزند سپس 

 : حديث

 ينفَد الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع قَالَ الْقَناعةُ مالٌ لَا محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ 299
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 : ترجمه

 . ست كه تمام شدنى نیستقناعت مالى ا: فرمود على علیه السلام - 299

 وُجُوبِ إِيثَارِ رِضَا اللَّهِ عَلَى ھَوَى النَّفْسِ وَ تَحْرِيمِ الْعَكْسِ بَابُ - 32

 نفس ھواى برگزيدن رضاى الھى بر خواھش نفسانى و تحريم پیروى از باب وجوب - 32

 : حديث

300 ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع قُوبعي نب دمحنِملَّى بعدٍ  ميمنِ حاصِمِ بع ناءِ عشالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحدٍ عمحأَبِي  م نع

د هواي علَى هوى عب يقُولُ و عِزتِي و عظَمتِي و علُوي و ارتِفَاعِ مكَانِي لَا يؤثِر عبيدةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّه عز و جلَّ

و هتعيهِ ضلَيع فْسِهِ إِلَّا كَفَفْتاءِ نرو مِن لَه تكُن و قَهرِز ضالْأَر اتِ واومالس تنماجِرٍ ضةِ كُلِّ تارتِج  

 : ترجمه

برترى و  ى وسوگند به عزت و بزرگ: خداوند عزوجل مى فرمايد: امام باقر علیه السلام فرمود - 300

مگر اينكه  بلندى جايگاھم كه ھیچ بنده اى خواسته مرا بر خواھش نفسانى اش مقدم نمى دارد

اش قرار مى دھم   فراھم مى سازم و آسمانھا و زمین را ضامن روزى حرفه و پیشه اش را برايش 

 .و من براى او برتر از تجارت ھر تاجرى خواھم بود

 : حديث

ابنِ سِنانٍ يعنِي عبد اللَّهِ عن أَبِي  أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ الْعلَاءِ بنِ رزِينٍ عنِ بنِ يحيى عنو عن محمدِ  301

 ئِي و علُو ارتِفَاعِي لَا يؤثِر عبد مؤمِن هواي علَىبها قَالَ قَالَ اللَّه عز و جلَّ و عِزتِي و جلَالِي و عظَمتِي و حمزةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع

كُنت لَه مِن وراءِ  و هِمته فِي آخِرتِهِ و ضمنت السماواتِ و الْأَرض رِزقَه و هواه فِي شيءٍ مِن أَمرِ الدنيا إِلَّا جعلْت غِناه فِي نفْسِهِ

اجِرٍتِجةِ كُلِّ تار  

 : ترجمه

سوگند به عزت و شكوه و بزرگى و : مى فرمايد خداوند عزوجل: امام باقر علیه السلام فرمود - 301

ھیچ بنده مؤ منى خواسته مرا در ھیچیك از امور دنیايى بر  خوبى و نیكويى ام و بلندى مرتبه ام كه

زى را در نفس او قرار مى دھم و ھمتش را دارد مگر اينكه بى نیا خواھش نفسانى اش مقدم نمى

آسمانھا و زمین را ضامن روزى اش مى گردانم و مافوق تجارت ھر  متوجه آخرتش مى كنم و

 .بود تاجرى به نفع او خواھم
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 : حديث

302 ةٍ مِنعِد نع دِ وبع نأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحفَرٍ ع  أَصعأَبِي ج نةَ عزمأَبِي ح ننِ الْقَاسِمِ عاللَّهِ ب

هواه  كِبرِيائِي و نورِي و علُوي و ارتِفَاعِ مكَانِي لَا يؤثِر عبد رسولُ اللَّهِ ص يقُولُ اللَّه عز و جلَّ و عِزتِي و جلَالِي و قَالَ قَالَ

لَه و عِزتِي و جلَالِي و عظَمتِي و  دنياه و شغلْت قَلْبه بِها و لَم آتِهِ مِنها إِلَّا ما قَدرت لَّا شتت علَيهِ أَمره و لَبست علَيهِعلَى هواي إِ

ملَائِكَتِي و كَفَّلْت السماواتِ و الْأَرضِين رِزقَه و كُنت  واه إِلَّا استحفَظْتهمكَانِي لَا يؤثِر عبد هواي علَى ه نورِي و علُوي و ارتِفَاعِ

ةٌ لَهاغِمر هِي ا وينالد هتأَت اجِرٍ وةِ كُلِّ تاراءِ تِجرو مِن  

 : ترجمه

خداوند عزوجل مى :  آله فرمودرسول خدا صلى االله علیه و: فرمود امام باقر علیه السلام - 302

و شكوه و بزرگ منشى و نور و برترى و بلندى جايگاھم كه ھیچ بنده اى  سوگند به عزت: فرمايد

خويش را بر خواسته من مقدم نمى دارد جز اينكه كارش را پريشان و پراكنده  خواھش نفسانى

را به دنیايش مشغول مى دنیايش را بر او مشتبه و درھم برھم مى گردانم و قلبش  مى سازم و

سوگند  به او از دنیا به ھمان اندازه اى كه برايش مقدر نموده ام مى دھم و) با اين ھمه ) سازم و

مرا بر خواھش  به عزت و شكوه و بزرگى و نور و برترى و بلندى جايگاھم كه ھیچ بنده اى خواسته

اش برمى گمارم و   و نگاھدارىنفسانى خويش مقدم نمى دارد مگر اينكه فرشتگانم را براى حفظ

تجارت ھر تاجرى ) سود(از  آسمانھا و زمین را ضامن و عھده دار روزى او قرار مى دھم و براى او

 .كه او دنیا را ناپسند مى داند  مى آيد در حالى برتر خواھم بود و چنین كسى دنیا به سراغش 

 : حديث

303 و  نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهناعِيلَعمإِس نع زِيدنِ يب قُوبعي ندٍ عمحنِ ماعِيلَ بمإِس نع رمنِ عفْصِ بح نةَ عبيتنِ عأَبِي  ب

تي لَسقُولُ إِنلَّ يج و زع دِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّهبلُ عقَبا أَتملُ إِنقَبةِ أَتكُلَّ كَلَامِ الْحِكْمهمه و اهوفِي   ه همه و اهوفَإِنْ كَانَ ه

قْدِيساً وت همه لْتعج ايبِيحاً رِضست  

 : ترجمه

به راستى كه اينگونه : ھمانا خداوند عزوجل مى فرمايد: السلام فرمود امام صادق علیه - 303

و ھمت او را مى پذيرم پس ) نده گوي(سخن حكمت آمیزى را بپذيرم بلكه میل او  نیست كه من ھر

تقديس و تسبیح خود قرار ) به منزله (ھمت او در جھت خوشنودى من باشد ھمت او را  اگر میل و
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 .( به پاكى منسوب كردن ، به پاكى ياد كردن: تقديس و تسبیح (دھم  مى

 : حديث

 اك كَما تجاهِد عدوكقَالَ قَالَ ع جاهِد هو محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 304

 : ترجمه

نفسانى خود مبارزه كن ھمانگونه كه با دشمنت  با ھواى: امام باقر علیه السلام فرمود - 304

 . مبارزه مى كنى

 : حديث

305 دمأَح نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَو و نع اقحنِ إِسنِ بيسنِ الْحأَبِيهِ ع ندٍ عمحنِ منِبب لِيرٍ   عيمنِ أَبِي عدِ بمحم نع ارزِيهم

نع سوننِ يورِ بصنم نع قُولُ إِنَّ اللَّهنِ ع ييسالْح نب لِيع تمِعةَ قَالَ سزمأَبِي ح  تِي وظَمع لَالِي وج تِي وعِز قُولُ وي لَالُهلَّ جج

الِي ومائِ جهلَىبع ايوه دبع ثِرؤكَانِي لَا يتِفَاعِ مار ي ولُوع ي و فِي قَلْبِهِ و اهغِن تِهِ وفِي آخِر همه لْتعإِلَّا ج اهوه  هنع كَفَفْت

و قَهرِز ضالْأَر اتِ واومالس تنمض و هتعياغِ ضر هِي ا وينالد هتةٌأَتم  

 : ترجمه

به درستى كه : فرمود از امام زين العابدين علیه السلام شنیدم كه مى: اءبى حمزه گويد - 305

زيبايى و نیكويى و برترى و  سوگند به عزت و شكوه و بزرگى و: خداوند جل جلاله مى فرمايد

د مگر اينكه نفسانى خود مقدم نمى دار بلندى جايگاھم كه ھیچ بنده اى خواسته مرا بر خواھش

 جاى مى دھم و كار و  نیازى اش را در درون قلبش  ھمت او را متوجه امر آخرتش مى گردانم و بى

آسمانھا و زمین را ضامن روزى او مى گردانم و دنیا به سوى  پیشه اش را برايش فراھم مى آورم و

 . نسبت به دنیا بى میل و ناخشنود است او مى آيد در حالى كه او

 : حديث

أَيها الناس إِنَّ أَخوف ما أَخاف  الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ فِي خطْبةٍ لَه محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ 306

اعبانِ اتتاثْن كُملَيع والْه اعبا اتلِ فَأَمطُولُ الْأَم ى ووالْهقنِ الْحع دصةَ ى فَيسِي الْآخِرنلِ فَيا طُولُ الْأَمأَم و  

 : ترجمه

به درستى كه ترسناكترين چیزى ! اى مردم : فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام در خطبه اى - 306

 نفس  و درازى آرزو، اما پیروى از ھواى پیروى ھواى نفس  : كه از آن بر شما بیمناكم دو چیز است
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 .و اما درازى آرزو باعث فراموشى آخرت مى گردد آدمى را از حق باز مى دارد

 وُجُوبِ تَدَبُّرِ الْعَاقِبَةِ قَبْلَ الْعَمَلِ بَابُ - 33

 عاقبت انديشى پیش از عمل باب وجوب - 33

 : حديث

أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ رجلًا أَتى   مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ صدقَةَ عنإِبراهِيم عن هارونَ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 307

 لِّها يقُولُ الرجلُأَوصيتك حتى قَالَ لَه ذَلِك ثَلَاثاً و فِي كُ رسولَ اللَّهِ أَوصِنِي فَقَالَ لَه فَهلْ أَنت مستوصٍ إِنْ أَنا النبِي ص فَقَالَ لَه يا

ي أُوصِيكولُ اللَّهِ ص فَإِنسر ولَ اللَّهِ فَقَالَ لَهسا ري معداً نشر كفَإِنْ ي هتاقِبع ربدرٍ فَتبِأَم تممه تاً  إِذَا أَنغَي كإِنْ ي ضِهِ وفَام

هنهِ عتفَان 

  بِ الْإِسنادِ عن هارونَ بنِ مسلِمٍ مِثْلَهقُر و رواه الْحِميرِي فِي

 : ترجمه

: پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد مردى نزد: امام صادق علیه السلام فرمود - 307

آيا اگر تو را سفارشى نمايم : حضرت تا سه مرتبه فرمود .مرا سفارشى فرما! اى رسول خدا

 عمل مى كنى ؟ به آنسفارشم را مى پذيرى و 

پس من : علیه و آله فرمود رسول خدا صلى االله! آرى اى رسول خدا: و مرد در ھر مرتبه عرض كرد

عاقبت و پايان آن كار انديشه كن  تو را سفارش مى كنم كه ھر گاه آھنگ انجام كارى را نمودى در

 . ام آن باز ايستناصواب بود از انج پس اگر انجامش درست و صواب بود انجام بده و اگر

 : حديث

استقْبلَ وجوه الْآراءِ  الْمؤمِنِين ع فِي وصِيتِهِ لِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ منِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ 308

النوائِبِ و التدبِير قَبلَ الْعملِ يؤمِنك مِن  ورِ غَير ناظِرٍ فِي الْعواقِبِ فَقَد تعرض لِمفْظِعاتِالْأُم عرف مواقِع الْخطَإِ و من تورطَ فِي

مِ ودالن و فأْنتسم ارِبِ عِلْمجفِي الت و ارِبجالت ظَهعو ناقِلُ مالْع الِ عِلْموقَلُّبِ الْأَحالِفِي تجاهِرِ الروج   

 : ترجمه

كسى كه با نظرات و : بن حنفیه فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام در وصیتش به محمد - 308

را شناسايى مى كند و كسى كه بدون  افكار مختلف روبرو مى شود مواضع و جايگاھھاى خطا

ارھاى ترسناك و دشوار قرار خود را در معرض ك عاقبت انديشى خود را گرفتار كارھا كند محققا كه
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را از پشیمانى ايمن مى سازد و خردمند كسى  داده است و عاقبت انديشى پیش از عمل تو

در تجربه ھا آگاھى نو و تازه اى وجود دارد و در دگرگونى  است كه تجربه ھا او را پند و اندرز دھند و

 .علم و آگاھى حاصل مى شود حالات نسبت به جوھره مردان

 : حديث

الْأَحمقِ وراءَ  الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ لِسانُ الْعاقِلِ وراءَ قَلْبِهِ و قَلْب محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 309

  لِسانِهِ

 : ترجمه

ابتدا روى سخن ) قلب اوستزبان شخص عاقل در پشت : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 309

قلب شخص نادان در  و) فكر مى كند و آن را از قلب مى گذراند و سپس بر زبان جارى مى كند

 .( بوده يا نه پس از سخن گفتن روى آن فكر مى كند كه آيا ناصواب(پشت زبان اوست 

 : حديث

310 لِ و انِهِ وقِ فِي لِسمالْأَح قَالَ قَلْب هع أَن هناقِلِعانُ الْعفِي قَلْبِهِ س 

 : ترجمه

قلب شخص نادان در زبان اوست و زبان شخص خردمند : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 310

 . در قلب اوست

 : حديث

 استقْبلَ وجوه الْآراءِ عرف مواقِع الْخطَإِ قَالَ و قَالَ ع منِ 311

 : ترجمه

آراء و نظرات مختلف روبرو باشد به مواضع  كسى كه با: لیه السلام فرمودامیرالمؤ منین ع - 311

 .خطا شناخت پیدا مى كند

 : حديث

عكْبرِي عن عن هارونَ بنِ موسى التلَّ مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ الْحسينِ بنِ عبيدِ اللَّهِ الْغضائِرِي الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 312

نامٍ عمنِ هدِ بمحالِدٍ منِ خدِ بمحم نع ذَانِيمنِ الْهيسنِ الْحب لِيدِ اللَّهِ ع عبو عقَالَ قَالَ أَب يةَ الْقُمادأَبِي قَت نع قِيرالْب  سلَي

لَا لِح و دِيقلُولٍ صلَا لِم و أْياقِنٍ رلِحى وودٍ غِنفِي س ظَرالن اقِبِ ووفِي الْع ظُرنلَا ي نازِمٍ مبِح سلِلْقُلُوبِ لَي لْقِيحاقِبِ توالْع  
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 : ترجمه

قابل اعتنا و بى نقص ) كسى كه بول به او فشار آورده راءى: امام صادق علیه السلام فرمود - 312

شود و كسى كه در عاقبت   و حسود بى نیاز نمىندارد و كسى كه افسرده است دوستى ندارد) 

 كارھا مايه بارورى دلھا است كارھا نمى انديشد دورانديش و محتاط نیست و انديشیدن در عاقبت

. 

 : حديث

عن أَبِي  دٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِييحيى عن جدهِ الْحسنِ بنِ راشِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ الْقَاسِمِ بنِ 313

فَإِنه الْغِنى الْحاضِر قَالَ  يا رسولَ اللَّهِ قَالَ علَيك بِالْيأْسِ مِما فِي أَيدِي الناسِ جعفَرٍ ع قَالَ أَتى رجلٌ رسولَ اللَّهِ ص فَقَالَ علِّمنِي

قَالَ إِذَا هممت بِأَمرٍ فَتدبر عاقِبته فَإِنْ يك  و الطَّمع فَإِنه الْفَقْر الْحاضِر قَالَ زِدنِي يا رسولَ اللَّهِ  قَالَ إِياكزِدنِي يا رسولَ اللَّهِ ص

راً ويخ هنِبتاً فَاجغَي كإِنْ ي و هبِعداً فَاتشر  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله آمد و عرض  مردى به خدمت: السلام فرمودامام باقر علیه  - 313

بر تو باد به نومیدى نسبت به آنچه كه در : فرمود حضرت. اى رسول خدا مرا دانشى بیاموز: كرد

اى رسول : عرض كرد. نیازى و ثروتى حاضر و آماده است  دستان مردمان است زيرا اين روحیه بى

بر حذر باش از طمع زيرا طمع و آزمندى فقرى حاضر و آماده : فرمود حضرت. اخدا بیش از اين بفرم

ھر گاه قصد انجام دادن : حضرت فرمود. رسول خدا بیش از اين برايم بفرما اى: است ، عرض كرد

با دقت در عاقبت آن كار انديشه كن پس اگر خیر و ھدايت در آن باشد آن را پى  كارى را نمودى

 .يه گمراھى باشد از انجام آن خوددارى نماو اگر ما گیرى كن

 بَابُ وُجُوبِ إِنْصَافِ النَّاسِ وَ لَوْ مِنَ النَّفْسِ - 34

 به انصاف رفتار كردن با مردمان اگر چه بر ضرر خود باشد باب وجوب - 34

 : حديث

أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من أَنصف  نِ محبوبٍ عن بعضِ أَصحابِهِ عنإِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ اب محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 314

 حكَماً لِغيرِهِ الناس مِن نفْسِهِ رضِي بِهِ

 : ترجمه

كسى كه با مردم درباره خود به انصاف رفتار كند مردم : صادق علیه السلام فرمود امام - 314



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 .جى بودن براى ديگران خوشنودنداو به داور و میان درباره

 : حديث

الْأَعمالِ إِنصاف الناسِ مِن  السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص سيد و عنه عن أَبِيهِ عنِ النوفَلِي عنِ 315

  ر اللَّهِ علَى كُلِّ حالٍو ذِكْ نفْسِك و مواساةُ الْأَخِ فِي اللَّهِ

 : ترجمه

سید و سرور : آله فرمود امام صادق علیه السلام روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و - 315

خود و يارى نمودن برادر دينى در  به انصاف رفتار كردن با مردم درباره: ھمه كارھا سه چیز است 

 . راه خدا و به ياد خدا بودن در ھر حال

 : ثحدي

316 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دٍ ومحنِ مب اهِيمرإِب نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمنِ  أَحى بيحي نلَّى ععنِ الْمب لِيع نع الثَّقَفِي

من  جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع فِي كَلَامٍ لَه أَلَا إِنه أَبِيهِ عن أَبِيمحمدٍ الْمِيثَمِي عن رومِي بنِ زرارةَ عن  أَحمد عن أَبِي

 عِزاً ينصِفِ الناس مِن نفْسِهِ لَم يزِده اللَّه إِلَّا

 : ترجمه

ه باشید كه ھر آگا: السلام روايت كند كه امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود امام باقر علیه - 316

 .افزايد خود با مردم به انصاف رفتار كند خداوند چیزى جز عزت و سربلندى به او نمى كس درباره

 : حديث

317 دمأَح نع مهنع دِ ومحم نكَانَ عسنِ مدِ اللَّهِ ببع نى عنِ عِيسانَ بثْمع ندِ اللَّهِ  عبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مب مع قَالَ ثَلَاثٌ ه

 تدعه قُدرةٌ فِي حالِ غَضبِهِ أَنْ يحِيف علَى من تحت يدِهِ و إِلَى اللَّهِ يوم الْقِيامةِ حتى يفْرغَ مِن الْحِسابِ رجلٌ لَم أَقْرب الْخلْقِ

  بِشعِيرةٍ و رجلٌ قَالَ بِالْحق فِيما لَه و علَيهِ  علَى الْآخرِرجلٌ مشى بين اثْنينِ فَلَم يمِلْ مع أَحدِهِما

 : ترجمه

كه در روز قیامت نزديكترين كسان به  سه كس ھستند: امام صادق علیه السلام فرمود - 317

يكى كسى كه قدرت و : مردمان فارغ شود خداوند مى باشند تا زمانى كه خداوند از حساب

به زير دستانش نمى خواند و ديگرى كسى  ش او را در حال خشم به سوى ستم نمودنتوانايى ا

اندازه يك دانه جو به يكى از آن دو بر علیه ديگرى  كه بین دو نفر رفت و آمد مى كند ولى حتى به
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 .كه حق را مى گويد خواه به نفع او يا ضرر او باشد تمايل پیدا نمى كند و ديگرى كسى

 : حديث

318 ع نِومحدِ الربع نع دمأَح نع مهن الْغِفَارِي اهِيمرنِ إِبدِ اللَّهِ ببع نع ادٍ الْكُوفِيمنِ حب  فَرِيعالْج اهِيمرنِ إِبفَرِ بعج نع

 مِن نفْسِهِ فَذَلِك الْمؤمِن حقّاً  مالِهِ و أَنصف الناسقَالَ رسولُ اللَّهِ ص من واسى الْفَقِير مِن عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

 : ترجمه

مؤ من : آله فرمود امام صادق علیه السلام روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و - 318

 .انصاف رفتار كند حقیقى كسى است كه به فقیر كمك مالى كند و درباره خود با مردم به

 : حديث

319 و نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نأَبِي ع نهِ عدج نةَ عزمنِ حنِ بسنِ الْحكَمِ عنِ الْحب لِيةَ  عزمح

سجِيته و صلَحت  بتِهِ طُوبى لِمن طَاب خلُقُه و طَهرتاللَّهِ ص يقُولُ فِي آخِرِ خطْ الثُّمالِي عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ كَانَ رسولُ

فَقأَن و هتلَانِيع تنسح و هترِيرس اسالن فصأَن لِهِ وقَو لَ مِنالْفَض كسأَم الِهِ وم لَ مِنفْسِهِ الْفَضن مِن  

 : ترجمه

ايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه و آله ھمواره در آخر خطبه علیه السلام رو امام سجاد - 319

  پاكیزه و خوى و طبیعتش پاك و باطنش باصفا و خوشا به حال كسى كه اخلاقش : فرمود اش مى

درباره خود  ظاھرش نیكو باشد و زيادى از مالش را انفاق كند و از زياد سخن گفتن خوددارى كند و

 .كندبا مردمان منصفانه برخورد 

 : حديث

320 ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع دِ اللَّهِ ع وبأَبِي ع نبٍ عهنِ وةَ باوِيعم نانٍ عنِ سِندِ بمحةِ  معبةً بِأَرعبلِي أَر نمضي نقَالَ م

 نفْسِك الْمِراءَ و إِنْ كُنت محِقّاً و أَنصِفِ الناس مِن سلَام فِي الْعالَمِ و اتركِأَنفِق و لَا تخف فَقْراً و أَفْشِ ال أَبياتٍ فِي الْجنةِ

 : ترجمه

كیست كه چھار چیز را در برابر چھار خانه بر من ضمانت : السلام فرمود امام صادق علیه - 320

 ر، و جدال را ترك كن اگر چه حق با تواز فقر نترس ، و سلام را آشكارا بر زبان آو كند؟ انفاق كن و

 . باشد، و درباره خودت با مردم به انصاف رفتار كن

 : حديث
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 فَأَعطَى أَحدهما النصف سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ ما تدارأَ اثْنانِ فِي أَمرٍ قَطُّ خالِدِ بنِ نافِعٍ عن يوسف الْبزازِ قَال321َ

  مِنه صاحِبه فَلَم يقْبلْ مِنه إِلَّا أُدِيلَ

 : ترجمه

ھرگز دو نفر با يكديگر در : امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود از: يوسف بزاز گويد - 321

برنخاسته اند كه يكى در مورد ديگرى جانب انصاف را رعايت كند و او نپذيرد جز  كارى به خصومت

 . منصف را بر ديگرى چیره مى گرداند  شخص خداوند اينكه

 : حديث

322 نوبٍ عبحنِ منِ ابع دمأَح نع هنع فَرٍ ع قَالَ إِنَّ وعأَبِي ج نسٍ عنِ قَيدِ بمحم نع وبا إِلَّا ثَلَاثَةٌ  أَبِي أَيلُهخدةً لَا ينلِلَّهِ ج

 سِهِ بِالْحقنفْ أَحدهم من حكَم فِي

 : ترجمه

به راستى كه براى خداوند بھشتى ھست كه جز سه كس : باقر علیه السلام فرمود امام - 322

 .داخل نشويد يكى از آنان كسى است كه در مورد خود به حق حكم كند به آن بھشت

 : حديث

الْعلَوِي عن أَحمد بنِ عبدِ اللَّهِ عن جدهِ  نِ الْمفِيدِ عنِ الْحسنِ بنِ حمزةَمجالِسِهِ عن أَبِيهِ ع الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 323

أَبِي  عبيدةَ الْحذَّاءِ عنأَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي  عبدِ اللَّهِ الْبرقِي عن أَبِيهِ عن يعقُوب بنِ يزِيد عنِ ابنِ أَحمد بنِ أَبِي

دبِأَش كبِردٍ ع قَالَ أَ لَا أُخمحنِ مفَرِ بعدِ اللَّهِ جبع و فُسِهِمأَن اسِ مِنالن افصلْقِهِ إِنلَى خع اللَّه ضرا افْتانِ فِي اللَّهِ  مواةُ الْإِخاسوم

اللَّهِ ع ذِكْر لَّ وج و زعو إِنْ ز ا ومِلَ بِهةٌ عطَاع لَه تضرالٍ فَإِنْ علَى كُلِّ حلَّ عا جكَهرةٌ تصِيعم لَه تضرع  

 : ترجمه

چیزھايى كه خداوند بر  آيا به تو در مورد سخت ترين: امام صادق علیه السلام فرمود - 323

با مردمان و يارى رساندن به  درباره خودبندگانش واجب ساخت خبر دھم ؟ منصفانه رفتار كردن 

حالى ، پس اگر طاعتى به وى عرضه گرديد به  برادران در راه خداى عزوجل و به ياد خدا بودن در ھر

 .را ترك گويد آن عمل كند و اگر گناھى به او عرضه شد آن

 : حديث

324 ائِ وضدِ اللَّهِ الْغيبنِ عنِ بيسنِ الْحأَبِيهِ ع نعنع نِ رِيدِ بمحنِ مب دمأَح ننِ عيسنِ الْحب لِينِ عدِ بمحأَبِيهِ  م نى عيحي
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بدِ اللَّهِ الصادِق ع سمِعت أَبا ع علِي بنِ أَبِي حمزةَ عن علِي بنِ ميمونٍ الصائِغِ قَالَ عن محمدِ بنِ عبدِ الْجبارِ عنِ الْحسنِ بنِ

هكِنسأَنْ ي ادأَر نقُولُ مي فْسِهِ ون فَةَ مِنصطِ النعلْي و لُقَهخ سِنحفَلْي هتنج لِلَّهِ الَّذِي اللَّه عاضوتلْي و عِيفعِنِ الضلْي و تِيممِ الْيحرلْي 

لَقَهخ 

 : ترجمه

كسى : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد) زرگر) ن صائغعلى بن میمو - 324

 بايد اخلاقش را نیكو سازد و درباره خود  خداوند او را در بھشتش جاى دھد پس  كه مى خواھد كه

آفريده است  رفتار كند و به يتیم ترحم آورد و ناتوان را يارى دھد و براى خداوندى كه او را منصفانه

 . و تواضع كندفروتنى

 : حديث

يقُولُ ما ناصح  الْحسينِ عن معاوِيةَ عن أَبِيهِ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع أَحمد بن أَبِي عبدِ اللَّهِ الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ 325

ا وهمِن قطَى الْحفْسِهِ فَأَعفِي ن دبع اللَّه أَخهعساللَّهِ ي قاً مِننِ رِزيلَتصخ طِيا إِلَّا أُعلَه قنِيهِ ذَ الْحغنِ اللَّهِ يا عرِض و 

 : ترجمه

بنده اى خالصانه در درون  ھیچ: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: راوى گويد - 325

او عطا كند و حقى را كه از آنِ نفس  را بهخود به خداوند روى نیاورده است تا در نتیجه حق نفس 

يكى روزى اى : خصلت به او بخشیده مى شود دو) اگر چنین باشد(است براى او بستاند جز اينكه 

قرار مى دھد و ديگرى رضايت و خوشنودى از  ( و آسايش(از جانب خداوند كه وى را در فراخى 

 .سازد بى نیاز مى) از ھمه چیز(خداوند كه او را 

 : يثحد

 أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن عبدِ الرحمنِ بنِ حمادٍ عن علِي ماجِيلَويهِ عن عمهِ محمدِ بنِ أَبِي الْقَاسِمِ عن و عن محمدِ بنِ 326

اللَّهِ ص من واسى  الْجعفَرِي عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ معبدِ اللَّهِ بنِ محمدٍ الْغِفَارِي عن جعفَرِ بنِ إِبراهِي

فْسِهِ فَذَلِكن مِن اسالن فصأَن و قّاً الْفَقِيرح مِنؤالْم  

 : ترجمه

  االله علیه و آلهصادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت كند كه رسول خدا صلى امام - 326

من  كسى كه به فقیر كمك مالى كند و در مورد خود با مردم منصف باشد چنین كسى مؤ: فرمود
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 . حقیقى است

 يَكْرَهُ لَھَا لَھُمْ مَا الْمُؤْمِنِ أَنْ يُحِبَّ لِلْمُؤْمِنِینَ مَا يُحِبُّ لِنَفْسِهِ وَ يَكْرَهَ بَابُ أَنَّهُ يَجِبُ عَلَى - 35

دوست بدارد  براى مؤ منین نكه بر مؤ من واجب است آنچه را براى خود دوست مى داردباب اي - 35

 آنان نخواھد و آنچه را براى خود نمى پسندد براى

 : حديث

327 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ مى بيحي ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحاهِ أَصرهِ إِبدج نأَبِيهِ ع ننِ أَبِي الْبِلَادِ عب يم

يأْتِيه الناس إِلَيك  علِّمنِي عملًا أَدخلُ بِهِ الْجنةَ فَقَالَ ما أَحببت أَنْ رفَعه قَالَ جاءَ أَعرابِي إِلَى النبِي ص فَقَالَ يا رسولَ اللَّهِ أَبِي الْبِلَادِ

  الناس إِلَيك فَلَا تأْتِهِ إِلَيهِم هِ إِلَيهِم و ما كَرِهت أَنْ يأْتِيهفَأْتِ

 : ترجمه

مرا عملى ! رسول خدا اى: عربى به خدمت پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد - 327

ى دارى مردم دوست م آنچه را كه: حضرت فرمود. بیاموز كه به سبب آن به بھشت داخل شوم 

ناپسند مى شمرى درباره ات به جاى  درباره تو به جاى آورند درباره آنان به جاى آور و آنچه را كه

 .آورند درباره آنان به جاى نیاور

 : حديث

328 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و وسي نانٍ عنِ سِندِ بمحم نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَحنِ  فب قُوبعي ننِ مِيثَمٍ عانَ برنِ عِمب

 فِي أَربعِ كَلِماتٍ إِلَى أَنْ قَالَ و أَما الَّتِي بينك و بين اللَّهِ ع قَالَ أَوحى اللَّه إِلَى آدم ع أَني سأَجمع لَك الْكَلَام شعيبٍ عن أَبِي عبدِ

 تكْره لِنفْسِك لناسِ ما ترضى لِنفْسِك و تكْره لَهم ماالناسِ فَترضى لِ

 : ترجمه

خداوند به حضرت آدم علیه السلام وحى فرستاد كه من : صادق علیه السلام فرمود امام - 328

  و اما آنچه كه-:  تا آنجا كه فرمود-سخنى را كه با تو دارم در چھار سخن جمع مى كنم  تمامى

خودت به  تو و بین مردمان بايد باشد اين است كه براى مردم به چیزى خوشنود شوى كه براىبین 

 ناپسند مى شمرى آن خشنود مى گردى و براى آنان چیزى را ناپسند شمرى كه براى خودت آن را

. 

 الْإِنْسَانِ بِعَیْبِ نَفْسِهِ عَنْ عَیْبِ النَّاسِ بَابُ اسْتِحْبَابِ اشْتِغَالِ - 36

عیب خود مشغول  استحباب اينكه آدمى به جاى اينكه به عیبجويى از ديگران بپردازد به باب - 36
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 باشد

 : حديث

329 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ ماعِيلَ بمإِس نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص بنِ جانَ بثْمع نانَ عرمِه نلَةَ ع

ظِلِّ عرشِ اللَّهِ يوم لَا ظِلَّ إِلَّا ظِلُّه رجلٌ  اللَّهِ ص ثَلَاثُ خِصالٍ من كُن فِيهِ أَو واحِدةٌ مِنهن كَانَ فِي أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ رسولُ

اسطَى النقَ أَعي لٌ لَمجر و مائِلُهس وا هفْسِهِ من مِنلَم لًا ورِج مد لٌ لَمجر ا ولِلَّهِ رِض أَنَّ ذَلِك لَمعى يتلًا حرِج رخؤي  اهأَخ عِبي

نع بيالْع ذَلِك فِينى يتبٍ حيبِع لِمسكَفَى الْم و بيع ا لَهدباً إِلَّا بيا عهفِي مِننلَا ي هفْسِهِ فَإِناسِبِا ننِ النفْسِهِ علًا بِنغءِ شرلْم  

 : ترجمه

سه خصلت : خدا صلى االله علیه و آله فرمود امام باقر علیه السلام روايت كند كه رسول - 329

آنھا در او باشد در روزى كه ھیچ سايه اى جز  وجود دارد كه ھر كس اين سه خصلت يا يكى از

يكى كسى كه به مردم از جانب : ھى خواھد بودال سايه عرش الھى نیست در زير سايه عرش

درخواست كننده آن چیز از مردمان است و ديگر كسى كه قدمى  خود چیزى را عطا كند كه خود نیز

بداند كه اين قدم برداشتنش رضايت و خوشنودى خداوند را در پى دارد و  از قدمى برندارد مگر اينكه

 نكند مگر زمانى كه آن عیب را از خود دور سازد زيرا برادر مسلمان خود عیبجويى ديگر كسى كه از

پس (كسى عیبى را از خود دور نمى كند مگر اينكه عیب ديگرى برايش ظاھر مى شود  چنین

و ھمین براى ) مشغول به برطرف كردن عیوب خويش است و با عیب ديگران كارى ندارد ھمواره

 . كافى است كه به خود مشغول باشد نه مردمان مرد

 : ديثح

ع قَالَ سمِعت جابِر بن  محبوبٍ عنِ الْحسنِ بنِ السرِي عن أَبِي مريم عن أَبِي جعفَرٍ و عنهم عن سهلِ بنِ زِيادٍ عنِ ابنِ 330

حب الدنيا قَد غَلَب علَى كَثِيرٍ مِن الناسِ إِلَى  سلَّم ثُم قَالَ ما لِي أَرىرسولَ اللَّهِ ص مر بِنا فَوقَف و  عبدِ اللَّهِ الْأَنصارِي يقُولُ إِنَّ

  هِ الْحدِيثَمنعه عيبه عن عيوبِ الْمؤمِنِين مِن إِخوانِ لِمن شغلَه خوف اللَّهِ عز و جلَّ عن خوفِ الناسِ طُوبى لِمن أَنْ قَالَ طُوبى

 : ترجمه

رسول خدا : از جابر بن عبداالله انصارى شنیدم كه مى گفت : فرمود امام باقر علیه السلام - 330

چه شده است كه مى : بر ما گذر مى كرد كه ايستاد و سلام كرد و فرمود صلى االله علیه و آله

 خوشا به حال كسى -:  فرمود تا آنجا كه-بر بسیارى از مردم چیره شده است ؟  بینم دوستى دنیا
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خدا او را به خود مشغول ساخته و از مردم بیم و ھراسى ندارد، خوشا به حال كسى كه  كه بیم از

 . خودش او را از عیب جويى برادران مؤ منش باز داشته است عیب

 : حديث

عِيسى عنِ الْحسينِ بنِ مختارٍ عن بعضِ   بنِ مهزِيار عن حمادِ بنِالْحسينِ بنِ إِسحاق عن علِي و عن محمدِ بنِ يحيى عنِ 331

أَمراً  لناسِالناسِ ما يعمى علَيهِ مِن أَمرِ نفْسِهِ أَو يعِيب علَى ا جعفَرٍ ع قَالَ كَفَى بِالْمرءِ عيباً أَنْ يتعرف مِن عيوبِ أَصحابِهِ عن أَبِي

رِهِ أَوإِلَى غَي هنلَ عوحالت طِيعتسفِيهِ لَا ي ونِيهِ هعا لَا يبِم هلِيسج ذِيؤي  

 : ترجمه

عیوب مردم عیبى  ھمین عیب براى شخص كافى است كه از: امام باقر علیه السلام فرمود - 331

نمى دھد كه اين  و تشخیص(پوشیده مانده را تشخیص دھد كه در مورد خودش آن عیب بر او 

خود او آن عیب ھست و او  يا اينكه عیبى را بر مردم بگیرد كه در) عیب در خود او نیز وجود دارد

 .سخنان يا كارھاى بیھوده آزار دھد توانايى بازگشتن از آن را ندارد يا اينكه ھمنشین خود را با

 : حديث

ذَر عن رسولِ اللَّهِ ص فِي حدِيثٍ  معانِي الْأَخبارِ بِإِسنادٍ يأْتِي فِي محاسبةِ النفْسِ عن أَبِي لْحسينِ فِيمحمد بن علِي بنِ ا 332

 نِي قَالَ علَيك بِتِلَاوةِ الْقُرآنِ و ذِكْرِ اللَّهِ كَثِيراًقُلْت زِد أَوصِنِي قَالَ أُوصِيك بِتقْوى اللَّهِ فَإِنه رأْس الْأَمرِ كُلِّهِ قَالَ قُلْت يا رسولَ اللَّهِ

و اكنِي قَالَ إِيزِد تِ قُلْتمبِطُولِ الص كلَينِي قَالَ عزِد قُلْت اكِينِ وسالْم ببِح كلَينِي قَالَ عزِد حِكِ قُلْتةَ الضكَثْر  تِهِمالَسجم

لِيحجزك عنِ الناسِ ما تعلَم مِن  زِدنِي قَالَ لَا تخف فِي اللَّهِ لَومةَ لَائِمٍ قُلْت زِدنِي قَالَ قَالَ قُلِ الْحق و إِنْ كَانَ مراً قُلْتقُلْت زِدنِي 

هِملَيع جِدلَا ت و فْسِكءِ  نرقَالَ كَفَى بِالْم ثُم أْتِي مِثْلَها تكُونَ فِيهِفِيمباً أَنْ ييع  فْسِهِ ون لُ مِنهجا ياسِ مالن مِن رِفعالٍ يثَلَاثُ خِص

كَحسنِ   لَا حسبيا أَبا ذَر لَا عقْلَ كَالتدبِيرِ و لَا ورع كَالْكَف و لَهم مِما هو فِيهِ و يؤذِي جلِيسه فِيما لَا يعنِيهِ ثُم قَالَ يستحيِي

 الْخلُقِ

 : ترجمه

مرا سفارشى ! اى رسول خدا: به رسول خدا صلى االله علیه و آله عرض كردم : گويد ابوذر - 332

 ى(تو را به رعايت تقواى الھى سفارش مى كنم زيرا تقوى سر ھمه كارھا: حضرت فرمود .فرما
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زياد به ياد خدا   بر تو باد به تلاوت قرآن و:فرمود. بیش از اين بفرما: است ، عرض كردم ) شايسته 

بیش از :  كردم  عرض . طولانى  بر تو باد به سكوت: فرمود. بیش از اين بفرما: بودن ، عرض كردم 

باشى و با آنان ھمنشینى كنى ، عرض  بر تو باد كه فقیران را دوست داشته: فرمود. اين بفرما

. بیش از اين بفرما: عرض كردم . چه تلخ باشد بگو اگرحق را : فرمود. بیش از اين بفرما: كردم 

بیش از اين : عرض كردم . سرزنشگرى ھراس نداشته باش   ھیچ در راه خدا از سرزنش : فرمود

از خود سراغ دارى تو را از عیبجويى مردم باز دارد، زيرا در آنچه كه  بايد آن عیبى كه: فرمود. بفرما

براى عیبناك بودن :  فرمود سپس . تى بر علیه مردم نمى يابى انجام مى دھى حج مثل آن را خود

آن (يكى اينكه عیبى را از مردم بداند در حالى كه : است كه در او سه خصلت باشد مرد كافى

 از آن عیب در خود جاھل است و ديگر اينكه از مردم شرم كردن) خود او وجود دارد و او عیب در

را در  آن چیز در خود او نیز ھست و ديگر اينكه ھمنشین خوددرباره چیزى را درخواست كند كه 

نیست و  ھیچ عقلى ھمچون عاقبت انديشى! اى ابوذر: سپس فرمود. چیزھاى بیھوده آزار دھد

خوش  نیست و ھیچ اصل و تبارى مانند) از گناه (ھیچ پرھیزكارى اى ھمچون دست كشیدن 

 . خلقى نیست

 : حديث

333 و الِسِ عجأَبِيهِفِي الْم ندِ اللَّهِ عبنِ عب دمنِ أَحب لِيع نِ نب لِينِ عنِ بسنِ الْحدِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمهِ أَحدج نالٍ  عفَض

لَما أَراد أَنْ يفَارِق   بنِ محمدٍ ع قَالَ إِنَّ موسى ععبدِ الْملِكِ عنِ الصادِقِ جعفَرِ عن إِبراهِيم بنِ محمدٍ الْأَشعرِي عن أَبانِ بنِ

اهصا أَوصِنِي فَكَانَ فِيمقَالَ أَو ضِرالْخ ةٍ واجرِ حفِي غَي شِيمأَنْ ت ةَ واجاللَّج و اكإِي أَنْ قَالَ لَه  اذْكُر بٍ وجرِ عغَي مِن كحضأَنْ ت

 كطِيئَتاخطَايخ و اكإِي اسِ والن -  

 : ترجمه

زمانى كه حضرت موسى علیه السلام مى خواست از : السلام فرمود امام صادق علیه - 333

حضرت خضر علیه السلام در ضمن . مرا سفارشى فرما: جدا شود گفت  حضرت خضر علیه السلام

 اينكه بدون نیاز و حاجتى به سرسختى و خیره سرى بر حذر باش و از از: توصیه ھايش فرمود

كن و از اينكه بدون تعجب بخندى پرھیز كن و گناھت را ياد كن و از اينكه  دنبال چیزى روى حذر

 . را يادآور شوى بر حذر باش گناھان مردم

 : حديث

ينبغِي لِأَهلِ   أَنه قَالَ فِي النهيِ عن عيبِ الناسِ و إِنماالْمؤمِنِين ع محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 334
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 الْغالِب علَيهِم و الْحاجِز لَهم يرحموا أَهلَ الذُّنوبِ و الْمعصِيةِ و يكُونَ الشكْر هو الْعِصمةِ و الْمصنوعِ إِلَيهِم فِي السلَامةِ أَنْ

 اللَّهِ علَيهِ مِن ذُنوبِهِ ما هو أَعظَم مِن الذَّنبِ الَّذِي عاب الَّذِي عاب أَخاه و عيره بِبلْواه أَ ما ذَكَر موضِع سترِ عنهم فَكَيف بِالْعائِبِ

ي فَإِنْ لَم مِثْلَه كِبر بٍ قَدبِذَن هذُمي فبِهِ فَكَيكِبر كُن وا همِم اها سِوفِيم ى اللَّهصع نِهِ فَقَديبِع بالذَّن اللَّهِ  ذَلِك ماي و همِن ظَمأَع

فِي الْكَبِيرِ لَقَد اهصع كُني لَم لَو دبا عي راسِ أَكْببِ النيلَى عع هأَترلَج غِيرِ وفِي الص اهصاللَّهِ ع لَّهبِهِ فَلَعدٍ بِذَنببِ عيلْ فِي عجعلَا ت 

و لَه فُورغهِ ملَيع ذَّبعت لَّكةٍ فَلَعصِيعم غِيرص فْسِكلَى نع نأْمبِ لَا تيع مِن لَمعا يرِهِ لِمغَي بيع كُممِن لِمع نم كْفُففَلْي  فْسِهِ ون

  بِهِ غَيره ر شاغِلًا لَه علَى معافَاتِهِ مِما ابتلِيلْيكُنِ الشكْ

 : ترجمه

بر كسانى : منین علیه السلام درباره نھى نمودن از عیبجويى مردمان فرموده است  امیرالمؤ - 334

 نگھدار و پاكند و سلامت از گناه به آنان بخشیده شده است سزاوار است كه به حال كه خود

مسلط  بر آنان چیره و) نعمت سلامت از گناه ( و نافرمانان رحمشان آيد و شكرگزارى گناھكاران

عیبجويى كه از  باشد و اين شكرگزارى آنان را از بیان عیب مرم باز دارد، پس چگونه است حال آن

عیبجو به ياد نمى آورد آن  آيا اين شخص! برادر خود عیب گیرد و او را بر گرفتارى اش سرزنش كند؟

بزرگتر از گناھى بودند كه او اكنون بر آن از  ايى را كه خداوند گناھانى از او را پوشاند كه به مراتبج

برادرش را به گناھى سرزنش مى كند كه خود ھمانند  برادر خود خرده گیرى مى كند؟ پس چگونه

از آن نافرمانى آن را مرتكب نشده خداوند را در بزرگتر و بدتر  آن را مرتكب شده است ؟ اگر ھم عین

خدا كه اگر ھم اين شخص مرتكب گناه بزرگ نشده حتما گناه كوچك انجام  نموده ، و سوگند به

اى . جراتى كه در عیب گیرى از مردم به خرج داده خود از ھر گناھى بزرگتر است  داده است و اين

او بخشیده شود در عیبجويى از بنده اى كه مرتكب گناھى شده شتاب مكن شايد گناه ! خدا بنده

 . بر نفس خويش ايمن مباش كه گناه كوچكى انجام داده اى شايد بر ھمان گناه عذاب شوى و

عیب  پس ھر كس از شما به عیب ديگرى آگاھى يافت بايد از عیبجويى او خوددارى كند زيرا به

 او را از است و بايد شكرگزارى بر پاك بودنش از گناھى كه ديگرى مرتكب آن. خود نیز آگاه است 

 .پى گیرى گناه ديگران به خود مشغول دارد

 : حديث

ما فَاته إِلَى أَنْ قَالَ و  اشتغلَ عن عيبِ غَيرِهِ و من رضِي رِزق اللَّهِ لَم يحزنْ علَى قَالَ و قَالَ ع من نظَر فِي عيبِ نفْسِهِ 335
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  لِنفْسِهِ فَذَلِك الْأَحمق بِعينِهِ م رضِيهامن نظَر فِي عيوبِ الناسِ ثُ

 : ترجمه

از عیب جويى  كسى كه در عیب خويش انديشه كند: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 335

دست داده است  ديگران باز مى ماند و كسى كه به روزى خداوند خوشنود باشد بر آنچه كه از

بنگرد سپس آن عیوب را   و كسى كه در عیب ھاى مردمان-:  فرمود تا آنجا كه-غمگین نمى شود 

 .  بپسندد چنین كسى نادان واقعى است براى خويش 

 : حديث

 تعِيب ما فِيك مِثْلُه قَالَ و قَالَ ع أَكْبر الْعيبِ أَنْ 336

 : ترجمه

خود  ه را كه مانند آن دربزرگترين عیب آن است كه آنچ: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 336

 . توست عیب بشمرى

 : حديث

رِجالِهِ قَالَ  عبدِ اللَّهِ السيارِي عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ عن بعضِ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ نقْلًا مِن كِتابِ أَبِي 337

 أَنه قَد مكِر بِهِ الْعبد متفَقِّداً لِذُنوبِ الناسِ ناسِياً لِذُنوبِهِ فَاعلَموا  إِذَا رأَيتمسمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ

 : ترجمه

 از امام صادق علیه السلام: محمد بن اسماعیل از يكى از مردانش نقل مى كند كه گفت  - 337

گناھان  ناھان مردمان را جستجو مى كند وھر گاه ديديد كه بنده اى گ: شنیدم كه مى فرمايد

 . شده است واقع) شیطان (خويش را فراموش كرده است بدانید كه او فريب خورده و مورد مكر 

 : حديث

عن أَبِي بكْرِ  ن عِمرانَ بنِ موسىالْمفِيدِ عن علِي بنِ خالِدٍ الْمراغِي ع الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ 338

ابنِ عمر قَالَ قَالَ  رئِيسٍ عنِ اللَّيثِ بنِ سعدٍ عن يزِيد بنِ حبِيبٍ عن نافِعٍ عنِ بنِ الْحارِثِ عن عِيسى بنِ رغَبةَ عن محمدِ بنِ

امةِ أَقْودِينولُ اللَّهِ ص كَانَ بِالْمسرملَه  وبِهِميع نع اللَّه كَتاسِ فَأَسوبِ النيع نوا عكَتفَس وبيع  ملَه وبيلَا ع وا واتفَم اسالن

  عيوباً لَم يزالُوا يعرفُونَ بِها إِلَى أَنْ ماتوااللَّه لَهم أَقْوام لَا عيوب لَهم فَتكَلَّموا فِي عيوبِ الناسِ فَأَظْهر عِند الناسِ و كَانَ بِالْمدِينةِ

-  
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 : ترجمه

در شھر گروھى بودند كه عیوبى داشتند اما از بیان : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و - 338

ماندند خداوند نیز مردم را از بیان عیوب آنھا ساكت كرد پس آنان مردند در  عیوب ديگران ساكت

نزد مردم عیبى براى ايشان وجود نداشت و در شھر گروھى بودند كه عیبى نداشتند   درحالى كه

 مورد عیوب مردم سخن مى گفتند خداوند نیز براى آنان عیبھايى ظاھر ساخت كه پیوسته تا اما در

 .زمانى كه مردند به آن عیبھا شناخته مى شدند

 : حديث

خالِدٍ عن عاصِمِ بنِ حميدٍ عن  محمدٍ الزرارِي عن محمدِ بنِ سلَيمانَ عن محمدِ بنِ حمد بنِو عن أَبِيهِ عنِ الْمفِيدِ عن أَ 339

 إِنَّ أَسرع الْخيرِ ثَواباً الْبِر و إِنَّ أَسرعرسولُ اللَّهِ ص  سمِعت أَبا جعفَرٍ محمد بنِ علِي الْباقِر ع يقُولُ قَالَ أَبِي عبيدةَ الْحذَّاءِ قَالَ

مِن صِربباً أَنْ ييءِ عركَفَى بِالْم و يغعِقَاباً الْب را لَا الشبِم اسالن ريعأَنْ ي فْسِهِ ون مِن هنى عمعا ياسِ مالن  ذِيؤأَنْ ي و كَهرت طِيعتسي

ا لَاجبِم هنِيهِ لِيسعي 

 : ترجمه

رسول خدا صلى : از امام باقر علیه السلام شنیدم كه مى فرمايد: گويد اءبى عبیده حذاء - 339

ھمانا خیرى كه ثوابش سريعتر از ھر خیر ديگرى به آدمى مى رسد نیكى : فرمود االله علیه و آله

یب آدمى مى شود ستم نمودن است شرى كه كیفرش سريعتر از ھر شر ديگرى نص كردن است و

بودن مرد ھمین بس كه در مردم عیبى را ببیند كه از ديدن آن عیب در وجود خود  و براى عیبناك

 است و مردم را به عیبى سرزنش كند كه خود توان ترك آن را ندارد و ھمنشین خود را به نابینا

 .خاطر چیزى پوچ و بیھوده آزار دھد

 عَدْلِالْ بَابُ وُجُوبِ - 37

 باب وجوب عدالت - 37

 : حديث

ابنِ  عبدِ الْجبارِ عنِ ابنِ فَضالٍ عن غَالِبِ بنِ عثْمانَ عن روحٍ محمد بن يعقُوب عن أَبِي علِي الْأَشعرِي عن محمدِ بنِ 340

 اعدِلُوا فَإِنكُم تعِيبونَ علَى قَومٍ لَا يعدِلُونَ تقُوا اللَّه وأُختِ الْمعلَّى عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ا

 : ترجمه

از خدا بترسید و عدالت را پیشه خود : فرمود از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 340
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 .ورزند خرده گیرى مى كنید سازيد زيرا شما خود بر قومى كه عدالت نمى

 : حديث

341 و نعنامٍ عنِ هِشسِ بيبع نع الْكُوفِي لِينِ عنِ بسنِ الْحع لُ هددِ اللَّهِ ع قَالَ الْعبأَبِي ع نع لَبِينِ الْحدِ الْكَرِيمِ عبلَى  عأَح

 فِيهِ و إِنْ قَلَّ مِن الْماءِ يصِيبه الظَّمآنُ ما أَوسع الْعدلَ إِذَا عدِلَ

 : رجمهت

عدل از آب گوارايى كه تشنه به آن برخورد مى كند شیرين : صادق علیه السلام فرمود امام - 341

 است ، چه فراخ و گسترده است عدالت زمانى كه جانب انصاف و تعادل در آن رعايت شود اگر تر

 .چه كم باشد

 : حديث

342 نِ ودِ بمحم نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع ننِعارِ عبدِ الْجبدِ اللَّهِ ع قَالَ  عبأَبِي ع نبٍ عهنِ وةَ باوِيعم نوبٍ عبحنِ ملُ  ابدالْع

 مِن الْمِسكِ أَحلَى مِن الشهدِ و أَلْين مِن الزبدِ و أَطْيب رِيحاً

 : ترجمه

ز عسل و نرم تر از كف و خوشبوتر از مشك عدل شیرين تر ا: علیه السلام فرمود امام صادق - 342

 . است

 : حديث

343 ةٍ مِنعِد نع نِ وانَ بثْمع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحدِ اللَّهِ  أَصبأَبِي ع نع انِيجرالْج اقحأَبِي إِس نى ععِيس

اللَّه صاحِب  لَيالٍ و أَيامٍ و سِنِين و شهورٍ فَإِنْ عدلُوا فِي الناسِ أَمر  جعلَ لَه سلْطَاناً أَجلًا و مدةً مِنإِنَّ اللَّه جعلَ لِمن ع قَالَ

و مهامأَي تِهِ فَطَالَتاربِإِد طِىبإِنْ الْفَلَكِ أَنْ ي و مهورهش و مهسِنِين و الِيهِملَياسِ فَلَموا فِي النارالْفَلَكِ   ج احِبص اللَّه ردِلُوا أَمعي

ترتِهِ فَقَصاربِإِد عرفَأَس فَى اللَّهو قَد و مهورهش و مهسِنِين و مهامأَي و الِيهِمورِ لَيهالش الِي ودِ اللَّيدلَّ بِعج و زع  

 : ترجمه

خداوند براى كسى كه به او سلطنتى  به راستى كه: مام صادق علیه السلام فرمودا - 343

سالھا و ماھھا قرار داده است پس اگر آنان  بخشیده است سرآمد و مدت معینى از شبھا و روزھا و

فرشته اى كه گرداننده روزگار است دستور مى دھد كه  در بین مردم به عدل رفتار كنند خداوند به

و اگر به مردم ستم كنند و به . سالھا و ماھھاى آنان طولانى شود داند تا روزھا و شبھا وكندتر بگر
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خداوند آن فرشته اش را امر مى كند كه در گرداندن شتاب كند پس شبھا و  عدالت رفتار نكنند

و ماھھايشان كوتاه مى شود و خداوند عزوجل آن شبھا و ماھھايى را كه براى آنان  روزھا و سالھا

 .فرموده به اتمام مى رساند قدرم

 : حديث

344 نِ أَبِي وب دمأَح نع ادِيآبدعنِ السأَبِيهِ ع نالِسِ عجكَانَ فِي الْمسنِ مدِ اللَّهِ ببع نى عنِ عِيسانَ بثْمع ندِ اللَّهِ عبع  نع

الْقِيامةِ حتى يفْرغَ مِن الْحِسابِ  ثَلَاثَةٌ هم أَقْرب الْخلْقِ إِلَى اللَّهِ عز و جلَّ يوم لصادِقِ ع قَالَمحمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ا

نينِ فَلَم يمِلْ مع أَحدِهِما علَى الْآخرِ بين اثْ حالِ غَضبِهِ إِلَى أَنْ يحِيف علَى من تحت يديهِ و رجلٌ مشى رجلٌ لَم تدعه قُدرته فِي

ةٍ وعِيرهِ بِشلَيا عفِيم قلٌ قَالَ الْحجر  

 : ترجمه

وقتى كه خداوند از  سه كس ھستند كه در روز قیامت تا: امام صادق علیه السلام فرمود - 344

و توانايى اش در حال   قدرتيكى كسى كه: حساب خلق فارغ شود نزديكترين كسان به خداونداند

براى اصلاح و (ديگرى كسى كه  خشم او را به سوى ستم كردن به زيردستان فرا نخوانده است و

يك دانه جو به يكى از آنھا بر علیه  بین دو نفر رفت و آمد كند ولى حتى به اندازه) حكم كردن 

 . حق را بر زبان آوردكه به ضرر اوست ديگرى تمايل پیدا نكند و ديگرى كسى كه در جايى

 يَجُوزُ لِمَنْ وَصَفَ عَدْلًا أَنْ يُخَالِفَهُ إِلَى غَیْرِهِ بَابُ أَنَّهُ لَا - 38

ديگرى خلاف آن را  اينكه بر كسى كه درستى اى را مى ستايد جايز نیست كه در مورد باب - 38

 عمل كند

 : حديث

عنِ ابنِ أَبِي يعفُورٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  راهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍإِب محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 345

 غَيرِهِ الناسِ حسرةً يوم الْقِيامةِ من وصف عدلًا ثُم خالَفَه إِلَى ع قَالَ إِنَّ مِن أَعظَمِ

 : ترجمه

ھمانا در روز قیامت يكى از كسانى كه : السلام روايت است كه فرمود از امام صادق علیه - 345

بیشتر است كسى است كه راستى و درستى اى را ستوده است ولى درباره  حسرتش از ديگران

 . عمل نموده است ديگرى خلاف آن را

 : حديث
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346 و نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع هنعنازِ عزالْب فوساسِ  يالن ددِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ أَشبأَبِي ع نسٍ عيننِ خلَّى بعةً  مرسح

 بِغيرِهِ يوم الْقِيامةِ من وصف عدلًا ثُم عمِلَ

 : ترجمه

ت حسرت كسى از ھمانا در روز قیام: علیه السلام روايت است كه فرمود از امام صادق - 346

 . درستى اى را ستوده است اما در عمل خلاف آن را به كار بسته است ھمه بیشتر است كه

 : حديث

347 نى عيحنِ يدِ بمحم نع ةَ وبيقُت نانٍ عنِ سِندِ بمحم نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ أَحبأَبِي ع نى عشع قَالَ إِنَّ الْأَع 

 بِغيرِهِ عذَاباً يوم الْقِيامةِ من وصف عدلًا و عمِلَ مِن أَشد الناسِ

 : ترجمه

ھمانا در روز قیامت يكى از كسانى كه : علیه السلام روايت است كه فرمود از امام صادق - 347

 ستوده است اما به غیر آن ديگران سخت تر است كسى است كه درستى و عدالتى را عذابش از

 . است عمل كرده

 : حديث

عنِ ابنِ مسكَانَ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  بنِ إِسحاق عن علِي بنِ مهزِيار عن عبدِ اللَّهِ بنِ يحيى و عنه عنِ الْحسينِ 348

  إِلَى غَيرِهِ أَبا بصِيرٍ هم قَوم وصفُوا عدلًا بِأَلْسِنتِهِم ثُم خالَفُوه  جلَّ فَكُبكِبوا فِيها هم و الْغاوونَ فَقَالَ ياقَولِ اللَّهِ عز و ع قَالَ فِي

 : ترجمه

پس )) :صادق علیه السلام روايت است كه درباره قول خداى عزوجل كه مى فرمايد از امام - 348

((ان به روى در دوزخ افكنده شوندآنان و گمراھ
آنان گروھى ھستند كه عدل ! اى ابا بصیر: فرمود )85(

 .به غیر آن عمل مى كنند و راستى اى را به زبان مى ستايند ولى

 : حديث

349 أَ و نع هنعنرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دملِغْ حع أَب فَرعةَ قَالَ قَالَ لِي جثَميخ نةَ عطِينِ عب لِيع  ها أَننتشِيع

  عدلًا ثُم يخالِفُه إِلَى غَيرِهِ سرةً يوم الْقِيامةِ من وصفشِيعتنا أَنَّ أَعظَم الناسِ ح لَن ينالَ ما عِند اللَّهِ إِلَّا بِعملٍ و أَبلِغْ

 : ترجمه

ما برسان كه ھرگز  به شیعیان: امام جعفر صادق علیه السلام به من فرمود: خیثمه گويد - 349
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 به شیعیان ما برسان كسى به رضوان و خوشنودى كه در نزد خداست نخواھد رسید مگر با عمل و

كه عدالت و درستى   از ديگران بیشتر است آن كس است كه در روز قیامت كسى كه حسرتش 

 . اى را ستوده است سپس به غیر آن عمل كرده است

 الشَّرِّ بَابُ وُجُوبِ إِصْلَاحِ النَّفْسِ عِنْدَ مَیْلِھَا إِلَى -39 - 39

 كند مىشر میل پیدا  باب وجوب اصلاح نمودن نفس در زمانى كه به - 39

 : حديث

مسلِمِ بنِ  يحيى جمِيعاً عن علِي بنِ محمدِ بنِ سعدٍ عن محمدِ بنِ محمد بن يعقُوب عنِ الْحسينِ بنِ محمدٍ و محمدِ بنِ 350

دخلْت علَى أَبِي الْحسنِ ع  ي نجرانَ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن أَبِي خدِيجةَ قَالَابنِ أَبِ أَبِي سلَمةَ عن محمدِ بنِ سعِيدِ بنِ غَزوانَ عنِ

 فِي كُلِّ وقْتٍ يذْنِب يتقِي و يغِيب عنه أَيد الْمؤمِن بِروحٍ مِنه يحضره فِي كُلِّ وقْتٍ يحسِن فِيهِ و فَقَالَ لِي إِنَّ اللَّه تبارك و تعالَى

دِي فَهِيتعي فِيهِ و دى عِنفِي الثَّر سِيحانِهِ تسإِح دوراً عِنرس زتهت هعم كُمفُسأَن لَاحِكُمبِإِص هماللَّهِ نِع ادوا عِبداهعاءَتِهِ فَتوا  إِساددزت

 نحن نزِيد الروح بِالطَّاعةِ لِلَّهِ و الْعملِ لَه هم بِخيرٍ فَعمِلَه أَو هم بِشر فَارتدع عنه ثُم قَالَ اً رحِم اللَّه امرأًيقِيناً و تربحوا نفِيساً ثَمِين

 : ترجمه

ارك و خداوند تب: وارد شدم حضرت به من فرمود بر امام رضا علیه السلام: اءبى خديجه گويد - 350

پشتیبانى مى كند و اين روح الھى در ھر زمانى كه مؤ  تعالى مؤ من را با روحى از خود تقويت و

مى نمايد در نزد او حاضر است و زمانى كه گناه كند و از حق  من نیكى مى كند و تقوا را رعايت

ام غايب مى شود پس آن روح الھى ھمراه با مؤ من است و در ھنگ تجاوز كند آن روح الھى

در مى آيد و در ھنگام بدى نمودنش به زمین مى رود پس اى بندگان  نیكوكارى مؤ من به نشاط

خود نعمتھاى خداوند را محافظت كنید تا بر باورتان افزوده شود و سود زيادى  خدا با اصلاح نمودن

قصد  (اگر(شود خداوند رحمت كند مردى را كه قصد خیر كند و آن را به جاى آورد يا اينكه  عايدتان

 .عمل بدى نمود از انجام آن خوددارى كند

 . خداوند و عمل براى او بر اين روح الھى مى افزايیم  ما با فرمانبردارى از-: سپس فرمود -

 : حديث

351 دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دِ ا وبو عقَالَ قَالَ أَب هفَعالِدٍ رنِ خدِ بمحنِ مبلِ أَنْ  للَّهِ ع أَقْصِرقَب ا مِنهرضاً يمع كفْسن

  كَما تسعى فِي طَلَبِ معِيشتِك فَإِنَّ نفْسك رهِينةٌ بِعملِك تفَارِقَك و اسع فِي فَكَاكِها
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 : ترجمه

 ھر آنچه كه به نفس خود را پیش از آنكه از تو جدا شود از: فرمود امام صادق علیه السلام - 351

نگاھدار و ھمچنانكه در طلب روزى ات كوشش مى كنى در رھايى و خلاص  آن ضرر مى رساند باز

 . زيرا نفس تو در گرو عمل و كردار توست نمودن نفست بكوش

 : حديث

أَمِير الْمؤمِنِين ع كَانتِ الْفُقَهاءُ و  ي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَعنِ النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ 352

باءُ إِذَا كَتلَمالْع نةٌ مابِعر نهعم سوا بِثَلَاثٍ لَيبضٍ كَتعإِلَى ب مهضعب نم ا وينالد مِن همه اللَّه كَفَاه هتآخِر هتهِم تكَان  لَحأَص

  بينه و بين اللَّهِ أَصلَح اللَّه ما بينه و بين الناسِ سرِيرته أَصلَح اللَّه علَانِيته و من أَصلَح ما

 : ترجمه

 :فرمود امام صادق علیه السلام - 352

كه ھر گاه براى  ن بودنددانشمندان و عالمان چنی: امیرالمؤ منین علیه السلام فرموده است 

سخنانشان از اين سه  و(يكديگر نامه مى نوشتند سه جمله مى نوشتند كه چھارمى نداشت 

خداوند دنیاى او را   كسى كه ھمت و تلاشش در امر آخرتش باشد- ١): جمله تجاوز نمى كرد

 - ٣. د كردرا اصلاح خواھ  كسى كه درون خويش را اصلاح كند خداوند ظاھرش- ٢. كفايت مى كند

 .را اصلاح خواھد نمود كسى كه بین خود و خدايش را اصلاح كند خداوند بین او و مردم

 : حديث

ح اللَّه ما بينه و أَصلَ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ من أَصلَح ما بينه و بين اللَّهِ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 353

رأَم لَحأَص نم اسِ والن نيب اهيند لَه اللَّه لَحتِهِ أَصآخِر  

 : ترجمه

اصلاح كند خداوند بین او و  ھر كس بین خود و خدايش را: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 353

كند خداوند امر دنیايش را برايش به  صلاحمردم را اصلاح خواھد كرد و كسى كه امر آخرتش را ا

 .سامان مى رساند

 : حديث

354 هترِيرس لَحأَص نقَالَ ع م قَالَ و اللَّه مِلَ لِدِينِهِ كَفَاهع نم و هتلَانِيع اللَّه لَحاللَّهِ  أَص نيب و هنيا بفِيم نسأَح نم و اهيند

اللَّه اكَفَاهاسِ  مالن نيب و هنيب  
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 : ترجمه

 كسى كه درون خويش را اصلاح كند خداوند ظاھرش را: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 354

كه  اصلاح خواھد كرد و كسى كه براى دينش كار كند خداوند دنیايش را كفايت مى كند و كسى

 .كند و مردم را كفايت مىبین خود و خدايش را نیكو كند خداوند خود بین او 

 : حديث

بنِ مسلِمٍ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ عن علِي  الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ الْحسينِ بنِ يزِيد عن إِسماعِيلَ أَحمد بن محمدٍ 355

  بين الناسِ للَّهِ أَصلَح اللَّه ما بينه ومن أَصلَح فِيما بينه و بين ا ع قَالَ

 : ترجمه

كسى كه : علیه السلام از پدران بزرگوارش ، از على علیه السلام روايت فرمود امام صادق - 355

 .خدايش را اصلاح كند خداوند بین او و مردم را اصلاح خواھد كرد بین خود و

 طَايَا وَ الذُّنُوبِبَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْخَ - 40

 دورى نمودن از لغزشھا و گناھان باب وجوب - 40

 : حديث

بنِ سالِمٍ  محمدِ بنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ عنِ النضرِ بنِ سويدٍ عن هِشامِ محمد بن يعقُوب عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمد بنِ 356

أَبِي ع نقٍععِر مِن سلَي ها إِندِ اللَّهِ ع قَالَ أَمب ذَلِك بٍ وضٍ إِلَّا بِذَنرلَا م اعٍ ودلَا ص ةٍ وكْبلَا ن و رِبضلَّ فِي  يج و زلُ اللَّهِ عقَو

  يعفُو اللَّه أَكْثَر مِما يؤاخِذُ بِهِ ثِيرٍ قَالَ ثُم قَالَ و مافَبِما كَسبت أَيدِيكُم و يعفُوا عن كَ كِتابِهِ و ما أَصابكُم مِن مصِيبةٍ

 : ترجمه

ھیچ رگى نمى زند و ھیچ مصیبت و سردرد و  آگاه باشید كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 356

 است معناى گفتار خداوند عزوجل در كتابش كه مرضى پیش نمى آيد مگر به خاطر گناھى و اين

به شما رسیده است به سبب چیزى است كه دستھايتان كسب نموده و  مصیبتى كه)) :فرمود

((در مى گذرد) خطاھاى شما از(خداوند از بسیارى 
آنچه كه خداوند از آن : سپس حضرت فرمود )86(

 .بیشتر است از آنچه كه به سبب آن مردمان را مؤ اخذه مى كند مى گذرددر

 : حديث

357 نالِدٍ عنِ خنِ ابع مهنع و نع هذَكَر نمكَانِ عسنِ مدِ اللَّهِ ببع نى عنِ عِيسانَ بثْمع  و زلِ اللَّهِ عدِ اللَّهِ ع فِي قَوبأَبِي ع

لَّ فَما أَصلَىجع مهرب هونَ أَنلَمعا يلِ ملَى فِعع مهربا أَصارِ فَقَالَ مارِ النإِلَى الن مهريصي  
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 : ترجمه

پس چه چیز آنھا را بر  )):فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى - 357

((آتش شكیبا كرد
يعنى چه چیز آنھا را بر انجام كارى كه مى دانند آنھا را به سوى آتش : فرمود )87(

 !شكیبا كرد؟ مى برد

 : حديث

358 فَرٍ وعنِ جانَ بملَيس نأَبِيهِ ع نع دمأَح نع مهنع نع فَرِيعأَبِيالْج نةَ عاررز نرٍ عكَينِ بدِ اللَّهِ ببع   وبفَرٍ ع قَالَ الذُّنعج

  الْجنةُ لَا يدخلُها إِلَّا طَيب اللَّحم و الدم لِأَنه إِما مرحوم و إِما معذَّب و كُلُّها شدِيدةٌ و أَشدها ما نبت علَيهِ

 : هترجم

آنھا گناھى است كه  ھمه گناھان سخت اند و سخت ترين: امام باقر علیه السلام فرمود - 358

باشد زيرا گناھكار يا مورد  گوشت و خون بر اساس آن بر بدن شخص رويیده) در طول انجام آن (

است كه تنھا كسى كه پاكیزه  رحمت حق قرار مى گیرد و يا عذاب مى شود و بھشت جايگاھى

 .ه آن داخل مى گردداست ب

 : حديث

ص إِنَّ الْعبد لَيحبس  الْأَصم عن مِسمعٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ و عنهم عن سهلٍ عنِ ابنِ شمونٍ عنِ 359

امٍ ووبِهِ مِائَةَ عذُن بٍ مِنلَى ذَنإِلَ ع ظُرنلَي هإِننمعنتةِ يناجِهِ فِي الْجوى أَز  

 : ترجمه

به راستى : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : فرمود امام صادق علیه السلام - 359

از گناھانش يكصد سال محبوس و زندانى مى شود و او از درون زندان  كه بنده به خاطر گناھى

وجود دارند مى نگرد كه چگونه آنان مشغول تنعم و بھره در بھشت براى او  خود به ھمسرانى كه

 .ھستند بردن

 : حديث

360 نلٍ عهس نع مهنع و مِنِينؤالْم نِ ع قَالَ قَالَ أَمِيرسأَبِي الْح ناطٍ عبنِ أَسب لِيع  مِلْتع قَد ةٍ واضِحو نع ندِيبع لَا ت

الَ الْفَاضِحمالْأَعئَاتِ ةَ ويالس مِلْتع قَد و اتينِ الْبأْملَا ت  

 : ترجمه

در حالى كه اعمال ننگین و : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین: امام رضا علیه السلام فرمود - 360
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دندانت را به خنده آشكار مكن و زمانى كه مرتكب بديھا شده  رسواكننده اى را به جاى آورده اى

 . مباش عذاب شبانگاھى ايمناى از 

 : حديث

361 نأَبِيهِ ع نع هنع فَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج نارٍ عسنِ يلِ بينِ الْفُضرِيزٍ عح نادٍ عما  حم بٍ وإِلَّا بِذَن دبالْع صِيبةٍ تكْبن ا مِنم

فُو اللَّهعي أَكْثَر -  

 : ترجمه

ھیچ مصیبتى به بنده نمى رسد مگر به خاطر گناھى ، و آنچه : السلام فرمود علیهامام باقر  - 361

 . درمى گذرد بیشتر است خدا از آن

 : حديث

362 و نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نع بأَبِي ع ندٍ عينِ زةَ بطَلْح نانٍ عنِ سِندِ بمحقَالَ  دِ اللَّهِ عم

  علَيهِ فَيصير أَعلَاه أَسفَلَه إِنَّ الْقَلْب لَيواقِع الْخطِيئَةَ فَما تزالُ بِهِ حتى تغلِب كَانَ أَبِي ع يقُولُ ما مِن شيءٍ أَفْسد لِلْقَلْبِ مِن خطِيئَةٍ

 : ترجمه

گناه قلب را تباه نمى كند  ھیچ چیزى مانند: درم مى فرمودپ: امام صادق علیه السلام فرمود - 362

قلب چیره و غالب مى شود و قلب را  زيرا قلب پیوسته به گناه تن در مى دھد تا جايى كه گناه بر

 .دگرگون مى سازد

 : حديث

أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ إِنَّ الْعبد  بانٍ عنِ الْفُضيلِ بنِ يسارٍ عنبنِ محمدٍ عنِ الْوشاءِ عن أَ و عنِ الْحسينِ بنِ محمدٍ عن معلَّى 363

هنى عوزفَي بالذَّن ذْنِبلَي قزالر 

 : ترجمه

به راستى كه بنده گناه مى كند پس در نتیجه ، رزق و روزى : السلام فرمود امام باقر علیه - 363

 . گیردمى شود و كناره مى او از او دور

 : حديث

364 و نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم ننِ طَرِيفٍ عانَ بملَيس نةَ علَبدِ  ثَعبع

دبالْع رِمحي بقُولُ إِنَّ الذَّني هتمِعاللَّهِ ع قَالَ س قزالر 
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 : ترجمه

به راستى كه گناه باعث محروم شدن بنده از روزى مى : السلام فرمود امام صادق علیه - 364

 .شود

 : حديث

 عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ عنِ الْفُضيلِ اللَّهِ بنِ محمدٍ عن علِي بنِ الْحكَمِ عنِ أَبانِ بنِ عثْمانَ و عن محمدِ بنِ يحيى عن عبدِ 365

ذْنِبلَ لَيجوا إِنَّ الرمةَ إِذْ أَقْسذِهِ الْآيلَا هت و قزالر هنأُ عردفَي بالذَّن مِن ها طائِفلَيع ونَ فَطافثْنتسلا ي و بِحِينصها منرِمصلَي 

 ربك و هم نائِمونَ

  الْفُضيلِ مِثْلَه ي فِي الْمحاسِنِ عنِو رواه الْبرقِ

 : ترجمه

 ھمانا مرد گناه مى كند در نتیجه رزق و روزى از او دور مى: باقر علیه السلام فرمود امام - 365

نمودند كه آن باغ را صبحگاھان مى  آنگاه كه سوگند ياد)) :شود، و سپس اين آيه را تلاوت فرمود

خواب بودند طواف كننده اى از جانب  فتند پس در حالى كه ايشان دربريم و ان شاء االله نگ

 )88( ((.(ساخت و آن را نابود(پروردگارت بر آن باغ طواف نمود 

 : حديث

366 و محنِ مب دمأَح نع هنعنرٍ عكَينِ بنِ ابالٍ عنِ فَضنِ ابدٍ ع بقُولُ إِذَا أَذْندِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعصِيرٍ قَالَ سلُ  أَبِي بجالر

  فْلِح بعدها أَبداًزاد زادت حتى تغلِب علَى قَلْبِهِ فَلَا ي خرج فِي قَلْبِهِ نكْتةٌ سوداءُ فَإِنْ تاب انمحت و إِنْ

 : ترجمه

ھر گاه مرد مرتكب : صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود از امام: اءبى بصیر گويد - 366

سیاھى ظاھر مى شود پس اگر توبه نمود آن سیاھى محو مى  گناھى شود در قلب او نقطه

ى كه سیاھى بر قلبش آن سیاھى نیز افزوده مى شود تا جاي شود ولى اگر بر گناھش افزود بر

 .ھرگز به رستگارى نمى رسد چیره مى گردد پس بعد از آن

 : حديث

367 و وبأَبِي أَي نوبٍ عبحنِ منِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح نع هنع دبفَرٍ ع قَالَ إِنَّ الْععأَبِي ج نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نع  أَلُ اللَّهسي

لٍالْحا إِلَى أَجهاؤأْنِهِ قَضش كُونُ مِنةَ فَيقُولُ اجباً فَيذَن دبالْع ذْنِبطِي ءٍ فَيقْتٍ بإِلَى و قْضِ  قَرِيبٍ أَولَكِ لَا تالَى لِلْمعت و كاربت اللَّه
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هرِماح و هتاجح مالْحِر بجوتاس طِي وخلِس ضرعت هيفَإِنانَ مِن  

 : ترجمه

بنده اى از خداوند حاجتى را ) گاه باشد(به راستى كه : فرمود امام باقر علیه السلام - 367

قصد خداوند اين است كه تا زمانى نزديك يا تا درنگى اندك ) مورد در آن(درخواست مى كند و 

ود پس خداوند تبارك و  در اين فاصله آن بنده مرتكب گناھى مى ش سازد پس  حاجت او را برآورده

 با گناه(حاجتش را برآورده مساز و او را محروم گردان زيرا او : فرشته خود مى فرمايد تعالى به

 . خود را در معرض خشم من قرار داد و مستوجب بى بھرگى از رحمت من گشت) خويش 

 : حديث

368 لِيأَبِي ع نع دِ وبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَشنالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبالْج  مرحفَي بالذَّن ذْنِبلَ يجدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ الربأَبِي ع 

احِبِهِ مِنفِي ص عرأَس ىيلَ السمإِنَّ الْع لِ ولَاةَ اللَّيمِ صكِّينِ فِي اللَّحالس 

 : ترجمه

 به راستى كه مرد مرتكب گناھى مى شود و در نتیجه از: دامام صادق علیه السلام فرمو - 368

رود  نماز شب محروم مى ماند و حقا كه كردار زشت از چاقويى كه در آن گوشت فرو مى) انجام )

 .سريعتر در صاحب خود اثر مى گذارد

 : حديث

يعملْها فَإِنه ربما عمِلَ الْعبد السيئَةَ   اللَّهِ ع قَالَ من هم بِالسيئَةِ فَلَابكَيرٍ عن أَبِي عبدِ و بِالْإِسنادِ عنِ ابنِ فَضالٍ عنِ ابنِ 369

بالر اهرفَي دعب لَك لَالِي لَا أَغْفِرج تِي وعِز قُولُ والَى فَيعت و كاربداً تأَب ذَلِك  

 : ترجمه

از قصد خود (ھر كس قصد نمود كه كار بدى انجام دھد : لسلام فرمودعلیه ا امام صادق - 369

 چنین نكند زيرا چه بسا كه بنده اى مرتكب كار بدى مى گردد پس پروردگار تبارك و تعالى (برگردد و

 . بخشايم سوگند به عزت و بزرگى ام كه پس از اين ھرگز تو را نمى: به او مى نگرد و مى فرمايد

 : حديث

370 ع ولِيأَبِي ع نِ نع ارزِيهنِ مب لِيع نع وبنِ أَيى بعِيس نع رِيعأَبِي  الْأَش نةَ عاررز نرٍ عكَينِ بنِ ابةَ عورنِ عالْقَاسِمِ ب

ذَلِك السواد و إِنْ  ذَنباً خرج فِي النكْتةِ نكْتةٌ سوداءُ فَإِنْ تاب ذَهبأَذْنب  ع قَالَ ما مِن عبدٍ إِلَّا و فِي قَلْبِهِ نكْتةٌ بيضاءُ فَإِذَا جعفَرٍ



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 اللَّهِ عز و خيرٍ أَبداً و هو قَولُ يغطِّي الْبياض فَإِذَا غَطَّى الْبياض لَم يرجِع صاحِبه إِلَى تمادى فِي الذُّنوبِ زاد ذَلِك السواد حتى

لى قُلُوبِهِملْ رانَ علَّ بونَ جكْسِبوا يما كان -  

 : ترجمه

 ھیچ بنده اى نیست مگر اينكه در قلب او نقطه اى سفید: امام باقر علیه السلام فرمود - 370

اگر  است پس ھر گاه مرتكب گناھى شود در درون آن نقطه سفید نقطه اى سیاه نمايان شود پس

كشید آن سیاھى  گناھانش به درازا) ادامه داد و( نمود آن نقطه سیاه از بین مى رود ولى اگر توبه

روى سفیدى را  افزوده مى شود تا جايى كه تمام سفیدى را مى پوشاند پس ھر گاه سیاھى

گفتار خداوند عزوجل است  بپوشاند ديگر آن گناھكار ھرگز به سوى خیر باز نمى گردد و اين معناى

((.مى كردند زنگارى بر دلھاشان مى شد بلكه آنچه را كه كسب :))ى فرمايدكه م
)89( 

 : حديث

عِيسى عن أَبِي عمرٍو  ن علِي بنِ مهزِيار عن حمادِ بنِعنِ الْحسينِ بنِ إِسحاق ع و عنه و عن محمدِ بنِ يحيى جمِيعاً 371

اه حتى ينعِم علَى الْعبدِ بِنِعمةٍ فَيسلُبها إِي سمِعته يقُولُ كَانَ أَبِي يقُولُ إِنَّ اللَّه قَضى قَضاءً حتماً لَا الْمدائِنِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

  الْعبد ذَنباً يستحِق بِذَلِك النقِمةَ يحدِثَ

 : ترجمه

پدرم امام باقر علیه : روايت كند كه فرمود اءبى عمر مدائنى از امام صادق علیه السلام - 371

و قضاى حتمى اش بر اين قرار گرفته كه نعمتى را  به راستى كه خداوند حكم: السلام مى فرمود

بلكه اگر نعمتى را به او بخشید آن را از وى سلب (بگیرد  بنده اى نبخشد و سپس آن را از اوبه 

پس در واقع خود (گناھى كند و در نتیجه سزاوار خشم الھى گردد  مگر اينكه آن بنده) نمى كند

 .(از خود سلب مى كند بنده با گناھش نعمت را

 : حديث

372 و ى عيحنِ يدِ بمحم ننِعدِ بمحم ندٍ عمحنِ مب دمأَح ا نقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعةَ قَالَ ساعمس نانٍ عسِن  اللَّه معأَن

ذْنِبى يتح اها إِيهلَبةً فَسمدٍ نِعبلَى عع لْبالس بِذَلِك حِقتسباً يذَن 

 : ترجمه

نعمتى را به بنده  خداوند: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: ويدسماعه گ - 372
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سبب آن سزاوار سلب  اش نمى بخشد كه آن را از او بگیرد مگر اينكه مرتكب گناھى شود و به

 .نعمت گردد

 : حديث

373 لِي ونِ الْودِ بمحم نع لِينِ عنِ بسنِ الْحب لِيع نع هنقَالَ إِنَّ دِع هدِ اللَّهِ ع أَنبأَبِي ع نع قُوبعنِ يب سوني نع  كُمدأَح

  بِالذُّنوبِ فَتوقَّوها ما استطَعتم و لَا تمادوا فِيها لَيكْثِر الْخوف مِن السلْطَانِ و ما ذَلِك إِلَّا

 : ترجمه

به راستى كه كسى از شما بسیار از سلطان مى ترسد و : فرمود مامام صادق علیه السلا - 373

 گناھان است پس ، از گناھان تا مى توانید پرھیز كنید و در گناھان فرو اين ترسش فقط به خاطر

 .نمانید

 : حديث

أَمِير الْمؤمِنِين ع لَا وجع أَوجع لِلْقُلُوبِ مِن الذُّنوبِ  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس رفَعه قَالَ قَالَ و عن علِي بنِ 374

  بِالْموتِ واعِظاً خوف أَشد مِن الْموتِ و كَفَى بِما سلَف تفَكُّراً و كَفَى و لَا

 : ترجمه

ھیچ  اھان نیست وھیچ دردى براى دلھا دردناكتر از گن: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 374

 ترسى سخت تر از مرگ نیست و آنچه كه سپرى گشته است براى انديشیدن كافى است و مرگ

 .به عنوان اندرزدھنده كفايت مى كند

 : حديث

375 نِ وسنِ الْحب لِيع نع دٍ الْكُوفِيمحنِ مب دمأَح ننِ هِلَالٍ ال عاسِ ببنِ الْعع االْمِيثَمِيضالر تمِعقَالَ س امِيقُولُ  شع ي

  يعملُونَ أُحدِثَ لَهم مِن الْبلَاءِ ما لَم يكُونوا يعرِفُونَ كُلَّما أَحدثَ الْعِباد مِن الذُّنوبِ ما لَم يكُونوا

 : ترجمه

ھر گاه بندگان : ى فرموداز امام رضا علیه السلام شنیدم كه م :عباس بن ھلال شامى گويد - 375

كه پیش از آن مرتكب چنین گناھانى نمى شدند بلاھايى براى آنھا پیش  گناھانى را انجام دھند

 .آن چنین بلاھايى را سراغ نداشتند مى آيد كه پیش از

 : حديث

صالِحٍ عنِ  ميرِي عن أَحمد بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن بكْرِ بنِعنِ الْحِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي عِقَابِ الْأَعمالِ عن أَبِيهِ 376



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

نع اهِيمرنِ إِبدِ اللَّهِ ببع نع لِينِ عنِ بيسأَبِيهِ ع قَالَ قَالَ الْح ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع فَرِيعفَرٍ الْجعأَ ج نولُ اللَّهِ ص مسر بذْن

وه و ارلَ النخد احِكض وه باً واكٍ ذَنب 

 : ترجمه

ھر كس مرتكب گناھى شود در حالى كه خندان : علیه و آله فرمود رسول خدا صلى االله - 376

 .چشم گريان به آتش دوزخ درافتد با) در روز قیامت (است 

 : حديث

377 و محم نأَبِيهِ ع نهِفِي الْعِلَلِ عياجِيلَونِ أَبِي الْقَاسِمِ مدِ ب نانٍ عنِ سِندِ بمحم نع الْكُوفِي لِينِ عدِ بمحم ننِ  علِ بفَضم

اكلُ إِيفَضا مدِ اللَّهِ ع قَالَ يبأَبِي ع نع رمإِلَ ع ا هِياللَّهِ م ا فَونتا شِيعهذِّرح و وبالذُّن دٍوى أَح  كُمدإِنَّ أَح كُما إِلَيهمِن عرأَس

ةُ مِنرعالْم هصِيبلَت و قْمالس هصِيبلَي هإِن وبِهِ وإِلَّا بِذُن ا ذَاكم لْطَانِ والس وا هم و قزالر هنع سبحلَي هإِن وبِهِ وإِلَّا بِذُن ا ذَلِكإِلَّا  م

فَلَما رأَى ما قَد دخلَنِي قَالَ أَ  إِلَّا بِذُنوبِهِ حتى يقُولَ من حضره لَقَد غُم بِالْموتِ ذُنوبِهِ و إِنه لَيشدد علَيهِ عِند الْموتِ و ما ذَاكبِ

  لَكُم فِي الدنيا ؤاخذُونَ بِها فِي الْآخِرةِ و عجلَتذَاك و اللَّهِ إِنكُم لَا ت تدرِي لِم ذَاك قُلْت لَا قَالَ

 : ترجمه

گناھان بر  از گناھان بپرھیز و شیعیان ما را نیز از! اى مفضل : امام صادق علیه السلام فرمود - 377

سوى شما مى آيند  سوگند به خدا كه گناھان به سوى ھیچ كس با شتاب تر از آنكه به. حذر دار

اين نیست مگر به  مى روند، ھمانا كسى از شما را از ناحیه سلطان رنج و سختى مى رسد ون

سبب گناھانش و  خاطر گناھانش و كسى از شما دچار بیمارى مى شود و اين نیست مگر به

دلیل گناھانش و  كسى از شما رزق و روزى اش از او باز داشته مى شود و اين نیست مگر به

نزد او حاضر است مى  رگ دچار فشار زياد مى شود تا آنجا كه كسى كه دركسى از شما ھنگام م

راوى . خاطر گناھانش  او به خاطر مرگ دلتنگ و غمگین شده است و اين نیست مگر به: گويد

شیعیان به چنین بلاھايى دچار  در اينجا من از سخنان حضرت به فكر فرو رفتم كه چرا بايد: گويد

: دانى كه چرا چنین است ؟ عرض كردم  آيا مى: ه اين حال ديد فرمودشوند؟ و حضرت چون مرا ب

آن است كه شما به سبب گناھانتان در آخرت  سوگند به خدا كه اين به خاطر: حضرت فرمود. خیر

تا پاك به آن دنیا (كیفرتان در اين دنیا تعجیل شده است  مورد مؤ اخذه قرار نگیريد و در عقوبت و

 .(كوچ كنید
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 بُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمَعَاصِيبَا - 41

 خوددارى نمودن از گناھان باب وجوب - 41

 : حديث

 عبدِ الْحمِيدِ عن أَبِي أُسامةَ عن أَبِي عبدِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن إِبراهِيم بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 378

 الْمعاصِي النهارِ قُلْت و ما سطَوات اللَّهِ قَالَ الْأَخذُ علَى سمِعته يقُولُ تعوذُوا بِاللَّهِ مِن سطَواتِ اللَّهِ بِاللَّيلِ و اللَّهِ ع قَالَ

 : ترجمه

در شبانه روز از سخت گرفتن ھا و چیره گشتن ھاى خداوند : السلام فرمود امام صادق علیه - 378

: سخت گرفتن ھاى خداوند چیست ؟ حضرت فرمود: عرض كردم : راوى گويد. بريد به خدا پناه

 . بر نافرمانى ھايشان گرفتن بندگان

 : حديث

379 و نع دِيهالن دمنِ أَحدِ بمحم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع لٍ عجر نانَ عثْمنِ عرِو بملَىعع قنِ ع قَالَ حسأَبِي الْح ن 

 تطَهرها اللَّهِ أَنْ لَا يعصى فِي دارٍ إِلَّا أَضحاها لِلشمسِ حتى

 : ترجمه

بر خداوند سزاوار است كه در ھیچ خانه اى نافرمانى اش : السلام فرمود امام رضا علیه - 379

يعنى سقف آن خانه را بردارد تا (ید نمايان كند درون آن خانه را براى خورش نشود جز اينكه

 .تا خورشید آن خانه را پاك سازد) درون آن بتابد خورشید به

 : حديث

هيثَمِ بنِ واقِدٍ محبوبٍ عنِ الْ محمدٍ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ جمِيعاً عنِ ابنِ و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 380

لَيس مِن  أَنبِيائِهِ إِلَى قَومِهِ و أَوحى إِلَيهِ أَنْ قُلْ لِقَومِك إِنه اللَّهِ ع يقُولُ إِنَّ اللَّه عز و جلَّ بعثَ نبِياً مِن الْجزرِي قَالَ سمِعت أَبا عبدِ

اسٍ كَانلَا ن ةٍ ويلِ قَرأَهمهابتِي فَأَصلَى طَاعإِلَّا وا ع ها أَكْرإِلَى م ا أُحِبملُوا عوحاءُ فَترا سا  فِيهونَ إِلَى محِبا يمع ملَه لْتوحت

 ضراءُ فَتحولُوا عما أَكْره إِلَى ما أُحِب إِلَّا تحولْت يهاقَريةٍ و لَا أَهلِ بيتٍ كَانوا علَى معصِيتِي فَأَصابهم فِ يكْرهونَ و لَيس مِن أَهلِ

ه و قُلْ عِندِي ذَنب أَغْفِر سبقَت غَضبِي فَلَا تقْنطُوا مِن رحمتِي فَإِنه لَا يتعاظَم لَهم عما يكْرهونَ إِلَى ما يحِبونَ و قُلْ لَهم إِنَّ رحمتِي

انِدِينعوا مضرعتلَا ي ملَه داتٍ عِنطَوائِي فَإِنَّ لِي سلِيخِفُّوا بِأَوتسلَا ي طِي وخلْقِي لِسخ ءٌ مِنيا شلَه قُومبِي لَا يغَض  
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 : ترجمه

اوند عزوجل خد: السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه: ھیثم بن واقد جزرى گويد - 380

: ساخت و به او وحى فرستاد كه به قومت بگو پیامبرى از پیامبرانش را به سوى قومش مبعوث

طاعت و فرمانبردارى من باشند پس در آن حال به  ھیچ اھل قريه اى و ھیچ مردمى نبودند كه بر

نظر من آنچه كه مورد پسند من است به سوى آنچه كه در  آنان خوشى و شادمانى برسد و آنان از

نیز از آنچه كه آنان دوست مى دارند به سوى آنچه كه ناپسند  ناپسند است برگردند جز اينكه من

ھیچ اھل قريه اى و ھیچ اھل خانه اى نبودند كه بر نافرمانى من  مى شمرند باز مى گردم و

چه كه آنان ناخوشى برسد و آنان از آنچه كه ناپسند من است به سوى آن باشند پس در آن حال به

باز گردند جز اينكه من نیز از آنچه كه براى آنان ناخوشايند است به سوى  مورد پسند من است

رحمت من بر خشم من پیشى دارد : و به آنان بگو. مى دارند باز مى گردم  آنچه كه دوست

رحمت من نومید نشويد زيرا گناھى كه از آن چشم پوشى مى كنم در نزد من بزرگ  بنابراين از

در مورد كسانى كه با خشم من سر ستیزه دارند پادرمیانى نكنند و دوستان : آنان بگو ت و بهنیس

 كوچك نشمرند زيرا در ھنگام خشم من براى من قھر و غلبه اى است كه ھیچیك از مخلوقات مرا

 .من در برابر آن تاب ايستادگى ندارد

 : حديث

381 اشِمِ والْه اهِيمرنِ إِبب لِيع ننِعدِ بمحهِ مدج نع ي فَرِيعانَ الْجملَيس ندِ اللَّهِ عيبنِ عدِ بمحنِ منِ بسا ع  الْحضنِ الرع

مِن بِيلَّ إِلَى نج و زع ى اللَّهحقَالَ أَو لَي و كْتارب ضِيتإِذَا ر و ضِيتر تاءِ إِذَا أُطِعبِيالْأَنس  تغَضِب صِيتإِذَا ع ةٌ وايكَتِي نِهرلِب

و تنلَع تإِذَا غَضِب ى ورالْو مِن ابِعلُغُ السبتِي تنلَع  

 : ترجمه

: پیامبرانش وحى فرستاد كه  خداوند عزوجل به سوى يكى از: امام رضا علیه السلام فرمود - 381

بركت مى بخشم و براى خیر و  ر گاه خوشنود باشمھر گاه اطاعت شوم خوشنود مى گردم و ھ

خشمگین مى گردم و ھر گاه خشمگین  بركت من نھايت و پايانى نیست و ھر گاه نافرمانیم شود

من تا ھفت نسل را فرا مى گیرد و به  شوم لعنت مى فرستم و از رحمت خود دور مى كنم و لعنت

 .آنان مى رسد

 : حديث

قَالَ يقُولُ اللَّه عز و جلَّ إِذَا  عنِ ابنِ محبوبٍ عن عبادِ بنِ صهيبٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع براهِيم عن أَبِيهِو عن علِي بنِ إِ 382
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لَّطْترِفُنِي سعي نانِي مصرِفُنِي ععلَا ي نهِ ملَيع 

 : ترجمه

كسى كه مرا مى  ھر گاه: اوند عزوجل مى فرمايدخد: امام صادق علیه السلام فرمود - 382

 . شناسد نافرمانى ام كند كسى را كه مرا نمى شناسد بر او مسلط مى گردانم

 : حديث

383 ةٍ مِنعِد نع نِ ونِ اباطٍ عبنِ أَسب لِيع نادٍ عنِ زِيلِ بهس نا عابِنحنِ ع قَا أَصسأَبِي الْح نفَةَ عرلَّ فِي عج و زلَ إِنَّ لِلَّهِ ع

ركَّع لَصب علَيكُم  معاصِي اللَّهِ فَلَو لَا بهائِم رتع و صِبيةٌ رضع و شيوخ يومٍ و لَيلَةٍ منادِياً ينادِي مهلًا مهلًا عِباد اللَّهِ عن كُلِّ

  رضاًالْعذَاب صباً ترضونَ بِهِ 

 : ترجمه

به راستى كه براى خداوند عزوجل در ھر روز و شب ندادھنده : فرمود امام رضا علیه السلام - 383

اى بندگان خدا دست نگه داريد و درنگ كنید از بجاى آوردن : دھد اى ھست كه ندا در مى

نبودند عذابى بر اگر چھارپايان چرنده و كودكان شیرخوار و پیران قد خمیده  معصیتھاى الھى ، پس

 .ريخت كه به سبب آن كوبیده و ريزه ريزه مى شديد شما فرو مى

 : حديث

 لَم أَكِلْه إِلَى غَيرِي و أَيما عبدٍ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص قَالَ اللَّه جلَّ جلَالُه أَيما عبدٍ أَطَاعنِي محمد بن علِي بنِ الْحسينِ قَالَ 384

  نفْسِهِ ثُم لَم أُبالِ فِي أَي وادٍ هلَك عصانِي وكَلْته إِلَى

 : ترجمه

خداوند جل جلاله مى : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى: امام باقر علیه السلام فرمود - 384

اى كه نافرمانى او را به غیر خودم وانمى گذارم و ھر بنده  ھر بنده اى كه از من فرمان برد: فرمايد

 .وامى گذارم سپس باكى ندارم كه در كجا به ھلاكت برسد  ام كند او را به خودش

 : حديث

385 ولُ اللَّهِ ص قَالَ اللَّهسقَالَ ر هِ قَالَ ولَيع لَّطْترِفُنِي سعي نلْقِي مخ انِي مِنصلَّ إِذَا عج و زرِفُ ععلَا ي نلْقِي مخ نِيمِن 

 : ترجمه

گاه كسى از  ھر: خداوند عزوجل مى فرمايد: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 385
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را كه مرا نمى  مخلوقات من كه مرا مى شناسد نافرمانى ام كند من نیز از مخلوقات خود كسى

 . شناسد بر او مسلط مى گردانم

 : حديث

386 تنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم نع كِّلِوو نمرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع  ع ادِقدِ اللَّهِ الصبا عأَب مِعس

نم اللَّه با أَحقُولُ مثَّلَ يمت ثُم اهصع 

   تَعْصِي الْإِلَهَ وَ أَنْتَ تُظْھِرُ حُبَّهُ
 بَدِيعُ عَالِھَذَا مُحَالٌ فِي الْفِ 

   لَوْ كَانَ حُبُّكَ صَادِقاً لَأَطَعْتَهُ
 يُحِبُّ مُطِیعُ إِنَّ الْمُحِبَّ لِمَنْ 

 

 : ترجمه

روايت كند كه حضرت  ابن اءبى عمیر از كسى كه از حضرت صادق علیه السلام شنیده است - 386

 :رت اين شعر را مثال آوردحض سپس. كسى كه نافرمانى خدا را كند خداوند را دوست ندارد: فرمود

 كنى خداوند را عصیان مى كنى و دوستى اش را اظھار مى

 اين كارى ناممكن و شگفت است

 كن اگر دوستى ات صادقانه است فرمانبرى اش

 به راستى كه محب فرمانبردار محبوب است

 : حديث

اللَّه علَى معصِيتِهِ لَكَانَ يجِب أَنْ لَا   أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ لَو لَم يتوعدِالْبلَاغَةِ عن محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ 387

 لِنِعمِهِ يعصى شكْراً

 : ترجمه

اگر خداوند ھم بر معصیتش وعید دوزخ را نداده ) حتى : (علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 387

 .شكر نعمتھايش واجب بود كه معصیت نشودبه خاطر  بود باز ھم

 : حديث

388 ذُّرعةِ تمالْعِص قَالَ ص مِن اصِي قَالَ وعالْم 

 : ترجمه
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) انجام (پاكدامنى دشوارى و محال گرديدن ) اسباب (از : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 388

 دمى از آن گناه به دور مى ماند و اينزيرا اگر انجام گناھى دشوار يا محال گرديد آ) گناھان است

 .(خود سبب پاكى مى گردد

 : حديث

 فَهو يوم عِيدٍ اللَّه صِيامه و شكَر قِيامه و كُلُّ يومٍ لَا تعصِي اللَّه فِيهِ قَالَ و قَالَ ع فِي بعضِ الْأَعيادِ إِنما هو عِيد لِمن قَبِلَ 389

 : ترجمه

 اين روز براى كسى عید است كه: امیرالمؤ منین علیه السلام در يكى از عیدھا فرمود - 389

مرتكب  خداوند روزه اش را پذيرفته از نمازش تشكر به جاى آورده است و ھر روزى كه در آن

 . معصیت خدا نشوى آن روز، روز عید است

  الْمُحَرَّمَةِوُجُوبِ اجْتِنَابِ الشَّھَوَاتِ وَ اللَّذَّاتِ بَابُ - 42

 خوددارى كردن از شھوات و لذتھاى حرام باب وجوب - 42

 : حديث

بكَيرٍ عن  محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ الْحكَمِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 390

منِ حةَ بزمةُحنفَرٍ ع قَالَ الْجعأَبِي ج نانَ عكَارِهِ فِي رلَى الْمع ربص نرِ فَمبالص كَارِهِ وفُوفَةٌ بِالْمحم  منهج ةَ ونلَ الْجخا دينالد

فُوفَةٌ بِاللَّذَّاتِ وحا  مهتوهش ا وهلَذَّت هفْسطَى نأَع ناتِ فَموهالشارلَ النخد  

 : ترجمه

بھشت با سختى ھا و صبر پوشیده است پس كسى كه بر : فرمود امام باقر علیه السلام - 390

و دوزخ با لذتھا و شھوتھا پوشیده شده است . بھشت وارد مى شود سختى ھاى دنیا صبر كند به

 .لذت و شھوت نفسانى را ببخشد به آتش داخل مى گردد پس كسى كه به نفس خود

 : حديث

اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع ترك  الْحكَمِ عن رجلٍ عن أَبِي الْعباسِ الْبقْباقِ عن أَبِي عبدِ و عنه عن أَحمد عن علِي بنِ 391

مِن رسطِيئَةِ أَيا الْخةِ سوهش مِن كَم ةِ وبوطَلَبِ التناً طَوِيلًا وزح ثَترةٍ أَوحاً عفَر لِذِي لُب كرتي ا فَلَمينالد حفَض توالْم  

 : ترجمه

ترك گناه از طلب توبه : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین: امام صادق علیه السلام فرمود - 391

ى شود، و مرگ ، دنیا را گذراندن باعث اندوه طولان آسانتر است و چه بسا ساعتى به شھوت
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 .نمى گذارد رسوا مى كند و براى خردمند شادى

 : حديث

إِسماعِيلَ بنِ  عن أَحمد بنِ محمدٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْمغِيرةِ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْخِصالِ عن أَبِيهِ عن سعدٍ 392

شهوةً حاضِرةً لِموعِدٍ  عن آبائِهِ عن علِي ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص طُوبى لِمن ترك لسكُونِي عنِ الصادِقِ جعفَرِ بنِ محمدٍمسلِمٍ ا

هري لَم 

 : ترجمه

خوشا به :  فرمودو آله امیرالمؤ منین علیه السلام روايت كند كه رسول خدا صلى االله علیه - 392

 .را نديده است ترك كند حال كسى كه میل نفسانى حاضر و آماده را به خاطر وعده اى كه آن

 الْمُحَقَّرَاتِ مِنَ الذُّنُوبِ بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ - 43

 شمرده مى شوند باب وجوب خوددارى كردن از گناھانى كه كوچك - 43

 : حديث

393  قُوبعي نب دمحنِمب لِيع نلِ عنِ الْفَضاعِيلَ عمنِ إِسدِ بمحم نع أَبِيهِ و نع اهِيمررٍ  إِبيمنِ أَبِي عنِ ابمِيعاً عاذَانَ جنِ شب

قُلْت و   ع اتقُوا الْمحقَّراتِ مِن الذُّنوبِ فَإِنها لَا تغفَراللَّهِ الْحمِيدِ عن أَبِي أُسامةَ زيدٍ الشحامِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ عن إِبراهِيم بنِ عبدِ

  طُوبى لِي إِنْ لَم يكُن لِي غَير ذَلِك ما الْمحقَّرات قَالَ الرجلُ يذْنِب الذَّنب فَيقُولُ

 : ترجمه

ده مى شوند بترسید زيرا آنھا كوچك شمر از گناھانى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 393

اينكه مرد : گناھان كوچك كدامند؟ حضرت فرمود : عرض كردم: راوى گويد. بخشیده نمى شوند

 . جز اين گناه گناھى ديگر نداشتم خوشا به حال من اگر: گناھى كند و بگويد

 : حديث

394 نِ ودِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نعنى عقُولُ  عِيسنِ ع يسا الْحأَب تمِعةَ قَالَ ساعمس نى عنِ عِيسانَ بثْمع 

سر حتى تعطُوا فِي ال فَإِنَّ قَلِيلَ الذُّنوبِ يجتمِع حتى يكُونَ كَثِيراً و خافُوا اللَّه لَا تستكْثِروا كَثِير الْخيرِ و لَا تستقِلُّوا قَلِيلَ الذُّنوبِ

فصالن فُسِكُمأَن مِن  

 : ترجمه
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كارھاى خیر زياد را زياد نشمريد و : كه فرمود از امام رضا علیه السلام شنیدم: سماعه گويد - 394

جمع مى شوند و زياد مى گردند و از خداوند در پنھانى  گناھان كم را كم ندانید زيرا گناھان كم

 .درباره خود به انصاف رفتار كنید  خودتانبترسید تا آنجا كه

 : حديث

395 نِ وارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نو عادٍ قَالَ قَالَ أَبزِي نةَ علَبثَع نالِ عجالْح الٍ ونِ فَضدِ اللَّهِ ع  اببع

قَرعاءَ ما بِها مِن حطَبٍ فَقَالَ  لِأَصحابِهِ ائْتوا بِحطَبٍ فَقَالُوا يا رسولَ اللَّهِ نحن بِأَرضٍ  بِأَرضٍ قَرعاءَ فَقَالَإِنَّ رسولَ اللَّهِ ص نزلَ

بعضٍ فَقَالَ رسولُ اللَّهِ ص هكَذَا تجتمِع الذُّنوب ثُم  قَدر علَيهِ فَجاءُوا بِهِ حتى رموا بين يديهِ بعضه علَى ص فَلْيأْتِ كُلُّ إِنسانٍ بِما

أَحصيناه فِي إِمامٍ  أَلَا و إِنَّ طَالِبها يكْتب ما قَدموا و آثارهم و كُلَّ شيءٍ إِياكُم و الْمحقَّراتِ مِن الذُّنوبِ فَإِنَّ لِكُلِّ شيءٍ طَالِباً قَالَ

بِينٍم  

 : ترجمه

در ) با ياران خود(آله  ھمانا رسول خدا صلى االله علیه و: امام صادق علیه السلام فرمود - 395

اى : ھیزم بیاوريد، عرض كردند مقدارى: زمینى بى گیاه فرود آمدند، حضرت به ياران خود فرمود

ھر كدام از شما : ودحضرت فرم. نیست  رسول خدا ما در مكانى بى گیاه ھستیم و در اينجا ھیزم

ھر كدام مقدارى ھیزم آوردند و در ) نگذشته بود كه  چیزى(به اندازه اى كه مى توانید بیاوريد، 

گناھان نیز اينگونه جمع مى : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول. مقابل پیامبر روى ھم ريختند

 اى دارد و ھمانا جوينده گناھان گناھان كوچك حذر كنید زيرا ھر چیز جوينده از: شوند سپس فرمود

و ھر چیز را  ))پیش فرستاده اند و اثرھاى آنھا را مى نويسد) مردم (آنچه را كه ) است  كه فرشته(

((. در پیشوايى آشكار فراھم كرده ايم
)90( 

 : حديث

396 اءِ وشنِ الْودٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحفَرٍ ع قَالَ ععأَبِي ج نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع نع 

جلَّ يقُولُ و نكْتب ما قَدموا   أَحدكُم أُذْنِب و أَستغفِر إِنَّ اللَّه عز وطَالِباً يقُولُ سمِعته يقُولُ اتقُوا الْمحقَّراتِ مِن الذُّنوبِ فَإِنَّ لَها

ناهيصءٍ أَحيكُلَّ ش و مهآثار ةٍ وبمِثْقالَ ح كها إِنْ تلَّ إِنج و زقَالَ ع بِينٍ وةٍ  فِي إِمامٍ مرخفِي ص كُنلٍ فَتدرخ فِي مِن أَو

  يأْتِ بِها اللّه إِنَّ اللّه لَطِيف خبِير السماواتِ أَو فِي الْأَرضِ
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 : ترجمه

كوچك شمرده مى شوند پرھیز كنید زيرا آن  از گناھانى كه: امام باقر علیه السلام فرمود - 396

) س از آن پ(گناه مى كنم و : شما مى گويد فرشته اى جوينده دارد، كسى از) نیز(گناھان 

و ما آنچه را كه پیش فرستاده اند و )) :مى فرمايد استغفار مى كنم ، به راستى كه خداى عزوجل

(( مى نويسیم و ھر چیزى را در پیشوايى آشكار گرد آورده ايم آثار آنھا را
به  :))و مى فرمايد )19(

آسمانھا يا در زمین باشد خداوند  درستى كه اگر آن به اندازه دانه خردلى در دل سنگى بزرگ يا در

 )92(. ((بیاردش ھمانا كه خداوند باريك بین و آگاه است

 : ثحدي

397 نِ ودِ بمحم ندٍ عمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم ندِ اللَّهِ عبأَبِي ع نع ثَهدح نمكِيمٍ عنِ حدِ بمحم نانٍ عع قَالَ  سِن

موي فَعنا يم رغصع لَا ي مِنِينؤالْم قَالَ أَمِير  ةِ واماالْقِيوا فِيمةِ فَكُونامالْقِي موي رضا يم رغصلَا ي نايع نلَّ كَمج و زع اللَّه كُمربأَخ  

 : ترجمه

 :امام صادق علیه السلام فرمود - 397

چیزى كه در روز قیامت سودمند است كوچك : منین على علیه السلام فرموده است  امیرالمؤ

 وز قیامت زيانبار است ناچیز نیست پس در آنچه كه خداوند عزوجل به شماچیزى كه در ر نیست و

 . خبر داده است مانند كسى باشید كه به چشم خود ھمه آنھا را ديده است

 : حديث

 الذُّنوبِ ما استهانَ بِهِ صاحِبه نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ أَشد محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 398

 : ترجمه

انجام دھنده آن ،  سخت ترين گناھان گناھى است كه: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 398

 .آن را ناچیز بشمرد

 : حديث

399 فختا اسوبِ مالذُّن دقَالَ ع أَش قَالَ و هاحِببِهِ ص 

 : ترجمه

سخت ترين گناھان گناھى است كه انجام دھنده آن ، : ین علیه السلام فرمودمن امیرالمؤ - 399

 .بشمارد آن را سبك

 : حديث
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زيدٍ عنِ الصادِقِ ع عن آبائِهِ ع فِي حدِيثِ  الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن شعيبِ بنِ واقِدٍ عنِ الْحسينِ بنِ محمد بن علِي بنِ 400

 أَعينِكُم و لَا تستكْثِروا شيئاً مِن الْخيرِ و إِنْ كَثُر فِي اللَّهِ ص قَالَ لَا تحقِّروا شيئاً مِن الشر و إِنْ صغر فِي مناهِي أَنَّ رسولَالْ

عم غِيرلَا ص فَارِ وتِغالِاس عم لَا كَبِير هفَإِن نِكُميأَع ارِالْإِصر  

 : ترجمه

علیه السلام از پدران بزرگوارش و آنان از رسول خدا صلى االله علیه و آله در  امام صادق - 400

از امور مورد نھى سخن به میان آمده است روايت كنند كه رسول خدا صلى االله علیه و  حديثى كه

اگر   و ھیچ خیرى راھیچ بدى و شرى را اگر چه در نظر شما كوچك باشد كوچك نشمريد: فرمود آله

وجود ندارد و با  بزرگ) ديگر گناه (چه در چشم شما زياد باشد زياد مشمريد زيرا با وجود استغفار 

مى توان از گناه بزرگ طلب  زيرا با استغفار(كوچك نیست ) بر گناه ديگر گناه (اصرار و پافشارى 

 .(زرگ مى شودب آمرزش نمود و با اصرار بر گناه ، گناه كوچك تبديل به گناه

 : حديث

401 نِ وكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم ننِ فِي الْعِلَلِ عع نِيسظِيمِ الْحدِ الْعبع نع قِيرنِ الْبع ادِيآبدعرٍ  السيمنِ أَبِي عاب

لِمحمدِ بنِ مسلِمٍ فِي حدِيثٍ لَا  لَيمانَ عن رجلٍ عن محمدِ بنِ علِي ع أَنه قَالَبنِ س عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْفَضلِ عن خالِهِ محمدِ

   تسوؤك الْحدِيثَتعملُها فَإِنك تراها حيثُ تعملَها فَإِنك تراها حيثُ تسرك و لَا تستصغِرنَّ سيئَةً تستصغِرنَّ حسنةً أَنْ

 : ترجمه

كار نیكى را كه به جاى مى : مسلم فرمود امام باقر علیه السلام در حديثى به محمد بن - 401

بینى كه شادمانت مى كند و عمل زشتى را كه  آورى كوچك مشمار زيرا كار نیك را در جايى مى

مراد از آن جا ( حالت مى كند جايى مى نگرى كه بد انجام مى دھى كوچك مشمار زيرا آن را در

 .( صحنه قیامت است

 : حديث

الْفُضيلِ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ مِن  عن يعقُوب بنِ يزِيد عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عنِ ابنِ أَخِي و فِي الْخِصالِ عن أَبِيهِ عن سعدٍ 402

فَرغوبِ الَّتِي لَا تلُ ا الذُّنذَاقَوذُ إِلَّا بِهاخنِي لَا أُؤتلِ لَيجلر 

 : ترجمه

گناھانى كه بخشیده نمى شود اين است كه كسى  يكى از: امام باقر علیه السلام فرمود - 402
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 . ھمین گناه مواخذه مى شدم اى كاش تنھا فقط به: بگويد) گناھى كند و(

 : حديث

إِنها لَتجتمِع  إِياكُم و محقَّراتِ الذُّنوبِ فَإِنَّ لَها مِن اللَّهِ طَالِباً و مِي فِي الْإِرشادِ قَالَ قَالَ عالْحسن بن أَبِي الْحسنِ الديلَ 403

لِكَههى تتءِ حرلَى الْمع 

 : ترجمه

يرا آن كوچك شمرده مى شوند بپرھیزيد ز از گناھانى كه: امام باقر علیه السلام فرمود - 403

يعنى فرشته اى كه طلب كننده و پى گیرى كننده ) از جانب خداوند جوينده اى دارد) نیز(گناھان 

گناھان كوچك بر آدمى جمع مى شوند تا آنجا كه او را به  و به راستى كه) گناھان كوچك است 

 .ھلاكت مى افكنند

 : حديث

قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ اللَّه كَتم   كَنزِ الْفَوائِدِ قَالَ روِي عن أَحدِ الْأَئِمةِ ع أَنهكِتابِ محمد بن علِي الْكَراجكِي فِي 404

فَإِنه لَا  فَّن أَحدكُم شيئاً مِن الطَّاعاتِولِيه فِي خلْقِهِ فَلَا يستخِ كَتم رِضاه فِي طَاعتِهِ و كَتم سخطَه فِي معصِيتِهِ و كَتم ثَلَاثَةً فِي ثَلَاثَةٍ

قِلَّنتسلَا ي ى اللَّهِ وا رِضهرِي فِي أَيدطُ يخا سهرِي فِي أَيدلَا ي هاصِي فَإِنعالْم ئاً مِنيش كُمدأَح  دٍ مِنبِأَح كُمدأَح نرِيزلَا ي اللَّهِ و

  - يدرِي أَيهم ولِي اللَّهِ هِ فَإِنه لَاخلْقِ اللَّ

 : ترجمه

سه چیز پنھان نموده  ھمانا خداوند سه چیز را در: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 404

نافرمانى اش و ولى خود  رضايت و خوشنودى اش را در طاعتش و خشمش را در معصیت و: است 

طاعات را سبك بشمرد زيرا   است پس مبادا كسى از شما يكى ازرا در میان خلقش پنھان ساخته

پنھان است و مبادا يكى از معصیتھا  او نمى داند كه رضايت و خوشنودى خداوند در كدام طاعت او

كدامیك از گناھان نھان است و مبادا يكى از خلق  را كم بشمرد زيرا او نمى داند كه خشم خدا در

 . نمى داند كه كدامیك از آنھا ولى خداوند است اند زيرا بد خدا را بى قدر و ارزش 

 : حديث

 . صغِيرِ الذَّنبِ و لَكِنِ انظُروا إِلَى ما اجترأْتم قَالَ و مِن كَلَامِهِ ص لَا تنظُروا إِلَى 405

 : ترجمه
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نكنید بلكه به به كوچكى گناه نگاه : كه  و از كلام رسول خدا صلى االله علیه و آله است - 405

بنگريد به اينكه بر نافرمانى خدا دلیر گشته ايد و اين بسیار ) .چیزى كه بر آن جراءت يافته ايد بنگريد

 .( بزرگ است

 : حديث

للَّهِ بنِ بكَيرٍ عن بعضِ أَصحابِهِ عن ا الْمحاسِنِ عن أَبِيهِ عنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِ فَضالٍ عن عبدِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي 406

 السيئَةَ فَيراه الرب فَيقُولُ و من هم بِالسيئَةِ فَلَا يعملْها فَإِنه ربما عمِلَ الْعبد أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

 : ترجمه

نمود نبايد آن را انجام  د انجام دادن گناھى راكسى كه قص: امام صادق علیه السلام فرمود - 406

سوگند : را مى بیند و مى گويد دھد زيرا چه بسا بنده گناھى را مرتكب مى شود و پروردگارش او

 . به عزت و بزرگى ام كه ديگر ھرگز تو را نمى بخشايم

 بَابُ تَحْرِيمِ كُفْرَانِ نِعْمَةِ اللَّهِ - 44

 رابر نعمت خداوندتحريم ناسپاسى در ب باب - 44

 : حديث

عبدِ  محبوبٍ عن جمِيلِ بنِ صالِحٍ عن سدِيرٍ قَالَ سأَلَ رجلٌ أَبا محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ 407

كَانت لَهم قُرى متصِلَةٌ ينظُر  بين أَسفارِنا و ظَلَموا أَنفُسهم الْآيةَ فَقَالَ هؤلَاءِ قَوم داللَّهِ ع عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ فَقالُوا ربنا باعِ

ارهأَن ضٍ وعا إِلَى بهضعا بوا مرغَي اللَّهِ و موا نِعةٌ فَكَفَرالٌ ظَاهِروأَم ةٌ وارِيج ع مِن فُسِهِمةٍبِأَنمنِع مِن ا بِهِمم اللَّه ريةِ اللَّهِ فَغافِي  و

فُسِهِموا ما بِأَنريغى يتمٍ حما بِقَو ريغلا ي إِنَّ اللّه برخ و ماهقُر قررِمِ فَغلَ الْعيس هِملَيع لَ اللَّهسفَأَر  و الِهِموبِأَم بذَه و مهاردِي

قَالَ ذلِك جزيناهم بِما كَفَروا و هلْ نجازِي إِلَّا  جنتينِ ذَواتي أُكُلٍ خمطٍ و أَثْلٍ و شيءٍ مِن سِدرٍ قَلِيلٍ ثُم بدلَهم مكَانَ جناتِهِمأَ

الْكَفُور  

 : ترجمه

تار خداى عزوجل پرسید كه مى صادق علیه السلام درباره اين گف مردى از امام: سدير گويد - 407

ستم كردند و ما ھم  اى پروردگار ما، بین سفرھاى ما دورى بیفكن ، و بر خود: پس گفتند)) :فرمايد

(( آنھا را حكايت گردانیديم و پراكنده شان ساختیم
آنھا گروھى بودند كه : حضرت فرمود )93 (

اى كه ساكنان روستاھاى مجاور را مى  روستاھاى متصل و به ھم پیوسته اى داشتند به گونه
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پس نعمتھاى خداوند را ناسپاسى كردند و  ديدند و داراى جويھاى جارى و اموال آشكار بودند

د خداوند نیز نعمتى را كه به آنان بود دگرگون ساختن سلامت و عافیتى را كه خداوند به آنان داده

و خداوند وضعیت قومى را تغییر نمى دھد مگر اينكه آنان خود را )) بخشیده بود دگرگون ساخت

((دھند تغییر
روستاھايشان را به زير آب برد و خانه  تاد وپس خداوند سیل سختى را بر آنان فرس )94(

برد و به جاى باغھايشان دو باغ كه داراى میوھاى  ھايشان را ويران ساخت و اموالشان را از بین

اين  )):بودند براى آنھا بر جاى گذاشت سپس فرمود تلخ و درخت شور گز و مقدار كمى سدر

((. آيا جز ناسپاس را جزا مى دھیم ؟آنان داديم به سبب كفران آنان بود و جزايى كه به
)95( 

 : حديث

شكِرت و  نه لَا زوالَ لِلنعماءِ أِذَاعلَيك و أَنعِم من شكَرك فَأِ التوراةِ اشكُر من أَنعم مكتوب فى:قَالَ) ع(عن أَبى عبدِاللَه  - 408

مِ وعادةٌ فِى النزِي كْرالش ،تا أِذَا كُفِرقَاءَ لَهرِ لَا بيالْغ انٌ مِنأَم 

 : ترجمه

 شكر كسى را كه به تو نعمت: در تورات نوشته شده است : امام صادق علیه السلام فرمود - 408

  به كسى كه از تو قدردانى مى كند نعمت ببخش زيرا اگر سپاسبخشیده است به جاى آور و

. ماند نعمتھا به جاى آورده شود نعمتھا زائل نمى شوند و اگر ناسپاسى شود نعمتى باقى نمى

 .  شكرگزارى مايه زيادت نعمت و باعث ايمنى از تغییر نعمت است پس 

 باب وجوب اجتناب الكبائر - 45

 دن از گناھان كبیرهباب وجوب خوددارى كر - 45

 : حديث

أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عنِ ابنِ مسكَانَ عن محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 409

نم قُولُ وي هتمِعأُو قَالَ س ةَ فَقَدالْحِكْم تؤامِيرِفَةُ الْإِمعراً كَثِيراً قَالَ ميخ تِي ارا النهلَيع اللَّه بجائِرِ الَّتِي أَوالْكَب ابتِناج و  

 : ترجمه

ھر  به)) :صادق علیه السلام شنیدم كه درباره اين آيه كه مى فرمايد از امام: اءبى بصیر گويد - 409

((  داده شدهكس حكمت داده شود خیر فراوان به او
فراوان معرفت و شناخت  مراد از خیر: فرمود )96(

 . ارتكاب آنھا واجب ساخته است امام و دورى كردن از گناھان كبیره اى است كه خداوند آتش را بر
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 : حديث

أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي قَولِ اللَّهِ  بنِ محمدٍ عنِ ابنِ فَضالٍ عن أَبِي جمِيلَةَ عنِ الْحلَبِي عن دةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمدو عن عِ 410

 مدخلًا كَرِيماً قَالَ الْكَبائِر الَّتِي أَوجب اللَّه عز و جلَّ  ندخِلْكُمكَبائِر ما تنهونَ عنه نكَفِّر عنكُم سيئاتِكُم و عز و جلَّ إِنْ تجتنِبوا

ارا النهلَيع  

 : ترجمه

خوددارى كنید از  اگر )):صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى فرمايد امام - 410

را در محلى گرامى در مى  درمى گذريم و شماكبیره ھايى كه از آنھا نھى شده ايد از گناھانتان 

(( آوريم
عزوجل بر انجام آنھا آتش دوزخ را  مراد از كبیره ھا، گناھانى ھستند كه خداى: فرمود )97(

 . واجب ساخته است

 : حديث

411 نع نِودِ بمحنِ مب دمأَح نع منِ همحدِ الربنِ عدِ اللَّهِ ببنِ عبِيبٍ عنِ حدِ بمحم نالِدٍ عكَانَ  خسنِ مدِ اللَّهِ ببع نع مالْأَص

كَبِيرةً  جنةً حتى يعملَ أَربعِين كَبِيرةً فَإِذَا عمِلَ أَربعِين علَيهِ أَربعونَقَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع ما مِن عبدٍ إِلَّا و  عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

  انكَشفَت عنه الْجنن الْحدِيثَ

 : ترجمه

ھیچ بنده اى : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 411

ھست تا اينكه مرتكب چھل گناه كبیره شود كه اگر ) سپر يا( بر او چھل پرده نیست مگر اينكه

در اين صورت گناه در نزد او زشتى ندارد و به . (كنار مى رود) سپرھا يا(چنین كند اين پرده ھا 

 .(مى گردد قساوت قلب دچار

 : حديث

412 ادِقنِ قَالَ قَالَ الصيسنِ الْحب لِيع نب دمحمبنتنِ اجع م  زلُ اللَّهِ عقَو ذَلِك وبِهِ وذُن مِيعج اللَّه فِرغي ائِرلَّ إِنْ  الْكَبج و

كُمنع كَفِّرن هننَ عوهنما ت وا كَبائِرنِبتجلًا كَرِيماً تخدم خِلْكُمدن و ئاتِكُميس  

 : ترجمه

گناھان كبیره دورى كند خداوند ھمه گناھانش را  ھر كس از: لام فرمودامام صادق علیه الس - 412

اگر از گناھان كبیره اى كه از )) :است كه مى فرمايد مى بخشد و اين معناى گفتار خداى عزوجل
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نھى شده ايد دورى كنید از گناھانتان درمى گذريم و شما را در محلى گرامى درمى  ارتكاب آنھا

 )98(. ((آوريم

 : حديث

413 و ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس نأَبِيهِ ع نالِ عمابِ الْأَعدِ فِي ثَومحم نعِيدٍ عنِ سنِ بيسنِ الْحى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمنِ أَحب 

قَالَ منِ اجتنب الْكَبائِر ما  تجتنِبوا كَبائِر ما تنهونَ عنه نكَفِّر عنكُم سيئاتِكُم الْفُضيلِ عن أَبِي الْحسنِ ع فِي قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ إِنْ

  للَّه عنه سيئَاتِهِكَانَ مؤمِناً كَفَّر ا أَوعد اللَّه علَيهِ النار إِذَا

 : ترجمه

اگر از گناھان كبیره اى كه  )):عزوجل كه مى فرمايد امام رضا علیه السلام درباره گفتار خداى - 413

(( آنھا نھى شده ايد دورى كنید از گناھانتان درمى گذريم از ارتكاب
كبیره  كسى كه از: فرمود )99(

خداوند از گناھان او  ھايى كه خداوند وعده آتش دوزخ بر آنھا داده است دورى كند اگر مؤ من باشد

 .چشم پوشى مى كند

 : حديث

414 نأَبِيهِ ع نالِ عمفِي عِقَابِ الْأَع و دِ بمحم نى عيحنِ يدِ بمحنِمب لِيع نع دمنِ أَح  نرِ عضنِ النب دمأَح ناعِيلَ عمإِس

 اللَّه علَيهِ النار قَالَ سأَلْت أَبا جعفَرٍ ع عنِ الْكَبائِرِ فَقَالَ كُلُّ ما أَوعد عبادِ بنِ كَثِيرٍ النواءِ

 : ترجمه

كبائر  از امام باقر علیه السلام پرسیدم كه: گويد) فروش بودكه ھسته خرما (عباد بن كثیر  - 414

دوزخ را داده  ھر گناھى كه خداوند بر انجام آن وعده آتش: كدام گناھان ھستند؟ حضرت فرمود

 . است

 : حديث

415 أَبِي و نى عيحنِ يدِ بمحم نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعمِ فِي معِيدٍ الْأَدنِ رِئَابٍسب لِيع نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحع نِ  يع

لَم يسم من ركِب  قَالَ قَد سمى اللَّه الْمؤمِنِين بِالْعملِ الصالِحِ مؤمِنِين و الْحسنِ بنِ زِيادٍ الْعطَّارِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ

ائِرلَّالْكَبج و زع اللَّه دعا وم و  هِممسلَا ن لَا أَثَرٍ و آنٍ وفِي قُر مِنِينؤم ارهِ النلَيلِ عالْفِع ذَلِك دعانِ ببِالْإِيم  

 : ترجمه

 :امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 415
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ده است و كسانى را كه گناھان كبیره و خاطر عمل شايسته آنان مؤ من نامی خداوند مؤ منین را به

 خداوند عزوجل وعده آتش بر آنھا داده است را مرتكب مى شوند را نه در قرآن و نه در گناھانى كه

 . نامیم ھیچ اثرى مؤ من ننامیده است و ما ھم آنان را پس از انجام چنین گناھانى مؤ من نمى

 : حديث

بنِ محمدِ بنِ قُتيبةَ عنِ الْفَضلِ بنِ شاذَانَ عنِ  عن عبدِ الْواحِدِ بنِ محمدِ بنِ عبدوسٍ عن علِيالشيعةِ  و فِي كِتابِ صِفَاتِ 416

حقّاً و هو مِن شِيعتِنا  اجتنب الْكَبائِر فَهو مؤمِنأَقَر بِالرجعةِ بِالْيقِينِ و  قَالَ من أَقَر بِالتوحِيدِ و نفَى التشبِيه إِلَى أَنْ قَالَ و الرضا ع

  أَهلَ الْبيتِ

 : ترجمه

يگانگى خداوند و مثل و مانند نداشتن خداوند  كسى كه به: امام رضا علیه السلام فرمود - 416

نین كسى مؤ من دارد و از انجام كبائر خوددارى كند چ اقرار كند و اعتراف كند كه به رجعت يقین

 . بیت است حقیقى است و از شیعیان ما اھل

 : حديث

 بكْرٍ عن زرارةَ قَالَ قُلْت لِأَبِي عبدِ اللَّهِ ع أَ رأَيت قَولَ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ نقْلًا مِن كِتابِ موسى بنِ 417

  روح الْإِيمانِ الْحدِيثَ زانِي و هو مؤمِن قَالَ ينزع مِنهرسولِ اللَّهِ ص لَا يزنِي ال

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه  درباره گفتار: به امام صادق علیه السلام عرض كردم : زرارة گويد - 417

رت حض. به من خبر ده  ((كه مؤ من است زنا نمى كند شخص زناكار در حالى)) :و آله كه فرمود

 .روح ايمان از او جدا مى شود) وقتى كه زنا مى كند زيرا: (فرمود

 بَابُ تَعْیِینِ الْكَبَائِرِ الَّتِي يَجِبُ اجْتِنَابُھَا - 46

 نمودن گناھان كبیره اى كه دورى از آنھا واجب است باب معین - 46

 : حديث

418 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم ا عابِنحأَصبوبٍ قَالَ كَتبحنِ منِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح ا إِلَى أَبِي  نابِنحأَص ضععِي بم

ئَاتِهِ إِذَا كَانَ مؤمِناً و علَيهِ النار كَفَّر عنه سي كَم هِي و ما هِي فَكَتب الْكَبائِر منِ اجتنب ما وعد اللَّه الْحسنِ ع يسأَلُه عنِ الْكَبائِرِ

عبأَكْلُ الس نِ ويالِدالْو قُوقع امِ ورفْسِ الْحلُ النقَت اتوجِبأَكْلُ الْم ةِ ونصحالْم قَذْف ةِ ورالْهِج دعب برعالت ا وبالر  تِيمِ والِ الْيم
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  الْفِرار مِن الزحفِ

 : ترجمه

: من به امام رضا علیه السلام نوشتیم كه  يكى از اصحاب ما ھمراه با: ابن محبوب گويد - 418

ھر كس از گناھانى كه خداوند بر آنھا وعده  : كبائر چندتاست و كدامند؟ حضرت در پاسخ نوشت

من باشد خداوند از گناھانش چشم پوشى مى كند و  آتش دوزخ را داده است دورى كند اگر مؤ

كشتن نفسى كه كشتنش حرام است و آزردن پدر و  :اھى كه موجب آتش است عباتند ازھفت گن

و نسبت زنا ) به دار الايمان (اعرابى پس از ھجرت نمودن  مادر و رباخوارى و بازگشتن به حالت

 .و خوردن مال يتیم و گريختن از جھاد دادن و متھم كردن زن شوھردار

 : حديث

419 و مأَح نع مهننِعظِيمِ بدِ الْعبع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب فَرٍ الثَّانِي ع قَالَ دعو جثَنِي أَبدقَالَ ح نِيسدِ اللَّهِ الْحبع  تمِعس

تلَا هذِهِ الْآيةَ و  للَّهِ ع فَلَما سلَّم و جلَسعمرو بن عبيدٍ علَى أَبِي عبدِ ا أَبِي يقُولُ سمِعت أَبِي موسى بن جعفَرٍ ع يقُولُ دخلَ

الْإِثْمِ و ونَ كَبائِرنِبتجي الَّذِين ككَتا أَسدِ اللَّهِ ع مبو عأَب فَقَالَ لَه كسأَم ثُم ابِ اللَّهِ  الْفَواحِشكِت مِن ائِرالْكَب رِفأَنْ أَع قَالَ أُحِب

 و زلَّعقُولُ جبِاللَّهِ ي اكرائِرِ الْإِشالْكَب رو أَكْبرما عي معفَقَالَ ن ةَ ونهِ الْجلَيع اللّه مرح بِاللّهِ فَقَد رِكشي نم اللَّه  مِن اسالْإِي هدعب

مِن مكْرِ اللَّهِ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ فَلا   روحِ اللّهِ إِلَّا الْقَوم الْكافِرونَ ثُم الْأَمنلا ييأَس مِن روحِ اللَّهِ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ

كْرم نأْمنِ لِأَنَّ ييالِدالْو قُوقا عهمِن ونَ والْخاسِر ماللّهِ إِلَّا الْقَو اقلَ الْععج هانحبس فْسِاللَّهلُ النقَت اً وقِياراً شبإِلَّا   ج اللَّه مرالَّتِي ح

دنيا لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ لُعِنوا فِي ال فَجزاؤه جهنم خالِداً فِيها إِلَى آخِرِ الْآيةِ و قَذْف الْمحصنةِ بِالْحق لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ

ةِ والْآخِر لَّ وج و زع تِيمِ لِأَنَّ اللَّهالِ الْيأَكْلُ م و ظِيمع ذابع ملَه عِيراً ونَ سلَوصيس ناراً و طُونِهِمأْكُلُونَ فِي بما يقُولُ إِني  ارالْفِر

نم قُولُ ولَّ يج و زع فِ لِأَنَّ اللَّهحالز زاً مِنيحتم فاً لِقِتالٍ أَورحتإِلاّ م هربئِذٍ دموي لِّهِموي  أْواهم اللّهِ و بٍ مِنضباءَ بِغ إِلى فِئَةٍ فَقَد

بِئْس و منهج قُولُ الَّذِينلَّ يج و زع ا لِأَنَّ اللَّهبأَكْلُ الر و صِيربا لا الْمأْكُلُونَ الريطُهبختالَّذِي ي قُومونَ إِلاّ كَما يقُومي   طانُ مِنيالش

قُولُ ولَّ يج و زع لِأَنَّ اللَّه رحالس و سا الْمنالز لاقٍ وخ ةِ مِنفِي الْآخِر ما لَه راهتنِ اشوا لَملِمع لَقَد  قُولُ ولَّ يج و زع لِأَنَّ اللَّه

 الْيمِين الْغموس الْفَاجِرةُ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ إِنَّ يضاعف لَه الْعذاب يوم الْقِيامةِ و يخلُد فِيهِ مهاناً و من يفْعلْ ذلِك يلْق أَثاماً
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يقُولُ و من يغلُلْ يأْتِ  لا خلاق لَهم فِي الْآخِرةِ و الْغلُولُ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ ا أُولئِكالَّذِين يشترونَ بِعهدِ اللّهِ و أَيمانِهِم ثَمناً قَلِيلً

عنم ةِ والْقِيام موكْوى بِها بِما غَلَّ يقُولُ فَتلَّ يج و زع ةِ لِأَنَّ اللَّهوضفْركَاةِ الْمالز نج و مهجِباه ورِ وةُ الزادهش و مهورظُه و مهوب

كَما نهى عن  آثِم قَلْبه و شرب الْخمرِ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ نهى عنها الشهادةِ لِأَنَّ اللَّه عز و جلَّ يقُولُ و من يكْتمها فَإِنه كِتمانُ

من ترك الصلَاةَ متعمداً فَقَد برِئ مِن  شيئاً مِما فَرض اللَّه عز و جلَّ لِأَنَّ رسولَ اللَّهِ ص قَالَ انِ و ترك الصلَاةِ متعمداً أَوعِبادةِ الْأَوثَ

ةِ اللَّهِ وحِمِ لِ ذِمةُ الرقَطِيع دِ وهالْع قْضن ولِهِ وسةِ رذِمأَنَّ اللَّه جرارِ قَالَ فَخوءُ الدس ملَه ةُ وناللَّع مقُولُ لَهلَّ يج و زع  لَه و ورمع

  بِرأْيِهِ و نازعكُم فِي الْفَضلِ و الْعِلْمِ صراخ مِن بكَائِهِ و هو يقُولُ هلَك من قَالَ

 : ترجمه

از پدرم امام رضا : السلام روايت كند كه فرمود  از امام جواد علیهجناب عبدالعظیم حسنى - 419

: پدرم موسى بن جعفر علیه السلام شنیدم كه مى فرمود از: علیه السلام شنیدم كه مى فرمود

السلام وارد شد پس چون سلام كرد و نشست اين آيه را تلاوت  عمر بن عبید بر امام صادق علیه

امام .  شد سپس خاموش  ((ن بزرگ و زشتى ھا خوددارى مى كنندو كسانى كه از گناھا)) كرد

: ساكت شوى و ادامه ندھى ؟ عرض كرد چه چیزى باعث شد كه: صادق علیه السلام فرمود

! آرى اى عمرو: عزوجل چیست ؟ حضرت فرمود دوست دارم بدانم كه مراد از كبائر در كتاب خداى

ھر كس به خدا شرك : است ، خداوند مى فرمايد ندبزرگترين گناھان كبیره شرك ورزيدن به خداو

و بعد از شرك ، نومید شدن از رحمت خداست زيرا . گرداند بورزد خداوند بھشت را بر او حرام مى

(( از رحمت خداوند نومید نمى شوند مگر گروه كافران :))خداوند عزوجل مى فرمايد
پس از آن ،  )100(

از مكر خداوند ايمن نمى گردند مگر )) :عزوجل مى فرمايد ايمن بودن از مكر خدا است زيرا خداى

(( زيانكاران گروه
و مادر است زيرا خداوند  و يكى ديگر از گناھان كبیره آزار رساندن به پدر )101(

و ديگرى كشتن نفسى . است  سبحان آزاردھنده به پدر و مادر را ستمگر و تیره بخت گردانده

جزاى )) :خداوند عزوجل مى فرمايد است كه خداوند به ناحق كشتن او را حرام كرده است ، زيرا

((در جھنم جاويدان مى ماند ھنم است وكسى كه قتل نفس كند ج
و ديگرى نسبت ناروا دادن  )102(

شوھردار مى  كسانى كه نسبت ناروا به زنان)) :خداوند عزوجل مى فرمايد به زن شوھردار؛ زيرا

و ديگرى خوردن مال  )103( ((خرت مورد لعنت ھستند و عذاب بزرگى براى آنان استدھند در دنیا و آ

 مى خورند و به  خورندگان مال يتیم در شكمھاشان آتش )) :يتیم زيرا خداوند عزوجل مى فرمايد

((درآيند  دوزخزودى به
و ھر كه در آن روز  :))فرمايد و ديگرى فرار از جھاد زيرا خداى عزوجل مى )104(
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ان گروھى از كنارى براى جنگیدن رفته باشد يا براى جا گرفتن در می به آنان پشت كند جز اينكه به

بر خود خشم خدا را گرفته است و جايگاه او دوزخ است و بد بازگشتگاھى  جنگ كنندگان ، پس

با مى خورند برنمى ر آنانكه :))و ديگرى رباخوارى است زيرا خداوند عزوجل مى فرمايد )105( ((است

((بیراھه مى برد خیزند مگر مانند برخاستن كسى كه شیطان او را از روى ديوانگى به
و ديگرى  )106(

تند كه ھر كس آن را خريد در و به حقیقت دانس)) :فرمايد جادوگرى است زيرا خداوند عزوجل مى

و  :))و ديگرى زنا است زيرا خداى عزوجل مى فرمايد )107( ((بھره اى براى او نیست آخرت ھیچ

دو چندان مى شود و با   و عذاب او در روز قیامتكسى كه مرتكب زنا شود عقوبت مى شود

((خوارى در عذاب جاويد مى ماند
نابكارانه است زيرا خداى عزوجل مى  و ديگرى سوگند دروغ )108(

 اندكى را در عوض پیمان الھى و سوگندھايشان مى گیرند كه بھاى به درستى كه آنان)) :فرمايد

و ديگرى خیانت و ناراستى است زيرا خداى عزوجل  )109( ((در آخرت نیست ھیچ بھره اى براى آنان

((كرده است مى آيد كند در روز قیامت با آنچه كه خیانتو كسى كه خیانت  :))فرمايد مى
و  )110(

پس پیشانى ھا و )) - :زيرا خداى عزوجل مى فرمايد از پرداخت زكات واجب ؛ ديگرى خوددارى كردن

((اغ كرده مى شودپشتھايشان د پھلوھا و
و ديگرى شھادت دروغ و كتمان نمودن شھادت  )111(

  گناھكار است قلبش  و كسى كه شھادت را كتمان كند :))زيرا خداى عزوجل مى فرمايد است

))
نھى فرموده است ھمچنانكه از  و ديگرى نوشیدن شراب است زيرا خداى عزوجل از آن )112(

نماز يا يكى از چیزھايى كه خداوند  و ديگرى ترك نمودن عمدى. عبادت بتھا نھى نموده است 

كسى كه نماز را از روى )) :علیه و آله فرمود سول خدا صلى االلهعزوجل واجب ساخته است زيرا ر

شكنى و  ، و ديگرى پیمان(( كفالت و حمايت خداوند و رسولش خارج شده است عمد ترك كند از

براى چنین كسانى دورى از رحمت )) :بريدن پیوند خويشاوندى است زيرا خداى عزوجل مى فرمايد

((و سراى بدى خواھد بود
وقتى سخن : (امام موسى بن جعفر علیه السلام در اينجا فرمود )113( 

عمر بن عبید برخاست و بیرون رفت در حالى كه ) صادق علیه السلام به اينجا ختم شد پدرم امام

خاندان  ھر كس به راءى خود سخن گويد و با شما: رپا بود و مى گفت گريه اش بانگ و فريادى ب از

 .پیامبر در فضیلت و دانش به خصومت برخیزد ھلاك خواھد شد

 : حديث

لَ جاءَ رجلٌ إِلَى أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع نباتةَ قَا رفَعه عن محمدِ بنِ داود الْغنوِي عنِ الْأَصبغِ بنِ و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ 420

ا أَمِيرفَقَالَ ي وه نِي وزلَا ي دبوا أَنَّ الْعمعاساً زإِنَّ ن مِنِينؤالْم وه و رمالْخ برشلَا ي و مِنؤم وه و رِقسلَا ي و مِنؤلَا  م و مِنؤم
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وه ا وبأْكُلُ الريمالد فِكسلَا ي و مِنؤم  تمِعس قْتدع ص مِنِينؤالْم فَقَالَ أَمِير مِنؤم وه و امرولَ اللَّهِ ص  الْحسلِيلُ  رالد قُولُ وي 

فَتشجعه روح الْقُوةِ و يزين لَه روح الشهوةِ و  الْخطِيئَةِإِلَى أَنْ قَالَ و قَد تأْتِي علَيهِ حالَات فَيهم بِ كِتاب اللَّهِ و ذَكَر الْحدِيثَ

هقُودت مِن قَصا نهسطِيئَةَ فَإِذَا لَامالْخ اقِعوى يتنِ حدالْب وحفَإِذَا ر وبتى يتفِيهِ ح ودعي سفَلَي هى مِنفَصت انِ وا الْإِيمت ابت اللَّه ب

منهج ارن لَهخأَد ادإِنْ ع هِ ولَيع  

 : ترجمه

اى امیر : به خدمت امیرالمؤ منین علیه السلام آمد و عرض كرد مردى: اصبغ بن نباته گويد - 420

مردم معتقدند كه بنده در حالى كه مؤ من باشد نه زنا مى كند نه دزدى و  ھمانا برخى از! مؤ منان 

نوشد و نه ربا مى خورد و نه خونى را به حرام مى ريزد، پس امیرالمؤ منین علیه   مىنه شراب

 من ھمین حديث را از رسول خدا صلى االله علیه و آله شنیدم و) زيرا(راست گفتى : فرمود السلام

 دلیل بر درستى آن كتاب خداست ، و گاھى براى مؤ من حالاتى پیش مى آيد كه در آن حالات

و روح   كه مرتكب گناه شود پس روح قوت و توانايى او را بر اين كار جرات مى بخشدقصد مى كند

مى كند تا آنكه به  شھوت آن كار را براى او زينت داده و زيبا جلوه مى دھد و روح بدن او را رھبرى

كاسته مى شود از ايمان  گناه تن درمى دھد پس زمانى كه با گناه تماس حاصل كرد از ايمانش

اگر توبه كرد خداوند توبه اش را مى  ى گردد و ايمانش باز نمى گردد مگر اينكه توبه كند كهرھا م

 .آتش دوزخ داخل مى كند پذيرد و اگر به گناھكارى بازگشت خداوند او را به

 : حديث

421 و نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع حدِ الربعأَلْتةَ قَالَ ساررنِ زدِ بيبع ناجِ عجنِ الْحنِ بدِ اللَّهِ  مبا عأَب

و أَكْلُ مالِ أَكْلُ الربا بعد الْبينةِ  سبع الْكُفْر بِاللَّهِ و قَتلُ النفْسِ و عقُوق الْوالِدينِ و ع عنِ الْكَبائِرِ فَقَالَ هن فِي كِتابِ علِي ع

تِيمِ ظُلْماً والْي ةِ قَالَ فَقُلْترالْهِج دعب برعالت فِ وحالز مِن ارالِ الْفِرم مِ مِنهرفَأَكْلُ الد قُلْت معاصِي فَقَالَ نعالْم رذَا أَكْبتِيمِ  هالْي

رلَاةِ قَالَ تالص كرت أَم رلَاةِظُلْماً أَكْبالص ءٍ كيش ائِرِ قَالَ أَيلَاةِ فِي الْكَبالص كرت تددا عفَم قُلْت  الْكُفْر قُلْت لَك ا قُلْتلُ مأَو

  كَافِر يعنِي مِن غَيرِ عِلَّةٍ قَالَ فَإِنَّ تارِك الصلَاةِ

 : ترجمه

كبیره سؤ ال كردم حضرت  سلام درباره گناھاناز امام صادق علیه ال: عبید بن زرارة گويد - 421
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كفر به : است ھفت گناه است  گناھان كبیره چنانكه در كتاب على علیه السلام آمده: فرمود

و خوردن ربا بعد از آشنايى و آگاھى از  و آزار رساندن به پدر و مادر) محترم (خداوند و كشتن نفس 

ھاد و پس از ھجرت به دار الايمان دوباره به حالت ج آن و مال يتیم را به ستم خوردن و فرار از

آيا اينھا بزرگترين گناھانند؟ حضرت : عرض كردم : زرارة گويد عبید بن. اعرابى بودن بازگشتن 

پس آيا يك درھم از مال يتیم را به ستم خوردن بزرگتر است يا ترك  : عرض كردم. آرى : فرمود

پس چرا ترك نماز را در شمار گناھان : عرض كردم . زترك نمودن نما: فرمود نمودن نماز؟ حضرت

 اولین چیزى كه از گناھان كبیره برايت برشمردم چه بود؟ عرض: نیاوردى ؟ حضرت فرمود كبیره

كند  نماز خود را ترك) موجھى (به راستى كسى كه بدون ھیچ علت : حضرت فرمود. كفر: كردم 

 . كافر است

 : حديث

422 أَبِي و نع هنعلَبِينِ الْحادٍ عمح نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابهِ ع رِ إِلَى أَنْ قَالَ وتوتِ فِي الْودِ اللَّهِ ع فِي الْقُنبأَبِي ع نع  فِرغتاس

 عظِيم لِذَنبِك الْعظِيمِ ثُم قَالَ كُلُّ ذَنبٍ

 : ترجمه

) فلان دعا و فلان دعا را بخوان (در قنوت نماز شب : السلام به راوى فرمود امام صادق علیه - 422

 تمامى: سپس فرمود.  و براى گناه بزرگت از درگاه خداوند طلب بخشايش كن -: كه فرمود  تا آنجا-

 .گناھان بزرگ اند

 : حديث

423 نِ ودِ اللَّهِ ببع نع سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع م نكَانَ عسدِ اللَّهِ ع قَالَمبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمح  عبس ائِرالْكَب

ةِ ونصحالْم قَذْف داً ومعتمِنِ مؤلُ الْمالِ قَتأَكْلُ م ةِ ورالْهِج دعب برعالت فِ وحالز مِن ارالْفِر دعا ببأَكْلُ الر تِيمِ ظُلْماً وةِ الْينيالْب 

بجا أَوكُلُّ م و ارهِ النلَيع اللَّه  

 : ترجمه

 كشتن مؤ منى از روى عمد: گناھان كبیره ھفت گناه است : امام صادق علیه السلام فرمود - 423

حالت اعرابى   از ھجرت دوباره بازگشتن به و نسبت ناروا دادن به زن شوھردار و فرار از جھاد و پس 

گناھى كه خداوند آتش  ن مال يتیم از روى ستم و رباخوارى بعد از آشنايى و آگاھى و ھرو خورد

 . آن واجب ساخته است) انجام دھنده (دوزخ را بر 
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 : حديث

الْكَبائِرِ عقُوق الْوالِدينِ و الْيأْس مِن  اللَّهِ بنِ سِنانٍ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِنَّ مِن و بِالْإِسنادِ عن يونس عن عبدِ 424

حِ اللَّهِ ووكْرِ اللَّهِ رم مِن نالْأَم 

 : ترجمه

ھمانا آزار رساندن : فرمود از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى: عبداالله بن سنان گويد - 424

 . خداوند از گناھان كبیره است به پدر و مادر و ناامیدى از رحمت خداوند و ايمنى از مكر

 : حديث

  قَالَ و قَد روِي أَكْبر الْكَبائِرِ الشرك بِاللَّهِ 425

 : ترجمه

 . ورزيدن به خداوند است روايت شده است كه بزرگترين گناھان كبیره شرك - 425

 : حديث

426 قَالَ و ازِيانَ الرمعن نادٍ عمح نع سوني ناعأَب تمِعس  رِبش نم انِ والْإِيم مِن جرى خنز نقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبع  رمالْخ

  متعمداً خرج مِن الْإِيمانِ خرج مِن الْإِيمانِ و من أَفْطَر يوماً مِن شهرِ رمضانَ

 : ترجمه

: شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه السلام : حماد از نعمان رازى روايت كند كه - 426

ايمان بیرون مى رود و كسى  كسى كه زنا كند از ايمان بیرون مى رود و كسى كه شراب بنوشد از

 .ايمان بیرون مى رود كه از روى عمد يك روز ماه رمضان را روزه خوارى كند از

 : حديث

427 ةَ قَ ودبنِ عدِ بمحم نع هندِ اللَّهِ ع لَاعبلِأَبِي ع الَ قُلْت لِبا سطْنِهلَى بقَالَ لَا إِذَا كَانَ ع مِنؤم وه انِي ونِي الززانُ  يالْإِيم

هفَإِن قُلْت لِبس ادهِ فَإِذَا عإِلَي در أَ فَإِذَا قَام رِيدي نم ا أَكْثَرفَقَالَ م ودعأَنْ ي رِيدفَلَاي ودعداً نْ يهِ أَبإِلَي ودعي  

 : ترجمه

 آيا شخص زناكار در حالتى: به امام صادق علیه السلام عرض كردم : محمد بن عبده گويد - 427

روى  نه ، چنین كسى در آن حالتى كه بر: كه ايمان داشته باشد مرتكب زنا نمى شود؟ فرمود

ايمان به او باز   شود و ھنگامى كه برمى خیزد دوباره سلب مى شكم آن زن قرار مى گیرد ايمانش 
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كسى كه زنا مى كند  : عرض كردم. مى گردد و اگر دوباره به زنا بپردازد ايمانش سلب مى گردد

) سلب شده دوباره باز مى گردد؟ چگونه ايمانى كه از او(قصد دارد اين عمل را دوباره مرتكب گردد 

باز ) به ارتكاب اين عمل شنیع (ھرگز  ھند باز گردند ولىچه بسیار كسانى كه مى خوا: فرمود

 .نمى گردند

 : حديث

428 سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع لِ اللَّهِ ودِ اللَّهِ ع فِي قَوبأَبِي ع نارٍ عمنِ عب اقحإِس نونَ  عنِبتجي لَّ الَّذِينج و زع

  يلِم بِالذَّنبِ فَيستغفِر اللَّه مِنه الْحدِيثَ اللَّمم فَقَالَ الْفَواحِش الزنا و السرِقَةُ و اللَّمم الرجلُ مِ و الْفَواحِش إِلَّاكَبائِر الْإِثْ

 : ترجمه

ن بزرگ و آنانكه از گناھا )):عزوجل كه مى فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى - 428

ناشايسته ھا زنا و دزدى  مراد از: فرمود )114( ((دورى مى گزينند مگر گناه كوچك ناشايسته ھا

ز خداوند به و در پى آن ا است و مراد از گناه كوچك اين است كه كسى مرتكب گناھى مى شود

 .خاطر آن گناه طلب آمرزش مى كند

 : حديث

429 داود نع سوني نادِهِ عنبِإِس ى ونولِ اللَّهِ ص إِذَا زسلِ رقَو ندِ اللَّهِ ع عبا عأَب أَلْتانِ قَالَ  قَالَ سالْإِيم وحر قَهلُ فَارجالر

 غَير هذَا أَبين مِنه ذَلِك قَولُ اللَّهِ عز و جلَّ و أَيدهم عز و جلَّ و لا تيمموا الْخبِيثَ مِنه تنفِقُونَ ثُم قَالَ فَقَالَ هو مِثْلُ قَولِ اللَّهِ

قَهالَّذِي فَار وه هوحٍ مِنبِر  

 : ترجمه

علیه و آله پرسیدم كه  ول خدا صلى اهللاز امام صادق علیه السلام از گفتار رس: داود گويد - 429

اين : مى شود پس حضرت فرمود ھر گاه مردى مرتكب زنا شود روح ايمان از او جدا: فرموده است 

پلید را كه از ) مال (و قصد مكنید )) :سخن پیامبر ھمانند گفتار خداى عزوجل است كه مى فرمايد

((آن انفاق كنید
زيرا ھمچنانكه مال پلید و طیب دارد روح ھم با قصد و عمل پلید، پلید مى ) )115(

كلامى ديگر از خداوند : آنگاه فرمود) طیب كه ھمان روح ايمان است مفارقت مى كند شود و روح

با روحى از جانب خود  و ايشان را)) : ى عزوجل استتر از اين است و آن ، اين سخن خدا واضح

((يارى داد
 .شود اين روح است كه از شخص زانى جدا مى )116(

 : حديث
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سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ الْكَبائِر الْقُنوطُ مِن  مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ صدقَةَ قَالَإِبراهِيم عن هارونَ بنِ  و عن علِي بنِ 430

مالِ الْيتِيمِ ظُلْماً و  الِدينِ و أَكْلُقَتلُ النفْسِ الَّتِي حرم اللَّه و عقُوق الْو اللَّهِ و الْيأْس مِن روحِ اللَّهِ و الْأَمن مِن مكْرِ اللَّهِ و رحمةِ

برعالت ةِ ونيالْب دعا ببأَكْلُ الر دعب ارالْفِر ةِ ونصحالْم قَذْف ةِ ورالْهِج دعفِ بحالز 

 : ترجمه

ھان كبیره گنا: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: گويد مسعدة بن صدقه - 430

 گشتن از مھربانى خدا و ايمنى از مكر الھى و  ناامیدى از رحمت خداوند و ماءيوس  :عبارتند از

يتیم  نفسى كه خداوند كشتن او را حرام گردانیده و آزار رساندن به پدر و مادر و خوردن مال كشتن

و نسبت ناروا  ھجرت ،از روى ستم و رباخوارى بعد از آگاھى ، و به حالت اعرابى بازگشتن پس از 

 .دادن به زن شوھردار و فرار نمودن از جھاد

 : حديث

431 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و رٍ قَالَ قُلْتكَينِ بنِ ابالٍ عنِ فَضنِ ابدٍ عمحنِ مب دمولِ اللَّهِ إِذَا  أَحسلِ رفَرٍ ع فِي قَوعلِأَبِي ج

  الَّذِي يفَارِقُه روح الْإِيمانِ قَالَ هو قَولُه و أَيدهم بِروحٍ مِنه ذَاك رقَهزنى الرجلُ فَا

 : ترجمه

علیه  درباره گفتار رسول خدا صلى االله: به امام باقر علیه السلام عرض كردم : بكیر گويد ابن - 431

: فرمايید؟ حضرت فرمود دا مى شود، چه مىھر گاه مردى زنا كند روح ايمان از او ج: و آله كه فرمود

و )) :گفتار خداوند است كه مى فرمايد ( اشاره كننده به(اين گفتار رسول خدا صلى االله علیه و آله 

((قوت بخشید آنان را با روحى از خود
نموده  كه اين روح ھمان روحى است كه از آنان جدايى )711(

 .بود

 : حديث

432 و نلِ عينِ الْفُضع عِيرِب نادٍ عمح نأَبِيهِ ع نع لِيع نلَى عع اما دانِ مالْإِيم وحر همِن لَبسدِ اللَّهِ ع قَالَ يبا  أَبِي عطْنِهب

ادلَ عزفَإِذَا نمإِنْ ه تأَيأَ ر انُ قَالَ قُلْتالْإِيم  هدي قْطَعأَ ت رِقسأَنْ ي مإِنْ ه تأَيقَالَ لَا أَ ر  

 : ترجمه

روح ايمان از شخص زناكار تا وقتى كه در حال زناست گرفته : فرمود امام صادق علیه السلام - 432

. ايمان باز مى گردد) و پشیمان گشت  (از عمل زشت خود فارغ شد مى شود پس ھنگامى كه
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: اگر كسى قصد زنا كند آيا باز ھم ايمانش گرفته مى شود؟ حضرت فرمود : عرض كردم: راوى گويد

 قصد دزدى كند دستش قطع مى شود؟ خیر، آيا اگر كسى

 : حديث

433 و شنِ الْودٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحاءِع هتمِعدِ اللَّهِ ع قَالَ سبأَبِي ع نصِيرٍ عأَبِي ب نانٍ عأَب نقُولُ  عي

كرالش داً ومعتفْسِ ملُ النا قَتهةٌ مِنعبس ائِرالْكَب دعا ببأَكْلُ الر ةِ ونصحالْم قَذْف ظِيمِ وبِاللَّهِ الْع الْفِر ةِ ونيالْب فِ وحالز مِن ار

ةِ ورالْهِج دعب برعالت برعالت تِيمِ ظُلْماً قَالَ والِ الْيأَكْلُ م نِ ويالِدالْو قُوقع احِدو كرالش و  

 : ترجمه

: گناھان كبیره ھفت تاست : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: بصیر گويد اءبى - 433

 كسى از روى عمد و شرك ورزيدن به خداى بزرگ و نسبت ناروا به زن شوھردار و رباخوارى شتنك

پدر و مادر  بعد از آگاھى و فرار از جھاد و بازگشتن به حالت اعرابى پس از ھجرت و آزار رساندن به

يك و شرك در  ( بازگشتن به حالت اعرابى(تعرب : سپس فرمود. و خوردن مال يتیم از روى ستم 

 .درجه اند

 : حديث

434 دِ وبو عقَالَ قَالَ أَب اسِيادٍ الْكُنزِي نانٍ عأَب نادِ عنالَّذِي إِذَا بِالْإِس و اهأَب نلَع وهأَب اهعالَّذِي إِذَا د اللَّهِ ع و  هناب هابأَج

هرِبضي 

 : ترجمه

 كسى كه) دو كس نیز گناھشان كبیره است ، يكى (و : امام صادق علیه السلام فرمود - 434

 وقتى پدرش او را مى خواند پدر خود را لعنت مى فرستد و ديگرى كسى كه با اينكه پسرش

 .او را اجابت مى كند ولى او پسرش را كتك مى زند) خواسته )

 : حديث

ع الْكَبائِر تخرِج مِن الْإِيمانِ  دِ بنِ حكِيمٍ قَالَ قُلْت لِأَبِي الْحسنِ موسىأَبِي عميرٍ عن محم و عن علِي عن أَبِيهِ عنِ ابنِ 435

  لَا يسرِق السارِق و هو مؤمِن الْكَبائِرِ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَا يزنِي الزانِي و هو مؤمِن و فَقَالَ نعم و ما دونَ

 : ترجمه

آيا گناھان كبیره  : به امام موسى كاظم علیه السلام عرض كردم: محمد بن حكیم گويد - 435
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ايمان را از دل (تر از كبیره ھم  آرى ، گناھان پايین: آدمى را از ايمان بیرون مى برند؟ حضرت فرمود

ر آن كس كه در معرض زنا كردن است د: فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله) بیرون مى برند

كه مشرف به دزدى كردن است در حالى كه مؤ من  حالى كه مؤ من باشد زنا نمى كند و آن كس

 .باشد دزدى نمى كند

 : حديث

قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ أَنَّ أَبا جعفَرٍ ع  عميرٍ عن علِي بنِ الزياتِ عن عبيدِ بنِ زرارةَ فِي حدِيثٍ و عنه عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي 436

انِي ونِي الززص لَا ي مِنؤم وه و ارِقالس رِقسلَا ي و مِنؤم وه  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله : علیه السلام فرمود امام باقر: عبید بن زرارة در حديثى گويد - 436

 .ند و مؤ من تا مؤ من است دزدى نمى كندزنا نمى ك مؤ من تا مؤ من است: فرموده است 

 : حديث

437 نادِهِ عننِ بِإِسسالْح نب دمحنِ مدِ بمحم نةَ عقْدنِ ععِيدِ بنِ سدِ بمحنِ مب دمنِ  أَحدِ الْكَرِيمِ ببع ناءِ عشنِ الْولِ عفَضالْم

بِاللَّهِ  عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ أَكْبر الْكَبائِرِ سبع الشرك بِي يعفُورٍ و معلَّى بنِ خنيسٍ عن أَبِي الصامِتِاللَّهِ بنِ أَ عمرٍو عن عبدِ

الْمحصناتِ و الْفِرار مِن الزحفِ و  قُوق الْوالِدينِ و قَذْفبِالْحق و أَكْلُ أَموالِ الْيتامى و ع الْعظِيمِ و قَتلُ النفْسِ الَّتِي حرم اللَّه إِلَّا

لَ اللَّهزا أَنم كَارلَّ إِنج و زع 

 : ترجمه

شرك آوردن به خداى : بزرگترين گناھان بزرگ ھفت گناھند: علیه السلام فرمود امام صادق - 437

حرام گردانده مگر به سببى حق و خوردن اموال يتیم كشتن نفسى كه خداوند كشتن او را  بزرگ و

انكار نمودن  آزار رساندن به پدر و مادر و نسبت ناروا دادن به زنان شوھردار و گريختن از جھاد و و

 . آنچه كه خداوند عزوجل فرو فرستاده است

 : حديث

عز و جلَّ إِنْ تجتنِبوا كَبائِر ما  رٍ ع قَالَ سأَلْته عنِ الْكَبائِرِ الَّتِي قَالَ اللَّهموسى بنِ جعفَ علِي بن جعفَرٍ فِي كِتابِهِ عن أَخِيهِ 438

  أَوجب اللَّه علَيها النار تنهونَ عنه قَالَ الَّتِي

 : ترجمه
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از ايشان : ه كه كرد على بن جعفر در كتابش از برادرش موسى بن جعفر علیه السلام روايت - 438

اگر از كبائرى كه از آنھا نھى شده ايد )) :در مورد كبائر كه در گفتار خداى عزوجل كه مى فرمايد

آن گناھانى  مراد از كبائر: آمده است پرسیدم كه آن كبائر كدامند؟ حضرت فرمود ((خوددارى كنید

 . است كه خداوند بر ارتكاب آنھا آتش دوزخ را واجب ساخته است

 : حديث

عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ الْكَبائِر  بِإِسنادِهِ عن علِي بنِ حسانَ عن عبدِ الرحمنِ بنِ كَثِيرٍ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 439

و زِلَتا أُنفِين عببِاللَّ س كرا الشلُهفَأَو حِلَّتتا اسلُمِنقَت ظِيمِ وهِ الْع قُوقع تِيمِ والِ الْيأَكْلُ م و اللَّه مرفْسِ الَّتِي حالن  نِ ويالِدالْو

كَارإِن فِ وحالز مِن ارالْفِر ةِ ونصحالْم دِيثَ قَذْفا الْحقِّنح 

دمأَح نفِي الْعِلَلِ ع الِ وفِي الْخِص اهور و بنا عكَرِينِ زى بيحنِ يب دمأَح ننِ الْقَطَّانِ عسنِ الْح  نبِيبٍ عنِ حدِ اللَّهِ ببنِ عكْرِ بب

ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بمحلًا مسرةِ مقْنِعفِي الْم فِيدالْم اهور انَ وسنِ حب لِيع  

 : ترجمه

ھمانا گناه كبیره ھفت گناھند كه درباره ما نازل شده اند : فرمود لسلامامام صادق علیه ا - 439

آن گناھان را نسبت به خود ما روا داشته اند اولین آنھا شرك آوردن به  ھمه) ولى متاسفانه (

و ديگرى كشتن كسى كه خداوند كشتن او را حرام گردانده و ديگرى خوردن مال  خداى بزرگ است

  پدر و مادر و ديگرى نسبت ناروا دادن به زن شوھردار و ديگرى گريختن ازديگرى رنجاندن يتیم و

 )118(. میدان جنگ و ديگرى انكار نمودن حق ما است

 : حديث
 صِيةِ مِن الْكَبائِرِالْحيف فِي الْو قَالَ و روِي أَنَّ 440

 : ترجمه

 . گناھان كبیره است ھمانا ستم نمودن و بى عدالتى در وصیت از: و روايت شده است كه  - 440

 : حديث
441 نِ كَثِيرٍ وادِ ببع نرِ عضنِ النب دمأَح نادِهِ عننِ الْ بِإِسفَرٍ ع ععا جأَب أَلْتاءِ قَالَ سواالنائِرِ فَقَالَ كُلُّ مهِ  كَبلَيع اللَّه دعأَو

ارالن 

 : ترجمه

درباره گناھان كبیره سؤ ال  از امام باقر علیه السلام: عباد بن كثیر ھسته خرما فروش گويد - 441

آنھا وعده آتش دوزخ را داده است  تمامى گناھانى كه خداوند بر ارتكاب: كردم ، حضرت فرمود

 .ره اندگناھان كبی

 : حديث
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و علَى رسولِهِ و علَى  مكْرمٍ الْجمالِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ الْكَذِب علَى اللَّهِ و بِإِسنادِهِ عن أَبِي خدِيجةَ سالِمِ بنِ 442
  الْأَوصِياءِ ع مِن الْكَبائِرِ

 : ترجمه

دروغ : صادق علیه السلام روايت كرده است كه  ن از اماماءبى خديجه سالم بن مكرم شتربا - 442

 . از گناھان كبیره است بستن بر خداوند و رسول و جانشینان رسول

 : حديث
 فَلْيتبوأْ مقْعده مِن النارِ قَالَ و قَالَ رسولُ اللَّهِ ص من قَالَ علَي ما لَم أَقُلْ 443

 : ترجمه

ام به من نسبت دھد  ھر كس چیزى را كه من نگفته: لى االله علیه و آله فرمودرسول خدا ص - 443

 .سازد پس بايد نشیمنگاھى از آتش را جايگاه و اقامتگاه خود

 : حديث
444 فِي الْعِلَلِ و نِ وب وبأَي نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نالِ عالْخِص  اهِيمرإِب وحٍ ورٍ نيمنِ أَبِي عدِ بمحم ناشِمٍ عنِ هب

نابِ عا فِي كِتندجدِ اللَّهِ ع قَالَ وبأَبِي ع نابِهِ عحضِ أَصعأَكْلُ ب نِ ويالِدالْو قُوقع و كرةٌ الشسمخ ائِرع الْكَب لِيع  دعا ببالر
  الْهِجرةِ زحفِ و التعرب بعدالْبينةِ و الْفِرار مِن ال

 : ترجمه

گناھان كبیره پنج : در كتاب على علیه السلام يافتیم كه : علیه السلام فرمود امام صادق - 444

حالت   از آگاھى و گريختن از جھاد و به شرك و آزار رساندن به پدر و مادر و رباخوارى پس  :گناھند

 . ت نمودناعرابى بازگشتن پس از ھجر

 : حديث
445 فِي الْعِلَلِ و الِ ومفِي عِقَابِ الْأَع نِ وب دمأَح ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس نأَبِيهِ ع نالِ عنِ  فِي الْخِصنِ بسنِ الْحدٍ عمحم

نع دِيبزِيزِ الْعدِ الْعبع نوبٍ عبحةَ قَا ماررنِ زدِ بيبنِعنِي عبِردِ اللَّهِ ع أَخبلِأَبِي ع ا  لَ قُلْتمِم نه و سمخ نائِرِ فَقَالَ هالْكَب
هِنلَيع اللَّه بجأَو بِهِ و كرشأَنْ ي فِرغلا ي الَى إِنَّ اللّهعت قَالَ اللَّه اروالَ الْ النأْكُلُونَ أَمي أْكُلُونَقَالَ إِنَّ الَّذِينما يتامى ظُلْماً إِنفِي  ي

ا الَّذِينهقَالَ يا أَي عِيراً ونَ سلَوصيس ناراً و طُونِهِمب ب ارالْأَد ملُّوهوفاً فَلاتحوا زكَفَر الَّذِين موا إِذا لَقِيتنقَالَ  آم ةِ وإِلَى آخِرِ الْآي
الْمحصناتِ الْغافِلَاتِ الْمؤمِناتِ و قَتلُ مؤمِنٍ  اتقُوا اللّه و ذَروا ما بقِي مِن الربا إِلَى آخِرِ الْآيةِ و رمي ين آمنواعز و جلَّ يا أَيها الَّذِ

  علَى دِينِهِ متعمداً

 : ترجمه

مرا نسبت به گناھان كبیره : به امام صادق علیه السلام عرض كردم كه : زرارة گويد عبید بن - 445

آتش  گناھان كبیره پنج گناھند و آنھا گناھانى ھستند كه خداوند بر آنھا: حضرت فرمود. ساز آگاه

((آوردن به خود را نمى بخشايد ھمانا خداوند شرك :))دوزخ را واجب گردانده و مى فرمايد
و مى  )119(

اموال يتیمان را ظالمانه مى خورند به راستى كه در شكمھاشان آتش مى خورند  آنان كه)) :فرمايد

((به دوزخ در آيند و به زودى
آورندگان ھر گاه در میدان جنگ با كافران  اى ايمان:)) فرمايدو مى  )120(

((روبرو شديد به آنان پشت نكنید
آنچه  اى ايمان آورندگان از خدا بترسید و :))و فرمود. تا آخر آيه  )121(

((ربا باقى مانده رھا كنیدرا كه از 
متھم ساختن زنان شوھردار ساده دل باايمان و  و. تا آخر آيه  )122( 

 . اش كشتن مؤ منى از روى عمد به خاطر ديندارى

 : حديث
446 نفِي الْعِلَلِ ع و دمأَح نع ادِيآبدعنِ السكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحدِ اللَّهِ مبنِ عظِيمِ بدِ الْعبع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب 

 عصِياً شقِياً الْكَبائِرِ لِأَنَّ اللَّه جعلَ الْعاقعقُوق الْوالِدينِ مِن  الْحسنِي عن محمدِ بنِ علِي عن آبائِهِ عنِ الصادِقِ ع قَالَ

 : ترجمه

خداوند  آزار رساندن به پدر و مادر از گناھان كبیره است زيرا: صادق علیه السلام فرمود امام - 446
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 . آزار رساننده به پدر و مادر را نافرمان و تیره روز گردانده است

 : حديث
447 ذَا الْإِسبِه لُوقَت ادِ قَالَ ومِناً نؤلْ مقْتي نم قُولُ وي ائِرِ لِأَنَّ اللَّهالْكَب فْسِ مِنالن  غَضِب خالِداً فِيها و منهج هزاؤداً فَجمعتم

هِ ولَيع ظِيماً اللّهذاباً عع لَه دأَع و هنلَع  

 : ترجمه

و )) :خداوند مى فرمايد قتل نفس از گناھان كبیره است زيرا: م فرمودامام صادق علیه السلا - 447

كیفرش دوزخ است كه در آن براى ھمیشه مى ماند و  كسى كه مؤ منى را عمدا به قتل برساند

 رحمتش دور گردانده و براى وى عذابى بزرگ آماده ساخته است خداوند بر او خشم گرفته و او را از

)).)123( 

 : حديث
448 قَذْف ادِ قَالَ ونذَا الْإِسبِه يا ونوا فِي الدقُولُ لُعِني ائِرِ لِأَنَّ اللَّهالْكَب اتِ مِننصحالْم ظِيمع ذابع ملَه ةِ والْآخِر و 

 : ترجمه

از گناھان كبیره است  نسبت ناروا دادن به زنان شوھردار: امام صادق علیه السلام فرمود - 448

دنیا و آخرت مورد لعنت ھستند و كیفرى بزرگ براى آنان  چنین كسانى در)) :زيرا خداوند مى فرمايد

 )124(.((مى باشد

 : حديث
449 نِ وفَرِ بعنِ جى بوسم ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَو دمأَح ناءِ عشالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحع ادِيدغبٍ الْبهنِ  وب

عنكُم سيئاتِكُم قَالَ منِ  اللَّهِ عز و جلَّ إِنْ تجتنِبوا كَبائِر ما تنهونَ عنه نكَفِّر هِ ع عن قَولِعمر الْحلَبِي قَالَ سأَلْت أَبا عبدِ اللَّ
 رِيماً و الْكَبائِر السبع الْموجِبات قَتلُ النفْسِمدخلًا كَ النار إِذَا كَانَ مؤمِناً كَفَّر عنه سيئَاتِهِ و أَدخلَه أَوعد اللَّه علَيهِ اجتنب ما

دعب برعالت ا وبأَكْلُ الر نِ ويالِدالْو قُوقع امِ ورالْح ارالْفِر تِيمِ والِ الْيأَكْلُ م ةِ ونصحالْم قَذْف ةِ ورفِ الْهِجحالز مِن  

 : ترجمه

از امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل پرسیدم كه : عمر حلبى گويد بناحمد  - 449

كنید از ديگر گناھانتان چشم  اگر از گناھان كبیره اى كه از آنھا نھى شده ايد دورى)) :فرمايد مى

(( پوشى مى كنیم
از گناھانى كه خداوند بر انجام آنھا وعده آتش  كسى كه: حضرت فرمود )125(

ديگر گناھانش چشم پوشى مى كند و او را به منزلگاھى  داده است دورى كند اگر مؤ من باشد از

سى كشتن نف: اند عبارتند از  دوزخ  كبیره ھفتگانه كه موجب آتش  گرامى وارد مى سازد و گناھان

آزردن پدر و مادر و خوردن ربا و بازگشتن به حالت اعرابى بودن پس از اينكه ھجرت  كه احترام دارد و

 .است و نسبت ناروا دادن به زن شوھردار و خوردن مال يتیم و گريختن از جھاد كرده

 : حديث
قَالَ الْإِيمانُ هو أَداءُ الْأَمانةِ و  نِ الرضا ع فِي كِتابِهِ إِلَى الْمأْمونِعنِ الْفَضلِ بنِ شاذَانَ ع و فِي عيونِ الْأَخبارِ بِأَسانِيدِهِ 450

النفْسِ الَّتِي  هِي قَتلُبِالْأَركَانِ إِلَى أَنْ قَالَ و اجتِناب الْكَبائِرِ و  و هو معرِفَةٌ بِالْقَلْبِ و إِقْرار بِاللِّسانِ و عملٌ اجتِناب جمِيعِ الْكَبائِرِ
برش رِقَةُ والس ا ونالز الَى وعت اللَّه مرالِ حأَكْلُ م فِ وحالز مِن ارالْفِر نِ ويالِدالْو قُوقع رِ ومالْخ  ةِ وتيأَكْلُ الْم تِيمِ ظُلْماً والْي

زِيرِ ومِ الْخِنلَح مِ وا أُ الدامبأَكْلُ الر ةٍ وورررِ ضغَي رِ اللَّهِ بِهِ مِنيهِلَّ لِغ سخالْب و ارالْقِم وه و سِريالْم و تحالس ةِ ونيالْب دعفِي  ب
ا ونالز اتِ ونصحالْم قَذْف انِ والْمِيز الِ وحِ الْمِكْيور مِن أْسالْي اطُ واللِّوكْرِ اللَّهِ وم مِن نالْأَم اللَّهِ و   ةِ اللَّهِ ومحر وطُ مِنالْقُن

 الْكَذِب و الْكِبر و الْإِسراف و التبذِير و إِلَيهِم و الْيمِين الْغموس و حبس الْحقُوقِ مِن غَيرِ عسرٍ و معونةُ الظَّالِمِين و الركُونُ
ةُ وانالْخِي اءِ اللَّهِ ولِيةُ لِأَوبارحالْم و جبِالْح فَافتِخوبِ الِاسلَى الذُّنع اررالْإِص لَاهِي والُ بِالْمتِغالِاش  

 : ترجمه

ايمان ھمان امانتدارى و دورى از : چنین نوشت  امام رضا علیه السلام در نامه اى به مامون - 450

شناخت قلبى و اقرار و اعتراف زبانى و عمل نمودن به  ن بزرگ است و ايمان ھمانھمه گناھا
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قتل نفسى كه :  و دورى از گناھان كبیره ، و آنھا عبارتند از-: فرمود  تا آنجا كه-وسیله اعضا است 

خداوند حرام ساخته است و زنا نمودن و دزدى كردن و نوشیدن شراب و آزردن پدر و  كشتن او را

گريختن از جھاد و خوردن مال يتیم از روى ستم و خوردن گوشت مردار و خون و گوشت خوك  ومادر 

ربا  ھر ذبیحه اى كه نام غیر خدا بر او برده شده است در صورتى كه ضرورتى نباشد، و خوردن و

 و گذاردن در پیمانه و خوردن حرام و قماربازى و كاستن و كم) از ربوى بودن معامله (بعد از آگاھى 

از رحمت خداوند و ايمنى از مكر  وزن و نسبت ناروا دادن به زنان شوھردار و زنا و لواط و ناامیدى

ستمكاران و تكیه و اعتماد بر آنان ، و سوگند  خدا و دلسردى از رحمت الھى و يارى رساندن به

گويى سختى و ضرورتى موجب آن شده باشد، و دروغ دروغ و حبس نمودن حق ديگران بدون اينكه

ولخرجى ، و خیانت و ناراستى ، و سبك شمردن حج ، و  و تكبر و خود بزرگ بینى ، و اسراف و

مشغول بودن به خوشگذرانى ھاى بیھوده ، و اصرار و پافشارى  ستیزه كردن با دوستان خدا، و

 . نمودن بر انجام گناھان

 : حديث
451 نالِ عفِي الْخِص نِ  ويسنِ الْحدِ بمحمقُوبعنِ يدِ بمحم نع لَمِييبٍ  الدهنِ ودِ اللَّهِ ببع نانَ عملَينِ سبِيعِ بنِ الرع مالْأَص

نع نثِ عيأَبِي الْغ نع زِيدنِ يرِ بثَو ننِ بِلَالٍ عانَ بملَينِ ستولَ اللَّهِ ص قَالَ اجسةَ أَنَّ رريرأَبِي هعبوا السب  نا هم وبِقَاتِ قِيلَ والْم
و رحالس بِاللَّهِ و كرقَالَ الش ا وبأَكْلُ الر و قإِلَّا بِالْح اللَّه مرفْسِ الَّتِي حلُ النقَت  قَذْف فِ وحالز مولِّي يوالت تِيمِ والِ الْيأَكْلُ م

  افِلَاتِ الْمؤمِناتِالْغ الْمحصناتِ

 : ترجمه

كنید، به ايشان عرض  از ھفت چیز ھلاك آور دورى: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 451

جادوگرى ، و كشتن كسى  شرك ورزيدن به خداوند، و: آن ھفت چیز كدامند؟ حضرت فرمود: شد

نیده ، و رباخوارى ، و خوردن مال گردا كه خداوند كشتن او را جز در صورتى كه حق او باشد حرام

 نسبت ناروا دادن به زن شوھردار ساده دل باايمان يتیم ، و پشت نمودن به دشمن در روز جھاد، و

. 

 : حديث
452 ننِ عسنِ الْحدِ بمحم أَبِيهِ و نع نِ أَبِي ونِ بيسنِ الْحدِ بمحم ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس الْخ نكِينٍ عنِ مِسكَمِ بنِ الْحطَّابِ ع

ننِ طَرِيفٍ عانَ بملَيا سا لَنم لَه دِ اللَّهِ ع قَالَ قُلْتبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم دهشا لَا نا لَنم ا بِالْكُفْرِ والَفَنخ نلَى مع دهشن 
الْجنةِ قُلْت فَأَي شيءٍ  إِنْ لَم يكُن فِيكُم شيءٌ مِن الْكَبائِرِ فَاشهدوا أَنكُم فِي نهم فِي الْجنةِ فَقَالَ مِن ضعفِكُملِأَنفُسِنا و لِأَصحابِنا أَ

و قَذْف الْمحصنةِ و الْفِرار مِن الزحفِ و أَكْلُ مالِ  ب بعد الْهِجرةِالشرك بِاللَّهِ و عقُوق الْوالِدينِ و التعر الْكَبائِر قَالَ أَكْبر الْكَبائِرِ
  الزنا و السرِقَةُ فَقَالَ لَيسا مِن ذَلِك ظُلْماً و الربا بعد الْبينةِ و قَتلُ الْمؤمِنِ فَقُلْت لَه الْيتِيمِ

 : ترجمه

 :م گويدمحمد بن مسل - 452

چه شده است ما را كه گواھى به كافر بودن مخالفین : السلام عرض كردم  به امام صادق علیه

: چرا درباره خود و يارانمان گواھى به بھشتى بودن نمى دھیم ؟ حضرت فرمود خود مى دھیم ولى

باشید ضعف و ناتوانى شماست ، اگر در شما ھیچیك از گناھان كبیره نبود پس گواه  اين به خاطر

بزرگترين : گناھان كبیره چه چیزھايى ھستند؟ فرمود: در بھشت ھستید، عرض كردم  كه شما

و  شرك ورزيدن به خداوند و آزردن پدر و مادر و پس روى نمودن به حالت اعرابى پس از ھجرت آنھا

ى بعد از رباخوار نسبت ناروا دادن به زن شوھردار و فرار از جھاد و خوردن مال يتیم از روى ستم و

از گناھان كبیره است ؟  آيا زنا نمودن و دزدى كردن ھم: پس عرض كردم . آگاھى و كشتن مؤ من 

 .شوند نه اين دو از گناھان كبیره شمرده نمى: حضرت فرمود

 : حديث
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و الْكَبائِر محرمةٌ و هِي الشرك بِاللَّهِ و قَتلُ  قَالَالْأَعمشِ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ ع فِي حدِيثِ شرائِعِ الدينِ  و بِإِسنادِهِ عنِ 453
اتِ و قَذْف الْمحصن و أَكْلُ مالِ الْيتِيمِ ظُلْماً و أَكْلُ الربا بعد الْبينةِ و الَّتِي حرم اللَّه و عقُوق الْوالِدينِ و الْفِرار مِن الزحفِ النفْسِ

رِقَةُ والس اطُ واللِّو ا ونالز ذَلِك دعرِ بيا أُهِلَّ لِغم زِيرِ ومِ الْخِنلَح مِ والد ةِ وتيأَكْلُ الْم  تِ وحأَكْلُ الس ةٍ وورررِ ضغَي اللَّهِ بِهِ مِن
اللَّهِ و  مِن روحِ اللَّهِ و الْأَمن مِن مكْرِ اللَّهِ و الْقُنوطُ مِن رحمةِ  شهادةُ الزورِ و الْيأْسالْمِيزانِ و الْمِكْيالِ و الْميسِر و الْبخس فِي

كُونُ إِلَى الظَّالِمِينالر و ظْلُومِينةِ الْمناوعم كرت سرِ عغَي قُوقِ مِنالْح سبح و وسمالْغ مِينالْي الُومتِعاس رٍ و  و ربجالت رِ وكَبالت
و ذِيربالت و افرالْإِس و اءِ الْكَذِبلِيةُ لِأَوبارحالْم و جبِالْح فَافتِخالِاس ةُ وانلَّ الْخِيج و زذِكْرِ اللَّهِ ع نع دصلَاهِي الَّتِي تالْم اللَّهِ و 

  الذُّنوبِ  كَالْغِناءِ و ضربِ الْأَوتارِ و الْإِصرار علَى صغائِرِمكْروهةٌ

 : ترجمه

گناھان كبیره ) ارتكاب : (السلام در حديث قوانین و دستورات دين فرمود امام صادق علیه - 453

م ساخته شرك آوردن به خداوند، و كشتن نفسى كه خداوند آن را حرا: آنھا عبارتند از حرام است و

از آگاھى  آزردن پدر و مادر، و گريختن از جھاد، و خوردن مال يتیم از روى ستم ، و رباخوارى بعد ، و

گوشت مردار و خون و  ، و نسبت ناروا به زنان شوھردار، و پس از اينھا زنا و لواط و دزدى و خوردن

ھیچگونه ضرورتى ، و بدون  گوشت خوك و گوشت ھر ذبیحه اى كه نام غیر خدا بر او برده شده

 شدن  شھادت ساختگى و دروغ و ماءيوس  خوردن حرام و كم گذاردن در وزن و پیمانه و قماربازى و

از رحمت خدا و ترك يارى ستمديدگان و تكیه و  از رحمت خداوند و ايمنى از مكر الھى و ناامیدى

سختى و فشار بودن ، و نمودن حق ديگران بدون در   اعتماد بر ستمگران و سوگند دروغ و حبس

گويى و اسراف و ولخرجى و خیانت و سبك شمردن حج و  تكبر ورزيدن و خود بزرگ بینى و دروغ

خوشگذرانى ھايى كه آدمى را از ياد خداى عزوجل باز مى دارد و  ستیزه كردن با دوستان خدا و

 .  بر گناھان كوچكغنا و نواختن تارھا، و اصرار و پافشارى: ھمانند ناپسندى آنھا آشكار است

 : حديث
بِاللَّهِ عز و جلَّ و قَتلُ النفْسِ  كَنزِ الْفَوائِدِ قَالَ قَالَ ص الْكَبائِر تِسع أَعظَمهن الْإِشراك محمد بن علِي الْكَراجكِي فِي 454

ا وبأَكْلُ الر ةِ ومِنؤتِيمِ الْمالِ الْيأَكْلُ مفِ وحالز مِن ارالْفِر اتِ ونصحالْم قَذْف و   امِ ورتِ الْحيلَالُ الْبتِحاس نِ ويالِدالْو قُوقع
نفَم رحةٍ السنعِي فِي جكَانَ م نهرِي ءٌ مِنب وه لَّ وج و زع اللَّه لَقِي با الذَّههارِيعصم  

 : ترجمه

به  گناھان كبیره نُه گناھند كه بزرگترين آنھا شرك ورزيدن: امام صادق علیه السلام فرمود - 454

ناروا  كشتن نفس مؤ من و رباخوارى و خوردن مال يتیم و نسبت) پس از آن (خداى عزوجل ، و 

رام بیت االله الح دادن به زن شوھردار و گريختن از جنگ و جھاد و آزردن پدر و مادر و حلال ساختن

عزوجل را ديدار كند در  و جادوگرى پس ھر كسى كه خداوند) يعنى رعايت نكردن احترام خانه خدا(

بود كه لنگه ھاى در آن از  حالى كه از اين گناھان پاك باشد ھمراه با من در بھشتى خواھد

 . طلاست

 التَّوْبَةِ مِنَ الْكَبَائِرِ بَابُ صِحَّةِ - 47

 ز گناھان كبیرهباب صحیح بودن توبه ا - 47

 : حديث
سلَيمانَ بنِ خالِدٍ عن أَبِي عبدِ  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عنِ ابنِ بكَيرٍ عن محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 455

الِاستِثْناءِ  الْكَبائِر فَما سِواها قَالَ قُلْت دخلَتِ الْكَبائِر فِي غفِر ما دونَ ذَلِك لِمن يشاءُيغفِر أَنْ يشرك بِهِ و ي اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّه لَا
معقَالَ ن  

 : ترجمه

به راستى كه خداوند شرك ورزيدن به خود )) :امام صادق علیه السلام اين آيه را قرائت فرمود - 455

چه : سپس فرمود(( )126(شرك را براى ھر كسى كه بخواھد مى بخشد ر ازرا نمى بخشايد ولى غی
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اينكه در آيه آمده است كه غیر شرك را : عرض كردم : راوى گويد. باشد و چه صغیره  گناه كبیره

 . آرى:  گناھان كبیره ھم مى شود؟ حضرت فرمودبخشد آيا شامل مى

 : حديث
456 نع سوني نادِ عنبِالْإِس و ائِردِ اللَّهِ ع الْكَببلِأَبِي ع ارٍ قَالَ قُلْتمنِ عب اقحإِس معاءُ قَالَ نشي نلِم فَرغاءُ أَنْ تتِثْنا اسفِيه  

 : ترجمه

آيا گناھان كبیره ھم در اين : السلام عرض كردم  به امام صادق علیه: گويداسحاق بن عمار  - 456

 . آرى: فرمود آيه از شرك استثنا شده اند؟ حضرت

 : حديث
457 نِ والِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع  نمالِمٍ عنِ سامِ بهِش نوبٍ عبحنِ مدِاببأَبِي ع نع هاللَّهِ  ذَكَر

إِلَه إِلَّا هو الْحي الْقَيوم بدِيع  أَربعِين كَبِيرةً فَيقُولُ و هو نادِم أَستغفِر اللَّه الَّذِي لَا ع قَالَ ما مِن مؤمِنٍ يقَارِف فِي يومِهِ و لَيلَتِهِ
 و أَنْ يتوب علَي إِلَّا غَفَرها اللَّه لَه و لَا خير فِيمن الْجلَالِ و الْإِكْرامِ و أَسأَلُه أَنْ يصلِّي علَى محمدٍ و آلِهِ االسماواتِ و الْأَرضِ ذَ

  يقَارِف فِي يومِهِ أَكْثَر مِن أَربعِين كَبِيرةً

 : ترجمه

مرتكب ) حتى اگر(نیست كه در شبانه روز  ھیچ مؤ منى: رمودامام صادق علیه السلام ف - 457

استغفار زير را بگويد جز اينكه خداوند گناھانش را  چھل گناه كبیره شود و با حالت پشیمانى جمله
 السماواتِ و الْأَرضِ ذَا الْجلَالِ الْحي الْقَيوم بدِيع أَستغفِر اللَّه الَّذِي لَا إِلَه إِلَّا هو: مى بخشايد و آن استغفار اين است

أَنْ و آلِهِ و دٍ ومحلَى مع لِّيصأَنْ ي أَلُهأَس امِ والْإِكْر لَيع وبتكسى كه در روز مرتكب بیش از : سپس فرمود ي

 . در وجودش خیرى نیست چھل گناه كبیره شود

 : حديث
 شفَاعتِي لِأَهلِ الْكَبائِرِ مِن أُمتِي حسينِ قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنمامحمد بن علِي بنِ الْ 458

 : ترجمه

شفاعت من براى كسانى از امتم مى باشد  ھمانا: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 458

 .كه مرتكب گناه كبیره شده اند

 : حديث
 يقُولُ ما علَى الْمحسِنِين مِن سبِيلٍ لِأَهلِ الْكَبائِرِ مِن شِيعتِنا فَأَما التائِبونَ فَإِنَّ اللَّه شفَاعتناقَالَ و قَالَ الصادِق ع  459

 : ترجمه

انجام گناھان  شفاعت ما براى شیعیانى است كه اھل: امام صادق علیه السلام فرمود - 459

بر علیه نیكوكاران ھیچ راھى )) :اند خداوند درباره آنان مى فرمايدكبیره اند ولى آنان كه توبه كرده 

 ((.)127( نیست

 : حديث
  قَالَ و قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع لَا شفِيع أَنجح مِن التوبةِ 460

 : ترجمه

 . ھیچ شفاعت كننده اى پیروزمندتر از توبه نیست: فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 460

 : حديث
لَتِ ذلِك لِمن يشاءُ دخ عز و جلَّ إِنَّ اللّه لا يغفِر أَنْ يشرك بِهِ و يغفِر ما دونَ قَالَ و سئِلَ الصادِق ع عن قَولِ اللَّهِ 461

معةِ اللَّهِ قَالَ نشِيفِي م ائِرفَا الْكَباءَ عإِنْ ش ا وهلَيع ذَّباءَ عإِنْ ش  

 : ترجمه

به راستى كه خداوند شرك )) :مى فرمايد از امام صادق علیه السلام درباره اين آيه كه - 461

پرسیده (( )128(واھد مى بخشدبخشايد ولى غیر از شرك را براى ھر كه بخ ورزيدن به خود را نمى
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انجام دھندگان گناھان كبیره ھم  شامل ((براى ھر كه بخواھد)) : فرموده است شد كه آيا اينكه

 . مى كند و اگر بخواھد مى بخشدعذاب اگر خدا بخواھد آنان را. آرى : مى شود؟ حضرت فرمود

 : حديث
462 نِ ونِ بيسنِ الْحنِ عسنِ الْحدِ بمحم نارِ عبانِي الْأَخعى فِي منِ عِيسادِ بمح نعِيدٍ عنِ سنِ بيسنِ الْحانٍ عنِ أَبنِ بسالْح 

قَالَ جزاؤه جهنم  جلَّ و من يقْتلْ مؤمِناً متعمداً فَجزاؤه جهنم خالِداً فِيها  قَولِ اللَّهِ عز وعن أَبِي السفَاتِجِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي
اهازإِنْ ج  

 : ترجمه

كسى كه مؤ منى را از  )):فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى - 462

دوزخ  جزاى چنین كسى: فرمود(( )129( براى ھمیشه دوزخ است ل برساند جزايشروى عمد به قت

 .است اگر خداوند او را مجازات كند

 : حديث
بصِيرٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع فِي  اشِمٍ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن جعفَرِ بنِ عثْمانَ عن أَبِيه و عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن إِبراهِيم بنِ 463

انِ قَالَ والْإِيم لَامِ ودِيثِ الْإِسح لَم إِلَى أَنْ قَالَ و إِلَّا اللَّه أَنْ لَا إِلَه هِدش نانُ مبٍ أَ الْإِيمبِذَن اللَّه لْقصِيرٍيو بارِ قَالَ أَبهِ بِالنلَيع دعو 
دعبٍ أَوهِ بِذَنإِلَي اللَّه لْقي ا لَمنأَي و اكفِد عِلْتج نم وا همإِن بذْهثُ تيح وه سفَقَالَ لَي ارهِ النلَيع اللَّه  دعبٍ أَوبِذَن اللَّه لْقي لَم

لَيع اللَّهبتي لَم ارِ وهِ بِالن همِن 

 : ترجمه

و ايمان كسى دارد كه شھادت به : السلام در حديث اسلام و ايمان فرمود امام باقر علیه - 463

ابو بصیر . دھد و خداوند را با گناھى كه خدا وعده آتش بر آن داده است ديدار نكند وحدانیت خداوند

 :داوند را با چنین گناھى ديدار نمى كند؟ حضرت فرمودفدايت شوم كدامیك از ما خ: كرد عرض

وعده آتش  اينگونه نیست كه تو فكر مى كنى بلكه مراد من اين است كه خداوند را با گناھى كه او

 .باشد بر آن داده است ديدار نكند در حالى كه از آن گناه توبه نكرده

 : حديث
الصولِي عن عونِ بنِ محمدٍ عن سهلِ بنِ الْيسعِ  نِ بنِ أَحمد الْبيهقِي عن محمدِ بنِ يحيىعنِ الْحسي و فِي عيونِ الْأَخبارِ 464

مِعاً ع قَالَ سلِيع بارح نم اللَّه نقُولُ لَعابِهِ يحأَص ضعا ع بضالر  و ابت نقُلْ إِلَّا م فَقَالَ لَهنم بقَالَ ذَن ثُم لَحأَص  هنع لَّفخت
ابت ثُم لَهقَات نبِ مذَن مِن ظَمأَع بتي لَم و  

 : ترجمه

خداوند :  مى گويد علیه السلام شنید كه يكى از يارانش  امام رضا: سھل بن يسع گويد - 464

بجز كسى كه توبه : بگو: به او فرمودحضرت . علیه السلام جنگید لعنت كند كسى را كه با على

گناه كسى كه به على علیه السلام پشت نمود و توبه نكرد : سپس فرمود. كرد نمود و خود را نیكو

 . كه با او جنگید و سپس توبه كرد بزرگتر است از گناه كسى

 : حديث
أَبِيهِ عن محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ قَالَ  الْهمذَانِي عن علِي بنِ إِبراهِيم عنزِيادِ بنِ جعفَرٍ  و فِي كِتابِ التوحِيدِ عن أَحمد بنِ 465

 بوا كَبائِر ما تنهونَالصغائِرِ قَالَ اللَّه تعالَى إِنْ تجتنِ يقُولُ منِ اجتنب الْكَبائِر مِن الْمؤمِنِين لَم يسأَلْ عنِ سمِعت موسى بن جعفَرٍ ع
علِي ع قَالَ قَالَ  قُلْت فَالشفَاعةُ لِمن تجِب فَقَالَ حدثَنِي أَبِي عن آبائِهِ عن عنه نكَفِّر عنكُم سيئاتِكُم و ندخِلْكُم مدخلًا كَرِيماً قَالَ

تِي لِأَهفَاعا شمولُ اللَّهِ ص إِنسبِيلٍ لِرس مِن هِملَيا عونَ فَمسِنحا الْمتِي فَأَمأُم ائِرِ مِنولِ  الْكَبسر نا ابي لَه رٍ فَقُلْتيمأَبِي ع نقَالَ اب
فاللَّهِ فَكَي قُولُ والَى يعت اللَّه ائِرِ ولِ الْكَبةُ لِأَهفَاعكُونُ الشونَ إِلّ ا لِ تفَعشكُونُلايلَا ي ائِرالْكَب كِبتري نم ضى وتنِ ارى  مضترم

بِالندمِ توبةً و قَالَ من سرته  ساءَه ذَلِك و ندِم علَيهِ و قَد قَالَ رسولُ اللَّهِ ص كَفَى فَقَالَ يا أَبا أَحمد ما مِن مؤمِنٍ يذْنِب ذَنباً إِلَّا
حهئَتيس هاءَتس و هتنس سفَلَي هكِبتربٍ يلَى ذَنع مدني لَم نفَم مِنؤم وص فَه بِيةُ إِلَى أَنْ قَالَ قَالَ النفَاعالش لَه جِبت لَم مِنٍ وؤلَا  بِم

ارِ الْحرالْإِص عم غِيرلَا ص فَارِ وتِغالِاس عم دِيثَكَبِير  
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 : ترجمه

ھر : از امام موسى بن جعفر علیه السلام شنیدم كه مى فرمود :محمد بن اءبى عمیر گويد - 465

كبیره دورى كند در مورد گناھان صغیره از او بازخواست نمى شود  كس از مؤ منین از گناھان

ايد دورى كنید از  دهاگر از گناھان كبیره اى كه از ارتكاب آنھا نھى ش)) :فرمايد خداوند تعالى مى

(( گناھانتان درمى گذريم و شما را در محلى ارجمند وارد مى سازيم
عرض كردم : راوى گويد )130(

وارش و آنان از على علیه پدرم از پدران بزرگ: ؟ حضرت فرمود پس شفاعت براى چه كسانى است

به راستى كه شفاعت من شامل : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود السلام ، روايت نمود كه

گردد كه اھل ارتكاب گناھان كبیره بوده اند اما نیكوكاران كه چیزى بر علیه آنان  كسانى از امتم مى

ا چگونه شفاعت شامل اھل كبائر اى فرزند رسول خد: عرض كردم : ابن اءبى عمیر گويد . نیست

مگر براى كسى كه برگزيده  و شفاعت نمى كنند)) :گردد و حال اينكه خداى تعالى مى فرمايد مى

حضرت .  مى گردد برگزيده نیست گناھان كبیره و كسى كه مرتكب )131( ((و مورد رضايت است

گناھى انجام دھد جز اينكه آن گناه او را ناراحت مى  ھیچ مؤ منى نیست كه! اى ابا احمد: فرمود

براى : گردد و رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است كه  سازد و بر گناه خويش پشیمان مى

و را شادمان سازد و بدى اش وى كسى كه نیكى اش ا: است و فرمود توبه كردن پشیمانى كافى

كسى مؤ من است پس كسى كه بر گناھى كه انجام مى دھد پشیمان  را بدحال گرداند چنین

 پیامبر اكرم صلى االله -:  تا آنجا كه فرمود-شفاعت نمودن او لازم نیست  نشود مؤ من نمى باشد و

 د و در صورت اصرار و پافشارىبا وجود استغفار گناه كبیره اى باقى نمى مان: فرمود علیه و آله

 .( زيرا اصرار بر گناه صغیره خود گناه كبیره است(صغیره اى نخواھد بود 

 : حديث
466 دمنِ أَحنِ بيسنِ الْحع انَ وكْوأَبِي ز نع لِيوى الصيحنِ يدِ بمحم نع قِيهياسِ قَا الْببنِ الْعب اهِيمرإِب نفِي ع تلَ كُن

بِخِلَافِ  تغفَر فَقَالَ الرضا ع قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع قَد نزلَ الْقُرآنُ فَتذَاكَرنا الْكَبائِر و قَولَ الْمعتزِلَةِ فِيها إِنها لَا مجلِسِ الرضا ع
  لَذُو مغفِرةٍ لِلناسِ على ظُلْمِهِم الْحدِيثَ  ربكقَولِ الْمعتزِلَةِ قَالَ اللَّه عز و جلَّ و إِنَّ

 : ترجمه

علیه السلام بودم و با يكديگر درباره گناھان  در مجلس امام رضا: ابراھیم بن عباس گويد - 466

بخشیده نمى شوند گفتگو مى كرديم پس امام رضا علیه  كبیره و نظر معتزله كه گناھان كبیره

قرآن بر خلاف نظر معتزله نازل شده : السلام فرموده است كه  امام صادق علیه: السلام فرمود

بر  و ھمانا پروردگارت داراى مغفرت است و مردمان را)) : فرموده است است زيرا خداوند عزوجل

((.ظلم و ستمشان مى بخشايد
)132( 

 : حديث
أَحمد بنِ  الْمفِيدِ عن أَبِي الطَّيبِ الْحسينِ بنِ علِي بنِ محمدٍ عن الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ 467

ع نع اقحنِ إِسب قُوبعي نقْرِي عدٍ الْممحمرانَ مثْمأَبِي ع نأَبِيهِ ع نانَ عملَينِ سرِ بمعم ناصِمٍ عنِ عبٍ  بدنج نع دِيهالن
 من ذَا الَّذِي تأَلَّى علَي أَنْ لَا أَغْفِر عز و جلَّ رجلًا قَالَ يوماً و اللَّهِ لَا يغفِر اللَّه لِفُلَانٍ فَقَالَ اللَّه  قَالَ إِنَّ الْغِفَارِي أَنَّ رسولَ اللَّهِ ص 

  يغفِر اللَّه لِفُلَانٍ فَإِني قَد غَفَرت لِفُلَانٍ و أَحبطْت عملَ الثَّانِي بِقَولِهِ لَا لِفُلَانٍ

 : ترجمه

 ردى گفتبه راستى كه روزى م: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: جندب غفارى گويد - 467

بر  اين كیست كه: سوگند به خدا كه فلانى را خداوند نمى بخشايد پس خداوند عزوجل فرمود :

 من سوگند مى خورد كه فلانى را نمى بخشم ؟ من فلانى را بخشیدم و به خاطر سخن اين

 . شخص عملش را باطل و ناچیز نمودم

 : حديث
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 الْكَبائِر فِي الِاستِثْناءِ قَالَ نعم فِي قَولِهِ تعالَى و يغفِر ما دونَ ذلِك لِمن يشاءُ دخلَتِ هِ ععميرٍ عن هِشامٍ عن أَبِي عبدِ الل468َّ

 : ترجمه

خداوند غیر از شرك را  )):تعالى كه مى فرمايد از امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى - 468

((مى بخشايد براى ھر كه بخواھد
داخل  پرسیده شد كه آيا گناھان كبیره ھم در اين استثنا )133(

 . آرى: حضرت فرمود) يعنى خداوند آنھا را نیز مى بخشد؟(ھستند؟ 

 الِاسْتِغْفَارِ الْمُبَادَرَةِ بِالتَّوْبَةِ وَ  وُجُوبِبَابُ تَحْرِيمِ الْإِصْرَارِ عَلَى الذَّنْبِ وَ - 48

 استغفار و پافشارى نمودن بر گناه و وجوب مبادرت نمودن به توبه باب تحريم - 48

 : حديث
أَبا عبدِ   يونس عن أَبِي بصِيرٍ قَالَ سمِعتأَبِي عميرٍ عن منصورِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ 469

ئاً مِنيش لُ اللَّهقْباللَّهِ لَا ي قُولُ لَا واصِيهِ اللَّهِ ع يعم ءٍ مِنيلَى شارِ عرلَى الْإِصتِهِ عطَاع 

 : ترجمه

سوگند به خداوند كه خدا نه : شنیدم كه فرمود از امام صادق علیه السلام: اءبى بصیر گويد - 469

انجام معصیتى از معاصى ھیچ طاعتى از طاعات وى را  بر) بنده اش (در صورت اصرار و پافشارى 

 .نمى پذيرد

 : حديث
470 فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع هنع ولُ اللَّهِ ص وسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع كُونِينِ السع ع مِن نِ ويالْع ودمقَاءِ جاتِ الشلَام

  الْحِرصِ فِي طَلَبِ الدنيا و الْإِصرار علَى الذَّنبِ قَسوةُ الْقَلْبِ و شِدةُ

 : ترجمه

از : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود : از امام صادق علیه السلام روايت است كه - 470

و ) و نگريستن (خشك شدن چشم از اشك  :ى عبارت است ازنشانه ھاى شقاوت و تیره روز

 . بر انجام گناه سنگدلى و زيادى حرص در طلب دنیا و پافشارى نمودن

 : حديث
471 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع ع نع هِيكِيدٍ النمحنِ مدِ اللَّهِ ببانَعورنِ مارِ بم  نع دِيالْقَن

 الِاستِغفَارِ لَا صغِيرةَ مع الْإِصرارِ و لَا كَبِيرةَ مع عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ

 : ترجمه

ى صغیره نیست با وجود اصرار و پافشارى بر گناه ديگر گناھ: علیه السلام فرمود امام صادق - 471

 .استغفار نمودن كبیره اى باقى نمى ماند و با

 : حديث
472 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع رٍ ونِ شِمرِو بمع نرِ عضنِ النب دمأَح نالِمٍ عنِ سدِ بمحلِ  مفَرٍ ع فِي قَوعأَبِي ج نابِرٍ عج نع

لَّ وج و زاللَّهِ علَم  ذْنِبأَنْ ي اررونَ قَالَ الْإِصلَمعي مه لُوا ولى ما فَعوا عصِرةِ يبوبِالت هفْسثَ ندحلَا ي و اللَّه فِرغتسفَلَا ي بالذَّن 
اررالْإِص فَذَلِك  

 : ترجمه

و اصرار نكردند بر آنچه )) :ايدامام باقر علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى فرم - 472

((انجام مى دادند و آنان مى دانند
اصرار نمودن بر گناه اين است كه مرتكب گناھى : فرمود )134(

 .  توبه كردن سخن گويد چنین كارى اصرار استو نه با خود درباره شود و پس از آن نه استغفار كند

 : حديث
محمدٍ عن أَبِيهِ عن بكْرِ بنِ  كِتابِ عِقَابِ الْأَعمالِ عن أَبِيهِ عنِ الْحِميرِي عن أَحمد بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 473

لِينِ عنِ بيسنِ الْحالِحٍ عنِ صفَرِ بعج نع فَرِيعالْج اهِيمرنِ إِبدِ اللَّهِ ببع نع  بأَذْن نولُ اللَّهِ ص مسأَبِيهِ ع قَالَ قَالَ ر ندٍ عمحم
باً واكٍ ذَنب وه و ارلَ النخد احِكض وه 
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 : ترجمه

االله علیه و آله روايت  ز رسول خدا صلىامام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و ايشان ا - 473

در قیامت با چشم گريان  كسى كه مرتكب گناھى شود در حالى كه خنده بر لب دارد: كند كه 

  .داخل آتش مى شود
  

 الْخِصَالِ الْمُحَرَّمَةِ وَ الْمَكْرُوھَةِ بَابُ جُمْلَةٍ مِمَّا يَنْبَغِي تَرْكُهُ مِنَ - 49

 ى حرام و مكروه كه سزاوار است ترك شوندباب تعدادى از خصلتھا - 49

 : حديث
بصِيرٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع  محمدٍ عن أَحمد بنِ إِسحاق عن بكْرِ بنِ محمدٍ عن أَبِي محمد بن يعقُوب عنِ الْحسينِ بنِ 474

صولُ الْكُفْرِ ثَلَاثَةٌ الْحِرأُص دِيثَوالْح دسالْح و ارتِكْبالِاس   

 : ترجمه

خود بزرگ بینى و   و حرص : ريشه ھاى كفر سه چیز است : امام صادق علیه السلام فرمود - 474

 . حسد ورزيدن

 : حديث
475 نِ وع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نأَبِي  ع نع كُونِيكَانُالسص أَر بِيدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ النبةٌ  ععبالْكُفْرِ أَر

طُ وخالس ةُ وبهالر ةُ وغْبالر بضالْغ 

 : ترجمه

پايه ھاى كفر : پیامبر صلى االله علیه و آله فرموده است : السلام فرمود امام صادق علیه - 475

 .  و بیم ، و ناخشنودى و خشممیل و خواھش ، و ترس : چھار چیز است

 : حديث
476 دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع دِ اللَّهِ وبع نبٍ عيعنِ شوحِ بن نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مانٍ  بنِ سِندِ اللَّهِ ببع نقَانِ عهالد

الدنيا و حب الرئَاسةِ و حب الطَّعامِ و حب النومِ  لَّهِ ص إِنَّ أَولَ ما عصِي اللَّه بِهِ سِتةٌ حبقَالَ رسولُ ال عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ
بح اءِ وسالن بح ةِ واحالر  

 : ترجمه

ھمانا اولین : فرموده است  رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 476

دوستى دنیا و : شش چیز است  چیزھايى كه بوسیله آنھا نافرمانى خداوند صورت گرفته است

 . دوستى زنان دوستى رياست و دوستى خوراك و دوستى خواب و دوستى آرامش و

 : حديث
477 دِ اللَّهِ وبع نابِهِ عحضِ أَصعب نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنع ولُ اللَّهِ ص ثَلَاثٌبسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نانٍ عنِ سِن  نم

هأَن معز لَّى وص و امإِنْ ص افِقاً ونفِيهِ كَانَ م كُن دعإِذَا و و ثَ كَذَبدإِذَا ح انَ وخ مِنتإِذَا اؤ نم لِمسم زع إِنَّ اللَّه لَفأَخ و 
الْكاذِبِين و فِي قَولِهِ و اذْكُر فِي الْكِتابِ  يحِب الْخائِنِين و قَالَ أَنَّ لَعنت اللّهِ علَيهِ إِنْ كانَ مِن جلَّ قَالَ فِي كِتابِهِ إِنَّ اللّه لا

  - صادِق الْوعدِ و كانَ رسولًا نبِيا إِسماعِيلَ إِنه كانَ

 : ترجمه

سه چیز : االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 477

چه روزه بگیرد و نماز بخواند و به مسلمان  است كه اگر در كسى باشد آن كس منافق است اگر

را امین شمرند خیانت كند و ھنگامى كه سخن  كسى كه ھنگامى كه او: بودن خود معتقد باشد

به راستى كه خداوند عزوجل در كتابش . وعده كند غ گويد و ھنگامى كه وعده دھد خلفگويد درو

((ھمانا كه خداوند خیانتكاران را دوست نمى دارد : ))فرموده است
و باد لعنت خدا بر ا :))و فرمود )135(

((اگر از دروغگويان باشد
بود و  و در كتاب ، اسماعیل را ياد آور كه او وعده اش راست :))و فرمود )136(
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((.فرستاده و پیامبر بود
)137( 

 : حديث
478 مِيعاً وأَبِيهِ ج نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع لٍ وهس نع مهننِ عابِرِ بج نةَ عزمأَبِي ح ننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابدِ  عبع

الْبهات الْجرِي ءُ الْفَحاش  رِجالِكُم قُلْنا بلَى يا رسولَ اللَّهِ قَالَ شِرار رِجالِكُم لُ اللَّهِ ص أَ لَا أُخبِركُم بِشِرارِاللَّهِ قَالَ قَالَ رسو
و هرِفْد انِعالْم و هدحرِهِ الْآكِلُ وإِلَى غَي الَهعِي لْجِىالْم و هدبع ارِبالض  

 : ترجمه

شما را نسبت به بدترين مردانتان آگاه سازم ؟  آيا: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 478

بدترين مردان شما كسى است كه دروغ باف ، گستاخ  :حضرت فرمود! آرى اى رسول خدا: گفتیم 

اشته زير دستش باز دارد و گم) از مردمان (بخورد و يارى اش را  و بسیار ھرزه گو باشد، به تنھايى

 .اش را به ديگرى پناھنده سازد را كتك بزند و خانواده

 : حديث
479 ةَ وطِينِ عنِ بسح نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع لِيع نذَا علَى هلٌ عجدِ اللَّهِ ع ربلِأَبِي ع ائِغِ قَالَ قُلْتالص زِيدي نع 

رِ إِنْ حانَالْأَمخ مِنتإِنِ اؤ و لَفأَخ دعإِنْ و و ثَ كَذَبد سلَي الْكُفْرِ و ازِلِ مِننى الْمنأَد قَالَ هِي هزِلَتنا مبِكَافِرٍ م  

 : ترجمه

 :گويد يزيد بن صائغ - 479

د سخن گوي مردى ھست كه شیعه است ولى اگر: به امام جعفر صادق علیه السلام عرض كردم 

خیانت مى كند  دروغ مى گويد و اگر وعده دھد به وعده اش وفا نمى كند و اگر امینش شمرند

منزلتھا به كفر است ولى  منزلت او نزديكترين: چنین كسى چه مقام و منزلتى دارد؟ حضرت فرمود

 . كافر نیست

 : حديث
480 و داود ناطٍ عبنِ أَسب لِيع نأَبِيهِ ع نع هنانِعمعنِ النولُ اللَّهِ ص  بسر طَبفَرٍ ع قَالَ خعأَبِي ج نةَ عزمأَبِي ح نع  اسالن

فَظَنوا أَنَّ اللَّه لَم يخلُق وحده  اللَّهِ فَقَالَ الَّذِي يمنع رِفْده و يضرِب عبده و يتزود فَقَالَ أَ لَا أُخبِركُم بِشِرارِكُم قَالُوا بلَى يا رسولَ
 رسولَ اللَّهِ قَالَ الَّذِي لَا يرجى خيره و لَا يؤمن شره ثُم قَالَ أَ لَا أُخبِركُم بِمن هو شر مِن ذَلِك قَالُوا بلَى يا خلْقاً هو شر مِن هذَا
خي لَم وا أَنَّ اللَّهقَالَفَظَن ذَا ثُمه مِن رش ولْقاً هخ لَى قَالَ لُققَالُوا ب ذَلِك مِن رش وه نبِم كُمبِرانُ الَّذِي إِذَا  أَ لَا أُخاللَّع شفَحتالْم
  لَعنهم و إِذَا ذَكَروه لَعنوه ذُكِر عِنده الْمؤمِنونَ

 : ترجمه

مردم خطبه اى خواند و  رسول خدا صلى االله علیه و آله براى: یه السلام فرمودامام باقر عل - 480

حضرت ! آرى اى رسول خدا :آيا به شما خبر دھم كه بدترين شما كیست ؟ عرض كردند: فرمود

دستش را بزند و براى خودش تنھا توشه  كسى كه يارى اش را از مردمان باز دارد و بنده زير: فرمود

پنداشتند كه خداوند بدتر از چنین كسى را نیافريده  م از اين سخن پیامبر چنین مرد-تھیه كند 

آرى اى : را به بدتر از اين كس خبردار سازم ؟ عرض كردند آيا شما:  سپس پیامبر فرمود-است 

 -كه امید خیر از او داشته نمى شود و از شرش ايمنى نیست  كسى: حضرت فرمود! رسول خدا

آيا به :  سپس پیامبر فرمود-خداوند بدتر از چنین كسى را نیافريده است  كهباز مردم پنداشتند 

كسى كه بسیار ھرزه گو و : حضرت فرمود. آرى : از اين ھم خبر دھم ؟ عرض كردند شما به بدتر

مؤ  است و ھر گاه نام مؤ منى در نزد او برده مى شود وى را لعنت مى كند و ھر گاه در نزد بدزبان

 .اد شود آنان نیز او را لعنت مى فرستندمنین از او ي

 : حديث
481 سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع ولُ اللَّهِ وسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نابِهِ عحضِ أَصعب نع  كُمبِرص أَ لَا أُخ

الْحقُود الْحسود الْقَاسِي الْقَلْبِ  اللَّهِ قَالَ الْفَاحِش الْمتفَحش الْبذِي ءُ الْبخِيلُ الْمختالُ بِأَبعدِكُم مِني شبهاً قَالُوا بلَى يا رسولَ
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  غَير الْمأْمونِ مِن كُلِّ شر يتقَى الْبعِيد مِن كُلِّ خيرٍ يرجى

 : ترجمه

آيا شما را : االله علیه و آله فرموده است  لىرسول خدا ص: امام صادق علیه السلام فرمود - 481

آرى اى رسول : من كمتر و از من دورتر است ؟ گفتند آگاه نسازم كه كدامیك از شما شباھتتان به

بیھوده گو، زشت گفتار، تنگ چشم ، متكبر، كینه ورز، حسود و  آنكه بدگو،: حضرت فرمود! خدا

درباره او از ھر شرى كه از آن ) مردم (دور باشد و كه امید آن مى رود  سنگدل باشد و از ھر خیرى

 .در امان نباشند پرھیز مى شود

 : حديث
482 و نأَبِيهِ ع نرٍ عسيم نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع هنولُ اللَّهِ ص  عسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعكُلُّ أَبِي ج و مهتنةٌ لَعسمخ  بِين 

تِي ونلِس ارِكالت ابِ اللَّهِ وفِي كِت ائِدابٍ الزجم مرا حتِي مرعِت حِلُّ مِنتسالْم رِ اللَّهِ وبِقَد كَذِّبءِ  الْمبِالْفَي أْثِرتسالْم و اللَّه
حِلُّ لَهتسالْم  

 : ترجمه

پنج كس را من : االله علیه و آله فرموده است  صلىرسول خدا : امام باقر علیه السلام فرمود - 482

آنكه در كتاب : قبول درگاه الھى است لعنت مى فرستیم  و ھر پیامبرى كه دعايش پذيرفته و مورد

روش مرا ترك گويد و آنكه قضا و قدر الھى را دروغ بداند و آنكه  خدا چیزى بیافزايد و آنكه سنت و

احترام خاندان مرا رعايت (ند حرام ساخته است حلال بشمرد آنچه را كه خداو درباره خاندان من

 .آنكه غنیمت را براى خود برگزيند و آن را بر خود حلال بداند و) نكند

 : حديث
 أَبانِ بنِ أَبِي عياشٍ عن سلَيمِ بنِ عن عِيسى عن إِبراهِيم بنِ عمر الْيمانِي عن عمر بنِ أُذَينةَ و عنه عن أَبِيهِ عن حمادِ بنِ 483

نع سٍ الْهِلَالِيقَي ائِمععِ دبلَى أَرع الْكُفْر نِيع قَالَ ب مِنِينؤعِ أَمِيرِ الْمبلَى أَرع قالْفِس ةِ وهبالش و كالش و لُوالْغ قِ وبٍ  الْفِسعش
الزيغِ و الشقَاقِ و الشك علَى  علَى أَربعِ شعبٍ علَى التعمقِ بِالرأْيِ و التنازعِ فِيهِ و عمى و الْغفْلَةِ و الْعتو و الْغلُوعلَى الْجفَاءِ و الْ

ةِ ويلَى الْمِربٍ عععِ شبأَر الش لَامِ وتِسالِاس دِ ودرالت ى ووبٍالْهععِ شبلَى أَرةُ عهجِ  بلِ الْعِوأَوت فْسِ ووِيلِ النست ةِ وينابٍ بِالزجإِع
علَى الْبغيِ و   شعبٍالْهوينا و الْحفِيظَةِ و الطَّمعِ و الْهوى علَى أَربعِ الْحق بِالْباطِلِ و النفَاق علَى أَربعِ دعائِم علَى الْهوى و و لَبسِ

الْمماطَلَةِ و الْحفِيظَةُ علَى أَربعِ شعبٍ علَى  علَى أَربعِ شعبٍ علَى الْغِرةِ و الْأَملِ و الْهِينةِ و الْعدوانِ و الشهوةِ و الطُّغيانِ و الْهوينا
رِ والْكِب ةِ ومِيالْح رِ وبٍالْفَخععِ شبلَى أَرع عالطَّم ةِ وبِيصدِيثَ  الْعكَاثُرِ الْحالت ةِ واجاللَّج حِ ورالْم حِ والْفَر  

 : ترجمه

يكى : كفر بر چھار ستون استوار است ! اى پسرم : فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 483

و . دودلى و ديگرى پوشیدگى و مبھم بودن كارزياده روى و ديگرى  ھرزگى و بیراھه رفتن ، ديگرى

و كورى و غفلت و ) از حق (بر ستمگرى و روى گردانى : است   ھرزگى خود بر چھار بخش

و نزاع و درگیرى در راءى ) ناصواب (بر كنجكاوى : بر چھار شاخه است  و زياده روى نیز. سركشى 

 : دلى نیز بر چھار پايه استدو. و دشمنى و زير بار حق نرفتن  ( از حق(و انحراف 

گردن نھادن به (و خواھش نفسانى و سرگردانى و خودباختن ) شنود باطل  گفت و(بر جدال 

بر شگفت زده شدن به سبب :  است  پوشیدگى و ابھام در كار نیز بر چھار بخش  و). گمراھى 

حق  به كجى و پوشاندن) امور و آراء( چیزى را و باز گرداندن  آرايش ظاھرى و آراستن نفس  زينت و

) ملايمت نابجا) بر خواھش نفسانى و رفق و مدارا: و دورويى بر چھار پايه استوار است . به باطل 

تجاوز از حد و شھوت  بر ستم و: و خواھش نفسانى بر چھار شعبه است . و نخوت و غرور و طمع 

ده و آرزو و آھستگى و سھل بیھو بر امید: بر چھار بخش است ) نابجا(و ملايمت . و نافرمانى 

) بى جا(بزرگ بینى و به خود نازيدن و غیرت  بر خود: و نخوت و غرور بر چھار شاخه است . انگارى 

بر شادمانى و خوش خرامیدن و لجاجت و : است  و طمع نیز بر چھار بخش. و سرسختى نمودن 
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 . زياده طلبى

 : حديث
484 دٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع ون منِ الْأَصمحدِ الربنِ عدِ اللَّهِ ببع نورٍ عهمنِ جدِ بمحنِ  مدِ بمحم ناقِدٍ عنِ وثَمِ بينِ الْهع

بِما   الْمنافِق ينهى و لَا ينتهِي و يأْمرالْحسينِ ع قَالَ إِنَّ سلَيمانَ عنِ ابنِ مسكَانَ عن أَبِي حمزةَ عن علِي بنِ مسلِمٍ عن محمدِ بنِ
نا ابي قُلْت ضرتلَاةِ اعإِلَى الص إِذَا قَام أْتِي ولَا ي ضبر كَعإِذَا ر و قَالَ الِالْتِفَات اضتِرا الِاعم ولِ اللَّهِ وساءُ  رشالْع همه سِي ومي

فْطِرم وه وموالن همه و بِحصي إِنْ  و و كانخ هتنمإِنِ ائْت و ككَذَب ثَكدإِنْ ح رهسي لَم و لَفَكأَخ كدعإِنْ و و كاباغْت تغِب  

 : ترجمه

ى باز مى دارد ول) ديگران را از كار زشت (منافق  ھمانا كه: امام سجاد علیه السلام فرمود - 484

كند كه خود انجام نمى دھد و ھنگامى كه براى نماز به پا  خود باز نمى ايستد و به چیزى امر مى

حالت ! اى فرزند رسول خدا:  عرض كردم -:  راوى گويد-. است   مى ايستد به حالت اعتراض

وع و ھنگامى كه به رك. يعنى به دور و بر خود نگاه مى كند: حضرت فرمود  چگونه است ؟ اعتراض 

، شب )يعنى ركوع وى با تعظیم پروردگار ھمراه نیست (است كه زانو زده است  رود گويى شترى

 خوردن غذاى شبانه است و حال اينكه روزه دار نبوده و ناشتا  حالى كه ھمه ھمتش  مى كند در

است و صبح مى كند در حالى كه ھمه ھمتش خوابیدن است و حال اينكه شب زنده دارى  خورده

تو  است ، اگر با تو سخن گويد به تو دروغ مى گويد و اگر او را در كارى امین گردانى به نكرده

وعده اش  خیانت مى كند و اگر حضور نداشته باشى از تو غیبت مى كند و اگر به تو وعده دھد به

 .وفا نمى كند

 : حديث
485 ةَ  واعمنِ سانَ بملَيس نورٍ عهمنِ جنِ ابع هندِعبع نع كَعإِذَا ر فِيهِ و ادز و مِثْلَ ذَلِك هفَعرٍ رحنِ بلِكِ بإِذَا  الْم و ضبر

رغش لَسإِذَا ج و قَرن دجس 

 : ترجمه

و : آمده است و در آن دو جمله اضافه دارد از طريق عبدالملك بن بحر نیز شبیه اين روايت - 485

زانو زده است و ھنگامى كه به سجده رود گويى به  ود گوئیا شترى است كهھنگامى كه به ركوع ر

و ھنگامى كه مى نشیند پاى ) سجده مى رود و برمى خیزد يعنى با شتاب به(زمین نوك مى زند 

 .خود را باز مى كند

 : حديث
قَالَ سيأْتِي أَقْوام يأْكُلُونَ طَيب الطَّعامِ   النبِي ص فِي وصِيةٍ طَوِيلَةٍالْأَخلَاقِ عنِ ابنِ مسعودٍ عنِ الْحسن الطَّبرِسِي فِي مكَارِمِ 486

ا وهانأَلْو و ا وجِهوأَةِ لِزرةِ الْمونَ بِزِيننيزتي و ابوونَ الدكَبري مِثْلُ زِي نهتزِين اءِ وسالن جربونَ تجربتلُوكِيالْم   مةِ هابِربالْج
الْجماعاتِ راقِدونَ عنِ الْعتماتِ  بِالْقَهواتِ لَاعِبونَ بِالْكِعابِ راكِبونَ الشهواتِ تارِكُونَ منافِقُو هذِهِ الْأُمةِ فِي آخِرِ الزمانِ شارِبونَ

  اتبعوا الشهواتِ فَسوف يلْقَونَ غَيا  تعالَى فَخلَف مِن بعدِهِم خلْف أَضاعوا الصلاةَ واللَّه مفَرطُونَ فِي الْغدواتِ يقُولُ

 : ترجمه

به زودى گروه ھايى مى : سفارشى طولانى فرمود پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله در ضمن - 486

ارپايان سوار مى شوند و ھمانند زنى كه براى و بر چھ آيند كه طعام پاكیزه و رنگارنگ مى خورند

آرايش مى كنند و ھمانند زنان زينت خود را به ديگران مى  ھمسرش خود را مى آرايد خويشتن را

آنان در آخر زمان منافقان اين امت ھستند . پادشاھان ستمگر رفتار مى كنند نمايانند و به مانند

 مركب شھوتھا سوار مى شوند و حضور در جماعت نوشند و نرد بازى مى كنند و بر قھوه ھا مى

انگارى  مسلمین را ترك مى كنند، شامگاھان را در خواب به سر مى برند و بامداد را به سھل ھاى

كسانى جانشین شدند كه نماز را ضايع  پس بعد از آنان)) :خداوند تعالى مى فرمايد. مى گذرانند

((كه شر را ببینند باشدكردند و از خواھش ھا پیروى نمودند پس زود 
)138( 
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 : حديث
ع فِي  فَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِو أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن جع محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو 487

زع اللَّه لَقخ لِيا عع قَالَ ي لِيص لِع بِيةِ النصِيةٍ وفِض ةٍ مِنلَبِن بٍ وذَه ةٍ مِننِ لَبِنيتةَ لَبِننلَّ الْجج لَّ  وج إِلَى أَنْ قَالَ فَقَالَ اللَّه
تِي وعِز و لَالُهلَالِي لَاجج  و طِيرلَا ش وثٌ ويلَا د و امملَا ن رٍ ومخ مِندا ملُهخدحِمٍ  ير لَا قَاطِع و ارشلَا ع و اشبلَا ن ثٌ ونخلَا م

حراماً فِي دبرِها و ناكِح  تات و الساحِر و الديوثُ و الناكِح الْمرأَةَعشرةٌ الْقَ قَدرِي يا علِي كَفَر بِاللَّهِ الْعظِيمِ مِن هذِهِ الْأُمةِ و لَا
مٍ ورحم ذَات كَحن نم ةِ وهِيمالْب انِعم بِ ورلِ الْحأَه لَاحِ مِنالس ائِعب ةِ وناعِي فِي الْفِتةً السعس دجو نم كَاةِ والز لَم و اتفَم 

 أَكْلُ الْكُزبرةِ و الْجبن و سؤرِ الْفَأْرِ و قِراءَةُ كِتابةِ علِي تِسعةُ أَشياءَ تورِثُ النسيانَ أَكْلُ التفَّاحِ الْحامِضِ و يحج إِلَى أَنْ قَالَ يا
طَر نِ ويأَترام نيب يشالْم ورِ والْقُبلَةِ والْقَم اكِدِ حاءِ الرلُ فِي الْموالْب ةِ وقْرةُ فِي النامالْحِج  

 : ترجمه

پدران بزرگوارش روايت كند كه در وصیت پیامبر اكرم صلى االله  امام صادق علیه السلام از - 487

را خشتى خداى عزوجل بھشت ! اى على : السلام آمده است كه فرمود علیه و آله به على علیه

به عزت و بزرگى :  پس خداوند جل جلاله فرمود-:  تا آنجا كه فرمود-آفريد  از طلا و خشتى از نقره

كسى كه مداومت بر خوردن شراب دارد، سخن : چند گروه داخل بھشت نمى شوند ام سوگند كه

سى ، مرد زن صفت ، ك)ستمگران (درباره زن خود غیرت نداشته باشد، پاسبان  چین ، كسى كه

مى كند، باجگیر، كسى كه با خويشان قطع رابطه كند، كسى كه منكر قضا و قدر  كه نبش قبر

 يا(تھمت زننده : از اين امت ده گروه اند كه به خداوند بزرگ كافر گشته اند! اى على  . الھى است

 حرام از به و جادوگر و مردى كه درباره زن خود غیرت و تعصب ندارد و مردى كه) بدزبان يا دروغگو

خود مباشرت  عقب با زنى نزديكى كند و كسى كه با حیوانى مجامعت كند و كسى كه با محرم

مسلمانان در جنگ  كند و كسى كه در ايجاد فتنه سخن چینى كند و كسى كه به كسانى كه با

استطاعت رفتن به  ھستند اسلحه بفروشد و آنكه از پرداخت زكات خوددارى مى كند و كسى كه

نه چیز است كه باعث  !  اى على-:  تا آنجا كه فرمود-بیابد ولى به حج نرود تا بمیرد حج را 

پنیر و خوردن نیم خورده  خوردن سیب ترش و خوردن خیار بزرگ و خوردن: فراموشى مى شود

انداختن و پرت كردن شپش و  موش و خواندن نوشته روى سنگ قبرھا و راه رفتن بین دو زن و

 .راكد دى بالاى پشت گردن و بول كردن در آبحجامت كردن در گو

 : حديث
488 ادِققَالَ قَالَ الص وا قِيلَ فِيهِ فَهم ا قَالَ والِ مبي لَم ندٍ ع ممحم نب فَرعياً  جنِس اسالن اهرالِ أَنْ يبي لَم نم طَانٍ ويش كشِر

ونِ ا فَهم طَانٍ ويش كةٍشِررِ تِرغَي مِن مِنؤالْم اهأَخ ابغْت امِ ورةِ الْحبحبِم غِفش نم طَانٍ ويش كشِر وا فَهمهنيب  وا فَهنةِ الزوهش
الْحرامِ الَّذِي خلِق مِنه و ثَالِثُها  انِيها أَنْ يحِن إِلَىعلَاماتٍ أَحدها بغضنا أَهلَ الْبيتِ و ثَ شِرك شيطَانٍ ثُم قَالَ ع إِنَّ لِولَدِ الزنا

ينِ وبِالد فَافتِخانِهِ الِاسوإِخ رضحسِي ءُ ملَا ي اسِ ورِ لِلنضحوءُ الْما سهابِعر  هبِهِ أُم لَتمح اشِ أَبِيهِ أَورِ فِرلَى غَيع لِدو نفِيإِلَّا م 
  حيضِها

 : ترجمه

كسى كه باكى ندارد كه چه مى گويد و چه درباره اش : السلام فرمود امام صادق علیه - 488

كسى شريك شیطان است و كسى كه باكى نداشته باشد كه مردم او را  گفته مى شود چنین

 مؤ منش بدانند شريك شیطان است و كسى كه بدون اينكه بین او و برادر بى ارزش و بى مقدار

ناپسندى باشد غیبت او را كند چنین كسى شريك شیطان است و كسى كه دلباخته و  بدى و امر

 براى -:  فرمود  سپس -محبت حرام و شھوت زنا شود چنین كسى شريك شیطان است  شیفته

يكى از آنھا اينكه دشمن ما اھل بیت : راه زنا متولد شده است نشانه ھايى ھست  كسى كه از

 اشتیاق و میل) يعنى زنا(وم اينكه به سوى ھمان عمل حرامى كه از آن زاده شده است د است و

ناپسند است و  دارد و سوم اينكه دين را سبك مى شمرد و چھارم اينكه حضور او براى مردمان بد و
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يعنى از راه ) كسى حضورش مايه ناخرسندى برادرانش نمى شود مگر اينكه بر غیر بستر پدرش

 .باشد  گشته باشد يا اينكه مادرش در حال حیض به او حامله شدهمتولد) زنا

 : حديث
489 أَمِير طَبخ ا قَالَ وفِيم وا اللَّهع فِي عِيدِ الْفِطْرِ إِلَى أَنْ قَالَ أَطِيع مِنِينؤةِ  الْمانِ الْفَاحِشيإِت ةِ ونصحقَذْفِ الْم مِن هنع اكُمهن
  الزحفِ مرِ و بخسِ الْمِكْيالِ و شهادةِ الزورِ و الْفِرارِ مِنالْخ و شربِ

 : ترجمه

 خداوند را -:  تا آنجا كه فرمود-... علیه السلام در روز عید فطر خطبه اى خواند امیرالمؤ منین - 489

ناروا دادن به  نسبت: زآن امور عبارتند ا. امورى كه شما را از آنھا نھى فرموده است اطاعت كنید در

و شھادت ) كم فروشى ) و نوشیدن شراب و كم گذاردن پیمانه) زنا(زن شوھردار و انجام زشتكارى 

 .دروغ و فرار از جھاد

 : حديث
الْحسينِ بنِ علِي بنِ أَبِي طَالِبٍ ع  لِي بنِالْبصرِي عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْحسينِ بنِ زيدِ بنِ ع و بِإِسنادِهِ عن سلَيمانَ بنِ جعفَرٍ 490

 ص إِنَّ اللَّه تبارك و تعالَى كَرِه لَكُم أَيتها الْأُمةُ جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ عن أَبِيهِ عنِ الصادِقِ
الْقُبورِ و كَرِه  الصلَاةِ و كَرِه الْمن فِي الصدقَةِ و كَرِه الضحِك بين شرِين خصلَةً و نهاكُم عنها كَرِه لَكُم الْعبثَ فِيأَربعاً و عِ

قَالَ يورِثُ الْخرس و كَرِه  ى و كَرِه الْكَلَام عِند الْجِماعِ والنساءِ و قَالَ يورِثُ الْعم التطَلُّع فِي الدورِ و كَرِه النظَر إِلَى فُروجِ
ةِ واءِ الْآخِرلَ الْعِشقَب موالن تحلَ تسالْغ كَرِه ةِ واءِ الْآخِرالْعِش دعدِيثَ بالْح كَرِه  تحةَ تعامجالْم كَرِه رٍ ورِ مِئْزياءِ بِغمالس

و كَرِه الْكَلَام  و سكَّانٌ مِن الْملَائِكَةِ و كَرِه دخولَ الْحمامِ إِلَّا بِمِئْزرٍ كَرِه دخولَ الْأَنهارِ إِلَّا بِمِئْزرٍ و قَالَ فِي الْأَنهارِ عمار لسماءِ وا
كَرِه النوم فَوق سطْحٍ لَيس بِمحجرٍ و  ى تنقَضِي الصلَاةُ و كَرِه ركُوب الْبحرِ فِي هيجانِهِ وحت بين الْأَذَانِ و الْإِقَامةِ فِي صلَاةِ الْغداةِ

امرأَته و  ده و كَرِه لِلرجلِ أَنْ يغشىينام الرجلُ فِي بيتٍ وح سطْحٍ لَيس بِمحجرٍ فَقَد برِئَت مِنه الذِّمةُ و كَرِه أَنْ قَالَ من نام علَى
ذُوماً أَوجم لَدالْو جرخ ا وهفَإِنْ غَشِي ائِضح لُ هِيجى الرشغأَنْ ي كَرِه و هفْسإِلَّا ن نلُومفَلَا ي صرى  أَبتح لَمتقَدِ اح و هأَترام

كَرِه أَنْ يكَلِّم الرجلُ مجذُوماً إِلَّا أَنْ يكُونَ  فَإِنْ فَعلَ و خرج الرجلُ مجنوناً فَلَا يلُومن إِلَّا نفْسه و مِهِ الَّذِي رأَىيغتسِلَ مِنِ احتِلَا
و هنيب مِن كارذُومِ فِرجالْم مِن قَالَ فِر اعٍ وذِر رقَد هنيدِ بدِثَالْأَسحأَنْ ي كَرِه ارٍ ورٍ جهطِّ نلَى شلَ عوالْب كَرِه و   تحلُ تجالر

لَةٍ قَدخن أَو تعنأَي ةٍ قَدثْمِرةٍ مرجش وه لُ وجعِلَ الرتنأَنْ ي كَرِه و ترنِي أَثْمعي تعنلُ أَيجلَ الرخدأَنْ ي كَرِه و قَائِم ظْلِمالْم تيالْب 
  يكُونَ بين يديهِ سِراج أَو نار و كَرِه النفْخ فِي الصلَاةِ إِلَّا أَنْ

 : ترجمه

رسول خدا : پدر بزرگوارش و ايشان از پدرانش روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از - 490

 تبارك و تعالى براى شما بیست و چھار خصلت خداوند ! اى امت من: فرمود صلى االله علیه و آله

بازى در نماز و منت گذاردن در پرداخت صدقه و : است و شما را از آنھا باز داشته  ناپسند شمرده

) مردم  نگاه كردن به درون خانه ھاى(گورستان و بین قبرھا خنديدن و چشم دوختن به خانه ھا  در

كه اين موجب  ى مى شود و سخن گفتن در ھنگام جماعو نظر كردن به فرج زنان كه اين باعث كور

نماز عشاء و بدون لنگ  مى شود و خوابیدن پیش از نماز عشاء و سخن گفتن بعد از) كودك (گنگى 

به درون نھر آب وارد شدن زيرا  در زير آسمان غسل كردن و جماع كردن در زير آسمان و بدون لنگ

حمام شدن و سخن گفتن بین اذان و اقامه  ون لنگ وارددر نھرھا ساكنانى از ملائكه ھستند و بد

سوار شدن بر كشتى در دريا زمانى كه دريا ناآرام  در نماز صبح مگر اينكه نماز به پايان برسد و

اطراف آن سنگ چین نشده و حفاظ ندارد زيرا كسى كه بر چنین  است و خوابیدن بر بالاى بامى كه

از او برداشته مى شود و تنھا خوابیدن مرد در خانه و در ) دسقوط نكن اينكه(بامى بخوابد تعھد 

با ھمسرش در حال حیض ، پس اگر در اين حال با او مجامعت كرد و فرزندى  نزديكى كردن مرد

يا پیسى از آنھا به دنیا آمد پس تنھا خودش را بايد سرزنش كند، و نزديكى كردن  مبتلا به جذام

 ر اينكه از احتلامش غسل كند ولى اگر غسل نكرد و با حالتھمسرش در حالت احتلام مگ مرد با
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نكند،   ديوانه متولد شد ھیچكس جز خود را سرزنش احتلام با ھمسرش مجامعت نمود و فرزندش 

يك ذرع  و سخن گفتن با شخصى كه مبتلا به جذام است مگر اينكه بین او و جذامى به اندازه

كردن بر كناره جويى  ھمچنانكه از شیر مى گريزى ، و بولاز جذامى بگريز :  و فرمود-فاصله باشد 

میوه دارد و ھنگام چیدن  كه آبش جارى است ، و قضاى حاجت نمودن در زير درختى يا نخلى كه

داخل شدن در خانه تاريك مگر اينكه   پوشیدن مرد در حال ايستاده ، و میوه ھا فرا رسیده ، و كفش 

 .حال نماز اشد، و دمیدن دردر دستش چراغى يا پاره اى آتش ب

 : حديث
491 أَبِيهِ و ندٍ عمحنِ مسِ بأَن رٍو ومنِ عادِ بمح نادِهِ عنص بِإِس بِيةِ النصِيائِهِ ع فِي وآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نمِيعاً عج  لِيلِع

تِيلِأُم اللَّه كَرِه لِيا عثَ فِيع قَالَ يبلَاةِ  الْعالص  

 : ترجمه

در وصیت پیامبر صلى االله علیه و : السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه  امام صادق علیه - 491

را  خداوند بر امت من بازى كردن در نماز! اى على : على علیه السلام آمده است كه فرمود آله به

 . ناپسند شمرده است

 : حديث
492 و عنِفِي مب اهِيمرنِ إِبدِ بمحم نأَبِيهِ ع نارِ عبلٍ انِي الْأَخينِ كُمرِ بهز ناعِدٍ عنِ صدِ بمحنِ مى بيحي نع اقحنِ  إِسع

الْجنةَ مدمِن خمرٍ و  لِ اللَّهِ ص قَالَ ثَلَاثَةٌ لَا يدخلُونَعن أَبِي موسى عن رسو الْعمرِ بنِ سلَيمانَ عن فُضيلِ بنِ ميسرةَ عنِ ابنِ حرِيزٍ
اتم نم حِمٍ ور قَاطِع رٍ وسِح مِندم رها نم طَةِ قِيلَ وررِ الْعهن مِن اللَّه قَاهرٍ سمخ مِندوجِ  مفُر رِي مِنجي رهطَةِ قَالَ نرالْع

  النارِ بِرِيحِهِن تِ يؤذَى أَهلُالْمومِسا

 : ترجمه

كسى كه : سه گروه به بھشت داخل نمى شوند: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 492

در خوردن شراب دارد و كسى كه پیوسته به سحر و جادوگرى مى پردازد و كسى كه  مداومت

 و كسى كه دائم الخمر باشد و از دنیا) ه با خويشان خود رابطه اش را قطع نمود(نموده  قطع رحم

؟ حضرت  چیست ((نھر عرطه)) : عرض شد كه. مى گرداند سیراب ((نھر عرطه)) برود خداوند او را از

آن اھل آتش را  فرج زنان تباھكار جارى است و بوى بد) خونابه و چرك (نھرى است كه از : فرمود

 .آزار مى دھد

 : حديث
493 و أَبِيهِ ع ندِعبنِ أَبِي عب دمأَح ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس ن نابِرٍ عج نرٍ عنِ شِمرِو بمع نرِ عضنِ النب دمأَح نأَبِي  اللَّهِ ع

لَا قَاطِع رحِمٍ و لَا  ةِ أَلْفِ عامٍ و ما يجِدها عاق ورِيح الْجنةِ يوجد مِن مسِير جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص أَخبرنِي جبرئِيلُ أَنَّ
الَّذِي لَا يشبع مِن الدنيا قَالَ و فِي  فَتانٌ و لَا منانٌ و لَا جعظَرِي قُلْت و ما الْجعظَرِي قَالَ شيخ زانٍ و لَا جار إِزاره خيلَاءَ و لَا

  جعظَرِي و هو الَّذِي لَا يشبع مِن الدنيا و هو النباش و لَا زنوق و هو الْمخنثُ و لَا جراض و لَا يثٍ آخر و لَا حيوفحدِ

 : ترجمه

لیه جبرئیل ع: االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا صلى: امام باقر علیه السلام فرمود - 493

فاصله ھزار ساله فھمیده مى شود ولى چند گروه بوى  السلام به من خبر داد كه بوى بھشت از

پدر و مادر و قطع كننده پیوند خويشاوندى و پیرمرد زناكار و ھمسايه  آزار دھنده به: آن را نمى يابند

فتنه گر و منت و سخن چین ) با ھمسايگان متكبرانه رفتار مى كند(بر تن نموده  اى كه جامه تكبر

كسى كه از :  عرض كردم جعظرى كیست ؟ حضرت فرمود-: گويد راوى - )139( و جعظرى گذارنده

 را درنمى ديگرى آمده است كه از جمله كسانى كه بوى بھشت  در حديث-. دنیا سیر نمى شود

كند و كسى كه خود را به ھیئت زنان در آورد و كسى كه سخت   قبر مى كسى كه نبش : يابند

و ) ھمواره آب دھان خود را با اندوه شديد بر دنیا فرو مى برد(است  ( بر دنیاى خويش(اندوھگین 
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 .سیر نشود كسى كه از دنیا

 : حديث
494 و نِ عدِ بمحم نالِ عدِفِي الْخِصمحهِ ممع نهِ عياجِيلَوم دِ لِيمحم نع شِيالْقُر لِينِ عدِ بمحم ننِ أَبِي الْقَاسِمِ عنِ  بب

قَالَ سمِعت أَمِير الْمؤمِنِين   سعِيدِ بنِ عِلَاقَةَصفِيةَ الثُّمالِي عن ثَورِ بنِ سعِيدٍ عن زِيادٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ عبدِ الرحمنِ عن ثَابِتِ بنِ أَبِي
الْأَكْلُ علَى الْجنابةِ يورِثُ الْفَقْر و التخلُّلُ  الْبيتِ يورِثُ الْفَقْر و الْبولُ فِي الْحمامِ يورِثُ الْفَقْر و ع يقُولُ ترك نسجِ الْعنكَبوتِ فِي

الْفَقْر و الزنا  الْقُمامةِ فِي الْبيتِ يورِثُ الْفَقْر و الْيمِين الْفَاجِرةُ تورِثُ يورِثُ الْفَقْر و التمشطُ مِن قِيامٍ يورِثُ الْفَقْر و ترك اءِبِالطَّرفَ
ورِثُ الْفَقْرصِ يالْحِر ارإِظْه و ورِثُ الْفَقْري ب موالن لَ طُلُوعِوقَب موالن و ورِثُ الْفَقْرنِ ياءَيالْعِش ني  ادتِياع و ورِثُ الْفَقْرسِ يمالش

و ورِثُ الْفَقْرائِلِ الْكَذِبِ يالس در و ورِثُ الْفَقْراءِ ياعِ إِلَى الْغِنتِمةُ الِاسكَثْر ورِثُ الْفَقْرلِ يةِالذَّكَرِ بِاللَّيعِيشقْدِيرِ فِي الْمالت كرت و  
أَمِير الْمؤمِنِين فَقَالَ  أُنبئُكُم بعد ذَلِك بِما يزِيد فِي الرزقِ قَالُوا بلَى يا يورِثُ الْفَقْر و قَطِيعةُ الرحِمِ تورِثُ الْفَقْر ثُم قَالَ ع أَ لَا

الرزقِ و صِلَةُ الرحِمِ تزِيد فِي الرزقِ و كَسح  الرزقِ و التعقِيب بعد الْغداةِ و بعد الْعصرِ يزِيد فِي  يزِيد فِيالْجمع بين الصلَاتينِ
زِيداءِ يفِي الْفِن زِيدلَّ يج و زاةُ الْأَخِ فِي اللَّهِ عاسوم قِ وزقِ  فِي الرزالرقِ وزفِي الر زِيدقِ يزفِي طَلَبِ الر كُورالْب و  فَارتِغالِاس

مِ علَى تزِيد فِي الرزقِ و ترك الْكَلَا الرزقِ و قَولُ الْحق يزِيد فِي الرزقِ و إِجابةُ الْمؤذِّنِ يزِيد فِي الرزقِ و استِعمالُ الْأَمانةِ يزِيد فِي
الرزقِ و  يزِيد فِي الرزقِ و اجتِناب الْيمِينِ الْكَاذِبةِ يزِيد فِي الرزقِ و ترك الْحِرصِ يزِيد فِي الرزقِ و شكْر الْمنعِمِ الْخلَاءِ يزِيد فِي

يومٍ ثَلَاثِين مرةً دفَع اللَّه عنه  يسقُطُ مِن الْخِوانِ يزِيد فِي الرزقِ و من سبح اللَّه كُلَّ الْوضوءُ قَبلَ الطَّعامِ يزِيد فِي الرزقِ و أَكْلُ ما
عاً مِنون عِينبس ا الْفَقْرهرسلَاءِ أَيالْب 

  الْواعِظِين مرسلًا و رواه ابن الْفَتالِ فِي روضةِ

 : ترجمه

 چند چیز موجب: از امیرالمؤ منین علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: سعید بن علاقه گويد - 494

خوردن در حال  باقى گذاردن تار عنكبوت در خانه ، و بول كردن در حمام ، و: فقر و نادارى مى شود

ه در خانه ، نھادن خاكروب جنابت ، و خلال نمودن دندان با چوب درخت گز، و ايستاده شانه كردن ، و

خوابیدن بین نماز مغرب و عشاء، و خوابیدن  و سوگند دروغ ، و زنا كردن ، و آشكار نمودن حرص ، و

دروغگويى ، و زياد گوش دادن به غناء، و شبانه مرد سائل  قبل از طلوع خورشید، و عادت كردن به

بريدن پیوند خويشاوندى ، انديشیدن در امور زندگانى ، و قطع كردن و  را رد كردن ، و ترك تدبر و

 آيا پس از اين شما -:  سپس فرمود-كه ھمگى موجب فقر و نادارى مى شود،  اينھا امورى است

آرى اى امیر : آنچه كه باعث زيادى در رزق و روزى مى شود آگاه نسازم ؟ عرض كردند را نسبت به

 مع نمودن بین دو نمازج: چند چیز موجب زيادى رزق و روزى مى گردد: حضرت فرمود! منان  مؤ

به جاى آوردن  ، و خواندن تعقیبات نماز بعد از نماز صبح و نماز عصر، و)ظھر و عصر و مغرب و عشاء)

، و يارى رساندن به  صله رحم ، و جارو كردن و روفتن صحن حیاط خانه يا گرداگرد و اطراف خانه

استغفار نمودن ، و امانتدارى   وبرادر دينى در راه خداى عزوجل و صبح زود در طلب رزق رفتن ،

مؤ ذن ، و سخن نگفتن در ) اذان  و تكرار نمودن(كردن ، و گفتن سخن حق ، و اجابت نمودن 

دھنده ، و دورى كردن از قسم دروغ ، و  مستراح ، و ترك كردن حرص ، و به جاى آوردن شكر نعمت

زد، و كسى كه خداوند را در ھر از سفره مى ري وضو گرفتن پیش از خوردن غذا، و خوردن آنچه كه

خداوند ھفتاد نوع بلا و گرفتارى را از او دور مى كند ) كند به پاكى ياد(روز سى مرتبه تسبیح گويد 

  . كه آسانترين آنھا فقر است
  

 : حديث

495 نفْسِيرِهِ عفِي ت اهِيمرإِب نب لِيا عشلِمٍ الْخسنِ مانَ بملَيس ننِأَبِيهِ عدِ اللَّهِ ببع ننِ  بِ عاحٍ عنِ أَبِي رِيطَاءِ بع نرِيحٍ عج
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 الصلَاةِ و اتباع الشهواتِ و الْميلَ مع الْأَهواءِ و أَنه قَالَ فِي حجةِ الْوداعِ إِنَّ مِن أَشراطِ الْقِيامةِ إِضاعةَ ابنِ عباسٍ عنِ النبِي ص

ظِيمعمِنِ تؤالْم قَلْب ذَابا يهدينِ فَعِنا بِالدينالد عيب الِ وكَرِ الْمنالْم ى مِنرا ياءِ مِمفِي الْم الْمِلْح ذَابا يفِهِ كَموفِي ج  طِيعتسفَلَا ي

يخونُ الْأَمِين و يصدق الْكَاذِب و يكَذَّب  عروفاً و الْمعروف منكَراً و يؤتمن الْخائِن والْمنكَر م أَنْ يغيره ثُم قَالَ إِنَّ عِندها يكُونُ

مغرماً و الْفَيءُ   الْكَذِب ظَرفاً و الزكَاةُالصبيانِ علَى الْمنابِرِ و يكُونُ فَعِندها إِمارةُ النساءِ و مشاورةُ الْإِماءِ و قُعود الصادِق ثُم قَالَ

ربي هِ ويالِدلُ وجفُو الرجي ماً ونغم الِ وجالُ بِالرجفِي الركْتا يهدقَالَ فَعِن ثُم دِيقَهص  ارغا يانِ كَملَى الْغِلْمع ارغي اءِ وساءُ بِالنسالن

مِن أُمتِي لَعنةُ اللَّهِ  النساءُ بِالرجالِ و يركَبن ذَوات الْفُروجِ السروج فَعلَيهِم الْجارِيةِ فِي بيتِ أَهلِها و يشبه الرجالُ بِالنساءِ و علَى

فرخزا تهدقَالَ إِنَّ عِن ثُم  فرخزا تكَم اجِدسالْماحِفصلَّى الْمحت و ائِسالْكَن و عالْبِي  و فُوفالص كْثُرت و اتارنطُولُ الْمت و

ةٌ واغِضبتم تِي الْقُلُوبأُم لَّى ذُكُورحت ذَلِك دقَالَ فَعِن لِفَةٌ ثُمتخم ني الْأَلْسالد و رِيرونَ الْحسلْبي بِ وبِالذَّهلُودخِذُونَ جتي و اجب 

و عِندها يكْثُر الطَّلَاق فَلَا  بِالْغِيبةِ و الرشا و يوضع الدين و ترفَع الدنيا ثُم قَالَ النمِرِ صِفَافاً ثُم قَالَ فَعِندها يظْهر الربا و يتعاملُونَ

لَن و دلِلَّهِ ح قَاميرضي  ازِفعالْم و اتنالْقَي رظْها تهدعِن قَالَ و ئاً ثُميش اءِ اللَّهأَغْنِي جا حهدعِن قَالَ و تِي ثُمأُم ارشِر لِيهِمت تِي  وأُم

جحي ةِ وارجا لِلتاطُهسأَو جحي ةِ وهزا لِلنيلِلر مهاؤفُقَرامكُونُ أَقْوا يهدةِ فَعِنعمالس ءِ و  امِيرزم هخِذُونترِ اللَّهِ فَييآنَ لِغونَ الْقُرلَّمعتي

ا ونالز لَادأَو كْثُري رِ اللَّهِ ويونَ لِغفَقَّهتي امكُونُ أَقْوي نونَ بِالدافَتهتي آنِ ونَ بِالْقُرونغتيذَلِك قَالَ و ا ثُمي  و ارِمحهِكَتِ الْمتإِذَا ان

اررلَّطُ الْأَشست و آثِمالْم سِبو اكْتفْشت ةُ واجالْح رظْهت و و الْكَذِبفْشي ارِ ويلَى الْأَخونَ  عسِنحتسي اسِ ونَ فِي النواهبتي الْفَاقَةُ و

ةَ وكَرِ الْكُوبننِ الْمع يهالن وفِ ورعبِالْم رالْأَم كَرني و ازِفعالْم اسجاءِ الْأَرملَكُوتِ السنَ فِي موعدي إِلَى أَنْ قَالَ فَأُولَئِك  اسجالْأَن

  الْحدِيثَ

 : ترجمه

نشانه ھا و  ھمانا از: فرمود ) حجه الوداع(پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله در آخرين حج خود  - 495

واگذاردن نماز، و پیروى  مھمل گذاردن و: برپا شدن قیامت چند چیز است ) پايان دنیا و(علامات 

خواھشھا و بزرگ شمردن مال و دارايى  نمودن از خواسته ھاى نفسانى ، و میل نمودن به ھواھا و

ر درونش گداخته و ذوب مى گردد مؤ من د ، و فروختن دين در مقابل دنیا، در آن زمان قلب

منكر و ناروا را مى بیند ولى توانايى ) خويش  با چشم(ھمچنانكه نمك در آب حل مى شود زيرا 
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ناروا روا مى گردد و روا ناروا جلوه داده مى شود و خیانتكار امین  در آن ھنگام ،. تغییر آن را ندارد

و دروغگو را راستگو مى دانند و به امین نسبت خیانت داده مى شود  شمرده مى شود و به

در آن زمان زنان به رياست و امیرى مى رسند و كنیزكان مورد . داده مى شود راستگو نسبت دروغ

مى گیرند و كودكان بر منبرھا مى نشینند و درغگويى زيركى و كیاست شمرده مى  مشورت قرار

را براى خود غنیمتى مى دانند و  )140(دادن زكات خسارت و تاوان دانسته مى شود و فى ء شود و

در آن ھنگام ، . مادر خود جفا و ستم مى كند ولى به دوست خود نیكى مى كند شخص به پدر و

 ه از كنیزكان در خانه مولاى خود بھرهو زن به زن خوشنود است از غلامان ھمانگونه ك مرد به مرد

مردان در  برده مى شود، بھره مى برند، و مردان خود را شبیه زنان سازند و زنان خود را به ھیئت

ھمانا در آن . باد آورند، و زنان بر زينھا سوار شوند، پس بر چنین كسانى از امت من لعنت خدا

قرآنھا به زينت آراسته گردند  آذين بندى شوند وھنگام ، مسجدھا به مانند كلیساى يھود و نصارى 

با يكديگر در كینه و دشمنى و زبانھا  و مناره ھا بلند ساخته شود و صفھا زياد شود ولى دلھا

با طلا مى آرايند و لباس حرير و ابريشم مى  در آن ھنگام ، مردان امت من خود را. مختلف باشد

در آن زمان ، ربا آشكارا گرفته مى . رار مى دھندق پوشند و پوست پلنگ را پیش زين اسب خود

كنند و رشوه مى ستانند و دين پايین آورده مى شود و دنیا بالا  شود و با يكديگر نديده معامله مى

 حدى از حدود الھى اقامه نمى شود و اين  زمان ، طلاق زياد مى شود، پس  در آن. برده مى شود

  آن ھنگام ، زنان خواننده و آلات نواختن آشكار مى شوند ودر. خداوند ضررى نمى رساند ھرگز به

گردش و  در آن زمان ، ثروتمندان امت من براى. بدترين ھاى امت من به دنبال آنھا راه مى افتند

در . حج مى روند تفريح و طبقه متوسط براى تجارت نمودن و فقیران براى ريا و خودنمايى به سفر

را به صورت سرود و آواز   كه قرآن را براى غیر خدا مى آموزند و آنآن ھنگام ، گروه ھايى ھستند

مى گیرند، و زنازادگان زياد مى  مى خوانند و گروه ھايى ھستند كه براى غیر خدا علم دين فرا

مى آورند، و اين امور و نشانه ھا در زمانى  شوند، قرآن را به صورت غنا مى خوانند و به دنیا ھجوم

گناھان حاصل مى شود و بدان بر نیكان مسلط مى  رم برداشته مى شود واست كه حرمت محا

فقر آشكار مى گردد و مردم به يكديگر فخرفروشى مى  گردند و دروغ شايع مى شود و نیازمندى و

 تا آنجا -دانند و از امر به معروف و نھى از منكر خوددارى مى شود  كنند و سازھا و طبل را نیكو مى

 .كسانى ھستند كه در ملكوت آسمانھا به عنوان پلید و ناپاك خوانده مى شوند ن آنا-: كه فرمود

 : حديث

الْمغِيرةِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ سِتةٌ لَا تكُونُ  السرائِرِ نقْلًا مِن جامِعِ الْبزنطِي عنِ الْحارِثِ بنِ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ 496
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 الْبغي الْمؤمِنِ الْعسر و النكَد و اللَّجاجةُ و الْكَذِب و الْحسد و يفِ

وه انِ أَوالْكَامِلُ الْإِيم مِنؤالْم ادريِ أَقُولُ الْمهى الننعبِم فْين  

 : ترجمه

 و كم) بدخويى (دشوارى : شش چیز در مؤ من وجود ندارد: امام صادق علیه السلام فرمود - 496

 . خیرى و لجاجت و سرسختى و دروغگويى و حسد ورزيدن و ستم كردن

مراد از مؤ من در اين حديث ، مؤ منى است كه در رتبه كمال ايمان : عاملى گويد مرحوم شیخ حر)

 .( دارد يا اينكه نفى در اين حديث به معناى نھى است قرار

 ئَاسَةِ مَعَ عَدَمِ الْوُثُوقِ بِالْعَدْلِبَابُ تَحْرِيمِ طَلَبِ الرِّ - 50

 تحريم رياست طلبى زمانى كه به عدالت خود اطمینان نداشته باشى باب - 50

 : حديث

ي الْحسنِ ع أَنه ذَكَر عن أَبِ يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن معمرِ بنِ خلَّادٍ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ - 497

حِبي هلًا فَقَالَ إِنجر قفَرت مٍ قَدانِ فِي غَنارِيانِ ضا ذِئْبةَ فَقَالَ مئَاسةِ الرئَاسالر لِمِ مِنسفِي دِينِ الْم را بِأَضهاؤرِع  

 : ترجمه

او رياست را : شخصى را برد و فرمودنام  از امام رضا علیه السلام روايت است كه ايشان - 497

گله گوسفندى كه چوپانھايش از آن جدا  دو گرگ وحشى شكارى در: سپس فرمود. دوست دارد

 . مسلمان شده اند پرضررتر نیستند از رياست طلبى در دين

 : حديث

498 نع دمأَح نع هنع امِرٍ وأَبِي ع نأَخِيهِ ع ناحٍ عننِ جعِيدِ بأَبِيس نلٍ عجر نع  لَكةَ هئَاسالر طَلَب ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبع 

 : ترجمه

 .رياست باشد ھلاك مى شود كسى كه طالب: امام صادق علیه السلام فرمود - 498

 : حديث

499 قِيلَةَ وأَبِي ع نع وبنِ أَينِ بسنِ الْحع دمأَح نع هنع فِيريقَالَ قَالَ لِيالص الِيةَ الثُّمزمأَبِي ح نامٍ عكَر ندِ اللَّهِ   عبو عأَب

 ع إِياك و الرئَاسةَ الْحدِيثَ

 : ترجمه
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 . از رياست طلبى بر حذر باش: به من فرمود امام صادق علیه السلام: ابو حمزه ثمالى گويد - 499

 : حديث

عن عبدِ اللَّهِ بنِ مسكَانَ قَالَ  بنِ محمدِ بنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْمغِيرةِ صحابِنا عن أَحمدو عن عِدةٍ مِن أَ 500

  خفَقَتِ النعالُ خلْف الرجلِ إِلَّا هلَك و أَهلَك هِ ماإِياكُم و هؤلَاءِ الرؤساءَ الَّذِين يترأَّسونَ فَو اللَّ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ

 : ترجمه

از اين رؤ سا كه : السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه: عبداالله بن مسكان گويد - 500

به خدا كه كفشھا پشت سر كسى به صدا درنیامد  به رياست رسیده اند بر حذر باشید، سوگند

 .نیز به ھلاكت افكند كه آن شخص ھلاك گشت و ديگران راجز اين

 : حديث

501 نِ وب لِيع نانَ عرنِ مِهب داود نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنهِرٍ قَالَ عسنِ مةَ برِييوج نلٍ عجر نع اعِيلَ الْمِيثَمِيمإِس 

ؤأَمِيرِ الْم لْفخ تددتاشهةُ إِنرِييوا جع فَقَالَ ي مِنِين ملْفَهالِ خعفْقِ النقَى إِلَّا بِخملَاءِ الْحؤه لِكهي لَم -  

 : ترجمه

تندى در پشت سر امیرالمؤ منین علیه السلام راه مى رفتم كه  به: جويريه بن مسھر گويد - 501

لاك نگشته اند مگر به سبب صداى كفشھا در اين نادانان ھ! جويريه  اى: حضرت به من فرمود

 . پشت سرشان

 : حديث

502 دمأَح نع مهنع قَالَ قَالَ و وهفَعرِهِ رغَي زِيعٍ ونِ باعِيلَ بمنِ إِسدِ بمحم نع  مه نونٌ ملْعم أَّسرت نونٌ ملْعدِ اللَّهِ ع مبو عأَب

  حدثَ نفْسه بِهاملْعونٌ من بِها

 : ترجمه

و رئیس گردد  مھتر) بدون داشتن صلاحیت (كسى كه : امام صادق علیه السلام فرمود - 502

كه با خود  ملعون است و كسى كه براى رياست ھمت گمارد و تلاش كند ملعون است و كسى

 . درباره رئیس شدن سخن گويد ملعون است

 : حديث

503 س نع مهنع ونادٍ عنِ زِيلِ با هأَب تمِعأَبِيهِ قَالَ س ناحٍ عيأَبِي م ناسِ عبنِ الْعورِ بصنةَ  مئَاسالر ادأَر نقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبع
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لَكه 

 : ترجمه

كسى : صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود اءبى میاح از پدرش روايت كرد كه از امام - 503

 .گردد كه رياست را قصد كند ھلاك مى

 : حديث

الشامِي عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ لِي يا أَبا الربِيعِ لَا  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عن أَبِي الربِيعِ و عن علِي بنِ 504

نطْلُبباً تذَن كُنلَا ت ةَ وئَاسالركفْقِرا فَيبِن اسأْكُلِ النلَا ت دِيثَ  والْح اللَّه 

 : ترجمه

 رياست! اى ابا ربیع : ربیع شامى از امام باقر علیه السلام روايت كرد كه حضرت فرمود اءبى - 504

خداوند بیچاره  ھم مباش و به بھانه ما اھل بیت از مردم مخور كه) رئیس (را طلب مكن و دنباله رو 

 .فقیرت خواھد كردو 

 : حديث

505 لِمٍ قَالَ وسنِ مدِ بمحم نلَاءِ عنِ الْعع سوني نادِ عنبِالْإِس مِن كُمارخِي رِفى لَا أَعرقُولُ أَ تدِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعس 

أَنْ ي بأَح نم كُماراللَّهِ إِنَّ شِر لَى وب ارِكُمأْيِ وطَأَشِراجِزِ الرع كَذَّابٍ أَو مِن دلَا ب هإِن هقِبع 

 : ترجمه

آيا مى پندارى كه : السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق علیه: محمد بن مسلم گويد - 505

؟ آرى سوگند به خدا بدترين شما كسى است كه  نیكان شما را از بدانتان باز نمى شناسم

چنین كسى به ناچار يا ). پشت سرش راه بیفتند)  گام بردارند در پشت سرش دوست دارد كه 

 . دروغگو است و يا انديشه اش ناتوان است

 : حديث

 عن حنانٍ عن عقْبةَ بنِ إِبراهِيم عن أَيوب بنِ نوحٍ عبدِ الْعزِيزِ الْكَشي فِي كِتابِ الرجالِ عن حمدويهِ و محمد بن عمر بنِ 506

تكْره  لَهم عرِيف فَهلَك فَأَرادوا أَنْ يعرفُونِي علَيهِم فَإِنْ كُنت عن أَبِي جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ قَالَ و أَما قَولُك إِنَّ قَومِي كَانَ بشِيرٍ

هِملَيع فرعا فَتهغِضبت ةَ ونلْطَانٌالْجذُ سأْخي  لَّكلَع مِهِ وفِي د كرشفَت همد فِكسلِمٍ فَيسرِئٍ مبِام ائِرئاً جيش ماهيند الُ مِننلَا ت 

 : ترجمه
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كه  داشته اند )141( عريفى قوم من: و اما اينكه مى گويى : امام باقر علیه السلام فرمود506 - 

ندارى پس  مرده و مى خواھند مرا عريف قوم كنند، پس اگر از بھشت كراھت دارى و آن را دوست

خونش را بريزد تو  سلطان ستمگر مرد مسلمانى را دستگیر كند و) در نتیجه اگر. (عريف آنان شو

 .( بھره اى از دنیا نبرى) اھى بود و شايد به چیزى از دنیاى آنان ھم نرسىدر خون او شريك خو

 : حديث

507 و دمنِ أَحفَرِ بعج نةَ عبينِ قُتدِ بمحنِ مب لِيع نادِ عزِي نانٍ عنِ سِندِ بمحم نالِدٍ عنِ خدِ بمحم نع ازِيذِرِ  الرننِ الْمب

نِ ع فِيعيسنِ الْحب لِيع نفٍ عونِ عنِ الْقَاسِمِ ب و اللَّه كعضفَي أَّسرتأَنْ ت اكإِي قَالَ لَه هدِيثٍ أَنح  اللَّه كزِيدأْكِلَ فَيتسأَنْ ت اكإِي

   مِن أَنْ تكُونَ رأْساً فِي الشرتكُن ذَنباً فِي الْخيرِ خير لَك فَقْراً و اعلَم أَنك إِنْ

 : ترجمه

بر حذر باش از اينكه طلب رياست و مھترى كنى كه خداوند : فرمود امام سجاد علیه السلام - 507

افزون مى كند و بدان كه اگر در كار خیر دنباله رو باشى براى تو بھتر است از  فقر و نادارى ات را

 .  باشى)و پیشرو(در كار شر سر  اينكه

 : حديث

508 و نع زِيدنِ يدِ بمحنِ مب لِيع نودٍ ععسنِ مدِ بمحم ننِ عب لِيع نرٍ عصنِ أَبِي ننِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمةَ  أَحقْبع

ا لَكُمدِيثٍ قَالَ مدِ اللَّهِ ع فِي حبأَبِي ع نأَبِيهِ ع نع وو اكُمإِي احِدو أْسونَ رلِمسا الْمماتِ إِنئَاسالِ   لِلرجالَ لِلرجالَ فَإِنَّ الرجالر

 مهلَكَةٌ

 : ترجمه

رياست ھا؟ ھمانا مسلمانان به منزله يك تن  شما را چه به: امام صادق علیه السلام فرمود - 508

حقجو و (نزديك شويد زيرا آنان مردان ) ستمگر(اران سردمد ھستند، بر حذر باشید از اينكه به

 .افكنند را به ھلاكت مى) حقگو

 : حديث

أَحمد بنِ يحيى عن عبدِ الرحمنِ عن أَبِيهِ عنِ  الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن أَبِي عمر بنِ مهدِي عن الْحسن بن محمدٍ 509

نافِ عصةٍ الْورشلَى عع دأَح رمؤص قَالَ لَا ي بِينِ النةَ عديرإِلَّا جِي أَبِي ب مقَها فَوفَم اهدلُولَةً يغةِ مامالْقِي موفَإِنْ كَانَ  ءَ بِهِ ي

  لِّهِعلَى غُ و إِنْ كَانَ مسِيئاً يزِيد غُلا] فُك عنه [ محسِناً 
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 : ترجمه

ھیچ كس بر ده نفر يا بیشتر امیرى و رياست نمى : صلى االله علیه و آله فرمود پیامبر اكرم - 509

 در زمان رياستش(اينكه در روز قیامت با دستان غل و زنجیر شده آورده مى شود پس اگر  كند مگر

افزوده مى   بر غل و زنجیرشنیكوكار بوده غل و زنجیر از او برداشته مى شود و اگر بدكار بوده و (

 .گردد

 : حديث

 عنِ الْحسينِ بنِ زيدٍ عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ عنِ النبِي ص فِي محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن شعيبِ بنِ واقِدٍ 510

بِأَمرِ اللَّهِ أَطْلَقَه اللَّه و إِنْ  الْقِيامةِ و يداه مغلُولَتانِ إِلَى عنقِهِ فَإِنْ قَام فِيهِم رافَةَ قَومٍ أَتى يومحدِيثِ الْمناهِي قَالَ أَلَا و من تولَّى عِ

 جهنم و بِئْس الْمصِير كَانَ ظَالِماً هوِي بِهِ فِي نارِ

 : ترجمه

اكرم صلى االله علیه و آله  كه پیامبر: ران بزرگوارش روايت فرمودامام صادق علیه السلام از پد - 510

گروھى را به عھده گیرد در روز  آگاه باشید كه ھر كس كارگزارى: در حديث مناھى فرموده است 

بین آن گروه به دستور خدا قیام نموده  قیامت با دستانى به گردن زنجیر شده مى آيد پس اگر در

ستم رفتار كرده باشد در آتش جھنم افكنده مى شود  مى سازد ولى اگر بهباشد خداوند او را آزاد 

 . و بد بازگشتگاھى است

عَلَیْھِاجْتِنَابُ مَفَاسِدِ  الْإِتْیَانِ بِحُقُوقِ الْإِخْوَانِ لِمَنْ يَشُقُّ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُزُومِ الْمَنْزِلِ غَالِباً مَعَ - 51

 الْعِشْرَةِ

دشوار است غالبا  او نكه كسى كه دورى از مفاسد معاشرت با ديگران براىباب استحباب اي - 51

 كند در خانه خود به حقوق برادران دينى رسیدگى

 : حديث

حفْصِ بنِ غِياثٍ  نقَرِي عنالْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عن سلَيمانَ بنِ داود الْمِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ 511

ما علَيك أَنْ تكُونَ مذْموماً عِند  لَا تعرفُوا فَافْعلُوا و ما علَيك أَنْ لَم يثْنِ الناس علَيك و عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ إِنْ قَدرتم أَنْ

فَافْعلْ فَإِنَّ علَيك فِي خروجِك أَنْ لَا تغتاب و  محموداً إِلَى أَنْ قَالَ إِنْ قَدرت علَى أَنْ لَا تخرج مِن بيتِك الناسِ إِذَا كُنت عِند اللَّهِ

و كْذِبقَالَ لَا ت ثُم اهِندلَا ت و عنصتلَا ت و ائِيرلَا ت و دسحةُ لَا تعموص منِعو هانلِس و هرصفِيهِ ب كُفي هتيلِمِ بسالْم   هجفَر و هفْسن
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 الْحدِيثَ

 : ترجمه

چنین كنید، و وقتى   اگر مى توانید كه شناخته نشويد پس: امام صادق علیه السلام فرمود - 511

يانى به تو مى رساند و تو، چه ز كه تو در نزد خداوند پسنديده و ستوده اى ، ثنا نكردن مردم بر

 اگر مى توانى كه از خانه -: آنجا كه فرمود  تا-. نكوھش نمودن مردم بر تو، چه ضررى براى تو دارد

است كه در بیرون رفتنت به غیبت نیفتى و دروغ نگويى و  ات بیرون نروى چنین كن زيرا بر تو سزاوار

و چاپلوسى نكنى ، وه كه خانه چه نكنى و ظاھر سازى ننمايى  حسد نورزى و ريا و خودنمايى

است كه در آن جلو چشم و زبان و نفس و عورت خود را مى گیرد  كنج عزلت خوبى براى مسلمان

 .(گناه باز مى دارد و آنھا را از ارتكاب(

 : حديث

512 ى ونِ عِيسدِ بمحم نادٍ عنِ زِيلِ بهس ندٍ عمحنِ مب لِيع نع ر نمععِلْتلٌ ججر دِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ لَهبأَبِي ع نع اهو 

 دِينِهِ أَحدٍ مِن إِخوانِهِ قَالَ كَيف يتفَقَّه هذَا فِي فِداك رجلٌ عرف هذَا الْأَمر لَزِم بيته و لَم يتعرف إِلَى

 : ترجمه

فدايت شوم ، مردى از شیعیان ھست كه به : م عرض كردعلیه السلا مردى به امام صادق - 512

پیوسته در خانه اش مى ماند و طالب شناخت ھیچ يك از برادرانش  امامت شما آگاه است ولى

 چنین كسى چگونه در دينش فھم پیدا مى كند؟ :حضرت فرمود. نیست 

 : حديث

513 نع رِيعدِ اللَّهِ الْأَشبأَبِي ع نع ضِ  وعنِبى بوسنِ مسأَبِي الْح نكَمِ عنِ الْحامِ بهِش نا عابِنحدِيثٍ  أَصفَرٍ ع فِي حعج

 فِيها و رغِب فِيما عِند أَهلَ الدنيا و الراغِبِين الْوحدةِ علَامةُ قُوةِ الْعقْلِ فَمن عقَلَ عنِ اللَّهِ اعتزلَ طَوِيلٍ أَنه قَالَ يا هِشام الصبر علَى

اللَّهِ و اهغِن ةِ ودحفِي الْو هاحِبص ةِ وشحفِي الْو هسأُن ةٍ كَانَ اللَّهشِيررِ عغَي مِن هعِزم لَةِ ويفِي الْع 

 : ترجمه

نمودن بر صبر ! اى ھشام : طولانى فرمود امام موسى بن جعفر علیه السلام در حديثى - 513

خداوند را درك كند از اھل دنیا و میل كنندگان به  تنھايى نشانه توانايى عقل است پس كسى كه

كه در نزد خداوند است رغبت و میل پیدا مى كند و خداوند  دنیا كناره گیرى مى كند و به آنچه

و بدون او مى شود و در ھنگام فقر، غناى او به خداوند است  مونس وحشت او و ھمدم تنھايى
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 . داشته باشد خداوند عزت دھنده اوست اينكه قوم و قبیله اى

 : حديث

ع  عن صفْوانَ الْجمالِ عنِ الْفُضيلِ قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ الْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ الزهدِ عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ 514

 يعرِفُوه  عبدٍ لُومةٍ عرف الناس قَبلَ أَنْيقُولُ طُوبى لِكُلِّ

 : ترجمه

خوشا به حال ھر بنده نكوھش : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: فضیل گويد - 514

و پیش از آنكه مردم او را بشناسند ) خويش را ھمواره بر دنیاطلبى ملامت كند كه نفس(كننده 

 .بشناسد مردم را

 : حديث

بيته و أَكَلَ كِسرته و بكَى علَى خطِيئَتِهِ و  تفْسِيرِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي حدِيثٍ قَالَ طُوبى لِمن لَزِم علِي بن إِبراهِيم فِي 515

  فِي تعبٍ و الناس مِنه فِي راحةٍ كَانَ مِن نفْسِهِ

 : ترجمه

در خانه خود بماند و  خوشا به حال كسى كه: رالمؤ منین علیه السلام در حديثى فرمودامی - 515

باشد و مردم از او در راحتى  خرده نان خود را بخورد و بر گناھش بگريد و نفسش از او در سختى

 .باشند

 : حديث

علِي ع قَالَ ثَلَاثٌ  وفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع عن آبائِهِ عنالن أَحمد بن أَبِي عبدِ اللَّهِ الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ 516

 خطِيئَتِك و يسعك بيتك منجِيات تكُف لِسانك و تبكِي علَى

 : ترجمه

سه : وايت كنند كه فرمودر امام صادق علیه السلام از پدرانش و ايشان از على علیه السلام - 516

گريه كنى و خانه ات براى تو فراخ  زبانت را نگاه دارى و بر گناھت: چیز است كه مايه نجات است 

 .( خود گريزان نباشى و به خاطر رفتار خود يا خانواده ات از خانه(باشد 

دن از مردم كه از رھبانیت و بري وجه جمع بین اين اخبار و اخبارى: مرحوم شیخ حر عاملى گويد)

عنوان باب گذشت بر مواردى حمل مى شود  نھى مى كنند اين است كه اخبار اين باب چنانكه در

 .( دشوار است كه دورى از مفاسد معاشرت با ديگران براى شخص
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 بِالدِّينِ بَابُ تَحْرِيمِ اخْتِتَالِ الدُّنْیَا - 52

 ندنیا به وسیله دي) مردمان (باب حرام بودن فريفتن  - 52

 : حديث

إِسماعِيلَ بنِ جابِرٍ عن يونس بنِ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 517

يقُولُ ويلٌ لِلَّذِين يختِلُونَ الدنيا بِالدينِ و ويلٌ  نَّ اللَّه عز و جلَّ إِ عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  ظَبيانَ قَالَ سمِعت أَبا

لِلَّذِين لٌ لِلَّذِينيو اسِ والن طِ مِنونَ بِالْقِسرأْمي لُونَ الَّذِينقْتي ونَ أَمرتغةِ أَ بِي يقِيبِالت فِيهِم مِنؤالْم سِيريلَيع   لَفْترِءُونَ فَبِي حتجي

لِيمالْح كرتةً تنفِت ملَه نانَ لَأُتِيحريح مهمِن  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: بن ظبیان گويد يونس - 517

به  دنیا را) مردمان (بر كسانى كه واى : ھمانا خداوند عزوجل مى فرمايد: آله فرمود كه  علیه و

دھند مى  وسیله دين مى فريبند و واى بر كسانى كه مردمانى را كه به عدل و داد فرمان مى

صبر و (به خاطر  آيا. كشند و واى بر كسانى كه مؤ من در میان آنان با حالت تقیه سیر مى كند

سوگند كه براى آنان فتنه  به خودممن فريفته مى گردند يا بر من دلیرى مى كنند؟ پس ) مداراى 

 .حیران مى گرداند اى را مقدر مى كنم كه آن فتنه شخص بردبار را ھم سرگشته و

 : حديث

قَالَ فِي آخِرِ  ص أَنهبِإِسنادٍ تقَدم فِي عِيادةِ الْمرِيضِ عن رسولِ اللَّهِ  محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي كِتابِ عِقَابِ الْأَعمالِ 518

حسنةٌ يتقِي بِها النار و من أَخذَ  فَاختار الدنيا و ترك الْآخِرةَ لَقِي اللَّه و لَيست لَه خطْبةٍ خطَبها و من عرضت لَه دنيا و آخِرةٌ

  يوم الْقِيامةِ و هو عنه راضٍلَقِي اللَّه  الْآخِرةَ و ترك الدنيا

 : ترجمه

ھر كس كه دنیا و آخرت : اى كه خواند فرمود رسول خدا صلى االله علیه و آله در آخرين خطبه - 518

برگزيند خداوند را در حالتى ديدار خواھد كرد كه ھیچ حسنه  به او عرضه گردد و او دنیا را بر آخرت

دوزخ حفظ شود ھمراه او نیست ولى كسى كه آخرت را برگزيند و دنیا  اى كه به وسیله آن از آتش

 . را در روز قیامت در حالتى ديدار خواھد كرد كه از وى خوشنود است را ترك كند خداوند

 : حديث
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519 رِييفَرٍ الْحِمعج ناللَّهِ ب دبع م نلِمٍ عسنِ مونَ باره نادِ عنبِ الْإِسادٍفِي قُرنِ زِيةَ بدعأَبِيهِ ع  س ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع

ونَ يلْبس أَنه سيكُونُ خلْق مِن خلْقِي يلْحسونَ الدنيا بِالدينِ أَنزلَ كِتاباً مِن كُتبِهِ علَى نبِي مِن أَنبِيائِهِ و فِيهِ أَنَّ اللَّه تبارك و تعالَى

دلَى قُلُوبٍ كَقُلُوبِ الذِّئَابِ أَشأْنِ عالض وكسم لِ وسالْع لَى مِنأَح مهتأَلْسِن بِرِ والص ةً مِناررفِ أَ  مالْجِي مِن نتةُ أَناطِنالْب مالُهمأَع

ونَ أَمرتغو فَبِي يرتجي لَيع ونَ أَمادِعخي ايإِيلَفْتتِي حنَ فَبِعِز افلُغَ أَطْربى تتا حطَأُ فِي خِطَامِهةً تنفِت ملَه نلَأُتِيح  كرتضِ تالْأَر

  الْحلِيم مِنهم حيرانَ

 : ترجمه

ھمانا كه خداوند تبارك و تعالى : روايت فرمود امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش - 519

به زودى گروھى : پیامبرانش فرو فرستاد و در آن كتاب آورد كه  كتابھايش را بر پیامبرى ازكتابى از 

عرصه وجود خواھند گذارد كه دنیا را به وسیله دين مى لیسند و پوستھاى  از آفريدگان من پا به

م ھ ((صبر زرد ))مى پوشند ولى قلبھايى ھمچون قلب گرگھا دارند و دلھايى كه از میش را بر خود

كردارھاى پنھانى آنان بدبوتر از مردار است آيا مرا فريب  ترند و زبانھاشان شیرين تر از عسل و تلخ 

زنند و يا اينكه بر من دلیرى مى كنند پس به عزتم سوگند مى  مى دھند يا به من نیرنگ مى

 اطراف و اى را مقدر مى كنم كه مھارش رھاست تا آنجا كه آن فتنه به خوردم كه براى آنان فتنه

 .سرگردان و حیران وامى گذارد) نیز(و شخص بردبار را  جوانب زمین مى رسد

 بَابُ وُجُوبِ تَسْكِینِ الْغَضَبِ عَنْ فِعْلِ الْحَرَامِ وَ مَا يُسَكَّنُ بِهِ - 53

كه غضب را  وجوب آرام نمودن قوه غضب از اينكه موجب ارتكاب حرام شود و بیان آنچه باب - 53

 ندبرطرف مى ك

 : حديث

قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِنما  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عن صفْوانَ الْجمالِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 520

الَّذِي إِذَا غَضِب مِنؤإِذَ الْم و قح مِن هبغَض هرِجخي فِيلَم اهرِض خِلْهدي لَم ضِيا ر ا لَهمِم ذْ أَكْثَرأْخي لَم رإِذَا قَد اطِلٍ وب  

 : ترجمه

مؤ من كسى است كه در ھنگام خشم ،  به درستى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 520

طل داخل نكند خوشنودى اش وى را به با خشمش او را از حق بیرون نبرد و در ھنگام خوشنودى ،

 .متعلق به خود اوست را نگیرد  از آنچه كه و در ھنگام قدرت و توانايى بیش 



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 : حديث

521 دِ اللَّهِ ع وبأَبِي ع نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع فْسِدا يانَ كَمالْإِيم فْسِدي بضولُ اللَّهِ ص الْغسلُّ الْ قَالَ قَالَ رخ

 الْعسلَ

 : ترجمه

: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : صادق علیه السلام روايت فرمود كه  امام - 521

 .ايمان را تباه مى كند ھمچنانكه سركه باعث تباھى و فساد عسل مى گردد خشم

 : حديث

522 نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع و  داود نع سونيبضدِ اللَّهِ ع الْغبو عقَدٍ قَالَ قَالَ أَبنِ فَرب ركُلِّ ش احمِفْت 

 : ترجمه

 . خشم كلید ھر بدى است: صادق علیه السلام فرمود امام - 522

 : حديث

523 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع و نالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحةَمقْبنِ عب لِيع   بضالْغ رٍ قَالَ ذُكِرسيم نأَبِيهِ ع نع

فَأَيما رجلٍ غَضِب علَى قَومٍ و هو قَائِم فَلْيجلِس مِن  إِنَّ الرجلَ لَيغضب فَما يرضى أَبداً حتى يدخلَ النار عِند أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ

  سكَنت علَى ذِي رحِمٍ فَلْيدنُ مِنه فَلْيمسه فَإِنَّ الرحِم إِذَا مست ذَلِك فَإِنه يذْهب عنه رِجز الشيطَانِ و أَيما رجلٍ غَضِب هِفَورِ

 : ترجمه

ھمانا :  فرمودنزد امام باقر علیه السلام سخن از خشم به میان آمد، حضرت در: میسر گويد - 523

. مرد خشمگین مى شود و ھرگز خوشنود نمى شود مگر اينكه داخل دوزخ شود ( گاه باشد كه(

بر قومى خشم گرفت اگر در حالت ايستاده است سريعا بنشیند زيرا اين  پس ھر مردى كه

شیطان را از او مى زدايد و ھر مردى كه بر خويشاوند خود خشمگین شد بايد به  نشستن ، پلیدى

 شود و با او تماس حاصل كند زيرا اگر با خويشاوند تماس حاصل شود آرامش پیدا مى او نزديك

 .كند

 : حديث

ن أَحمد صالِحِ بنِ أَبِي حمادٍ جمِيعاً عنِ الْوشاءِ ع محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ و عن علِي بنِ محمدٍ عن و عنِ الْحسينِ بنِ 524

فَلَا  قَالَ قَالَ رجلٌ لِلنبِي ص يا رسولَ اللَّهِ علِّمنِي فَقَالَ اذْهب عن أَبِي خدِيجةَ عن معلَّى بنِ خنيسٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع بنِ عائِذٍ



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

  تغضب الْحدِيثَ

 : ترجمه

 اى:  به پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله عرض كردمردى: امام صادق علیه السلام فرمود - 524

 .برو و خشمگین مشو: چیزى به من بیاموز، حضرت فرمود! رسول خدا

 : حديث

لُ اللَّهِ ص من قَالَ قَالَ رسو علِي عن عاصِمِ بنِ حميدٍ عن أَبِي حمزةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع و عنه عن معلى عنِ الْحسنِ بنِ 525

الناسِ كَف اللَّه تبارك و تعالَى عنه عذَاب يومِ  أَقَالَ اللَّه نفْسه يوم الْقِيامةِ و من كَف غَضبه عنِ كَف نفْسه عن أَعراضِ الناسِ

  الْقِيامةِ

 : ترجمه

كسى كه خود : ول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است رس: فرمود امام باقر علیه السلام - 525

او خوددارى مى كند ) عذاب (مردمان نگھدارى كند خداوند نیز در روز قیامت از  آبروى) ريختن (را از 

 خشمش را از مردمان باز دارد خداوند تبارك و تعالى در روز قیامت عذابش را از وى باز و كسى كه

 .مى دارد

 : حديث

526  وةٍ مِنعِد ننِ عأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحدِ أَصبأَبِي ع نانَ عملَينِ سنِ الْقَاسِمِ بدٍ عيونِ سرِ بضالن 

الْكَلِمِ فَقَالَ آمرك   فَقَالَ إِني أَسكُن الْبادِيةَ فَعلِّمنِي جوامِعرجلٌ بدوِي اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ قَالَ سمِعت أَبِي يقُولُ أَتى رسولَ اللَّهِ ص

ابِيرهِ الْأَعلَيع ادفَأَع بضغفْسِهِ فَقَالَ أَنْ لَا تلُ إِلَى نجالر عجى رتاتٍ حرأَلَةَ ثَلَاثَ مسذَا الْمه دعءٍ بيش نأَلُ عنِي لَا أَسرا أَمم 

يقْذِف  إِنَّ الرجلَ لَيغضب فَيقْتلُ النفْس الَّتِي حرم اللَّه و بِالْخيرِ قَالَ و كَانَ أَبِي يقُولُ أَي شيءٍ أَشد مِن الْغضبِ رسولُ اللَّهِ ص إِلَّا

  الْمحصنةَ

 : ترجمه

 مردى بیابانى نزد: از پدرم شنیدم كه فرمود: ديثى فرمودامام صادق علیه السلام در ح - 526

 من در بیابان زندگى مى كنم به من سخنى: رسول خدا صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد

خشمگین  تو را امر مى كنم كه: حضرت فرمود. بیاموز كه الفاظ آن اندك و معانى آن بسیار باشد
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مرد به خود بازگشت  ا تا سه مرتبه تكرار كرد تا اينكه آنپس آن بیابان نشین سؤ ال خود ر. نشوى 

االله علیه و آله جز به خیر  ديگر پس از اين چیزى نمى پرسم زيرا رسول خدا صلى: و با خود گفت 

چه چیزى از غضب كردن : پدرم مى فرمود :امام صادق علیه السلام فرمود. مرا دستور نداده است 

نتیجه نفسى را كه خداوند آن را محترم   غضب مى كند و درسخت تر و بدتر است ؟ زيرا شخص

 .شوھردار نسبت ناروا مى دھد دانسته مى كشد و يا در حالت غضب ، به زن

 : حديث

527 دٍ ومحنِ مب اهِيمرإِب نالٍ عنِ فَضنِ ابع دمأَح نع مهنلَى قَالَ قُلْ عدِ الْأَعبع نع رِيعدِ اللَّهِ عالْأَشبلِأَبِي ع نِي عِظَةً  تلِّمع

انطَلِق فَلَا تغضب ثُم عاد إِلَيهِ فَقَالَ  فَقَالَ يا رسولَ اللَّهِ ص علِّمنِي عِظَةً أَتعِظُ بِها فَقَالَ أَتعِظُ بِها فَقَالَ إِنَّ رسولَ اللَّهِ ص أَتاه رجلٌ

غفَلَا ت طَلِقانباتٍ ضرثَلَاثَ م  

 : ترجمه

 مرا موعظه اى بیاموز تا از آن: به امام صادق علیه السلام عرض كردم : عبدالاعلى گويد - 527

آمد و  مردى به خدمت رسول خدا صلى االله علیه و آله: حضرت فرمود. اندرز گیرم و عبرت پذيرم 

. خشمناك مشو برو و: یه و آله فرمودھمین درخواست را از ايشان نمود و رسول خدا صلى االله عل

برو و : بار فرمود سپس آن مرد تا سه مرتبه درخواست خود را تكرار نمود و حضرت نیز در ھر

 .خشمگین مشو

 : حديث

528 نِ وفِ بيس نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نع دمأَح نع مهندِ ال عبا عأَب مِعس نمةَ عمِيرعهبغَض كَف نقُولُ ملَّهِ ع ي  اللَّه رتس

هتروع 

 : ترجمه

 سیف بن عمیره از كسى كه از امام صادق علیه السلام شنیده بود روايت كند كه حضرت - 528

 .پوشاند كسى كه جلو خشمش را بگیرد خداوند نقصھا و كاستى ھاى او را مى: فرمود

 : حديث

عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ مكْتوب فِي التوراةِ  عنِ ابنِ محبوبٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن حبِيبٍ السجِستانِي حمدو عنهم عن أَ 529

ى اللَّهاجا نفِيم هِ أَكُفلَيع كلَّكْتم نمع كبغَض سِكى أَموسا مى ع يوسبِي بِهِ مغَض كنع  
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 : ترجمه

در كتاب تورات در ضمن رازگويى خداوند با حضرت موسى علیه : علیه السلام فرمود امام باقر - 529

جلو خشمت را درباره كسى كه تو را صاحب اختیار او گردانیده ! اى موسى : آمده است  السلام

 . بگیر تا من نیز خشمم را از تو باز دارم ام

 : حديث

الْحكِيمِ و قَالَ من لَم يملِك  رفَعه قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع الْغضب ممحقَةٌ لِقَلْبِ حمد عن بعضِ أَصحابِهِو عنهم عن أَ 530

قْلَهع لِكمي لَم هبغَض  

 : ترجمه

كسى : فرمودخشم ، قلب شخص حكیم را تباه مى كند و : فرمود امام صادق علیه السلام - 530

 . عقل خود نیست كه مالك خشم خود نباشد مالك

 : حديث

531 أَبِيهِ و نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع ادٍ ونِ زِيلِ بهس نع مهنةَ عزمأَبِي ح ننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابمِيعاً عج  الِيالثُّم

احمرت عيناه و  الشيطَانِ توقَد فِي قَلْبِ ابنِ آدم و إِنَّ أَحدكُم إِذَا غَضِب لَ إِنَّ هذَا الْغضب جمرةٌ مِنعن أَبِي جعفَرٍ ع قَا

  رِجز الشيطَانِ لَيذْهب عنه عِند ذَلِك رض فَإِنَّفَإِذَا خاف أَحدكُم ذَلِك مِن نفْسِهِ فَلْيلْزمِ الْأَ انتفَخت أَوداجه و دخلَ الشيطَانُ فِيهِ

 : ترجمه

، پاره آتشى از شیطان است كه در قلب  ھمانا اين خشم: امام باقر علیه السلام فرمود - 531

آنگاه كه خشمگین مى شود چشمانش سرخ و  فرزند آدم افروخته مى شود و ھمانا كسى از شما

مى گردد پس ھر گاه يكى از شما درباره خود  شود و شیطان در درون او واردرگھايش برآمده مى 

بنشیند زيرا پلیدى شیطان در اين ھنگام از وجود او مى  از اين حالت خشم ترسان باشد به زمین

 .رود

 : حديث

عنِ الناسِ كَف اللَّه عنه عذَاب   قَالَ من كَف غَضبهمحبوبٍ عن أَبِي حمزةَ عن أَبِي جعفَرٍ ع و عنهم عن سهلٍ عنِ ابنِ 532

 يومِ الْقِيامةِ

 : ترجمه
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را از مردمان باز دارد خداوند نیز در روز  كسى كه خشمش: امام باقر علیه السلام فرمود - 532

 .دارد قیامت عذابش را از او باز مى

 : حديث

فَقَالُوا نختبِر أَشدنا و أَقْوانا فَقَالَ أَ  مر رسولُ اللَّهِ ص بِقَومٍ يتشايلُونَ حجراً فَقَالَ ما هذَا  الْحسينِ قَالَمحمد بن علِي بنِ 533

كُمبِرلَا أُخ كُمدولَ اللَّهِ قَالَ أَشسا رلَى يقَالُوا ب اكُمأَقْو و كُمدأَقْ بِأَش لَاو فِي إِثْمٍ و اهرِض خِلْهدي لَم ضِيالَّذِي إِذَا ر اكُمو  اطِلٍ وب

  ملَك لَم يتعاطَ ما لَيس لَه بِحق إِذَا سخِطَ لَم يخرِجه سخطُه مِن قَولِ الْحق و إِذَا

 : ترجمه

ى االله علیه و آله به گروھى گذر كرد كه صل رسول خدا: امام محمد باقر علیه السلام فرمود - 533

با اين كار مقاوم : اين چیست ؟ عرض كردند: فرمود سنگى را بلند كرده و حمل مى كردند، حضرت

آيا شما را خبردار سازم كه مقاوم ترين و قوى ترين : حضرت فرمود . ترين و قوى ترين را مى آزمايیم

مقاوم ترين و تواناترين شما كسى : رت فرمودحض. آرى اى رسول خدا: كردند شما كیست ؟ عرض

خوشنود باشد خوشنودى اش او را به گناه و باطل نیفكند و ھر گاه خشمگین  است كه ھر گاه

را از گفتن حق بیرون نبرد و ھر گاه استیلا و تسلط پیدا كند چیزى را كه حق او  باشد خشمش او

 .به ناحق نگیرد نیست

 : حديث

534 الِ وفِي الْخِصنلْتِ عنِ الصب دمنِ أَحدِ بمحم نأَبِيهِ ع ننِ  عب سوني نأَبِيهِ ع نع قِيردِ اللَّهِ الْببنِ أَبِي عب دمدِ  أَحبع

الْأَشياءِ غَضب اللَّهِ عز  يسى ع أَي الْأَشياءِ أَشد قَالَ أَشدقَالَ قَالَ الْحوارِيونَ لِعِ الرحمنِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع

  التجبر و محقَرةُ الناسِ قَالَ بِأَنْ لَا تغضبوا قَالُوا و ما بدءُ الْغضبِ قَالَ الْكِبر و و جلَّ قَالُوا بِما نتقِي غَضب اللَّهِ

 : ترجمه

: عرض كردند حواريون به حضرت عیسى علیه السلام: امام صادق علیه السلام فرمود - 534

عرض  . سخت ترين چیزھا خشم خداى عزوجل است: سخت ترين چیز چیست ؟ حضرت فرمود

. خشم مگیريد به اينكه بر ديگران: به چه وسیله اى از خشم خدا در امان باشیم ؟ فرمود: كردند

كوچك شمردن  خود بزرگ بینى و تكبر و: ه شروع خشم چیست ؟ فرمودآغاز و نقط: عرض كردند

 . مردمان
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 : حديث

535 و نع ادِيآبدعنِ السكِّلِ عوتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم ندِ عبنِ عب سوني نأَبِيهِ ع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمنِ  أَحمحالر

داود ندِ اللَّهِ ععبو عقَدٍ قَالَ قَالَ أَبنِ فَرب  ركُلِّ ش احمِفْت بضالْغ 

نأَبِيهِ ع نالِ عمابِ الْأَعفِي ثَو و نأَخِيهِ ع نفٍ عينِ سنِ بسنِ الْحدٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععةَ  سزمأَبِي ح ناصِمٍ عع نأَبِيهِ ع

اللَّه عنه عذَاب يومِ الْقِيامةِ و من كَف غَضبه  قَالَ سمِعته يقُولُ من كَف نفْسه عن أَعراضِ الناسِ كَف مالِي عن أَبِي جعفَرٍ عالثُّ

  أَقَالَه اللَّه نفْسه يوم الْقِيامةِ عنِ الناسِ

 : ترجمه

آبروى مردمان باز دارد خداوند ) ريختن (از  كسى كه خود را: ر علیه السلام فرمودامام باق - 535

و كسى كه خشمش را از مردم نگاه دارد خداوند در روز  عذاب روز قیامت را از او باز خواھد داشت

 .كند قیامت او را حفظ مى

 : حديث

536 نأَبِيهِ ع نع و لِينِ عب دمنِ أَحدِ بمحدِممحنِ مب دمأَح نلْتِ عنِ الصنِ   بفِ بيس نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نالِدٍ عنِ خب

نمةَ عمِيرع اللَّه رتس هبغَض كَف نقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبا عأَب مِعس هتروع 

دٍ ععس نأَبِيهِ ع نالِسِ عجفِي الْم نِوب دمأَح أَبِي ن نأَبِيهِ ع نةَ عقْبنِ عب لِيع نالٍ عنِ فَضنِ ابدٍ عمحفَرِ  معادِقِ جنِ الصصِيرٍ عب

ذُكِر هأَبِيهِ ع أَن ندٍ عمحنِ مداً بى أَبضرا يى متح بضغلَ لَيجفَقَالَ إِنَّ الر بضالْغ هدعِن  و لٍ غَضِبجا رمفَأَي ارالن لُ بِذَلِكخدي و

قَائِم وإِنْ كَانَ ه طَانِ ويالش سرِج هنع بذْهيس هفَإِن لِسجفَلْي قُمحِمٍ فَلْيلَى ذِي رع لٍ غَضِبجا رمأَي و قُمالِساً فَلْينُ  جدلْي هِ وإِلَي

لْي و هتِمِنسإِذَا م حِمفَإِنَّ الر هسم تكَنس حِمالر  

 : ترجمه

 صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت كند كه در نزد ايشان درباره غضب سخن به امام - 536

 مرد خشمگین مى شود تا جايى كه ھرگز) گاه باشد كه (ھمانا : میان آمد و ايشان فرمود

 خوشنود نمى شود و به خاطر آن به دوزخ داخل مى گردد پس ھر خشمش فرو نمى نشیند و

او  كه در حال ايستاده به خشم آمد بايد بنشیند زيرا در اين صورت به زودى پلیدى شیطان از مردى

گرفت بايد به  بیرون مى رود و اگر نشسته بود بايد بايستد و ھر مردى كه بر خويشاوند خود خشم



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

كه خويشاوند خود را   شود و با او تماس گیرد زيرا خويشاوند ھنگامىسوى او رود و به او نزديك

 . مى يابد لمس كند آرامش 

 : حديث

537 قِيردِ اللَّهِ الْببأَبِي ع نب دمدِ أَحبع ندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نالٍ عنِ فَضنِ اباسِنِ عحفِي الْم أُم ننِ عسنِ الْحةَ اللَّهِ بهِ فَاطِم

الَّذِي إِذَا رضِي لَم يدخِلْه رِضاه فِي باطِلٍ و  رسولُ اللَّهِ ص ثَلَاثٌ من كُن فِيهِ يستكْمِلُ خِصالَ الْإِيمانِ بِنتِ الْحسينِ ع قَالَت قَالَ

لَم إِذَا غَضِب لَم رإِذَا قَد و قالْح مِن هبغَض هرِجخيسا لَياطَ معتي  لَه 

 : ترجمه

 اين سه چیز در او باشد  سه چیز ھست كه ھر كس : علیه و آله فرمود رسول خدا صلى االله - 537

اينكه كسى در ھنگام خوشنودى ، : به صورت كامل دارا گشته است  خصلتھاى ايمان را

مش او را از حق بیرون نبرد و باطل وارد نكند و اينكه در ھنگام خشم ، خش خوشنودى اش او را در

 .ھنگام قدرت و توانايى چیزى را كه از آن او نیست به ناحق نگیرد اينكه در

 بَابُ وُجُوبِ ذِكْرِ اللَّهِ عِنْدَ الْغَضَبِ - 54

 وجوب ياد كردن خداوند در ھنگام خشم باب - 54

 : حديث

538 ابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحادٍمنِ زِيلِ بهس ندِ ا عبع نرٍو عمنِ عى بيحي نمِيدِ عدِ الْحبنِ عدِ بمحم ننِ  عاللَّهِ ب

و زع ى اللَّهحدِ اللَّهِ ع أَوبو عانٍ قَالَ قَالَ أَبسِن بِكنِي فِي غَضاذْكُر مآد نا ابائِهِ يبِيضِ أَنعلَّ إِلَى بج  قْكحبِي لَا أَمفِي غَض كأَذْكُر

  فَإِنَّ انتِصارِي لَك خير مِنِ انتِصارِك لِنفْسِك فِيمن أَمحق و ارض بِي منتصِراً

 : ترجمه

اى :  وحى فرستاد كه  يكى از پیامبرانش  خداى عزوجل به: امام صادق علیه السلام فرمود - 538

نیز تو را در ھنگام خشمم ياد كنم و تو را در زمره  ر ھنگام خشمت ياد كن تا منمرا د! فرزند آدم 

نگردانم و به اينكه من انتقامت را از دشمنت بستانم راضى و  كسانى كه نابودشان مى سازم نابود

گیرى من براى تو بھتر است از اينكه خودت دست بكار شوى و انتقام   زيرا انتقام خوشنود باش 

 . ى بستانىخود از و

 : حديث

539 لِيأَبِي ع نع و نالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعدِ اللَّهِ ع  الْأَشبأَبِي ع نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع نةَ عقْبع
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مِثْلَه  ضةٍ فَارظْلِمبِم تإِذَا ظُلِم فِيهِ و ادز فَإِنَّو ارِي لَكتِصبِان فْسِكلِن ارِكتِصمِنِ ان ريخ ارِي لَكتِصان 

 : ترجمه

گاه مورد ستمى قرار گرفتى به انتقام گیرى  و ھر: و در حديث ديگرى اضافه نموده است كه  - 539

است كه كه من به نفع تو مى گیرم بھتر از انتقامى  من از آن ستمكار خوشنود باش زيرا انتقامى

 . تو خود مى گیرى

 : حديث

540 نى عيحنِ يدِ بمحم نع نِ وب اقحإِس نوبٍ عبحنِ منِ ابى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ ع  أَحبا عأَب تمِعارٍ قَالَ سمع

فَلَا أَمحقْك فِيمن أَمحق و إِذَا ظُلِمت بِمظْلِمةٍ  كُرنِي حِين تغضب أَذْكُرك عِند غَضبِيمكْتوباً يا ابن آدم اذْ يقُولُ إِنَّ فِي التوراةِ

ضفَار ارِكتِصمِنِ ان ريخ ارِي لَكتِصفَإِنَّ ان ارِي لَكتِصبِان فْسِكلِن 

 : ترجمه

ھمانا در تورات : سلام شنیدم كه مى فرموداز امام صادق علیه ال: گويد اسحاق بن عمار - 540

مرا در ھنگام خشمت به ياد آور تا تو را در ھنگام خشمم به ! اى فرزند آدم : كه  نوشته شده است

 آورم پس تو را در زمره ھلاك شوندگان به ھلاكت نمى رسانم و ھر گاه مورد ستمى قرار ياد

بھتر  تقامى كه من به نفع تو از وى مى كشمگرفتى به انتقام من از دشمنت خوشنود باش زيرا ان

 . از انتقامى است كه تو خود مى گیرى

 تَحْرِيمِ الْحَسَدِ وَ وُجُوبِ اجْتِنَابِهِ دُونَ الْغِبْطَةِ بَابُ - 55

 حرام بودن حسد و وجوب دورى از حسد و عدم حرمت غبطه باب - 55

 : حديث

رزِينٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ قَالَ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ الْعلَاءِ بنِ  بنِمحمد بن يعقُوب عن محمدِ 541

 تأْكُلُ النار الْحطَبالْإِيمانَ كَما  الرجلَ لَيأْتِي بِأَدنى بادِرةٍ فَيكْفُر و إِنَّ الْحسد لَيأْكُلُ قَالَ أَبو جعفَرٍ ع إِنَّ

 : ترجمه

مرد كوچكترين تندى و تیزى خشم را به ) باشد كه  گاه(ھمانا : امام باقر علیه السلام فرمود - 541

مى انجامد و ھمانا حسد ايمان را مى خورد ھمچنانكه  جاى مى آورد و در نتیجه كارش به كفر

 .آتش ھیزم را مى خورد

 : حديث
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542 نع هنع وندٍ عمحنِ مب دمدٍ  أَحيونِ سرِ بضنِ النعِيدٍ عنِ سنِ بيسالْح الِدٍ ونِ خدِ بمحم  نانَ عملَينِ سنِ الْقَاسِمِ بع

 الْحطَب كُلُ الناراللَّهِ ع قَالَ إِنَّ الْحسد لَيأْكُلُ الْإِيمانَ كَما تأْ جراحٍ الْمدائِنِي عن أَبِي عبدِ

 : ترجمه

ھمانا كه حسد ايمان را مى خورد چنانكه آتش ھیزم را مى : السلام فرمود امام صادق علیه - 542

 .خورد

 : حديث

543 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع و داود نوبٍ عبحنِ منِ ابالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح قِّيقُولُ الردِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعقَالَ س 

 يحسد بعضكُم بعضاً الْحدِيثَ اتقُوا اللَّهو لَا

 : ترجمه

خدا بترسید و كسى از  از: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: داود رقى گويد - 543

 .شما بر ديگرى حسد نورزد

 : حديث

544 لِيع نع وفَلِيونِ النأَبِيهِ ع نولُ اللَّهِ ص  عسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع كُونِينِ السع  كُونَ كُفْراً وأَنْ ي الْفَقْر كَاد

لِبغأَنْ ي دسالْح كَاد رالْقَد 

 : ترجمه

نزديك است : الله علیه و آله فرمودرسول خدا صلى ا: السلام روايت كند كه  امام صادق علیه - 544

 .كفر بیانجامد و نزديك است كه حسد بر قضا و قدر چیره شود كه فقر به

 : حديث

545 نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع دِ اللَّهِ ع آفَةُ وبو عبٍ قَالَ قَالَ أَبهنِ وةَ باوِيعم نع سوني جالْع و دسينِ الْحالدرالْفَخ و ب 

 : ترجمه

 . فخرفروشى است آفت ديندارى حسد و خودبینى و: امام صادق علیه السلام فرمود - 545

 : حديث

546 دِ اللَّهِ ع وبأَبِي ع نع قِّيالر داود نع سوني نادِ عنلَّ بِالْإِسج و زع ولُ اللَّهِ ص قَالَ اللَّهسنِقَالَ قَالَ رى بوسانَ   لِمرعِم

مهتيا آتلَى مع اسنَّ الندسحانَ لَا ترعِم نا ابي هبِعتلَا ت و إِلَى ذَلِك كينينَّ عدملَا ت لِي وفَض اخِطٌ  مِنس اسِدفَإِنَّ الْح كفْسن
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  بادِي و من يك كَذَلِك فَلَست مِنه و لَيس مِنيقَسمت بين عِ لِنِعمتِي صاد لِقَسمِي الَّذِي

 : ترجمه

خداوند : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: روايت كند كه  امام صادق علیه السلام - 546

بر مردم به آنچه كه من ! اين پسر عمران : عمران علیه السلام فرمود عزوجل به حضرت موسى بن

آنان داده ام حسد مبر و بر داشته ھاى آنان چشم مدوز و نفست را در پى آنھا  از فضل خود به

زيرا شخص حسود بر نعمت من خشمگین و ناخشنود است و از آن قسمتى كه بین  نفرست

 داشته ام روى گردان است و كسى كه چنین باشد نه من از آن اويم و نه او از براى من بندگانم روا

 . است

 : حديث

547 ع نِوب لِيع ن قَرِينِ الْمِندٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بأَبِيهِ ع نع اهِيمردِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ إِببأَبِي ع ناضٍ عنِ عِيلِ بينِ الْفُضع 

 يغبِطُ الْمؤمِن يغبِطُ و لَا يحسد و الْمنافِق يحسد و لَا

 : ترجمه

مى خورد ولى حسد نمى ورزد و  )142( ھمانا مؤ من غبطه: السلام فرمود امام صادق علیه547 - 

 .ولى غبطه نمى خورد منافق حسد مى ورزد

 : حديث

548 نِ أَبِي ونِ ابأَبِيهِ ع نع هنعمِيرضالِكٍ الْحأَبِي م نرٍ عيمع  دِ اللَّهِ ع قَالَ ثَلَاثَةٌ لَمبأَبِي ع نانَ عرمنِ حةَ بزمح نع  جني

  حسده  لَا يستعمِلُالْخلْقِ و الطِّيرةُ و الْحسد إِلَّا أَنَّ الْمؤمِن مِنها نبِي فَمن دونه التفَكُّر فِي الْوسوسةِ فِي

 : ترجمه

سه چیز است كه ھیچ پیامبر و پايین تر از پیامبرى از آن : السلام فرمود امام صادق علیه - 548

يكى انديشیدن در تحريكات شیطانى درباره امر آفرينش و ديگرى فال بد : ندارد سه چیز خلاصى

 .مى كندديگرى حسد، جز اينكه مؤ من حسدش را اعمال ن زدن و

 : حديث

عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع فِي  بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 549

  الْحِرصِ و الْكِبرِ لَاثِ خِصالٍ الْحسدِ ولِعلِي ع قَالَ يا علِي أَنهاك عن ثَ وصِيةِ النبِي ص
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 : ترجمه

علیه و  در وصیت پیامبر صلى االله: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه  - 549

: مى كنم  تو را از داشتن سه خصلت نھى! اى على : آله به على علیه السلام آمده است كه 

 .  بزرگ بینىحسد ورزيدن و حرص و خود

 : حديث

أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ  عنِ الصفَّارِ عنِ الْعباسِ بنِ معروفٍ عن بكْرِ بنِ محمدٍ عن و فِي الْخِصالِ عن محمدِ بنِ الْحسنِ 550

  و الْحسد الْحدِيثَالْحِرص و الِاستِكْبار اللَّهِ ع قَالَ أُصولُ الْكُفْرِ ثَلَاثَةٌ

 : ترجمه

 و بزرگ منشى  حرص : سه چیز است  ريشه ھاى كفر: امام صادق علیه السلام فرمود - 550

 . نمودن و حسد ورزيدن

 : حديث

551 ارِ وبونِ الْأَخيفِي ع انِي وعفِي م نِ الْوب دمنِ أَحنِ بسنِ الْحدِ بمحم نارِ عبنِالْأَخاعِيلَ  لِيدِ عمنِ إِسدِ بمحنِ منِ بسالْح

الْحسنِ علِي بنِ موسى الرضا عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ  محمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِ فَضالٍ عن أَبِي الْقُرشِي عن أَحمد بنِ

  يكُم داءُ الْأُممِ قَبلَكُم الْبغضاءُ و الْحسداللَّهِ ص دب إِلَ رسولُ

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله : پدران بزرگوارش روايت كند كه  امام رضا علیه السلام از - 551

پیشین به شما ھم سرايت كرده است كه آن درد دشمنى نمودن و حسد  درد امت ھاى: فرمود

 . ورزيدن است

 : حديث

محمدٍ عن أَبِي بصِيرٍ قَالَ قَالَ أَبو  الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عنِ الْعباسِ بنِ معروفٍ عن بكْرِ بنِ و فِي الْمجالِسِ عن محمدِ بنِ 552

 لْحسدا أُصولُ الْكُفْرِ ثَلَاثَةٌ الْحِرص و الِاستِكْبار و عبدِ اللَّهِ الصادِق ع

نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن ضِينِ الريسالْح نب دمحقْمِ مس دِيقِ مِنالص دسقَالَ ح هع أَن مِنِينؤةِ أَمِيرِ الْمدوالْم 

 : ترجمه

حسد ورزيدن دوست ، ناشى از ناسالم بودن دوستى : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 552
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 . است

 : ديثح

553 دِ مِنسةُ الْجقَالَ ع صِح دِ قَالَ وسقِلَّةِ الْح  

 : ترجمه

 . سلامت بدن نشانه كمى حسد است: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 553

 : حديث

الْحسنِ الْبصِيرِ عن علِي بنِ أَحمد بنِ   محمدِ بنِمجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ محمدٍ عن الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 554

بنِ جعفَرٍ عن أَبِيهِ عن جدهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  عبدِ الْجبارِ عن أَبِيهِ عن علِي بنِ جعفَرٍ عن أَخِيهِ موسى سيابةَ عن عمر بنِ

ذَات يمِ مِناءُ الْأُمد كُمإِلَي بد قَد هابِهِ أَلَا إِنحمٍ لِأَصو الِقح هرِ لَكِنعالِقِ الشبِح سلَي دسالْح وه و لِكُمجِي فِيهِ أَنْ  قَبني ينِ والد

هاننَ لِسزخي و هدانُ يسالْإِن كُفرٍ يكُونَ ذَا غِملَا ي مِنِوؤلَى أَخِيهِ الْمع   

 : ترجمه

السلام و ايشان از پدرش و ايشان از جدش  على بن جعفر از برادرش موسى بن جعفر علیه - 554

آگاه باشید كه مرض : آله روزى به اصحابش فرمود رسول خدا صلى االله علیه و: روايت كند كه 

اين مرض موى را نمى سترد آن مرض حسد است  امتھاى گذشته به شما نیز سرايت كرده و

 است اين است كه  كه در حال حسد نجات بخش  بلكه دين را مى تراشد و چیزى) نمى تراشد(

دارد و زبانش را نگاه دارد و نسبت به برادر مؤ من خود  باز) از تجاوز به محسود(آدمى دستش را 

 .كینه نداشته باشد

 باب جمله مما عفى عنه - 56

 قرار گرفته اند لتھايى كه مورد عفو و بخششباب برخى از خص - 56

 : حديث

بنِ عبدِ اللَّهِ عن يعقُوب بنِ  التوحِيدِ و الْخِصالِ عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ يحيى عن سعدِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 555

نى عنِ عِيسادِ بمح نع زِيدولُ يسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع ندِ اللَّهِ عبنِ عرِيزِ بح  طَأُ واءَ الْخيةُ أَشعتِي تِسأُم نع فِعاللَّهِ ص ر

انُ ويسا النم طِيقُونَ وا لَا يم ونَ ولَمعا لَا يم هِ ولَيوا عا أُكْرِهالْ م هِ ووا إِلَيطُرفِياض فَكُّرالت ةُ ورالطِّي و دسةِ فِي  حسوسالْو

  الْخلْوةِ ما لَم ينطِقُوا بِشفَةٍ
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 : ترجمه

از امت من : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 555

 كه بر انجام آن مجبور شوند و و فراموشى و كارى خطا: نه چیز برداشته شده است ) عقوبت بر(

و طاقت آنان بیرون است و آنچه كه در حال اضطرار انجام مى  آنچه كه نمى دانند و آنچه كه از توان

و فال بد زدن و تفكر در انديشه ھاى ) در دل باشد و آن را اعمال نكنند تا زمانى كه(دھند و حسد 

 .(و در حد فكر باقى بماند(ند آفرينش تا زمانى كه بر زبان نیاور پريشان در امر

 : حديث

عن عمرِو بنِ مروانَ عن أَبِي عبدِ  بنِ محمدٍ عن معلَّى بنِ محمدٍ عن أَبِي داود الْمسترِق محمد بن يعقُوب عنِ الْحسينِ 556

أُكْرِهوا علَيهِ و ما لَم يطِيقُوا و ذَلِك قَولُ اللَّهِ   أُمتِي أَربع خِصالٍ خطَؤها و نِسيانها و مااللَّهِ ص رفِع عن اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ

و زمِلْ عحلا ت نا وبطَأْنا رأَخ سِينا أَوؤ اخِذْنا إِنْ ننا لاتبلَّ رلَى  جع هلْتمراً كَما حنا إِصلَيلاع نا وبلِنا رقَب مِن لْنا ما لا  الَّذِينمحت

هقَلْب و أُكْرِه نإِلاّ م لُهقَو بِالْإِيمانِ طاقَةَ لَنا بِهِ و ئِنطْمم  

 : ترجمه

من  از امت: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 556

بر  خطاى آنان و فراموش نمودنشان و آنچه كه: خصلت برداشته شده است چھار ) عقوبت بر(

است كه مى  انجام آن مجبور مى شوند و آنچه كه طاقت آن را ندارند و گفتار خداى عزوجل ھمین

بار ! اى پروردگار ما. خطا رفتیم ما را مؤ اخذه مكن  اگر فراموش كرديم يا به! اى پروردگار ما)) :فرمايد

نمودى بر ما حمل مكن و آنچه را كه طاقت و توان آن را نداريم بر  ه بر پیشینیان ما حملآنگونه ك

((گرده ما مگذار
 كه مگر كسى كه مجبور شده است در حالى :))و گفتار خدا كه مى فرمايد )143(

 )144( ((.قلبش به ايمان آرمیده است

 : حديث

557 دمنِ أَحدِ بمحم نع هنع ولُ اللَّهِ ص وسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع هفَعر دِيهطَأُ   النالٍ الْخخِص عتِي تِسأُم نع ضِعو

الْخلْقِ و  استكْرِهوا علَيهِ و الطِّيرةُ و الْوسوسةُ فِي التفَكُّرِ فِي يعلَمونَ و ما لَا يطِيقُونَ و ما اضطُروا إِلَيهِ و ما و النسيانُ و ما لَا

ظْهي ا لَمم دسدٍالْحي انٍ أَوبِلِس ر  

 : ترجمه
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از امت من : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 557

خطا و فراموشى و آنچه كه نمى دانند و آنچه كه  : نه خصلت برداشته شده است) عقوبت بر(

و آنچه كه بر انجام آن مجبور مى شوند اضطرار انجام مى دھند  طاقتش را ندارند و آنچه كه در حال

ھاى پريشان در امر آفرينش و حسد تا زمانى كه آثار حسد بر زبان يا دست  و فال بد زدن و انديشه

 .نگردد آشكار

 الْحَقِّ بَابُ تَحْرِيمِ التَّعَصُّبِ عَلَى غَیْرِ - 57

 باب حرمت تعصب ورزيدن درباره امور ناحق - 57

 : حديث

558 دمحنِمدِ بمحم نع قُوبعي نكَمِ  بنِ الْحب لِيع نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحي  نانِ عمعنِ النب داود نع

 الْإِيمانِ مِن عنقِهِ رِبقَةَاللَّهِ ع قَالَ من تعصب أَو تعصب لَه فَقَد خلَع  منصورِ بنِ حازِمٍ عن أَبِي عبدِ

 : ترجمه

از  كسى كه از چیزى طرفدارى مصرانه و نابجا كند يا اينكه: امام صادق علیه السلام فرمود - 558

ايمان را از  محققا كه ريسمان) و او خوشنود باشد(جانب ديگران به نفع او طرفدارى نابجا شود 

 . گردن خويش باز كرده است

 : حديث

559 نِوع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع هنع  نولُ اللَّهِ ص مسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع كُونِيالس  لٍ مِندرخ ةٌ مِنبكَانَ فِي قَلْبِهِ ح

اللَّه ثَهعةٍ ببِيصةِ عاهِلِيابِ الْجرأَع عةِ مامالْقِي موي 

 : ترجمه

ھر كس در : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 559

كوركورانه و نابجا باشد خداوند در روز قیامت او را با اعراب زمان  دلش به اندازه دانه اى خردل تعصب

 .انگیزد جاھلیت برمى

 : حديث

560 لِيأَبِي ع نع و نع رِيعنِالْأَشانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحدِ اللَّهِ   مبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نضِرٍ عخ نى عيحي

 قَالَ من تعصب عصبه اللَّه بِعِصابةٍ مِن نارٍ ع

 : ترجمه
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رى كوركورانه و نابجا بورزد خداوند طرفدا كسى كه تعصب و: امام صادق علیه السلام فرمود - 560

 .پیچد  مى او را به دستارى از آتش 

 : حديث

561 ةٍ مِنعِد نع رٍ وصنِ أَبِي ننِ ابالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص  نطِ عمنِ السامِرِ بع نانَ عرنِ مِهانَ بفْوص نع

غَضباً  غَير حمِيةِ حمزةَ بنِ عبدِ الْمطَّلِبِ و ذَلِك حِين أَسلَم ابِتٍ عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ لَم يدخلِ الْجنةَ حمِيةٌثَ حبِيبِ بنِ

 . - لِلنبِي ص فِي حدِيثِ السلَى الَّذِي أُلْقِي علَى النبِي ص

 : ترجمه

ھیچ حمیت و خشمى داخل بھشت نمى شود بجز : فرمود م سجاد علیه السلاماما - 561

نمود و آن در زمانى بود كه در جريان انداخته شدن بچه  خشمى كه حمزه بن عبدالمطلب اعمال

صلى االله علیه و آله از طرف مشركین ، حضرت حمزه به خشم  دان گوسفند بر سر مبارك پیامبر

 .آمد و اسلام آورد

 : حديث

562 نأَبِيهِ ع نع دمأَح نع مهنع دِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ وبأَبِي ع نقَدٍ عنِ فَرب داود نالَةَ عفَض  لِيسونَ أَنَّ إِببسحوا يلَائِكَةَ كَانالْم

  الْغضبِ و قَالَ خلَقْتنِي مِن نارٍ و خلَقْته مِن طِينٍ ي نفْسِهِ بِالْحمِيةِ واللَّهِ أَنه لَيس مِنهم فَاستخرج ما فِ مِنهم و كَانَ فِي عِلْمِ

 : ترجمه

ھمانا فرشتگان مى پنداشتند كه ابلیس از آنان است ولى : فرمود امام صادق علیه السلام - 562

، آنچه را كه در درون فرشتگان نبود و او به خاطر غیرت نابجا و خشم  در علم خداوند ابلیس از

 بنابراين من از او برترم و در(خدايا تو مرا از آتش آفريدى و آدم را از گل : و گفت  داشت بیرون ريخت

 .( مقابل او سجده نمى كنم

 : حديث

563 ةَ وابيس نةَ عقْبنِ عب اهِيمرإِب نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنع م و وبنِ أَياطٍببنِ أَسب لِيع لِيدِ ونِ الْودِ بمإِلَى أَمِيرِ  ح هونفَعري

ذِّبعي ع قَالَ إِنَّ اللَّه مِنِينؤرِ الْمبِالْكِب اقِينهالد ةِ وبِيصبِالْع برةِ الْعتةَ بِالستالس اءَ بِالْحالْفُقَه رِ وواءَ بِالْجرالْأُم وارجالت دِ وس 

  بِالْخِيانةِ و أَهلَ الرساتِيقِ بِالْجهلِ

 : ترجمه



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

خداوند شش گروه را به خاطر شش خصلت عذاب  ھمانا: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 563

را به خاطر تكبر و خود بزرگ بینى و امیران را به  عرب را به خاطر تعصب نابجا و رؤ سا: مى كند

خاطر حسد و بازرگانان را به خاطر خیانت و ناراستى و  ر ستمكارى و دانشمندان را بهخاط

 . روستائیان را به خاطر نادانى

 : حديث

 عن عبدِ الرزاقِ عن) قَرِيالْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عنِ الْمِن عنِ(إِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن علِي بنِ محمدٍ الْقَاسانِي  و عن علِي بنِ 564

يرى الرجلُ شِرار قَومِهِ  الْعصبِيةِ فَقَالَ الْعصبِيةُ الَّتِي يأْثَم علَيها صاحِبها أَنْ معمرٍ عنِ الزهرِي قَالَ سئِلَ علِي بن الْحسينِ ع عنِ

  الْعصبِيةِ أَنْ يعِين الرجلُ قَومه علَى الظُّلْمِ مِن الْعصبِيةِ أَنْ يحِب الرجلُ قَومه و لَكِن مِن ين و لَيسخيراً مِن خِيارِ قَومٍ آخرِ

 : ترجمه

آن تعصبى كه دارنده آن : حضرت فرمود. شد از امام سجاد علیه السلام درباره تعصب سؤ ال - 564

را بھتر از خوبان قوم ديگران بپندارد اما اينكه مردى   است كه مردى بدان قوم خودگناھكار است اين

نیست بلكه تعصب آن است كه مردى قوم خود را بر انجام ستم  قوم خود را دوست بدارد از تعصب

 .يارى كند

 : حديث

يعقُوب بنِ يزِيد عن صفْوانَ  ن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عنكِتابِ عِقَابِ الْأَعمالِ ع محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 565

نلِيدِ عنِ الْودِ اللَّهِ ببع نع ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبأَبِي ع نفُورٍ ععنِ أَبِي يدِ اللَّهِ ببقَةَ الْإِ عرِب لَعخ لَه بصعت أَو بصعقِهِتنع انِ مِنيم 

و هفَعر يمنِ الْعع زِيدنِ يب قُوبعي نفَّارِ عنِ الصع هنابِ عرأَع عةِ مامالْقِي موي اللَّه هرشح بصعت نةِ قَالَ ماهِلِيالْج 

 : ترجمه

 نابجا داشته باشد خداوند در كسى كه تعصب: معصوم علیه السلام روايت كند كه  عمى از - 565

 . قیامت او را با اعراب زمان جاھلیت محشور خواھد ساخت روز

 بَابُ تَحْرِيمِ التَّكَبُّرِ - 58

 باب تحريم خود بزرگ بینى - 58

 : حديث

قَالَ سأَلْت أَبا عبدِ اللَّهِ ع عن  ن أَبانٍ عن حكَيمٍإِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس ع محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 566



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 الْكِبر أَدناه أَدنى الْإِلْحادِ قَالَ إِنَّ

 : ترجمه

 . از امام صادق علیه السلام درباره پايین ترين درجه كفر و بى دينى پرسیدم: گويد حكیم - 566

 . كبر ورزيدن استھمانا پايین ترين درجه كفر ت: حضرت فرمود

 : حديث

567 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع لَاءِ ونِ الْعى عنِ عِيسانَ بثْمع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمدِ اللَّهِ ع قَالَ  أَحبأَبِي ع نلِ عينِ الْفُضب

 أَكَبه اللَّه فِي جهنم  إِزاره فَمن تناولَ شيئاً مِنهالْعِز رِداءُ اللَّهِ و الْكِبر قَالَ أَبو جعفَرٍ ع

 : ترجمه

ارجمندى بالاپوش : فرمود امام باقر علیه السلام: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 567

 براى خود برگیرد خداوند او را به خدا و بزرگ منشى زيرپوش اوست پس ھر كس چیزى از آن دو را

 .رو در آتش جھنم مى افكند

 : حديث

الْمرادِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ الْكِبر  بنِ خالِدٍ عن محمدِ بنِ علِي عن أَبِي جمِيلَةَ عن لَيثٍ و عنهم عن أَحمد بنِ محمدِ 568

ناءُ اللَّهِ فَمئاً رِديش اللَّه عازارِنفِي الن اللَّه هأَكَب ذَلِك مِن   

 : ترجمه

 كسى كه با خداوند در  بزرگ منشى بالاپوش خداست پس : فرمود امام صادق علیه السلام - 568

 .خداوند او را به رو در آتش خواھد افكند اين باره به كشمكش برخیزد

 : حديث

أَبِي جعفَرٍ و أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَا لَا  الْقَاسِمِ بنِ عروةَ عن عبدِ اللَّهِ بنِ بكَيرٍ عن زرارةَ عن و عنهم عن أَحمد عن أَبِيهِ عنِ 569

 قَلْبِهِ مِثْقَالُ ذَرةٍ مِن كِبرٍ يدخلُ الْجنةَ من فِي

 : ترجمه

در قلبش به اندازه ذره  كسى كه: ت است كه از امام باقر و امام صادق علیھما السلام رواي - 569

 .اى كبر و خود بزرگ بینى باشد به بھشت وارد نمى شود

 : حديث
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570 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع و نةَ علَبثَع نالٍ عنِ فَضنِ ابارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نطَاءٍ عنِ عب رمنِ عرِ بمعفَرٍ ع   أَبِيمعج

 اللَّهِ و الْمتكَبر ينازِع اللَّه رِداءَه قَالَ الْكِبر رِداءُ

 : ترجمه

منشى بالا پوش خداوند است و كسى كه تكبر  كبر و بزرگ: امام باقر علیه السلام فرمود - 570

 .برمى خیزد  مى ورزد با خداوند درباره آن به كشمكش

 : حديث

571 و ننِعنِ ابرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيادِياً  علَو منهدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ فِي جبأَبِي ع نرٍ عكَيب  رِينكَبتلِلْم

  فَتنفَّس فَأَحرق جهنم ز و جلَّ أَنْ يأْذَنَ لَه أَنْ يتنفَّسشِدةَ حرهِ و سأَلَه ع يقَالُ لَه سقَر شكَا إِلَى اللَّهِ عز و جلَّ

 : ترجمه

 متكبران است كه به آن ھمانا كه در جھنم صحرايى براى: امام صادق علیه السلام فرمود - 571

كه اين صحرا از شدت گرمايش به خداوند عزوجل شكايت مى كند و از  گفته مى شود ((سقر))

كند كه به او اجازه دھد كه نفسى بكشد پس چون نفس مى كشد جھنم  خداوند درخواست مى

 .گردد شعله ور مى

 : حديث

بدِ اللَّهِ ع بنِ فَرقَدٍ عن أَخِيهِ قَالَ سمِعت أَبا ع يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن داود و عن محمدِ بنِ 572

  حتى يفْرغَ اللَّه مِن الْحِسابِ الْمتكَبرِين يجعلُونَ فِي صورِ الذَّر تتوطَّؤهم الناس يقُولُ إِنَّ

 : ترجمه

: السلام شنیدم كه فرمود از امام صادق علیه: داود بن فرقد از برادرش روايت كند كه گفت  - 572

مردم آنان را پايمال مى كنند تا اينكه  كبر در روز قیامت به صورت مورچه در مى آيند وھمانا افراد مت

 .خداوند از حساب خلايق فارغ شود

 : حديث

573 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع دِ وبأَبِي ع نابِهِ عحضِ أَصعب نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع أْسِهِ اللَّهِ ع قَالَ مفِي ر دٍ إِلَّا وبع ا مِن

لَكم ةٌ وكَمالُ حزفَلَا ي اللَّه كعضو ضِعات قَالَ لَه ركَبا فَإِذَا تسِكُهمي اسِ ونِ النياسِ فِي أَعالن رغأَص فْسِهِ واسِ فِي نالن ظَمإِذَا  أَع

و زع ا اللَّههفَعر عاضوتعِشتان قَالَ لَه لَّ ثُمج  فَعأَر فْسِهِ واسِ فِي نالن رغالُ أَصزفَلَا ي اللَّه كشعاسِ ننِ النياسِ فِي أَعالن  
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 : ترجمه

او دھانه و لگامى  ھیچ بنده اى نیست جز اينكه در سر: امام صادق علیه السلام فرمود - 573

نمايند آن فرشته به وى مى  اھداشته است پس ھر گاه بنده اى تكبرھست كه فرشته اى آن را نگ

كند، پس او پیوسته در نفس خودش  فرود آى كه خداوند تو را فرومايه و پست): نفرين كند(گويد 

و . چشم مردمان كوچكترين مردم است  خود را بلند مرتبه ترين مردم مى داند در حالى كه در

را بلند مرتبه مى گرداند سپس فرشته به او  ايد خداوند عزوجل اوھنگامى كه تواضع و فروتنى نم

تو را بلند مرتبه گرداند، پس وى پیوسته در درون خود  فراز آى كه خداوند): دعا مى كند(مى گويد 

 . در حالى كه در چشم مردمان بلند پايه ترين مردم است خود را كوچكترين مردم مى داند

 : حديث

الْكِبر فَإِنَّ الْكِبر رِداءُ اللَّهِ عز و جلَّ  اللَّهِ ع فِي وصِيتِهِ لِأَصحابِهِ قَالَ و إِياكُم و الْعظَمةَ و دِ الْآتِي عن أَبِي عبدِو بِالْإِسنا 574

عازن نةِ فَمامالْقِي موي أَذَلَّه و اللَّه همقَص اءَهرِد اللَّه  

 : ترجمه

از بزرگى نمودن و كبر بر حذر : سفارشى به اصحابش فرمود امام صادق علیه السلام در - 574

خداوند عزوجل است پس كسى كه در بزرگ منشى با خداوند به  باشید زيرا بزرگ منشى بالاپوش

 .در ھم مى شكند و در روز قیامت وى را خوار مى سازد كشمكش برخیزد خداوند او را

 : حديث

575 حنِ فِيميسنِ الْحب لِيع نب دهِ ممع نهِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحم نالِ عمابِ الْأَعنِ  ثَوونَ باره ننِ أَبِي الْقَاسِمِ عدِ بمحم

 أَحد مِن ولْدِ آدم إِلَّا و ناصِيته بِيدِ ملَكٍ فَإِنْ تكَبر  علِياً ع قَالَ ماصدقَةَ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ ع أَنَّ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ

كعضو عاضوت قَالَ لَه ضِ ثُمتِهِ إِلَى الْأَراصِيبِن هذَبج فَعار قَالَ لَه تِهِ ثُماصِيبِن هذَبج عاضوإِنْ ت و اللَّه أْسلَا ر و اللَّه كفَعر ك

  وضعك بِتواضعِك لِلَّهِ

 : ترجمه

: ھمانا على علیه السلام فرمود: روايت كند كه  امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش - 575

موى پیشانى اش در دست فرشته اى است پس اگر تكبر  ھیچكس از فرزندان آدم نیست جز اينكه

فروتن باش ، خدا فرودت : زمین مى كشد سپس به او مى گويد شانى اش بهورزد وى را با موى پی
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سرت را بلند كن ، : پیشانى اش را مى كشد سپس به او مى گويد و اگر فروتنى كند موى. آورد

 .را به خاطر فروتنى ات فرود نیاورد خدا تو را بالا برد و تو

 : حديث

576 أَبِيهِ و نارِ عبانِي الْأَخعفِي مندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بعس نفَرٍ ع قَالَ  ععأَبِي ج نع هفَعالٍ رنِ فَضنِ ابدٍ عمحنِ مب دمقَالَ  أَح

 كِبرالْ فَكُحلُه النعاس و لَعوقُه الْكَذِب و سعوطُه  إِنَّ لِإِبلِيس كُحلًا و لَعوقاً و سعوطاً رسولُ اللَّهِ ص 

 : ترجمه

ھمانا شیطان : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : السلام فرمود امام باقر علیه - 576

و دارويى ) كه در دھان مى ريزد(و داروى لیسیدنى دارد ) كه در چشم مى ريزد) سرمه اى دارد

 دروغ است و دارويى اما سرمه او چرت زدن است و داروى لیسیدنى او. در بینى مى ريزد دارد كه

 . در بینى مردمان مى ريزد كبر و بزرگى نمودن است كه

 : حديث

حبِيبِ بنِ حكَيمٍ قَالَ سأَلْت  عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن أَبانِ بنِ عثْمانَ عن و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ 577

  قَالَ الْكِبر  ع عن أَدنى الْإِلْحادِأَبا الْحسنِ

 : ترجمه

: نمى افكند) رحمت (سه گروھند كه خداوند به آنھا نظر : علیه السلام فرمود امام صادق - 577

خويش  متكبرانه روى خود را از ديگران برمى گرداند و ديگرى آنكه از روى تكبر جامه بلند يكى آنكه

. مى دھد كه كالاى خود را با سوگند خوردن و بزرگى نمودن رواجبر زمین مى كشد و ديگرى آن

 . ھمانا بزرگ منشى مخصوص خداست كه پروردگار جھانیان است

 : حديث

لَّهِ عن منصورِ بنِ عبدِ ال بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ عنِ السعدآبادِي عن أَحمد بنِ أَبِي و فِي عِقَابِ الْأَعمالِ عن محمدِ 578

ناحٍ عننِ جعِيدِ بس ناسِ عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ثَلَاثَةٌ لَا الْعبأَبِي ع نارِ عتخنِ الْمنِ بيسارِهِ  حبِلُ إِزسم ثَانِي عِطْفِهِ و هِمإِلَي اللَّه ظُرني

لَاءَ ويخ بِالْأَي هتسِلْع فِّقناءَ لِلَّهِالْمرِيرِ إِنَّ الْكِبالْكِب انِ وم الَمِينالْع بر 

طَرِيفٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ الْكِبر  اللَّهِ عن محمدِ بنِ علِي عن أَبِي جمِيلَةَ عن سعدِ بنِ و بِهذَا الْإِسنادِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ

ا النطَايارِم 
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 : ترجمه

مركبى است كه سوار خود را ) به منزله (نمودن  كبر و بزرگى: امام باقر علیه السلام فرمود - 578

 .به سوى آتش مى برد

 : حديث

579 دمأَح ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نع قَالَ و هفَعنِ الْقَاسِمِ ردِ اللَّهِ ببع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عونَ قَا بركَبتالْم رشحولُ اللَّهِ ص يسلَ ر

خبالٍ  حِسابِ خلْقِهِ ثُم يسلَك بِهِم إِلَى النارِ يسقَونَ مِن طِينةِ خلْقِ الذَّر فِي صورِ الناسِ يوطَئُونَ حتى يفْرغَ اللَّه مِن يوم الْقِيامةِ فِي

  النارِمِن عصارةِ أَهلِ 

 : ترجمه

به صورت انسانھايى به  افراد متكبر در روز قیامت: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 579

وقتى كه خداوند از حساب  كوچكى مورچه محشور مى گردند و مردم آنان را پايمال مى كنند تا

 كه عصاره اھل تن دوزخیان خلق فارغ گردد سپس آنان به سوى آتش روانه مى شوند و از چرك

 .دوزخ است به آنان نوشانده مى شود

 : حديث

 اللَّهِ ص أَكْثَر أَهلِ جهنم الْمتكَبرونَ و بِإِسنادِهِ قَالَ قَالَ رسولُ 580

 : ترجمه

 .بیشترين اھل جھنم متكبران ھستند :رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 580

 : حديث

آبائِهِ ع  عن مسعدةَ بنِ صدقَةَ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن  بن جعفَرٍ فِي قُربِ الْإِسنادِ عن هارونَ بنِ مسلِمٍعبد اللَّهِ 581

و إِلَي كُمبولُ اللَّهِ ص إِنَّ أَحسقَالَ قَالَ ر ةِ مامالْقِي موي يمِن كُمبأَقْرلُقاً وخ كُمنسلِساً أَحج  موي يمِن كُمدعإِنَّ أَب عاً واضوت كُمدأَش

  الثَّرثَارونَ و هم الْمستكْبِرونَ الْقِيامةِ

 : ترجمه

: خود روايت كند كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و ايشان از پدران گرامى - 581

شما در نزد من و نزديكترين  ھمانا دوست داشتنى ترين:  االله علیه و آله فرمودرسول خدا صلى

فروتنى اش بیشتر باشد و ھمانا  شما به من در روز قیامت كسى است كه اخلاقش نیكوتر و
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 .خودخواھانند مى باشند دورترين شما از من در روز قیامت ياوه گويان كه ھمان

 : حديث

582 محم نب دمأَبِيهِأَح ناسِنِ عحفِي الْم قِيرالِدٍ الْبنِ خدِ اللَّهِ ع قَالَ دِ ببأَبِي ع نرٍ عكَينِ بنِ ابالٍ عنِ فَضنِ ابع  تكَان

 إِنها ترفَّعت و حق علَى  اللَّهِ ص  مسلِمونَ فَقَالَ رسولُبِناقَتِهِ فَسبقَها فَاكْتأَب لِذَلِك الْ  ناقَةٌ لَا تسبق فَسابق أَعرابِياً لِرسولِ اللَّهِ ص 

فِعتراللَّهِ أَنْ لَا ي اللَّه هعضءٌ إِلَّا ويش  

 : ترجمه

داشت ) تندرو(شترى  رسول خدا صلى االله علیه و آله ماده: امام صادق علیه السلام فرمود - 582

از شتر آن عرب عقب  در مسابقه با شتر عربى) روزى (فت پس كه شترى بر او پیشى نمى گر

ھمانا : االله علیه و آله فرمود ماند، مسلمین از اين واقعه افسرده خاطر شدند پس رسول خدا صلى

است كه ھیچ چیزى خود را برتر از ديگرى  و بر خداند سزاوار )145(اين شتر ماده خود را برتر شمرد

 .آورد نشمرد جز اينكه خداوند او را فرود

 الِاخْتِیَالِ بَابُ تَحْرِيمِ التَّجَبُّرِ وَ التِّیهِ وَ - 59

 باب حرام بودن تكبر و لاف زدن و بزرگ منشى - 59

 : حديث

583 م نع قُوبعي نب دمحنِمدِ بمح ندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نمِيدِ عدِ الْحبنِ عدِ بمحم نفَرٍ ععفَرٍ ع  جعأَبِي ج نةَ عزمأَبِي ح

 يهِم و لَهم عذَاب أَلِيم شيخ زانٍ و ملِك جبار ويزكِّ يكَلِّمهم اللَّه و لَا ينظُر إِلَيهِم يوم الْقِيامةِ و لَا قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص ثَلَاثَةٌ لَا

  مقِلٌّ مختالٌ

 : ترجمه

سه گروھند : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: باقر علیه السلام روايت كند كه  امام - 583

گرداند و   پاك نمىخداوند با آنان سخن نگويد و در روز قیامت به آنان نظر نمى كند و آنان را كه

و ديگرى فقیر  يكى پیرمرد زناكار و ديگرى پادشاه ستمگر: عذاب دردناكى براى آنان مى باشد

 .متكبر

 : حديث

584 ابِهِ وحضِ أَصعب نع دمنِ أَحدِ بمحم نى عيحنِ يدِ بمحم نعِرٍ عش اقحنِ إِسب زِيدي نع دِيهنِ الننِعدِ اللَّهِ ببع نع  
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 نفْسِهِ ما مِن أَحدٍ يتِيه إِلَّا مِن ذِلَّةٍ يجِدها فِي الْمنذِرِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ بكَيرٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع

 : ترجمه

اطر ذلتى ھیچ كسى نیست كه لاف بزرگى بزند مگر به خ: السلام فرمود امام صادق علیه - 584

 .يابد كه در نفس خود مى

 : حديث

585 ردِيثٍ آخفِي ح إِلَّا قَالَ و ربجت أَو ركَبلٍ تجر ا مِندِ اللَّهِ ع مبأَبِي ع نفْسِهِ عا فِي نهجِدلِذِلَّةٍ ي 

 : ترجمه

چ مردى نیست كه ھی :و در حديث ديگرى از امام صادق علیه السلام روايت است كه فرمود - 585

 .مى يابد تكبر بورزد يا خود را بزرگ بشمرد مگر به خاطر ذلتى كه در نفس خود

 : حديث

ته الْعلَاءِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ سمِع محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ الْحكَمِ عنِ الْحسينِ بنِ أَبِي و عنه عن أَحمد بنِ 586

قَد رقُولُ الْكِباءُ اللَّهِ يرِد رالْكِب سٍ وكُلِّ جِن اسِ مِنارِ النكُونُ فِي شِرولَ يسفَالًا إِنَّ رإِلَّا س هزِدي لَم اءَهرِد اللَّه عازن ناللَّهِ ص  فَم

إِنَّ الطَّرِيق لَمعرض فَهم بِها  قِين فَقِيلَ لَها تنحي عن طَرِيقِ رسولِ اللَّهِ ص فَقَالَتالسر مر فِي بعضِ طُرقِ الْمدِينةِ و سوداءُ تلْقُطُ

   دعوها فَإِنها جبارةٌ فَقَالَ رسولُ اللَّهِ ص  بعض الْقَومِ أَنْ يتناولَها

 : ترجمه

كبر در وجود بدترين كسان از ھر : كه فرمود لام شنیدمراوى گويد از امام صادق علیه الس - 586

ھر كس در آن با خداوند به ستیز پردازد جز  جنسى مى باشد و كبر بالاپوش خداوند است پس

ھمانا كه رسول خدا صلى االله علیه و آله از يكى . گردد پستى و فرومايگى چیزى بر او افزوده نمى

به . سیاه سرگین حیوانات را از روى زمین جمع مى كردو زنى  از كوچه ھاى مدينه عبور مى كرد

كوچه پھن و : زن گفت . رسول خدا صلى االله علیه و آله به كنار رو از جلو راه: آن زن گفته شد

پیامبر صلى االله علیه و آله . اطرافیان پیامبر قصد كنار زدن زن را نمودند برخى از. عريض است 

 . تكبر و سركش استرا واگذاريد زيرا او م او: فرمود

 : حديث

اعلَموا أَنَّ عبداً لَم يبتلَ بِالتجبرِ علَى اللَّهِ  لِأَصحابِهِ أَنه قَالَ و إِياكُم و التجبر علَى اللَّهِ و عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي وصِيتِهِ 587



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

  .التجبرِ علَى اللَّهِ أَدبارِكُم فَتنقَلِبوا خاسِرِين أَجارنا اللَّه و إِياكُم مِن تقِيموا لِلَّهِ و لَا ترتدوا علَىتجبر علَى دِينِ اللَّهِ فَاس إِلَّا

 : ترجمه

 از تكبر و سركشى نمودن در برابر: امام صادق علیه السلام در توصیه به اصحابش فرمود - 587

اينكه بر دين  ر باشید و بدانید كه ھیچ بنده اى گرفتار تكبر ورزيدن بر خدا نمى شود جزخداوند بر حذ

زيانكار مى گرديد، خداوند  خدا تكبر ورزيده است پس به خاطر خدا پايدارى كنید و عقبگرد نكنید كه

 .ما و شما را از تكبر ورزيدن بر خدا برھاند

 : حديث

عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عن علِي  عيونِ الْأَخبارِ عن أَحمد بنِ زِيادِ بنِ جعفَرٍ الْهمذَانِي حسينِ فِيمحمد بن علِي بنِ الْ 588

 بنِ محمدٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّه تبارك و تعالَى لَيبغِضجعفَرِ  الْحسينِ بنِ خالِدٍ عن علِي بنِ موسى الرضا ع عن أَبِيهِ عن بنِ معبدٍ عنِ

 عنه فَكَيف ذَلِك فَقَالَ ابن رسولِ اللَّهِ إِنا لَنحِب اللَّحم و ما تخلُو بيوتنا الْبيت اللَّحِم و اللَّحِم السمِين فَقَالَ لَه بعض أَصحابِنا يا

تيا الْبمإِن بذْهثُ تيح سا لَيأَم ةِ واسِ فِيهِ بِالْغِيبالن ومكَلُ لُحؤالَّذِي ت الُ فِي اللَّحِمتخالْم ركَبتالْم ربجتالْم وفَه مِينالس اللَّحِم 

  مِشيتِهِ

 : ترجمه

ند تبارك و تعالى خانه پرگوشت و شخص ھمانا خداو: السلام فرمود امام صادق علیه - 588

اى پسر : يكى ازاصحاب ما به حضرت عرض كرد: راوى گويد. دارد پرگوشت چاق را دشمن مى

دوست داريم و خانه ھاى ما از گوشت خالى نیست پس چگونه  ما ھم گوشت را! رسول خدا

ت كه تو مى اينگونه نیس: حضرت فرمود) ما ھم مى شود؟ آيا اين گفته شما شامل(است ؟ 

مردمان با غیبت نمودن آنان  خانه اى است كه در آن گوشت (( خانه پرگوشت)) پندارى بلكه مراد از

سركش متكبر است كه در راه رفتنش با خودپسندى  ((چاق پرگوشت)) خورده مى شود و مراد از

 .رود راه مى

 : حديث

بنِ علِي الْكُوفِي عن عمرِو بنِ جميعٍ عن   عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن محمدِعن أَبِيهِ عن سعدٍ و فِي عِقَابِ الْأَعمالِ 589

 الْقِيامةِ قَالَ الْجبارونَ أَبعد الناسِ مِن اللَّهِ عز و جلَّ يوم أَبِي عبدِ اللَّهِ ع

 : ترجمه
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دورترين مردم از خداوند عزوجل در روز قیامت سركشان : م فرمودعلیه السلا امام صادق - 589

 .ھستند متكبر

 : حديث

عبدِ اللَّهِ بنِ هِلَالٍ عن عقْبةَ بنِ خالِدٍ عن ميسرٍ  الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن محمدِ بنِ الْحسينِ عن محمدِ بنِ و عن محمدِ بنِ 590

أَبِيع إِنَّ ن ا ودعالص قَالُ لَهلًا يبلَج منهفَرٍ ع قَالَ إِنَّ فِي جعاً جبلَج قَرإِنَّ فِي س و قَرس قَالُ لَهادِياً يا لَودعفِي الص  بهبه قَالُ لَهي

  رهِ ذَلِك منازِلُ الْجبارِينالنارِ مِن ح كُلَّما كُشِف غِطَاءُ ذَلِك الْجب ضج أَهلُ

 : ترجمه

گفته مى شود  ((صعدا ))كوھى است كه به آن ھمانا در جھنم: امام باقر علیه السلام فرمود - 590

 گويند و به راستى كه در آن دره چاھى است كه آن را ((سقر)) در آن كوه دره اى است كه به آن و

ناله و فرياد آيند، آن  اه برداشته شود اھل دوزخ از گرماى آن بهگويند كه ھر گاه در آن چ (( ھبھب))

 . چاه منزلگاه متكبران است

 : حديث

 عنِ ابنِ فَضالٍ عمن عن محمدِ بنِ يحيى عن محمدِ بنِ أَحمد عن موسى بنِ عمر و عن محمدِ بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ 591

 من تحتها و من فَوقَها رسولُ اللَّهِ ص من مشى فِي الْأَرضِ اختِيالًا لَعنته الْأَرض و حدثَه عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ

 : ترجمه

با ھر كس : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 591

 .او را لعنت مى كنند تكبر بر روى زمین گام بردارد زمین و آنچه در زير و زبر آن است

 : حديث

592 و هفَعأَبِيهِ ر ندٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نع نلٌ لِميولُ اللَّهِ ص وسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعو جالُ  قَالَ قَالَ أَبتخفِي ي

اتِ واومالس اربج انِدعضِ يضِ الْأَرالْأَر 

 : ترجمه

واى به حال : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: السلام روايت كند كه  امام باقر علیه - 592

 حالت تكبر بر روى زمین گام بردارد چنین كسى با خداى آسمانھا و زمین به دشمنى كسى كه با

 . پرداخته است
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 : حديث

593 ناسِنِ عحفِي الْم قِيرالِدٍ الْبنِ خدِ بمحم نب دمولُ أَحسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نارٍ عمنِ عةَ باوِيعاللَّهِ ص إِنَّ فِي  م

نادِ فَمنِ بِالْعِبكَّلَيونِ ملَكَياءِ ممالس اهعضو ربجت 

 : مهترج

 ھمانا در: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: صادق علیه السلام روايت كند كه  امام - 593

  ھر كسى كه تكبر ورزد فرودش مى آسمان فرشته ھستند كه بر بندگان گمارده شده اند پس 

 .آورند

 : حديث

بشِيرٍ النبالِ قَالَ كُنا مع أَبِي جعفَرٍ ع فِي  نِ الْحسينِ بنِ أَبِي الْعلَاءِ عناللَّهِ عن علِي بنِ الْحكَمِ ع و عن علِي بنِ عبدِ 594

عبدِ اللَّهِ ع  جبار و قَالَ أَبوإِنه الْجبار قُلْت إِنه سائِلٌ قَالَ إِنه  مر علَينا أَسود و هو ينزِع فِي مشيِهِ فَقَالَ أَبو جعفَرٍ ع الْمسجِدِ إِذْ

  رأْسِهِ الطَّير لَا يسبِق يمِينه شِمالَه كَانَ علِي بن الْحسينِ ع يمشِي مِشيةً كَأَنَّ علَى

 : ترجمه

 السلام در مسجد بوديم كه سیاھى بر ما گذر نمود ھمراه با امام باقر علیه: بشیر نبال گويد - 594

او متكبر : اندام راه مى رفت امام باقر علیه السلام فرمود در حالى كه با گردن فرازى و كشیدن

حضرت !) و سائل چگونه مى تواند متكبر باشد؟( نیست  بیش  او سائلى: عرض كردم . است 

لیه امام سجاد ع: و فرمود) اينگونه راه رفتن ، راه رفتن متكبران است  زيرا(او متكبر است : فرمود

راه مى رفت گويى كه بر سر او پرنده اى نشسته است ، در راه رفتن جانب راستش  السلام چنان

 . پیشى نمى گرفت بر چپش

 : حديث

595 نِ وامِ بهِش نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحع لِينِ عدِ بمحم نفَرٍ ع أَنَّ  ععأَبِي ج نصِيرٍ عأَبِي ب نالِمٍ عىسصص أَو بِيالن 

ارِ والَ الْإِزبإِس و اكإِي مِيمٍ فَقَالَ لَهنِي تب لًا مِنجخِيلَةَ رالْم حِبلَا ي اللَّه خِيلَةِ والْم مِن الْقَمِيصِ فَإِنَّ ذَلِك  

 : ترجمه

ى از بنى تمیم را توصیه پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله مرد: فرمود امام باقر علیه السلام - 595

بر حذر ) به گونه اى كه متكبرانه بر زمین كشیده شود(از فرو گذاردن شلوار و جامه  : مى فرمود كه
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 .زيرا اين كار ناشى از تكبر است و خداوند تكبر را دوست نمى دارد باش

 : حديث

 بِ فَفِي النارِالْكَعبينِ مِن الثَّو قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع ما حاذَى 596

 : ترجمه

غوزك پا برسد  آنچه از جامه كه محاذى و برابر دو: امام صادق علیه السلام فرمود - 596

 . در آتش است) جايگاھش (

 : حديث

  - الْفَخر الْخيلَاءُ وتتحرج أَنْ تقُولَ إِنها فِي جهنم الْبذَاءُ و  و قَالَ ع ثَلَاثٌ إِذَا كُن فِي الرجلِ فَلَا 597

 : ترجمه

سه خصلت ھست كه ھر گاه آن سه در كسى باشد اگر : علیه السلام فرمود امام صادق - 597

يكى بدزبانى و ھرزه گويى و ديگرى تكبر و : جھنمى است گناھكار نیستى  بگويى آن خصلتھا

 . و به خود نازيدن ديگرى فخر فروشى

 التَّجَبُّرِ الْمُحَرَّمَیْنِ رِ وَبَابُ حَدِّ التَّكَبُّ - 60

 باب حد تكبر و بزرگ منشى حرام - 60

 : حديث

محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَحدِهِما ع  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يونس عن أَبِي أَيوب عن محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 598

فَاسترجعت فَقَالَ ما لَك تسترجِع فَقُلْت لِما سمِعت  كَانَ فِي قَلْبِهِ مِثْقَالُ حبةٍ مِن خردلٍ مِن الْكِبرِ قَالَ  يدخلُ الْجنةَ منقَالَ لَا

كمِن وا همإِن ودحنِي الْجا أَعمإِن بذْهثُ تيح سو فَقَالَ لَيحالْجد 

 : ترجمه

كسى : امام باقر علیه السلام يا امام صادق علیه السلام روايت كند كه  محمد بن مسلم از - 598

راوى . اندازه دانه اى خردل كبر و بزرگ منشى باشد به بھشت وارد نمى شود كه در قلبش به

حضرت ) گفتم  ((راجعون انا الله و انا الیه)) يعنى(شنیدن اين سخن ، من استرجاع نمودم  با: گويد

: حضرت فرمود. به خاطر سخنى كه از شما شنیدم  : چرا استرجاع مى كنى ؟ عرض كردم: فرمود

يعنى كبرى كه از روى (مراد من انكار و بى اعتقادى است  اينگونه كه تو مى پندارى نیست بلكه

 .(اعتقادى باشد انكار كبريايى خداوند و بى
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 : حديث

599 و لِيأَبِي ع ننِعارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم نع رِيعدِ  الْأَشبع نع رنِ حب وبأَي نةَ عقْبنِ عب لِيع نالٍ عنِ فَضلَى  ابالْأَع

و اسالن مِصغأَنْ ت ردِ اللَّهِ ع قَالَ الْكِببأَبِي ع نع قالْح فَهست 

 : ترجمه

كبر آن است كه مردمان را خوار و كوچك بشمرى و حق را : صادق علیه السلام فرمود امام - 599

 . بدانى ناچیز

 : حديث

عين عن سيفِ بنِ عمِيرةَ عن عبدِ الْأَعلَى بنِ أَ يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ الْحكَمِ و عن محمدِ بنِ 600

قَالَ  الْخلْقِ و سفَه الْحق قُلْت و ما غَمص الْخلْقِ و سفَه الْحق أَبو عبدِ اللَّهِ ع قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ أَعظَم الْكِبرِ غَمص قَالَ قَالَ

فَقَد لَ ذَلِكفَع نلِهِ فَملَى أَهع نطْعي و قلُ الْحهجي اءَهلَّ رِدج و زع اللَّه عازن  

 : ترجمه

ھمانا : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 600

معناى :  عرض كردم -: گويد  راوى-بزرگترين كبر، كوچك شمردن مردم و ناچیز دانستن حق است 

يعنى از حق : علیه السلام فرمود  چیست ؟ امام صادقاين سخن رسول خدا صلى االله علیه و آله

پس كسى كه چنین كند با خداوند عزوجل بر  .بى خبر باشد و از خانواده و خاندان خود بدگويى كند

 . سر كبريايى اش به ستیز برخاسته است

 : حديث

601 ةٍ مِنعِد نع الِ ونِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَصناحِدٍ عرِ وغَي ندٍ ع  نالِمٍ عنِ سب قُوبعهِ يمع ناطٍ عبنِ أَسب لِيع

ه الْحق قَالَ سفَ أَعظَم الْكِبرِ أَنْ تسفَه الْحق و تغمِص الناس قُلْت و ما الْأَعلَى عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قُلْت لَه ما الْكِبر قَالَ عبدِ

 أَهلِهِ يجهلُ الْحق و يطْعن علَى

 : ترجمه

بزرگترين : كه كبر چیست ؟ فرمود: از امام صادق علیه السلام پرسیدم  :عبدالاعلى گويد - 601

ناچیز شمردن حق چیست : را ناچیز و مردمان را كوچك بشمرى ، عرض كردم  كبر آن است كه حق

 . را نداند و بر خاندان خود افترا بزندحق يعنى: ؟ فرمود
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 : حديث

602 نع زِيدنِ يب قُوبعي نع هنع دِ وبلِأَبِي ع أَبِيهِ قَالَ قُلْت نع زِيدنِ يب رمنِ عدِ بمحم  و بالطَّي امنِي آكُلُ الطَّعاللَّهِ ع إِن

عبدِ اللَّهِ ع ثُم قَالَ  فَترى فِي هذَا شيئاً مِن التجبرِ فَلَا أَفْعلَه فَأَطْرق أَبو ركَب الدابةَ الْفَارِهةَ و يتبعنِي الْغلَامالطَّيبةَ و أَ أَشم الرائِحةَ

صغَم نونُ ملْعالْم اربا الْجمفَقُ إِن رمقَالَ ع قهِلَ الْحج و اسفَلَاالن قا الْحأَم لْت  قَّرح نقَالَ م وا هرِي ملَا أَد صمالْغ و لُههأَج

و اسالن اربالْج فَذَلِك هِملَيع ربجت 

 : ترجمه

: السلام عرض كردم  به امام صادق علیه: محمد بن عمر بن يزيد از پدرش روايت كند كه  - 602

چھارپاى خرامنده سوار مى   مى بويم و بر یزه مى خورم و بوى ھاى خوش ھمانا من غذاى پاك

بینید تا آنھا را به  چیزى از تكبر مى شوم و نوكر پشت سر من راه مى افتد پس آيا شما در اين امور

ھمانا : فرموده و سر به زير افكند سپس فرمود جاى نیاورم ؟ امام صادق علیه السلام قدرى سكوت

: عمر گويد. را كوچك شمارد و از حق بى خبر باشد ملعون است كسى است كه مردمآن متكبر كه 

نیستم ولى كوچك شمردن مردم را نمى دانم يعنى چه  اما من نسبت به حق نادان: عرض كردم 

خود را از آنان بالاتر و برتر (بشمرد و بر آنان تكبر ورزد  كسى كه مردم را كوچك: ؟ حضرت فرمود

 . است ى متكبرچنین كس) بداند

 : حديث

بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن محمدِ بنِ علِي عن علِي  الْحسينِ فِي معانِي الْأَخبارِ عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن أَحمد محمد بن علِي بنِ 603

حبةٍ مِن خردلٍ  قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَن يدخلَ الْجنةَ من فِي قَلْبِهِ مِثْقَالُ بِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَالنعمانِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ طَلْحةَ عن أَ بنِ

الرجلَ لَيلْبس الثَّوب أَو يركَب الدابةَ  مِثْقَالُ حبةٍ مِن خردلٍ مِن إِيمانٍ قُلْت جعِلْت فِداك إِنَّ مِن كِبرٍ و لَا يدخلُ النار من فِي قَلْبِهِ

فرعي كَادفَي قالْح كَارإِن را الْكِبمإِن بِذَلِك سفَقَالَ لَي رالْكِب همِن قبِالْح ارانُ الْإِقْرالْإِيم و  

 : ترجمه

كسى كه : آله فرمود صلى االله علیه ورسول خدا : امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 603

به بھشت وارد نمى شود و   باشد ھرگز به اندازه دانه اى از خردل كبر و بزرگ منشى در قلبش 

 -:  راوى گويد-دوزخ نمى گردد  كسى كه در قلبش به اندازه دانه اى از خردل ايمان باشد داخل

بر تن مى پوشد يا اينكه بر ) فاخر(اى  مرد جامه) گاه باشد كه (فدايت شوم ھمانا : عرض كردم 
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او كبر و بزرگ ) ھیئت (نزديك است كه از  ( در اين حالت(سوار مى شود پس ) رھوار(مركبى 

اينگونه نیست : حضرت فرمود) نمى شود؟ آيا چنین كسى به بھشت وارد(منشى فھمیده شود 

 . به حق است بلكه كبر انكار نمودن حق و ايمان اعتراف نمودن

 : ثحدي

604 اشِمٍ ونِ هب اهِيمرإِب نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نأَبِي ع ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني نارٍ عرنِ ماعِيلَ بمإِس نع 

قَلْبِهِ مِثْقَالُ حبةٍ  رٍ و أَبا عبدِ اللَّهِ ع قَالَ لَا يدخلُ الْجنةَ من كَانَ فِيجعفَ أَيوب الْخرازِ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَحدِهِما يعنِي أَبا

   عز و جلَّفِيما بينه و بين اللَّهِ نلْبس الثَّوب الْحسن فَيدخلُنا الْعجب فَقَالَ إِنما ذَلِك مِن خردلٍ مِن كِبرٍ قَالَ قُلْت إِنا

 : ترجمه

كسى كه در دلش به اندازه : روايت است كه فرمود از امام باقر يا امام صادق علیه السلام - 604

ھمانا جامه اى نیكو به بر :  عرض كردم -: راوى گويد - خردلى كبر باشد به بھشت وارد نمى شود

) انع بھشت رفتن ماست ؟آيا اين حالت ، م(مى شويم  مى كنیم پس دچار عجب و خودبینى

و موجب پايمال شدن حق (بین شخص و خداى عزوجل است  بلكه اين حالت) خیر: (حضرت فرمود

 .( ديگران نیست

 بُغْضِھَا بَابُ تَحْرِيمِ حُبِّ الدُّنْیَا الْمُحَرَّمَةِ وَ وُجُوبِ - 61

 باب تحريم دوستى دنیا و وجوب دشمن داشتن دنیا - 61

 : حديث

605 محنِمب لِيع نع قُوبعي نب نِ أَبِي دب تسرد نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ  إِبامِ بهِش نع لٍ وجر نورٍ عصنم

 اللَّهِ ع قَالَ رأْس كُلِّ خطِيئَةٍ حب الدنيا سالِمٍ جمِيعاً عن أَبِي عبدِ

 : ترجمه

 . دوستى دنیاست سر ھر گناھى: امام صادق علیه السلام فرمود - 605

 : حديث

606 دٍ ومحنِ منِ الْقَاسِمِ بمِيعاً عدٍ جمحنِ مب لِيع نع و هنع نامٍ عمنِ هاقِ بزدِ الربع نع قَرِيانَ الْمِنملَيس ننِ  عرِ بمعم

عملٍ بعد معرِفَةِ اللَّهِ و معرِفَةِ  سئِلَ علِي بن الْحسينِ ع أَي الْأَعمالِ أَفْضلُ قَالَ ما مِن الزهرِي عن محمدِ بنِ مسلِمٍ قَالَراشِدٍ عنِ 

لَ مِنولِ اللَّهِ ص أَفْضسةً رباً كَثِيرعش ا فَإِنَّ لِذَلِكينضِ الدغباًبعاصِي شعلِلْم و  صالْحِر إِلَى أَنْ قَالَ ثُم ربِهِ الْكِب اللَّه صِيا علُ مفَأَو 
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لَهفَقَت اهأَخ دسثُ حيح منِ آدةُ ابصِيعم هِي و دسالْح ثُم بح ا وينالد بح اءِ وسالن بح ذَلِك مِن بعشفَت الر بح ةِ وئَاس

و لُوالْع بح الْكَلَامِ و بح ةِ واحالر بفِي ح نكُلُّه نعمتالٍ فَاجخِص عبنَ سةِ فَصِرورِفَةِ  الثَّرعم دعاءُ بلَمالْع اءُ وبِيا فَقَالَ الْأَنينالد

بح طِيئَةٍ ذَلِككُلِّ خ أْسا رينالدلَاغٌ وا بينانِ داوينا دينالد ةٌ  وونلْعا ميند  

 : ترجمه

 از امام سجاد علیه السلام پرسیده شد كه كدامیك از كارھا برتر و: بن مسلم گويد محمد - 606

داشتن  پس از معرفت خدا و رسولش ھیچ كارى با فضیلت تر از دشمن: بافضیلت تر است ؟ فرمود

دارند، پس  زيرا دنیا داراى شعبه ھايى است و گناھان نیز شعبه ھا و شاخه ھايىدنیا نیست 

منشى بود سپس  اولین گناھى كه به وسیله آن خداوند مورد نافرمانى قرار گرفت كبر و بزرگ

ورزيد و او را به قتل  حرص و سپس حسد، و حسد گناه فرزند آدم بود آنجا كه به برادر خود حسد

زنان و دوستى دنیا و  دوستى: ى كه از حسد منشعب مى شوند عبارتند ازرساند پس گناھان

دوستى مال و ثروت پس اينھا  رياست طلبى و راحت طلبى و علاقه به حرف زدن و برترى جويى و

پیامبران و دانشمندان پس از   ھفت خصلت اند كه ھمگى در دوستى دنیا جمع شده اند پس

يكى دنیايى : دنیا دو گونه است   دنیا سر ھر گناھى است ودوستى: شناخت آن فرموده اند كه 

 . لعن و دورى از رحمت خداوند است كه در حد كفايت و بسندگى است و ديگرى دنیايى كه مورد

 : حديث

607 أَبِي و ناثٍ عنِ غِيفْصِ بح نع قَرِينِ الْمِنادِ عنذَا الْإِسبِه دِ اللَّهِ ع قَالَ فِي مبعارا دينى إِنَّ الدوسا مى ع يوساةِ ماجن 

الصالِحِين زهِدوا فِي  ملْعونٌ ما فِيها إِلَّا ما كَانَ فِيها لِي يا موسى إِنَّ عِبادِي عقُوبةٍ عاقَبت فِيها آدم عِند خطِيئَتِهِ و جعلْتها ملْعونةً

  عينه بِها و لَم يحقِّرها أَحد إِلَّا انتفَع بِها رغِبوا فِيها بِقَدرِ جهلِهِم و ما مِن أَحدٍ عظَّمها فَقَرت لْمِهِم و سائِر الْخلْقِالدنيا بِقَدرِ عِ

 : ترجمه

لام آمده در رازگويى خداوند با حضرت موسى علیه الس: فرمود امام صادق علیه السلام - 607

كه دنیا سراى عقوبت و شكنجه است ، در ھمین دنیا آدم را به  ھمانا! اى موسى : است كه 

دنیا را مستحق لعن گرداندم و ھر چه در دنیاست معلون است بجز  خاطر خطايش عقوبت نمودم و

 ھمانا بندگان شايسته من به اندازه علم و آگاھى خود به! اى موسى  . آنچه كه براى من است

  نیست كه دنیا را بزرگ ديگران به اندازه نادانى شان به دنیا میل دارند و ھیچكس  دنیا بى رغبتند و

 شمرده باشد و دنیا مايه روشنى چشم او شود و ھیچكس دنیا را كوچك نشمرده است جز اينكه
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 . از آن بھره مند گرديده است

 : حديث

608 دٍ وعس نأَبِيهِ ع نالِ عفِي الْخِصنع زِيدنِ يب قُوبعي ندِ  عبأَبِي ع نلٍ عجر نع تسرد نرٍ عيمنِ أَبِي عدِ بمحاللَّهِ ع  م

 قَالَ حب الدنيا رأْس كُلِّ خطِيئَةٍ

 : ترجمه

 . ھر گناھى است دوستى دنیا سر: امام صادق علیه السلام فرمود - 608

 : حديث

609 دمحائِدِمزِ الْفَوفِي كَن كِياجانَ الْكَرثْمنِ عب لِيع نب  رأَض اهيند بأَح نولُ اللَّهِ ص مستِهِ قَالَ قَالَ ربِآخِر 

 : ترجمه

ھر كس دنیايش را دوست داشته باشد به آخرت : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى - 609

 .رساند خود زيان مى

 : حديث

أَبِي زِيادٍ رفَعه عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه سئِلَ  كِتابِ الزهدِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْمغِيرةِ عن إِسماعِيلَ بنِ الْحسين بن سعِيدٍ فِي 610

 (فَتنكَّبه ويحك حرامها(الزهدِ فِي الدنيا فَقَالَ  عنِ

 : ترجمه

: منین علیه السلام درباره زھد و بى رغبتى به دنیا پرسیده شد و حضرت فرمود از امیرالمؤ - 610

 . از حرام دنیا، از حرام دنیا دورى كن واى بر تو

 اسْتِحْبَابِ الزُّھْدِ فِي الدُّنْیَا وَ حَدِّ الزُّھْدِ بَابُ - 62

  و حد زھداستحباب زاھدانه زندگى كردن در دنیا باب - 62

 : حديث

واقِدٍ  محمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عنِ الْهيثَمِ بنِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 611

و بصره عيوب الدنيا داءَها و  ت اللَّه الْحِكْمةَ فِي قَلْبِهِ و أَنطَق بِها لِسانهالدنيا أَثْب الْجرِيرِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من زهِد فِي

 سالِماً إِلَى دارِ السلَامِ دواءَها و أَخرجه مِنها

بنِ معروفٍ عن علِي بنِ مهزِيار عن جعفَرِ بنِ  لصفَّارِ عنِ الْعباسِالْأَعمالِ عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ ا و رواه الصدوق فِي ثَوابِ
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نشِيرٍ عطَلَبِ ب يِ مِنحتسي لَم ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبأَبِي ع نفٍ عيس نم و الُهعِي معن و الُها بخر و هتئُونم فَّتاشِ خعفِي  الْم هِدز

مِثْلَه ذَكَر ا وينالد  

 : ترجمه

خداوند فھم  كسى كه نسبت به دنیا بى رغبت باشد: امام صادق علیه السلام فرمود - 611

گويا مى كند و درد و  حقیقت را در قلب او پابرجا مى گرداند و زبانش را به گفتن سخنان حكیمانه

از دنیا به سوى بھشت كه سراى   او را سالم و بدون نقصدواى عیبھاى دنیا را به او مى نماياند و

 .سلامت است بیرون مى برد

از امام صادق علیه ) ثواب الاعمال (در كتاب ) قدس سره (صدوق  اين حديث را مرحوم شیخ

كسى كه در طلب : و پیش از آن چند جمله اضافه دارد كه حضرت فرمود السلام روايت كرده است

اش سبك و خاطرش فراخ و خانواده اش در آسودگى قرار مى گیرند و  معاش شرم نكند روزى

 ...رغبت باشد كسى كه به دنیا بى

 : حديث
مالِكِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ جمِيعاً عنِ ابنِ محبوبٍ عن  يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى و عن علِي بنِ و عن محمدِ بنِ 612

أَبِي طَالِبٍ ع  أَزهد مِن علِي بنِ الْحسينِ ع إِلَّا ما بلَغنِي عن علِي بنِ عطِيةَ عن أَبِي حمزةَ قَالَ ما سمِعت بِأَحدٍ مِن الناسِ كَانَ بنِ
صحِيفَةً فِيها كَلَام زهدٍ مِن  دِ و وعظَ أَبكَى من بِحضرتِهِ قَالَ أَبو حمزةَ و قَرأْتالزه قَالَ و كَانَ علِي بن الْحسينِ ع إِذَا تكَلَّم فِي

حه و كَانَ ما فِيها بِسمِ فِيها علَيهِ فَعرفَه و صح فَكَتبت ما فِيها ثُم أَتيت علِي بن الْحسينِ ص فَعرضت ما كَلَامِ علِي بنِ الْحسينِ ع
يفْتِننكُم الطَّواغِيت و  بغي الْحاسِدِين و بطْش الْجبارِين أَيها الْمؤمِنونَ لَا الرحمنِ الرحِيمِ كَفَانا اللَّه و إِياكُم كَيد الظَّالِمِين و اللَّهِ

لِ الرأَه مِن مهاعبةِ فِيأَتوا غْبدهاز ا وهمِن اللَّه كُمذَّرا حوا مذَراح ا وينذِهِ الدا فِي  هوا إِلَى مكَنرلَا ت ا وهفِيهِ مِن اللَّه كُمدها زفِيم
عاقِبةَ ضررِ  الَ و لَيس يعرِف تصرف أَيامِها و تقَلُّب حالَاتِها وأَنْ قَ الدنيا ركُونَ منِ اتخذَها دار قَرارٍ و منزِلَ استِيطَانٍ إِلَى هذِهِ

ظَ بِالصبرِ و فَكَرر الْفِكْر و اتع الرشدِ و سلَك طَرِيق الْقَصدِ ثُم استعانَ علَى ذَلِك بِالزهدِ فِتنِها إِلَّا من عصمه اللَّه و نهج سبِيلَ
  و سعى لَها سعيها الْحدِيثَ الدنيا و تجافَى عن لَذَّتِها و رغِب فِي دائِمِ نعِيمِ الْآخِرةِ زهِد فِي عاجِلِ بهجةِ

 : ترجمه

ه زاھدتر باشد به جز آنچ نشنیده ام كه كسى از امام سجاد علیه السلام: اءبى حمزه گويد - 612

امام سجاد علیه السلام ھر گاه  كه درباره على بن اءبى طالب علیه السلام به من رسیده است ،

 -مى كرد حاضران به گريه مى افتادند  درباره زھد و بى رغبتى به دنیا سخن مى فرمود و موعظه

كه در آن سخنى از سخنان امام سجاد علیه   و من نوشته اى را-: اءبى حمزه در ادامه گويد

آن را براى خود نوشتم سپس به خدمت حضرت امام  السلام درباره زھد نوشته شده بود خواندم و

عرضه نمودم حضرت آن را شناخت و تصديق فرمود و در  سجاد علیه السلام آمدم و آن را به حضرت

ن و شما را از نیرنگ ستمگرا خداوند ما و ((به نام خداوند بخشاينده مھربان)) :آن نوشته آمده بود

طاغوتھا و پیروانشان كه ! آورندگان  ستم حسودان و سخت گیرى زورگويان كفايت كند، اى ايمان

نیفكنند، از آنچه كه خداوند شما را از آن حذر داده  اھل میل به اين دنیا ھستند شما را به فتنه

 فرمان داده دنیا كه خداوند شما را درباره آن به زھد و بى رغبتى دورى كنید و نسبت به آنچه از
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به آنچه كه در اين دنیاست به گونه كسى كه دنیا را سراى ماندن و  زھد را پیشه سازيد و

 و دست به كار شدن -:  تا آنجا كه فرمود-گرفته است تكیه و اعتماد مكنید  استراحتگاه براى خود

سى كه و دگرگونى حالات و سرانجام ضرر فتنه ھاى دنیا را نمى شناسد مگر ك روزھاى دنیا

حفظ كرده و راه ھدايت را پیش گرفته و روش میانه روى را پیموده است سپس در اين  خداوند او را

 از زھد كمك خواسته است پس پى درپى انديشیده است و با صبر و بردبارى پذيراى موعظ راه

ى نعمتھا گرديده است و به اين دنیاى زودگذر بى رغبت شده و لذتھاى آن را فرو نھاده و به

نعمتھا نموده  ھمیشگى آخرت رغبت يافته و تمام سعى و كوشش خود را صرف به دست آوردن آن

 . است

 : حديث
613 لَاءِ ونِ الْعوبٍ عبحنِ منِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع ندِ اللَّهِ ع قَ عبأَبِي ع نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نزِينٍ عنِ رقَالَ  الَب

الدنيا لَا ينقُصه مِما  زهد فِي عاجِلِ زهرةِ الدنيا أَما إِنَّ زهد الزاهِدِ فِي هذِهِ أَمِير الْمؤمِنِين ع إِنَّ علَامةَ الراغِبِ فِي ثَوابِ الْآخِرةِ
و هِدإِنْ ز ا وفِيه لَه اللَّه مقَس  صا لَاإِنَّ حِريناةِ الديةِ الْحرهاجِلِ زلَى عرِيصِ عالْح  غُبِن نونُ مبغفَالْم صرإِنْ ح ا وفِيه هزِيدي

مِن ظَّهةِ حالْآخِر  

 : ترجمه

ھمانا نشانه : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود: السلام روايت كند كه  امام صادق علیه - 613

خرت رغبت دارد اين است كه درباره خوشى زودگذر اين دنیا زھد و بى رغبتى ثواب آ كسى كه به

 مى كند، آگاه باشید كه زھد ورزيدن شخص زاھد در اين دنیا چیزى از قسمتى را كه خداوند پیشه

كه بر   شخصى در اين دنیا براى او معین ساخته كم نمى كند اگر چه او زھد ورزد و ھمانا حرص 

اگر چه حرص   است چیزى به او نمى افزايد ھاى زودگذر زندگانى دنیا حريص بدست آوردن خوشى 

 .باشد بورزد پس زيانكار كسى است كه درباره بھره اخروى اش دچار زيان شده

 : حديث
بِي جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع إِنَّ أَ عِيسى عن يونس عن أَبِي أَيوب الْخرازِ عن أَبِي حمزةَ عن و عنه عن محمدِ بنِ 614
  الْأَخلَاقِ علَى الدينِ الزهد فِي الدنيا مِن أَعونِ

 : ترجمه

به راستى كه يكى : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود : امام باقر علیه السلام روايت كند كه - 614

 . يندارى ، بى رغبتى به دنیاستد از يارى كننده ترين اخلاق بر

 : حديث
615 و نمِيعاً عج انِيدٍ الْقَاسمحنِ مب لِيع نع أَبِيهِ و نع هنأَبِي ع ناثٍ عنِ غِيفْصِ بح نع قَرِيالْمِن داونِ دانَ بملَيدِ اللَّهِ  سبع

يعِلَ الْخقُولُ جي هتمِعع قَالَ ستٍ ويفِي ب كُلُّه ولُ اللَّهِ ص رسقَالَ قَالَ ر ا ثُمينفِي الد دهالز هاحعِلَ مِفْتةَ  جلَاولُ حجالر جِدلَا ي
  تعرِف حلَاوةَ الْإِيمانِ حتى تزهد فِي الدنيا الدنيا ثُم قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع حرام علَى قُلُوبِكُم أَنْ الْإِيمانِ حتى لَا يبالِي من أَكَلَ

 : ترجمه

خوبى در خانه اى قرار داده شده و كلید آن خانه  تمام خیر و: امام صادق علیه السلام فرمود - 615

 :  رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است كه-: فرمود  سپس-. ، زھد داشتن در دنیاست 

 رينى ايمان را در نمى يابد مگر اينكه اعتنايى نداشته باشد كه چه كسى دنیا را مىشی كسى))

ايمان بر دلھاى شما حرام مى  فھم و درك شیرينى: سپس امام صادق علیه السلام فرمود ((خورد

 .پیشه خود كنند گردد مگر اينكه دلھايتان در دنیا زھد و بى رغبتى را

 : حديث
616 و ادِ عنرِيدِبِالْإِسنِ الْباشِمِ بنِ هب لِيع نع قَرِيدِ نِ الْمِنهنِ الزنِ ع عيسالْح نب لِيأَلَ علًا سجأَبِيهِ أَنَّ ر نةُ  عرشفَقَالَ ع

درجاتِ الْيقِينِ أَدنى درجاتِ الرضا  ى درجةِ الْيقِينِ و أَعلَىالْورعِ و أَعلَى درجةِ الْورعِ أَدن أَشياءَ فَأَعلَى درجةِ الزهدِ أَدنى درجةِ



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

  بِما آتاكُم آيةٍ مِن كِتابِ اللَّهِ لِكَيلا تأْسوا على ما فاتكُم و لا تفْرحوا أَلَا و إِنَّ الزهد فِي

 : ترجمه

ده چیز : ھد سؤ ال كرد، حضرت در جواب فرمودسجاد علیه السلام درباره ز مردى از امام - 616

) پارسايى (پس بالاترين درجه زھد پايین ترين درجه ورع ) ھر كدام مراتبى دارند كه(وجود دارد 

درجات  بالاترين درجه ورع پايین ترين درجه يقین است و بالاترين درجات يقین پايین ترين است و

تفسیر و (خدا  آگاه باشید كه زھد در يك آيه از كتاباست ، ) خوشنود بودن به خواست الھى (رضا 

آنچه كه از دست داده ايد غمگین نشويد و بر آنچه  تا بر)) :است آنجا كه خداوند فرمود) معنا شده 

((.كه به شما داده شادمان نگرديد
)146( 

 : حديث
617 و تمِعةَ قَالَ سنيينِ عانَ بفْيس نع قَرِينِ الْمِنادِ عنبِالْإِس وفَه كشِر أَو كقُولُ كُلُّ قَلْبٍ فِيهِ شدِ اللَّهِ ع يبا عأَب  اقِطٌ وس

غَ قُلُوبفْرا لِتيندِ فِي الدهوا بِالزادا أَرمإِنمةِ هلِلْآخِر  

 : ترجمه

 :از امام صادق علیه السلام شنیدم كه مى فرمود: عیینه گويد سفیان بن - 617

يا شركى باشد ناسالم و بى اعتبار است و راستى كه به زھد و بى  ھر دلى كه در آن شكى

 .فارغ شود) از ھر چیزى (داده اند تا دلھاى مردمان براى آخرت  رغبتى به دنیا دستور

 : ديثح
618 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع نِ ودِ اللَّهِ ببع نع هذَكَر نمع انِيدٍ الْقَاسمحنِ مب لِيع  اددِ اللَّهِ ع قَالَ إِذَا أَربأَبِي ع نالْقَاسِمِ ع
و قَالَ لَم يطْلُب أَحد  عيوبها و من أُوتِيهن فَقَد أُوتِي خير الدنيا و الْآخِرةِ لدينِ و بصرهخيراً زهده فِي الدنيا و فَقَّهه فِي ا اللَّه بِعبدٍ

مِما ذَا قَالَ مِن الرغْبةِ فِيها و قَالَ أَلَا  الدنيا و هو ضِد لِما طَلَب أَعداءُ الْحق قُلْت جعِلْت فِداك الْحق بِبابٍ أَفْضلَ مِن الزهدِ فِي
أَبا عبدِ اللَّهِ ع  تجِدوا طَعم الْإِيمانِ حتى تزهدوا فِي الدنيا قَالَ و سمِعت فَإِنما هِي أَيام قَلَائِلُ أَلَا إِنه حرام علَيكُم أَنْ مِن صبارٍ كَرِيمٍ

سمِعته يقُولُ إِنَّ الْقَلْب إِذَا صفَا ضاقَت  و وجد حلَاوةَ حب اللَّهِ فَلَم يشتغِلُوا بِغيرِهِ قَالَ و ولُ إِذَا تخلَّى الْمؤمِن مِن الدنيا سمايقُ
  يسمو بِهِ الْأَرض حتى

 : ترجمه

ھنگامى كه خداوند خیر بنده اى را بخواھد او را به دنیا بى : السلام فرمود امام صادق علیه - 618

 گرداند و در دين دانايش مى سازد و نسبت به عیبھايش او را بینا مى نمايد و كسى كه رغبت مى

 -: فرمود  و-اين سه چیز به او داده شده حقیقتا كه خیر دنیا و آخرت به او بخشیده شده است ، 

زھد ضد آن چیزى   و بافضیلت تر از زھد در دنیا طلب نكرده است وھیچكس حق را از راھى بھتر

چیزى كه  فدايت شوم آن: عرض كردم :  راوى گويد-است كه دشمنان حق طلب مى كنند 

باشید و بر  بھوش: رغبت و میل به دنیا، و فرمود: دشمنان حق طالب آن ھستند چیست ؟ فرمود

اندك است ، آگاه   ، جز اين نیست كه دنیا روزھايىحذر باشید از خداوند بسیار شكیباى بخشنده

 راوى -زاھدانه زندگى كنید  باشید كه چشیدن طعم ايمان بر شما حرام است مگر اينكه در دنیا

گاه مؤ من از دنیا دست بكشد و چشم  ھر:  و از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود-: گويد

مى يابد پس به غیر خدا مشغول نمى شود  داوند راپوشى كند بالا مى رود و شیرينى دوستى خ

ھمانا كه قلب ھر گاه باصفا گردد زمین برايش تنگ : فرمود  و باز از ايشان شنیدم كه-:  راوى گويد-

 .ارتفاع مى يابد مى گردد تا اينكه بلندى و

 : حديث
619 نِ عِ ودِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نعنى عأَبِي يس نةَ عزمأَبِي ح نانٍ عنِ أَبب رمع نكَمِ عنِ الْحب لِيفَرٍ  ععج

 فِي الدنيا قَدِ الزاهِدِين مِن الزاهِدِين فِي الدنيا الراغِبِين فِي الْآخِرةِ أَلَا إِنَّ ع فِي حدِيثٍ أَنَّ علِي بن الْحسينِ ع قَالَ أَلَا و كُونوا
ابرالت اطاً وبِس ضذُوا الْأَرخدِيثَ اتقْرِيضاً الْحا تينالد وا مِنضقُر اءَ طِيباً والْم اشاً وفِر  
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 : ترجمه

به ھوش باشید از بى : روايت كند كه امام سجاد علیه السلام فرمود امام باقر علیه السلام - 619

رغبت كنندگان در آخرت باشید، آگاه باشید كه بى رغبتان به دنیا زمین را فرش   ورغبتان به دنیا

دنیا  خاك را بستر خود و آب را مايه خوش بويى خود گرفته اند و خود را به نیكو بريدنى از خود و

 .بريده اند

 : حديث
هِلَالٍ  أَبِي الْمغراءِ عن زيدٍ الشحامِ عن عمرِو بنِ سعِيدِ بنِ يوب عنالْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ الزهدِ عن فَضالَةَ بنِ أَ 620

عِ و الِاجتِهادِ و اللَّهِ و الْور السنِين فَأَوصِنِي بِشيءٍ حتى آخذَ بِهِ قَالَ أُوصِيك بِتقْوى قَالَ قُلْت لِأَبِي عبدِ اللَّهِ ع إِني لَا أَلْقَاك إِلَّا فِي
نإِلَى م حطْمأَنْ ت اكلا إِي ولِ اللَّهِ ص وسلَّ لِرج و زع ا قَالَ اللَّهكَفَى بِم و قَكةَ فَورهز مهواجاً مِننا بِهِ أَزعتإِلى ما م كينينَّ عدمت 

مِن الشعِيرِ و  فَإِنْ خِفْت ذَلِك فَاذْكُر عيش رسولِ اللَّهِ ص فَإِنما كَانَ قُوته موالُهم و لا أَولادهمالْحياةِ الدنيا و قَالَ فَلاتعجِبك أَ
فَاذْكُر مصابك بِرسولِ اللَّهِ  و ولْدِكوجده و إِذَا أُصِبت بِمصِيبةٍ فِي نفْسِك أَو مالِك أَ حلْواه مِن التمرِ و وقُوده مِن السعفِ إِذَا

 بِمِثْلِهِ قَطُّ ص فَإِنَّ الْخلَائِق لَم يصابوا

 : ترجمه

من چند سال يك :  كردم  به امام صادق علیه السلام عرض : سعید بن ھلال گويد عمر بن - 620

 تو را به: حضرت فرمود. نم را ديدار مى كنم پس به من سفارشى فرما تا به آن عمل ك بار شما

از ) رعايت تقواى الھى و پارسايى و كوشش سفارش مى كنم و بر حذر باش از اينكه به كسى كه

) براى تو و ھمه ) از تو بالاتر است نظر كنى و گفتار خداى عزوجل به پیامبرش) نظر مال و دارايى 

یله آن اصنافى از مردمان را آنچه كه به وس دو چشمت را به سوى)) :كفايت مى كند كه فرمود

فرزندانشان  پس مالھا و :))و فرمود )147( ((دنیاست كامیاب ساختیم مگشاى كه آن خوشى زندگى

((تو را به شگفت نیاورد
بر خود ترسیدى زندگانى رسول خدا ) بودن كفار از متنعم(پس اگر  )148(

نان او از جو و غذاى شیرين او از خرما و اگر مى يافت ھیزم او  صلى االله علیه و آله را به ياد آور كه

تى جانى يا مالى يا مصیبت فرزندانت دچار شدى و ھر گاه به مصیب شاخه بى برگ خرما بود

از دست دادن رسول خدا صلى االله علیه و آله به آن دچار گشته اى ياد  مصیبتى را كه به واسطه

ھرگز به ھیچ مصیبتى ھمانند مصیبت فقدان رسول خدا صلى االله علیه و آله گرفتار  آور زيرا مردمان

 .اند نشده

 : حديث
621 ع نب دمحنِمب نِ لِيب لِيع نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعنِ فِي ميسأَبِي الْح نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع اهِيمردِ  إِببع

  حرامِهاالدنيا قَالَ تنكُّب اللَّهِ ع قَالَ قِيلَ لِأَمِيرِ الْمؤمِنِين ع ما الزهد فِي

 : ترجمه

زھد در دنیا چیست ؟  : از امیرالمؤ منین پرسیده شد كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 621

 .اعراض و دورى كردن از حرام دنیا: فرمود

 : حديث
بنِ سِنانٍ عن مالِكِ بنِ عطِيةَ عن  يهِ عن محمدِالصفَّارِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن أَبِ و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ 622

نوذَ عبرنِ خوفِ برعفِي م دهقُولُ الزع ي مِنِينؤالْم أَمِير تمِعلِ قَالَ سا  أَبِي الطُّفَيمع عرالْو ةٍ ومكُلِّ نِع كْرش لِ والْأَم را قَصينالد
مرح كلَيع اللَّه 

 : ترجمه

 زھد در دنیا عبارت است از كوتاه: از امیرالمؤ منین شنیدم كه فرمود: الطفیل گويد اءبى - 622

حرام ساخته  نمودن آرزو و به جا آوردن شكر ھر نعمتى و باز ايستادن از ھر چیزى كه خداوند بر تو

 . است
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 : حديث
623 نِ وب دمأَح نادِ عننِبِالْإِسمِ بهنِ الْجدِ اللَّهِ عبدِ اللَّهِ ع  أَبِي عبو علِمٍ قَالَ قَالَ أَبسنِ ماعِيلَ بمإِس نكَمِ عالْح  دهالز سلَي

 أَوثَق مِنك بِما فِي يدِ اللَّهِ عز و جلَّ فِي يدِكالْحلَالِ بلِ الزهد فِي الدنيا أَنْ لَا تكُونَ بِما  فِي الدنيا بِإِضاعةِ الْمالِ و لَا بِتحرِيمِ

 : ترجمه

تلف كردن مال و حرام ساختن حلال نیست  زھد در دنیا: امام صادق علیه السلام فرمود - 623

آنچه كه در دست توست بیشتر از اعتماد به آنچه  بلكه زھد اين است كه اعتماد و اطمینان تو به

 .نباشد ى عزوجل استكه در دست خدا

 : حديث
قَالَ سمِعت موسى بن جعفَرٍ ع عِند قَبرٍ و  عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عنِ الْمِنقَرِي عن حفْصِ بنِ غِياثٍ و عن أَبِيهِ عن سعدٍ 624

  هذَا أَولُه لَحقِيق أَنْ يخاف مِن آخِرِهِ ي أَولِهِ و إِنَّ شيئاًشيئاً هذَا آخِره لَحقِيق أَنْ يزهد فِ هو يقُولُ إِنَّ

 : ترجمه

علیه السلام شنیدم كه در كنار قبرى مى  از امام موسى بن جعفر: حفص بن غیاث گويد - 624

اين است سزاوار است كه در آغازش نسبت به  آخرش) دنیايى كه (به راستى چیزى كه : فرمود

چنین است سزاوار است كه از سرانجامش ترسیده  زھد پیشه شود و راستى چیزى كه آغازشآن 

 .شود

 : حديث
625 دمنِ أَحدِ بمحم نالِسِ عجفِي الْم و نع امِرِينِ الْعسنِ الْحدِ بمحنِ مب دمأَح نع دِيدٍ الْأَسيبنِ عى بنِ عِيسب اهِيمرإِب 

بِنتِ الْحسينِ عن أَبِيها ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ  عمرٍو عن عبدِ اللَّهِ بنِ الْحسنِ بنِ علِي عن أُمهِ فَاطِمةَ السدوسِي عن سلَيمانَ بنِ
لَاحص إِنَّ ص لَاكه قِينِ والْي دِ وهةِ بِالزذِهِ الْأُملِ هاأَولِ  آخِرِهالْأَم و حبِالش  

 : ترجمه

 رسول خدا: فاطمه دختر امام حسین علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت كند كه فرمود - 625

يقین  ھمانا نیكى و شايستگى اول اين امت به داشتن زھد و: صلى االله علیه و آله فرموده است 

 . است ( آرزوھاى طولانى(ودن و داشتن آرزو است و ھلاكت و نابودى آخر اين امت به بخیل ب

 : حديث
عنِ الْحسنِ بنِ علِي (بنِ الْحسنِ الْحسينِي  و فِي الْأَمالِي عن محمدِ بنِ الْقَاسِمِ الْمفَسرِ عن أَحمد و فِي عيونِ الْأَخبارِ 626

نع ع كَرِيسالْع نِ الصائِهِ عا قَالَ) ادِقِ ع آبيناهِدِ فِي الدنِ الزئِلَ عس ها  أَنهامرح كرتي ابِهِ وافَةَ حِسخا ملَالَهح كرتالَّذِي ي
  عِقَابِهِ مخافَةَ

 : ترجمه

علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه از امام صادق علیه  امام حسن عسكرى - 626

زاھد كسى است كه حلال دنیا : در دنیا پرسیده شد كه زاھد كیست ؟ فرمود ره زاھدالسلام دربا

 .آن و حرام دنیا را از ترس كیفر و عقاب آن ترك كند را از ترس حساب

 بَابُ اسْتِحْبَابِ تَرْكِ مَا زَادَ عَنْ قَدْرِ الضَّرُورَةِ مِنَ الدُّنْیَا - 63

 نیا كه بیش از اندازه ضرورت استاستحباب ترك نمودن آنچه از د باب - 63

 : حديث
627 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ منِ الْقَاسِمِ بالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحاشِدٍ  أَصنِ رنِ بسهِ الْحدج نى عيحي

رفِعت لَه شجرةٌ فِي يومٍ صائِفٍ فَقَالَ تحتها ثُم راح  هِ ص ما لِي و لِلدنيا إِنما مثَلِي كَراكِبٍقَالَ رسولُ اللَّ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ
ا وكَهرت  

 : ترجمه

مرا با دنیا : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: السلام روايت كند كه  امام صادق علیه - 627
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مانا مثل من ھمانند سواركارى است كه در يك روز گرم براى او درختى برپا شده ؟ ھ چه كار است

 و آن) يا بادى بوزد(و او در زير آن درخت در وسط روز به خواب رود سپس استراحتى كند  باشد

 .(و برود(درخت را ترك كند 

 : حديث
628 نِ أَبِ ونِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع ننِعنِ ابرٍ عيمولُ اللَّهِ ص فِي طَلَبِ ي عسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نرٍ عكَيب 

اررةِ إِضفِي طَلَبِ الْآخِر ةِ وبِالْآخِر اررا إِضينارِ الدربِالْإِض قا أَحها فَإِنينوا بِالدا فَأَضِرينبِالد  

 : ترجمه

در طلب : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: روايت كند كه  امام صادق علیه السلام - 628

مى رسد و در طلب كردن آخرت به دنیا زيان مى رسد پس به دنیا زيان  كردن دنیا به آخرت زيان

 . سزاوار زيان است برسانید كه دنیا

 : حديث
629 نِ ودِ اللَّهِ ببع نأَبِيهِ ع نع هننِعاثِ بغِي نةِ عغِيرا  الْممع إِن لِيابِ عدِ اللَّهِ ع إِنَّ فِي كِتبأَبِي ع نع اهِيمرا  إِبينثَلُ الدم

  الصبِي الْجاهِلُ يهاالسم الناقِع يحذَرها الرجلُ الْعاقِلُ و يهوِي إِلَ كَمثَلِ الْحيةِ ما أَلْين مسها و فِي جوفِها

 : ترجمه

ھمانند  مثل دنیا: در كتاب على علیه السلام آمده است كه : امام صادق علیه السلام فرمود - 629

، مرد  مار است كه چقدر لمس و سودن آن نرم است در حالى كه در درون آن زھر كشنده است

 .ن مايل مى شودعاقل از چنین مارى حذر مى كند و كودك نادان به سوى آ

 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ ع فِي  بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 630

و  الْكَافِرِ يا علِي أَوحى اللَّه إِلَى الدنيا اخدمِي من خدمنِي نيا سِجن الْمؤمِنِ و جنةُلِعلِي ع قَالَ يا علِي إِنَّ الد وصِيةِ النبِي ص
دعِن لَتدع ا لَوينإِنَّ الد لِيا عكِ يمدخ نعِبِي مأَت را شهمِن قَى الْكَافِرا سةٍ لَموضعب احنااللَّهِ جاءٍ يم ةً مِنب  لِينالْأَو مِن دا أَحم لِيع

 قُوتاً يوم الْقِيامةِ أَنه لَم يعطَ مِن الدنيا إِلَّا و الْآخِرِين إِلَّا و هو يتمنى

 : ترجمه

 االله علیه و در وصیت پیامبر صلى: السلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه  امام صادق علیه - 630

ھمانا كه دنیا زندان مؤ من و بھشت كافر ! اى على : على علیه السلام آمده است كه  آله به

خدمتگزار كسى باش كه در خدمت من است : خداوند به دنیا وحى فرستاد كه ! ، اى على  است

در  یا دن راستى كه اگر ارزش ! به رنج و سختى بیفكن كسى را كه در خدمت توست ، اى على  و

! نوشاند، اى على  نزد خدا با بال پشه اى برابرى مى كرد ھرگز به كافر جرعه اى از آب آن را نمى

كند كه اى كاش از دنیا تنھا  ھیچكس از خلق اولین و آخرين نیست جز اينكه در روز قیامت آرزو مى

 .به اندازه خوراكى به او داده مى شد

 : حديث
 و كَفَى خير مِما كَثُر و أَلْهى لَّهِ ص ما قَلَّقَالَ و قَالَ رسولُ ال 631

 : ترجمه

كند از آنچه كه فراوان  آنچه كه اندك باشد و كفايت: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 631

 . مشغول سازد بھتر است) آدمى را به خود(باشد و 

 : حديث
مالَ أَذْهب لِلْفَاقَةِ مِن الرضا بِالْقُوتِ و منِ اقْتصر   ع فِي وصِيتِهِ لِمحمدِ بنِ الْحنفِيةِ قَالَ و لَاالْمؤمِنِين و بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ 632

  ي الذُّنوبِالْحِرص داعٍ إِلَى التقَحمِ فِ بلْغةِ الْكَفَافِ فَقَدِ انتظَم الراحةَ و تبوأَ خفْض الدعةِ علَى

 : ترجمه
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و ھیچ مالى بھتر از : بن حنفیه فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام در وصیتش به محمد - 632

كسى كه به مقدار كفاف روزانه اكتفا كند  خوشنود بودن به خوراك ، فقر را برطرف نمى كند و

یم گشته است ، فراخى و آسودگى زندگانى مق راحتى و آسايشش را سامان بخشیده است و در

 .فرا مى خواند به سوى سرنگونى در گناھان) آدمى را(حرص 

 : حديث
633 و نع دِيالْأَس دمنِ أَحدِ بمحم نالِ عالْخِص الِسِ وجفِي الْم و بِيهدٍ الْومحنِ مدِ اللَّهِ ببع انَ وملَينِ سدِ اللَّهِ ببع  دمأَح

نِ عدِ اللَّهِببع نع كُلِّهِم وبنِ أَيدِ بمحم رٍ ويم نع اهِيمرهِ إِبمع نأَبِيهِ ع ننِ عمحدِ الربنِ عانِىِ بنِ هاءِ  بدرأَبِي الد ناءِ عدرالد أُم
نولُ اللَّهِ ص مسدِهِ آمِ قَالَ قَالَ رسافًى فِي جعم حبمِهِأَصوي قُوت هدبِهِ عِنرناً فِي س  كْفِيكمٍ يشعج نا ابا يينالد لَه تا خِيرمفَكَأَن

الْجرةِ و ما  الْخبز و ماءُإِنْ يكُن دابةٌ تركَبها فَبخ بخ و إِلَّا فَ سد جوعتك و وارى عورتك فَإِنْ يكُن بيت يكُنك فَذَاك و مِنها ما
ذَابع أَو كلَيع ابحِس ذَلِك دعب  

 : ترجمه

كسى كه صبح كند در حالى كه : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و: ابو درداء گويد - 633

 موجود ايمن باشد و در نزد او خوراك روزانه اش  تندرست و سالم باشد و درباره مركب سوارى اش

در اين دنیا آنچه كه گرسنگى تو ! است ، اى پسر جعشم  باشد گوئیا خیر دنیا به او بخشیده شده

بپوشاند برايت كافى است پس اگر خانه اى باشد كه سايبانت شود  را برطرف سازد و عورتت را

ويى  بسى نیكوتر وگرنه نانى و آب سب باشد كه بر آن سوار شوى پس  نیكوست و اگر چھارپايى

 . اينھا يا موجب حساب بر توست يا باعث عذاب و كیفر توست و بیش از) بس است (

 : حديث
زِنٌ ما كَسبت فَوق قُوتِك فَأَنت فِيهِ خا نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ يا ابن آدم محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 634

رِكيلِغ  

 : ترجمه

آنچه كه بیش از خوراك روزانه ات كسب ! آدم  اى فرزند: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 634

 . ديگران گشته اى كرده اى تو در آن نگاھبانى دھنده براى

 : حديث
 قَالَ و قَالَ ع كُلُّ مقْتصرٍ علَيهِ كَافٍ 635

 : ترجمه

 . كه بتوان بر آن اكتفا نمود كافى است ھر مقدارى: علیه السلام فرمودامیرالمؤ منین  - 635

 : حديث
لاتفْرحوا بِما آتاكُم و من لَم  مِن الْقُرآنِ قَالَ اللَّه تعالَى لِكَيلا تأْسوا على ما فاتكُم و قَالَ و قَالَ ع الزهد بين كَلِمتينِ 636

  بِالْآتِي فَقَدِ استكْملَ الزهد بِطَرفَيهِ ماضِي و لَم يفْرحيأْس علَى الْ

 : ترجمه

است آنجا كه ) تعريف شده (دو جمله از قرآن  زھد بین: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 636

  به شماتا بر آنچه كه از دست داده ايد غمگین نشويد و بر آنچه كه)) : خداوند تعالى فرموده است

((داده شده است شادمان نگرديد
شادمان  پس كسى كه بر گذشته اندوه نخورد و به آينده )149(

 . نباشد ھر دو جانب زھد را به صورت كامل دريافته است

 حِرْصِ عَلَى الدُّنْیَابَابُ كَرَاھَةِ الْ - 64

 كراھت حرص بر دنیا باب - 64

 : حديث
عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَبو  إِبراهِيم عن محمدِ بنِ عِيسى عن يحيى بنِ عقْبةَ الْأَزدِي محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 637
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كَانَ أَبعد لَها مِن الْخروجِ حتى تموت غَماً قَالَ و  الدنيا مثَلُ دودةِ الْقَز كُلَّما ازدادت علَى نفْسِها لَفّاً يصِ علَىجعفَرٍ ع مثَلُ الْحرِ
أَذْهانكُم عنِ  عِروا قُلُوبكُم الِاشتِغالَ بِما قَد فَات فَتشغلُوالَا تش عبدِ اللَّهِ ع أَغْنى الْغِنى من لَم يكُن لِلْحِرصِ أَسِيراً و قَالَ قَالَ أَبو

  الِاستِعدادِ لِما لَم يأْتِ

 : ترجمه

مثل شخصى كه بر : السلام روايت كند كه فرمود امام صادق علیه السلام از امام باقر علیه - 637

ه پیله را بیشتر به دور خود مى پیچد خارج ھر چ دنیا حريص است ھمانند كرم ابريشم است كه

 و امام صادق -:  راوى گويد-اندوه مى میرد ) شدت (اينكه از  شدنش از درون آن بعیدتر مى شود تا

مشغول : و فرمود.  نباشد كسى است كه اسیر حرص ) حالت (بالاترين ثروت  :علیه السلام فرمود

) به آنچه كه فوت شده نپردازيد(ايتان وارد نسازيد كه از دست رفته است را در دلھ گشتن به آنچه

 .در نتیجه ذھنھاى خود را از آمادگى براى آنچه كه نیامده است باز مى داريد كه

 : حديث
ةَ و محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ زرار عمرٍو فِيما أَعلَم عن أَبِي علِي الْحذَّاءِ عن حرِيزٍ عن و عنه عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ 638

دعإِلَّا اللَّهِ ع قَالَ أَب ههِمي لَّ إِذَا لَمج و زاللَّهِ ع مِن دبكُونُ الْعا يم هجفَر و هطْنب 

 : ترجمه

آن ھنگامى دورترين حالتى كه بنده از خداى عزوجل دارد : صادق علیه السلام فرمود امام - 638

 .كه چیزى جز شكم و زير شكمش براى او اھمیت نداشته باشد است

 : حديث
639 سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع هنع دِ اللَّهِ ع قَالَ وبأَبِي ع نطٍ عنِ قُرفْصِ بح نانٍ عنِ سِننِ ابفِي  ع اكُهتِباش كَثُر نم

دا كَانَ أَشينالددتِهِ عِنرسا  لِحاقِهفِر 

 : ترجمه

كسى كه زياد با دنیا گره خورده باشد حسرت و اندوھش : السلام فرمود امام صادق علیه - 639

 .زيادتر خواھد بود ھنگام جدايى از آن

 : حديث
بنِ أَبِي عبدِ   الْفَامِي عن محمدِ بنِ جعفَرِ بنِ بطَّةَ عن أَحمدهارونَ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْخِصالِ عن محمدِ بنِ 640

راحةَ و حرِم الْقَناعةَ فَافْتقَد ال اللَّهِ ع قَالَ حرِم الْحرِيص خصلَتينِ و لَزِمته خصلَتانِ حرِم اللَّهِ الْبرقِي عن أَبِيهِ رفَعه إِلَى أَبِي عبدِ
قِينالْي قَدا فَافْتضالر  

 : ترجمه

شخص : از پدرش روايت كند كه امام صادق علیه السلام فرمود احمد بن اءبى عبداالله برقى - 640

و دو خصلت ملازم با اوست از قناعت محروم است پس در نتیجه  حريص از دو خصلت محروم است

محروم است پس در نتیجه ) به داده الھى (ت و از خوشنود بودن كرده اس ، راحتى و آرامش را گم

 . گم كرده است ، يقین و باور را

 الشَّرَفِ بَابُ كَرَاھَةِ حُبِّ الْمَالِ وَ -65 - 65

 باب كراھت دوستى دارايى و ارجمندى - 65

 : حديث
سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ ما  الٍ عنِ ابنِ بكَيرٍ عن حمادِ بنِ بشِيرٍ قَالَعنِ ابنِ فَض محمد بن يعقُوب عن علِي عن أَبِيهِ 641

مٍ قَدانِ فِي غَنارِيانِ ضا ذِئْبفِي آخِرِه رالْآخ ا ولِها فِي أَومهدا أَحهاؤا رِعهنع غَاب  الِ والْم بح ا مِنفِيه رفِ فِي دِينِ بِأَضرالش
  الْمسلِمِ

 : ترجمه

دو گرگ درنده در گله اى : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: حماد بن بشیر گويد - 641
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ندارد در حالى كه يك گرگ در اول گله و ديگرى در آخر گله باشد ضررشان به  كه چوپانى به ھمراه

 .ايى و ارجمندى به دين مسلمانان مى زندبیشتر نیست از ضررى كه دوستى دار آن گله

 : حديث
642 نى عيحنِ يدِ بمحم نع و نازِ عزى الْخيحنِ يدِ بمحم نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ  أَحبأَبِي ع نع اهِيمرنِ إِباثِ بغِي

 الْمالِ فَأَخذَ بِرقَبتِهِ ن آدم فِي كُلِّ شيءٍ فَإِذَا أَعياه جثَم لَه عِنديدِير اب ع قَالَ إِنَّ الشيطَانَ

 : ترجمه

چیزى كاملا زير نظر مى  ھمانا شیطان فرزند آدم را در ھر: امام صادق علیه السلام فرمود - 642

) او را فريب دھدنتوانست  و شیطان(گیرد پس ھنگامى كه وى شیطان را درمانده و عاجز كرد 

 .مى نھد و گردنش را مى گیرد شیطان در برابر مال و دارايى سینه اش را براى او بر زمین

 : حديث
643 و دِ اللَّهِ وبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع كِيعٍ عأَبِي و نع دِيادٍ الْقَنزِي نع زِيدنِ يب قُوبعأَبِيي ن  اقحإِس

مِنِينؤأَمِيرِ الْم نرِ عوارِثِ الْأَعنِ الْحع بِيعِيالس نلَكَا مأَه مهرالد و ارينولُ اللَّهِ ص إِنَّ الدسا  ع قَالَ قَالَ رمه و لَكُمكَانَ قَب
لِكَاكُمهم 

 : ترجمه

ھمانا : فرموده است  رسول خدا صلى االله علیه و آله: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 643

 . ھلاك كننده شماست دينار و درھم پیشینیان شما را به ھلاكت رساند و ھمین دو نیز

 الْكَسَلِ بَابُ كَرَاھَةِ الضَّجَرِ وَ - 66

 باب كراھت بى قرارى نمودن و سستى كردن - 66

 : حديث
644 سنِ الْحب لِيع نب دمحنِمي نلَفٍ عنِ أَبِي خدِ بعس نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحادِهِ عنفَرٍ ع  بِإِسعنِ جى بوسنِ مسأَبِي الْح

  يا و الْآخِرةِحظَّك مِن الدن ولْدِهِ و إِياك و الْكَسلَ و الضجر فَإِنهما يمنعانِك أَنه قَالَ فِي وصِيتِهِ لِبعضِ

 : ترجمه

از سستى : فرمود امام موسى بن جعفر علیه السلام در وصیتش به يكى از فرزندان خود - 644

 .اخروى تو را مى گیرند كردن و بى قراى نمودن بر حذر باش زيرا اين دو جلو بھره دنیوى و

 : حديث
645 سِ وأَن رٍو ومنِ عادِ بمح نادِهِ عنأَبِيهِبِإِس ندٍ عمحنِ مص  ب بِيةِ النصِيائِهِ ع فِي وآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع  ع لِيلِع

كْذِبلَا ت و كاؤهب بذْهفَي حزملَا ت لِيا علَ فَإِ قَالَ يالْكَس و رجنِ الضيلَتصخ و اكإِي و كورن بذْهفَيكن  بِرصت لَم تجِرإِنْ ض
  علِي منِ استولَى علَيهِ الضجر رحلَت عنه الراحةُ علَى حق و إِنْ كَسِلْت لَم تؤد حقّاً يا

 : ترجمه

پدران بزرگوارش روايت كرد كه در وصیت پیامبر صلى االله علیه و  امام صادق علیه السلام از - 645

شوخى مكن كه خوبى و نیكويى تو را ! اى على : السلام آمده است كه فرمود آله به على علیه

 مگو كه نور تو را از بین مى برد و از دو خصلت بر حذر باش يكى نالیدن و بى قرارى مى برد و دروغ

 نمودن و ديگرى سستى زيرا اگر بى قرارى كنى بر حق نمى توانى شكیبا باشى و اگر سستى

 كسى كه بى تابى و بى قرارى بر او مسلط!  حقى را نمى توانى به دست آورى ، اى على كنى

 .شود راحتى و آسايش از وجود او كوچ مى كند

 : حديث
مدِ بنِ زِيادٍ عن أَحمد بنِ مح الْعلَوِي عن محمدِ بنِ إِبراهِيم بنِ أَسباطٍ عن أَحمد بنِ و فِي الْعِلَلِ عن أَحمد بنِ عِيسى 646

ندِ اللَّهِ عبنِ عدِ بمحم نع لِينِ عب رمع نائِهِ عآب نع لَوِيفَرٍ الْععنِ جى بةُ عِيسلَامص قَالَ ع بِينِ أَبِي طَالِبٍ ع أَنَّ النب لِيأَبِيهِ ع 
لُهابِرِ فِي ثَلَاثٍ أَوةُ أَنْ لَاالصالثَّانِي لَ وكْسا أَنْ لَا ي هلَّ لِأَنج و زهِ عبر مِن كُوشالثَّالِثَةُ أَنْ لَا ي و رجضي  قُوقالْح عيض إِذَا كَسِلَ فَقَد
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و كْرالش دؤي لَم جِرإِذَا ض و ع لَّ فَقَدج و زهِ عبر كَا مِنإِذَا شاهص  

 : ترجمه

ھمانا پیامبر : السلام روايت كند كه فرمود عمر بن على از پدرش على بن اءبى طالب علیه - 646

اول اينكه : شخص صابر و شكیبا در سه چیز است  نشانه: صلى االله علیه و آله فرموده است 

زرگوارش شكايت كند و سوم اينكه از پروردگار عزيز ب سستى نمى كند و دوم اينكه بى قرارى نمى

  حقوقى را ضايع مى كند و اگر بى قرارى كند شكر و سپاس  نمى كند زيرا اگر سستى كند قطعا

 . نیاورده است و اگر از پروردگارش شكايت كند او را نافرمانى كرده است را به جاى) پروردگارش (

 : حديث
سعدِ بنِ أَبِي خلَفٍ عن أَبِي الْحسنِ  ن كِتابِ الْمشِيخةِ لِلْحسنِ بنِ محبوبٍ عنالسرائِرِ نقْلًا مِ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ 647

 الضجر و الْكَسلَ و يستخِف مروتك و إِياك و لِبعضِ ولْدِهِ إِياك و الْمِزاح فَإِنه يذْهب بِنورِ إِيمانِك موسى ع فِي حدِيثٍ أَنه قَالَ
  يمنعانِك حظَّك مِن الدنيا و الْآخِرةِ فَإِنهما

 : ترجمه

از شوخى كردن بپرھیزد كه : فرزندانش فرمود امام موسى بن جعفر علیه السلام به يكى از - 647

 قرارى و سستى حذر مردانگى تو را سبك مى كند و از بى نور ايمان تو را از بین مى برد و مروت و

  .اخروى تو را مانع مى شوند كن كه اين دو بھره دنیوى و
  

 بَابُ كَرَاھَةِ الطَّمَعِ - 67

 كراھت طمع ورزيدن باب - 67

 : حديث
648 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحنِ مب لِيع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص دِ اللَّهِ ع حبأَبِي ع نع ثَهدح نمانَ عس

حا أَقْبقَالَ م ذِلُّهةٌ تغْبر كُونَ لَهمِنِ أَنْ تؤبِالْم 

 : ترجمه

چقدر زشت است كه میل و رغبتى داشته  براى مؤ من: امام صادق علیه السلام فرمود - 648

 .باشد كه او را به ذلت و خوارى بكشاند

 : حديث
يكُونُ لَه طَمع يقُوده و بِئْس الْعبد عبد  عمن ذَكَره بلَغَ بِهِ أَبا جعفَرٍ ع قَالَ بِئْس الْعبد عبد و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ 649
 تذِلُّه لَه رغْبةٌ

 : ترجمه

اى است كه بنده اى كه طمعكارى اش او را رھبرى بد بنده : السلام فرمود امام باقر علیه - 649

 .اى است آن بنده اى كه داراى میل و رغبتى باشد كه او را به خوارى اندازد كند و بد بنده

 : حديث
650 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع دِ وبع نع قَرِينِ الْمِندٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بأَبِيهِ ع زالر لِيقَالَ قَالَ ع رِيهنِ الزرٍ عمعم ناقِ ع

 أَيدِي الناسِ ع رأَيت الْخير كُلَّه قَدِ اجتمع فِي قَطْعِ الطَّمعِ عما فِي بن الْحسينِ

 : ترجمه

شم دانسته ام كه تمامى خیر و خوبى در بريدن طمع و چ: علیه السلام فرمود امام سجاد - 650

 . آنچه كه در دستان مردمان است جمع شده است نداشتن به

 : حديث
عن موسى بنِ سلَّامٍ عن  أَحمد عن بعضِ أَصحابِهِ عن علِي بنِ سلَيمانَ بنِ رشيدٍ و عن محمدِ بنِ يحيى عن محمدِ بنِ 651

  يخرِجه مِنه الطَّمع قُلْت الَّذِي يثْبِت الْإِيمانَ فِي الْعبدِ قَالَ الْورع و الَّذِي هِ ع قَالَسعدانَ عن أَبِي عبدِ اللَّ
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 : ترجمه

بنده  آن چیزى كه ايمان را در درون: به امام صادق علیه السلام عرض كردم : سعدان گويد - 651

ايمان را از دل او  ز ايستادن از گناه ، و آن چیزى كهبا: ثابت و پابرجا مى كند چیست ؟ حضرت فرمود

 . بیرون مى كند طمع است

 : حديث
ير الْحنفِيةِ قَالَ إِذَا أَحببت أَنْ تجمع خ بِإِسنادِهِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع فِي وصِيتِهِ لِمحمدِ بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 652
ا ويناسِ الددِي النا فِي أَيمِم كعطَم ةِ فَاقْطَعالْآخِر  

 : ترجمه

اگر دوست دارى كه خیر : بن حنفیه فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام در وصیتش به محمد - 652

چشم داشتنت را به آنچه كه در دستان مردمان  دنیا و آخرت را براى خود گرد آورى پس طمع و

 . ست قطع كنا

 : حديث
رجلٌ رسولَ اللَّهِ ص فَقَالَ علِّمنِي يا  راشِدٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِي عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ أَتى و بِإِسنادِهِ عنِ الْحسنِ بنِ 653

الْفَقْر  قَالَ زِدنِي يا رسولَ اللَّهِ قَالَ إِياك و الطَّمع فَإِنه الناسِ فَإِنه الْغِنى الْحاضِرعلَيك بِالْيأْسِ مِما فِي أَيدِي  رسولَ اللَّهِ شيئاً فَقَالَ
اضِرالْح  

 : ترجمه

مردى به خدمت رسول خدا صلى االله علیه و آله آمد و عرض : باقر علیه السلام فرمود امام - 653

مردمان  بر تو باد كه از آنچه كه در دستان: حضرت فرمود.  بیاموزبه من چیزى! اى رسول خدا :كرد

اى : عرض كرد مرد دوباره. است ماءيوس باشى كه اين چنین روحیه اى ثروتى حاضر و آماده است 

 . فقرى حاضر و آماده است از طمع بر حذر باش كه طمع ،: فرمود. بیش از از اين بفرما! رسول خدا

 : حديث
654 فِي الْ ونأَبِيهِ ع نى عيحنِ يدِ بمحنِ مب دمأَح نالِسِ عجنِ أَبِي مب دمأَح نع رِيعى الْأَشيحنِ يب دمنِ أَحدِ بمحدِ اللَّهِ  مبع

آبائِهِ ع قَالَ سئِلَ أَمِير   عنِ الصادِقِ جعفَرِ بنِ محمدٍ عنعن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ الْبرقِي عن أَبِيهِ عن يونس بنِ عبدِ الرحمنِ
  الْورع فَقِيلَ ما زوالُه قَالَ الطَّمع الْمؤمِنِين ع ما ثَبات الْإِيمانِ قَالَ

 : ترجمه

منین علیه السلام از امیرالمؤ : روايت كند كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 654

باز ايستادن از گناه ، : پابرجايى ايمان است ؟ فرمود چه چیزى مايه ثبات و: پرسیده شد كه 

 . طمع: ايمان است ؟ فرمود چه چیز باعث زوال: پرسیده شد

 : حديث
 الْمطَامِعِ ع قَالَ أَكْثَر مصارِعِ الْعقُولِ تحت بروقِالْمؤمِنِين  محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 655

 : ترجمه

بیشترين جايى كه عقلھا به زمین مى خورند در زير : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 655

 . ھا است درخشیدن طمعكارى

 : حديث
عن ) الْحسنِ بنِ علِي عن سهلٍ(عنِ  بِيهِ عن جماعةٍ عن أَبِي الْمفَضلِالطُّوسِي فِي الْمجالِسِ عن أَ الْحسن بن محمدٍ 656

زِيدنِ يب رمنِ عى بوسم نأَبِيهِ ع نا عضى الروسنِ مب لِيع نلَّادٍ عنِ خرِ بمعم نع إِلَى ر الِداءَ خع قَالَ ج لِيع نائِهِ عولِ اللَّهِ آبس
و إِياك و  بِخمسٍ بِالْيأْسِ مِما فِي أَيدِي الناسِ فَإِنه الْغِنى الْحاضِر رسولَ اللَّهِ أَوصِنِي و أَقِلَّه لَعلِّي أَحفَظُ فَقَالَ أُوصِيك ص فَقَالَ يا

  لِنفْسِك ودعٍ و إِياك و ما تعتذِر مِنه و أَحِب لِأَخِيك ما تحِبم الطَّمع فَإِنه الْفَقْر الْحاضِر و صلِّ صلَاةَ

 : ترجمه
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على علیه : السلام از پدر بزرگوارش و ايشان از پدرانش روايت كند كه  امام رضا علیه - 656

مرا !  رسول خدااى: خالد به نزد رسول خدا صلى االله علیه و آله آمد و عرض كرد :السلام فرمود

 تو را به پنج چیز: حضرت فرمود. فرما و كوتاه باشد شايد بتوانم آن را به خاطر بسپرم  سفارشى

ياءس  ياءس و ناامیدى نسبت به آنچه كه در اختیار مردم است زيرا اينگونه:  مى كنم  سفارش 

و نماز چنان به   است ،ثروتى حاضر و آماده است ، و از طمع بر حذر باش كه آن فقرى حاضر و آماده

چیزى كه از به جاى  ، و از)و اين آخرين نماز توست (جاى آور كه گوئیا در حال وداع ھستى 

كه براى خود دوست مى  آوردنش بايد عذرخواھى كنى بر حذر باش ، و براى برادر خود چیزى را

 .دارى دوست بدار

 الْخُرْقِ بَابُ كَرَاھَةِ - 68

 ( ناسازگارى(كردن باب كراھت درشتى  - 68

 : حديث
657 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم نمأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِ عبنِ أَبِي عب دمأَح نا عابِنحنِ أَبِي  أَصنِ بمحدِ الربنِ عدِ بمحم نع ثَهدح

 الْإِيمانُ ه الْخرق حجِب عنهجعفَرٍ ع قَالَ من قُسِم لَ لَيلَى عن أَبِي

 : ترجمه

كسى كه درشتى كردن برايش مقدر و قسمت شده است : السلام فرمود امام باقر علیه - 657

 . شده و پوشانده شده است ايمان از او باز داشته

 : حديث
658 و ى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نعأَبِي ن نابِرٍ عج نرٍ عنِ شِمرِو بمع نانِ عمعنِ النب لِيفَرٍ ع  ععج

 كَانَ فِي شيءٍ مِن خلْقِ اللَّهِ أَقْبح مِنه قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَو كَانَ الْخرق خلْقاً يرى ما

 : ترجمه

اگر درشتى : االله علیه و آله فرموده است  سول خدا صلىر: امام باقر علیه السلام فرمود - 658

مى شد ھیچ چیز از آفريدگان خداوند زشت تر از او  به صورت يكى از آفريدگان ديده) ناسازگارى (

 .نبود

 بَابُ تَحْرِيمِ إِسَاءَةِ الْخُلُقِ - 69

 باب تحريم بداخلاقى - 69

 : حديث
659 لِيع نع قُوبعي نب دمحنِمنِ  بدِ اللَّهِ ببع نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمروءَ  إِبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ سبأَبِي ع نانٍ عسِن

فْسِدلُقِ لَيلَ الْخسلُّ الْعالْخ فْسِدا يلَ كَممالْع 

 : ترجمه

كند ھمچنانكه سركه  بداخلاقى عمل را تباه مىراستى كه : امام صادق علیه السلام فرمود - 659

 .عسل را فاسد مى سازد

 : حديث
لِصاحِبِ الْخلُقِ السيىِ بِالتوبةِ  السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ النبِي ص أَبى اللَّه و عنه عن أَبِيهِ عنِ النوفَلِي عنِ 660

ولَقِيلَ وسا ري ذَاك فكَي  همِن ظَمبٍ أَعفِي ذَن قَعبٍ وذَن مِن اباللَّهِ قَالَ إِذَا ت  

 : ترجمه

خداوند از : پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله فرمود: روايت كند كه  امام صادق علیه السلام - 660

اين چگونه ! ى رسول خداا: عرض شد كه . داراى اخلاق بد است كراھت دارد توبه شخصى كه

 ھنگامى كه از گناھى توبه مى كند در گناھى بزرگتر از گناه گذشته واقع مى) زيرا) :است ؟ فرمود

 .شود
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 : حديث
661 ةٍ مِنعِد نع نِ واعِيلَ بمإِس نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحمِ أَصنِ عفِ بيس نانَ عرأَبِي مِه نع هذَكَر نمةَ عير
 الْعسلَ ع قَالَ إِنَّ سوءَ الْخلُقِ لَيفْسِد الْإِيمانَ كَما يفْسِد الْخلُّ عبدِ اللَّهِ

 : ترجمه

راستى كه بداخلاقى ايمان را تباه مى كند ھمچنانكه : السلام فرمود امام صادق علیه - 661

 .مى كند سركه عسل را فاسد

 : ثحدي
عثْمانَ عنِ الْحسينِ بنِ مِهرانَ عن إِسحاق بنِ  خالِدٍ عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ بنِ بزِيعٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ و عنهم عنِ ابنِ 662

  عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من ساءَ خلُقُه عذَّب نفْسه غَالِبٍ عن أَبِي

 : هترجم

 . بد شد خود را در عذاب قرار داده است ھر كس اخلاقش: امام صادق علیه السلام فرمود - 662

 : حديث
663 نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنع دِ اللَّهِ وبع نرٍو عمنِ عى بيحي نمِيدِ عدِ الْحبنِ عدِ بمحدِ اللَّ مبأَبِي ع نانٍ عنِ سِنهِ ع قَالَ ب

 يفْسِد الْخلُّ الْعسلَ إِلَى بعضِ أَنبِيائِهِ الْخلُق السيى يفْسِد الْعملَ كَما أَوحى اللَّه عز و جلَّ

 : ترجمه

 : خداوند عزوجل به يكى از پیامبرانش وحى فرستاد كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 663

 . مى كند ھمچنانكه سركه باعث فاسد شدن عسل مى گردداخلاق بد عمل را فاسد

 : حديث
جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ  بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 664

بِيةِ النصِيلُقِ  صع فِي ووءَ الْخةٌ إِلَّا سبوبٍ تلِكُلِّ ذَن لِيا عع قَالَ ي لِيبٍ لِعلَ فِي ذَنخبٍ دذَن مِن جرا خكُلَّم هاحِبفَإِنَّ ص  

 : ترجمه

روايت كند كه در وصیت پیامبر اكرم صلى االله  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 664

ھر گناھى توبه اى دارد به جز بداخلاقى ! اى على  : على علیه السلام آمده استعلیه و آله به 

ھر زمان كه از گناھى بیرون مى رود در گناھى ديگر وارد مى  زيرا كسى كه داراى اخلاق بد است

 .شود

 : حديث
665 انِيدارِ بِأَسبونِ الْأَخيفِي ع نِ ووءِ عضاغِ الْوبفِي إِس تمقَدائِهِ ع قَالَ قَالَتآب نا عضنِ   الرسبِح كُملَيولُ اللَّهِ ص عسر

  الْخلُقِ فِي النارِ لَا محالَةَ الْجنةِ لَا محالَةَ و إِياكُم و سوءَ الْخلُقِ فَإِنَّ سوءَ الْخلُقِ فَإِنَّ حسن الْخلُقِ فِي

 : ترجمه

صلى االله علیه و آله  رسول خدا: سلام از پدران بزرگوارش روايت كند كه امام رضا علیه ال - 665

در بھشت است و از  بر شما باد به خوش اخلاقى زيرا اخلاق نیكو حتما جايگاھش: فرمود

 . بداخلاقى بر حذر باشید زيرا اخلاق بد حتما جايگاھش در دوزخ است

 : حديث
صدقَةَ عن جعفَرٍ عن أَبِيهِ ع قَالَ قَالَ علِي ع ما  بِ الْإِسنادِ عن هارونَ بنِ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِفِي قُر عبد اللَّهِ بن جعفَرٍ 666
 إِلَّا وقَع فِي غَيرِهِ أَشر مِنه لِأَنه لَا يتوب مِن ذَنبٍتوبته ما خلَا السيى الْخلُقِ  إِلَّا و لَه توبةٌ و ما مِن تائِبٍ إِلَّا و قَد تسلَم لَه مِن ذَنبٍ

 

 : ترجمه

ھیچ : السلام فرمود على علیه: امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت كرد كه  - 666

لم اينكه توبه اش براى او سا گناھى نیست جز اينكه توبه اى دارد و ھیچ توبه كننده اى نیست جز
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كسى از ھیچ گناھى توبه نمى  و دست نخورده مى ماند مگر كسى كه بداخلاق است زيرا چنین

 .كند جز اينكه در گناھى بدتر از آن وارد مى شود

 يُتَّقَى شَرُّهُ بَابُ تَحْرِيمِ السَّفَهِ وَ كَوْنِ الْإِنْسَانِ مِمَّنْ - 70

 مىشود پرھیز  باشد كه از بدى اوباب تحريم نادانى كردن و اينكه آدمى از كسانى - 70

 : حديث
الْحجاجِ عن أَبِي الْحسنِ موسى ع  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ محبوبٍ عن عبدِ الرحمنِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 667

 يتعد الْمظْلُوم ما أَظْلَم و وِزره و وِزر صاحِبِهِ علَيهِ ما لَمالْبادِئ مِنه فِي رجلَينِ يتسابانِ فَقَالَ

 : ترجمه

 آنكه: امام موسى كاظم علیه السلام درباره دو مرد كه به يكديگر دشنام مى دادند فرمود - 667

آنكه  ى كهآغاز نموده ستمكارتر است و گناه خود و طرف مقابلش به گردن اوست البته در صورت

 .مظلوم واقع شده از حد خود تجاوز نكند

 : حديث
الْحلَبِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع  محمدِ بنِ عِيسى عن بعضِ أَصحابِهِ عن أَبِي الْمغراءِ عنِ و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 668

 السفِيه بِالسفَهِ فَقَد رضِي بِمِثْلِ ما أَتى إِلَيهِ حيثُ احتذَى متكُم لَيسوا بِسفَهاءَ و قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع من كَافَأَأَئِ قَالَ لَا تسفَهوا فَإِنَّ
مِثَالَه  

 : ترجمه

را پیشه و بى خردى (خود را به نادانى و بى خردى نزنید : السلام فرمود امام صادق علیه - 668

كسى كه با شخص نادان به نادانى : و فرمود. پیشوايان شما نادان نبوده و نیستند زيرا) نكنید

گرفته است خوشنود گرديده است زيرا  كند تحقیقا به شبیه ھمان عملى كه با وى صورت مقابله

 .  نادان اقتدا و از وى پیروى كرده است شخص  به

 : حديث
الْمؤمِنِين ع لَا يكُونُ السفَه و  بنِ محمدٍ الْبرقِي عن بعضِ أَصحابِهِ رفَعه قَالَ قَالَ أَمِير عبدِ اللَّهِ عن أَحمدو عن أَحمد بنِ  669

 الْعالِمِ الْغِرةُ فِي قَلْبِ

 : ترجمه

 .  دانشمند نیست شخص نادانى و ناشى گرى در دل : علیه السلام فرمود امیرالمؤ منین - 699

 : حديث
670 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع لِ ونِ الْفَضابِقٍ عنِ سرِيفِ بش نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمدِ اللَّهِ ع  أَحبأَبِي ع نةَ عنِ أَبِي قُرب

لُقخ فَهقَالَ إِنَّ الس  نلَى مطِيلُ عتسلَئِيمٍ ينلِم عضخي و هوند قَهفَو 

 : ترجمه

 فرومايه و پست است ،  راستى كه نادانى خصلت شخص : السلام فرمود امام صادق علیه - 670

 .خود تكبر مى ورزد و براى بالادست خود فروتنى مى كند فرومايه بر زيردست

 : حديث
أَنَّ النبِي ص قَالَ إِنَّ  عِيسى عن سماعةَ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ و عنهم عنِ ابنِ خالِدٍ عن عثْمانَ بنِ 671

هكْرت نادِ اللَّهِ معِب رش شِهِ مِنلِفُح هتالَسجم 

 : ترجمه

به  : و آله فرموده استپیامبر صلى االله علیه : امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود كه  - 671

شمرده  راستى كه بدترين بندگان خدا كسى است كه به خاطر پلیدى اش ھمنشینى با او ناپسند

 .مى شود

 : حديث
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672 و ننِ الْقَاسِمِ ععِيصِ ب نانَ عفْوص نادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنلْقِ عخ ضغدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ أَببقَىأَبِي عات دباللَّهِ ع   اسالن
هانلِس 

 : ترجمه

 ھمانا نفرت انگیزترين مخلوق خدا بنده اى است كه مردم از: صادق علیه السلام فرمود امام - 672

 .زبان او پرھیز مى كنند) شر)

 : حديث
673 و أَبِي ح ننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابلٍ عهس نع مهنةَعزاسِ مالن رولُ اللَّهِ ص شسدِ اللَّهِ قَالَ قَالَ ربنِ عابِرِ بج نع 

هِمرقَاءَ شونَ اتمكْري ةِ الَّذِينامالْقِي موي 

 : ترجمه

در (مردم در روز قیامت كسانى ھستند كه  بدترين: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 673

 .واقع مى شوند رس شرشان مورد اكرام و احتراماز ت) اين دنیا

 : حديث
674 أَبِي و نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع لِيع ناللَّهِ ع داسِ عِنالن رولُ اللَّهِ ص شسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربةِ  عامالْقِي موي

ونَ اتمكْري الَّذِينهِمرقَاءَ ش 

 : ترجمه

بدترين مردم : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول: امام صادق علیه السلام روايت كند كه  - 674

براى پرھیز از شرشان مورد احترام واقع ) در دنیا(ھستند كه  در نزد خداوند در روز قیامت كسانى

 .مى شوند

 : حديث
اللَّهِ ع من خاف الناس لِسانه فَهو  عبيدٍ عن يونس عن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ يسى بنِو عنه عن محمدِ بنِ عِ 675
 فِي النارِ

 : ترجمه

 . از زبانش بترسند جايگاھش در آتش است كسى كه مردم: امام صادق علیه السلام فرمود - 675

 الْفُحْشِ وَ وُجُوبِ حِفْظِ اللِّسَانِ رِيمِبَابُ تَحْ - 71

 باب تحريم بدزبانى و وجوب حفظ نمودن زبان - 71

 : حديث
 عن الْمغراءِ عن أَبِي بصِيرٍ يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ ابنِ فَضالٍ عن أَبِي محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 676

دِ اللَّهِ ع قَالَ مِنباشاً أَبِي عكُونَ فَحفِيهِ أَنْ ي كشطَانِ الَّذِي لَا ييكِ الشاتِ شِرلَاما قِيلَ فِيهِ علَا م ا قَالَ والِي مبلَا ي 

 : ترجمه

 شراكت نمودن شیطان كه بى گمان اين از نشانه ھاى: امام صادق علیه السلام فرمود - 676

 است اين است كه شخصى بدزبان  شخص  نشانه بیانگر شريك شدن شیطان در روحیه و اعمال

 .درباره اش گفته مى شود باشد و باكى نداشته باشد كه چه مى گويد و چه

 : حديث
677 و هفَعرمِيلَةَ يأَبِي ج نكَمِ عنِ الْحب لِيع نع دمأَح نع هنفَ ععأَبِي ج نعالْفَاحِش غِضبي رٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّه شفَحتالْم 

 : ترجمه

 راستى كه خداوند شخص بدزبان بیھوده گوى را دشمن مى: علیه السلام فرمود امام باقر - 677

 .دارد

 : حديث
الصيقَلِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِنَّ الْفُحش   عنِ الْحسنِمحمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ ابنِ مسكَانَ و عنه عن أَحمد بنِ 678
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ذَاءَ والْب فَاقِ والن لَاطَةَ مِنالس 

 : ترجمه

 ھمانا دشنام دادن و ھرزه گويى و زبان درازى ناشى از: امام صادق علیه السلام فرمود - 678

 . نفاق و دورويى است

 : حديث
679 و نرِوعمع نانِ عمعنِ النب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نع ولُ اللَّهِ ص هسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعأَبِي ج نابِرٍ عج نرٍ عنِ شِمب 

 الْملْحِف إِنَّ اللَّه يبغِض الْفَاحِش الْبذِي ءَ السائِلَ

 : ترجمه

راستى كه : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: م روايت كند كه السلا امام باقر علیه - 679

 .دشنام دھنده و ھرزه گو و درخواست كننده سمج و لجوج را دشمن مى دارد خداوند شخص

 : حديث
680 نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع ا ورز نةَ عننِ أُذَينِ ابرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ عنةَ عولُ اللَّهِ ص  رسفَرٍ ع قَالَ قَالَ رعأَبِي ج

 الْفُحش لَو كَانَ مِثَالًا لَكَانَ مِثَالَ سوءٍ لِعائِشةَ يا عائِشةُ إِنَّ

 : ترجمه

اى : خدا صلى االله علیه و آله به عايشه فرمود رسول: امام باقر علیه السلام روايت كند كه  - 680

 . و شكلى درآمده بود حتما صورتى بد و زشت داشت ه اگر بدزبانى در قالبراستى ك! عايشه 

 : حديث
من فَحش علَى أَخِيهِ الْمسلِمِ  بنِ محمدٍ عن أَحمد بنِ محمدٍ عن بعضِ رِجالِهِ قَالَ قَالَ و عنِ الْحسينِ بنِ محمدٍ عن معلَّى 681
اللَّه عزنقِهِ وكَةَ رِزرب همِن  هتعِيشهِ ملَيع دأَفْس فْسِهِ وإِلَى ن كَلَهو  

 : ترجمه

معصوم : حديث نقل مى كند، روايت كند كه  احمد بن محمد از برخى از كسانى كه از آنان - 681

 را از او خود دشنام دھد خداوند بركت روزى اش كسى كه به برادر مسلمان: علیه السلام فرمود

 .زندگى اش را بر او تباه مى سازد مى گیرد و او را به خود وامى گذارد و

 : حديث
682 ةَ واعمس نانَ عنِ غَسب دمأَح ندٍ عمحنِ ملَّى بعم نع هنا عدِئاً يتبدِ اللَّهِ ع فَقَالَ لِي مبلَى أَبِي عع لْتخا قَالَ دةُ ماعمس 

ذَلِك أَنه ظَلَمنِي فَقَالَ إِنْ كَانَ  تكُونَ فَحاشاً أَو سخاباً أَو لَعاناً فَقُلْت و اللَّهِ لَقَد كَانَ هذَا الَّذِي كَانَ بينك و بين جمالِك إِياك أَنْ
  و لَا تعد قُلْت أَستغفِر اللَّه و لَا أَعود آمر بِهِ شِيعتِي استغفِر ربك ي و لَاإِنَّ هذَا لَيس مِن فِعالِ ظَلَمك لَقَد أَربيت علَيهِ

 : ترجمه

شدم ، حضرت بدون اينكه من چیزى گفته  بر امام صادق علیه السلام وارد: سماعه گويد - 682

 حذر باش از اينكه دشنام گذشته است ؟ بر بین تو و شتردارت چه! اى سماعه : باشم فرمود

. سوگند به خدا كه او به من ظلم كرد: عرض كردم . باشى  دھنده يا داد و فرياد كننده يا لعن كننده

تو كه در ستم كردن از او (كرد تو كه بیشتر به او ستم كردى  اگر او به تو ستم: حضرت فرمود

ار است و نه پیروان خود را به چنین اينگونه رفتار نه با كردار من سازگ راستى كه) پیشى گرفتى 

از خداوند طلب : من گفتم . كنم ، از پروردگارت طلب مغفرت كن و ديگر تكرار نكن  رفتارى امر مى

 . مى كنم و ديگر چنین عملى را تكرار نمى كنم مغفرت

 : حديث
عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي  عن شعيبٍ الْعقَرقُوفِي عن أَبِي بصِيرٍعن حمادِ بنِ عِيسى  الْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ الزهدِ 683

ولُ اللَّهِ ص إِنَّ مِنسدِيثٍ قَالَ قَالَ رشِهِ حلِفُح هتالَسجم هكْرت نادِ اللَّهِ معِب رأَش  

 : ترجمه
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:  صلى االله علیه و آله فرموده است خدا رسول: امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 683

خاطر بدزبانى اش ھمنشینى با او ناپسند  راستى كه از بدترين بندگان خدا كسى است كه به

 .شمرده مى شود

 : حديث
الْحيِي الْحلِيم الْغنِي الْمتعفِّف  ه يحِببنِ شِمرٍ عن جابِرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّ و عن علِي بنِ النعمانِ عن عمرِو 684

غِضبي إِنَّ اللَّه أَلَا و لْحِفائِلَ الْمذِي ءَ السالْب الْفَاحِش 

 : ترجمه

خداوند شخص صاحب شرم و بردبار و ثروتمند  راستى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 684

خداوند شخص دشنام دھنده ھرزه گو و سائلى را كه  باشید كهپاكدامن را دوست دارد، آگاه 

 .سماجت مى كند دشمن مى دارد

 : حديث
قَالَ إِنَّ الْحياءَ و الْعفَاف و  مسكَانَ عنِ الْحسنِ الصيقَلِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع فِي حدِيثٍ و عن محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ ابنِ 685

  النفَاقِ عِي الْقَلْبِ مِن الْإِيمانِ و الْفُحش و الْبذَاءَ و السلَاطَةَ مِن ي أَعنِي عِي اللِّسانِ لَاالْعِ

 : ترجمه

راستى كه حیا و پاكدامنى و درمانده بودن از ايمان است : السلام فرمود امام صادق علیه - 685

، و دشنام و )يعنى زبان دراز نباشد( نه درمانده بودن قلب درمانده بودن زبان است البته مراد من

 . گويى و زبان درازى از نفاق است ھرزه

 : حديث
آبائِهِ  دٍ عنو أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محم محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو 686

الناس لِسانه فَهو مِن أَهلِ  الْجِهادِ من أَصبح لَا يهم بِظُلْمِ أَحدٍ يا علِي من خاف ع فِي وصِيةِ النبِي ص لِعلِي ع قَالَ يا علِي أَفْضلُ
ناسِ مالن رش لِيا عارِ يالن الن هماسِأَكْرالن رش لِيا عهِ يرش شِهِ وقَاءَ فُحات ا اسينبِد هتآخِر اعب نم همِن رش و اهينبِد هتآخِر اعب نم 

  غَيرِهِ

 : ترجمه

در وصیت پیامبر صلى االله علیه و : السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  امام باقر علیه - 686

 كسى است كه صبح كند و) عمل (بالاترين جھاد ! اى على : على علیه السلام آمده است  ه بهآل

  ھراس  كسى كه مردم از زبانش در بیم و! اى على . قصد ظلم كردن به ھیچكس را نداشته باشد

بدزبانى و  بدترين مردم كسى است كه مردم او را از ترس! اى على . باشند اھل دوزخ است 

را به دنیايش  بدترين مردمان كسى است كه آخرتش! ش اكرام و احترام كنند، اى على بدكارى ا

 .بفروشد بفروشد و بدتر از او كسى است كه آخرتش را به دنیاى ديگران

 الْمُبَالَاةِ بِالْقَوْلِ بَابُ تَحْرِيمِ الْبَذَاءِ وَ عَدَمِ - 72

 گفتن باب تحريم ھرزه گويى و بدون مبالات سخن - 72

 : حديث
سِنانٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 687

 (الشيطَانِ فَهو شِرك(ا قِيلَ لَه رأَيتم الرجلَ لَا يبالِي ما قَالَ و لَا م رسولُ اللَّهِ ص إِذَا

 : ترجمه

ھر گاه : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : علیه السلام فرمود امام صادق - 687

مردى باكى ندارد كه چه مى گويد و چه درباره اش گفته مى شود چنین كسى شريك  ديديد كه

 . شیطان است

 : حديث
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688 ةٍ مِنعِد نع نِ وانَ بثْمع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ناشٍ عينِ أَبِي عانِ بأَب نةَ عننِ أُذَيب رمع نى ععِيس 
الْحياءِ لَا يبالِي ما  جنةَ علَى كُلِّ فَحاشٍ بذِي ءٍ قَلِيلِإِنَّ اللَّه حرم الْ سلَيمِ بنِ قَيسٍ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص

 اللَّهِ رسولَ اللَّهِ و فِي الناسِ شِرك شيطَانٍ فَقَالَ رسولُ فَتشته لَم تجِده إِلَّا لِغيةٍ أَو شِركِ شيطَانٍ قِيلَ يا قَالَ و لَا ما قِيلَ لَه فَإِنك إِنْ
  الْأَولادِ الْحدِيثَ ما تقْرأُ قَولَ اللَّهِ عز و جلَّ و شارِكْهم فِي الْأَموالِ و ص أَ

 : ترجمه

 راستى: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 688

و چه  م حیا كه باكى ندارد كه چه مى گويدكه خداوند بھشت را بر ھر دشنام دھنده زشت گفتار ك

و  درباره اش گفته مى شود حرام ساخته است به راستى كه اگر درباره چنین كسى جستجو

مردم  آيا در بین! اى رسول خدا: عرض شد. كاوش كنى او را گمراه يا شريك شیطان مى يابى 

عزوجل را  آيا سخن خداى: شريك شیطان وجود دارد؟ رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود

(( فرزندانشان شراكت كن و با آنان در دارايى ھا و :))نخوانده اى كه مى فرمايد
)150( 

 : حديث
689 و بحنِ منِ ابادٍ عنِ زِيلِ بهس نع مهنعننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ ع فَاءِ والْج ذَاءُ مِندِ اللَّهِ ع قَالَ الْببأَبِي ع نةَ عديبأَبِي ع 

 الْجفَاءُ فِي النارِ

 : ترجمه

زشت گفتارى ناشى از ستمكارى است و ستمكارى در : امام صادق علیه السلام فرمود - 689

 . آتش است

 : حديث
690 نب دمحنِمب لِيدٍ  عمحنِ مسِ بأَن رٍو ومنِ عادِ بمح نادِهِ عننِ بِإِسيسائِهِ  الْحآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نمِيعاً عأَبِيهِ ج نع

طُوبى  احِشٍ بذِي ءٍ لَا يبالِي ما قَالَ و لَا ما قِيلَ لَه يا علِيكُلِّ فَ النبِي ص لِعلِي ع قَالَ يا علِي حرم اللَّه الْجنةَ علَى ع فِي وصِيةِ
لُهمع نسح و هرمطَالَ ع نلِم  

 : ترجمه

در وصیت پیامبر : علیھم السلام روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 690

خداوند بھشت را بر ھر ! اى على : ه السلام آمده است علی اكرم صلى االله علیه و آله به على

باكى ندارد كه چه مى گويد و چه درباره اش گفته مى شود حرام  دشنام دھنده زشت گفتار كه

 .خوشا به حال كسى كه عمرش طولانى و كردارش نیكو باشد ! ساخته است ، اى على

 : حديث
691 ابِ الزعِيدٍ فِي كِتس نب نيسدِالْحةَ هديبأَبِي ع ننِ رِئَابٍ عب لِيع نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحدِ اللَّهِ ع  عبأَبِي ع نذَّاءِ عالْح

انِ والْإِيم اءُ مِنيفَاءُ فِي قَالَ الْحالْج فَاءِ والْج ذَاءُ مِنالْب ةِ ونانُ فِي الْجارِ الْإِيمالن 

 : ترجمه

حیا از ايمان است و ايمان در بھشت است و زشت گفتارى : السلام فرمود امام صادق علیه - 691

 .  است ستمكارى جايگاھش آتش  از ستمكارى است و

 الْقَذْفِ حَتَّى لِلْمُشْرِكِ مَعَ عَدَمِ الِاطِّلَاعِ بَابُ تَحْرِيمِ - 73

 تحريم بدون اطلاع نسبت زنا دادن حتى به مشرك باب - 73

 : ديثح
اللَّهِ ع  النضرِ عن عمرِو بنِ نعمانَ الْجعفِي قَالَ كَانَ لِأَبِي عبدِ محمد بن يعقُوب عن أَبِي علِي الْأَشعرِي عن أَحمد بنِ 692

اللَّهِ ع يده فَصك بِها جبهةَ نفْسِهِ ثُم   ابن الْفَاعِلَةِ أَين كُنت قَالَ فَرفَع أَبو عبدِلِغلَامِهِ يا صدِيق لَا يكَاد يفَارِقُه إِلَى أَنْ قَالَ فَقَالَ يوماً
 ه سِندِيةٌ مشرِكَةٌ فَقَالَ أَ مافَقَالَ جعِلْت فِداك إِنَّ أُم تقْذِف أُمه قَد كُنت أَرى أَنَّ لَك ورعاً فَإِذَا لَيس لَك ورع قَالَ سبحانَ اللَّهِ

  معه حتى فَرق بينهما الْموت علِمت أَنَّ لِكُلِّ أُمةٍ نِكَاحاً تنح عني فَما رأَيته يمشِي



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 : ترجمه

 ھمواره در كنار امام صادق علیه السلام دوستى داشت كه: عمر بن نعمان جعفى گويد - 692

زنازاده كجا بودى ؟ امام  اى: حضرت بود و از ايشان جدايى نمى كرد روزى به غلام خود گفت 

! سبحان االله : كوبید سپس فرمود صادق علیه السلام دستش را بالا برد و محكم به پیشانى خود

تو داراى ورع و پرھیزكارى ھستى ولى  آيا به مادر او نسبت زنا مى دھى ؟ من معتقد بودم كه

. گردم ، مادر اين غلام اھل سند و مشرك بوده  فدايت: عرض كرد. نون پرھیزكارى در تو نیست اك

 من -:  راوى گويد-. براى خود نكاحى دارد؟ از من دور شو آيا نمى دانى كه ھر امتى: حضرت فرمود

 .نديدم تا اينكه مرگ بین او و حضرت جدايى افكند ديگر آن مرد را ھمراه حضرت

 : حديث
 أُمةٍ نِكَاحاً يحتجِزونَ بِهِ عنِ الزنا قَالَ و فِي رِوايةٍ أُخرى أَنَّ لِكُلِّ 693

 : ترجمه

ھمانا براى ھر امتى نكاحى ھست به وسیله  : در روايت ديگرى آمده است كه: راوى گويد - 693

 .آن از زنا محفوظ مى شوند

 : حديث
694 دٍ عمحنِ مب لِيع نع ولِيع نِ ناصِمِ بع ننِ عمحدِ الربنِ عنِ بسنِ الْحاسِ عبنِ الْعفَرٍ  بعأَبِي ج نةَ عزمأَبِي ح ندٍ عيمح

 لُ ثُم قَالَ يا أَبا حمزةَ و اللَّهِ إِنَّ الناسعنهم أَجم بعض أَصحابِنا يفْترونَ و يقْذِفُونَ من خالَفَهم فَقَالَ الْكَف ع قَالَ قُلْت لَه إِنَّ
ابحأَص نحقَالَ ن ا ثُمنتلَا شِيعا خا مايغب لَادأَو ما كُلَّهنتلَا شِيعا خاسِ ممِيعِ النلَى جع اهنمرح قَد سِ ومدِيثَ الْخالْح  

 : ترجمه

برخى از اصحاب ما افترا مى :  به امام باقر علیه السلام عرض كردم كه :گويد اءبى حمزه - 694

 نیكوتر اين: حضرت فرمود) آيا اين كار سزاوار است ؟(مخالفین خود نسبت زنا مى دھند  زنند و به

سوگند  به خدا!  اى ابا حمزه -:  سپس فرمود-است كه از دادن نسبت بد به آنان دست بكشند 

  ما-: سپس فرمود - )151(فرزندان فحشا ھستند به جز شیعیان ما) در واقع (كه اين مردم ھمگى 

 . اصحاب خمس ھستیم و آن را بر ھمه مردم بجز شیعیانمان حرام كرده ايم

 : حديث
695 لِيع نب دمحنِ فِيميسنِ الْحنِ  باسِ ببنِ الْعفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نكْرٍ  الْعِلَلِ عأَبِي ب ناصِمٍ عع نوفٍ عرعم

يةِ الْعربِ فَقَالَ يضرب حداً قُلْت يضرب حداً جاهِلِ اللَّهِ ع قَالَ سأَلْته عنِ الرجلِ يفْترِي علَى الرجلِ مِن الْحضرمِي عن أَبِي عبدِ
  نعم إِنَّ ذَلِك يدخلُ علَى رسولِ اللَّهِ ص قَالَ

 : ترجمه

مردى بر مردى از جاھلیت : السلام پرسیدم  از امام صادق علیه: ابى بكر حضرمى گويد - 695

عرض .  بايد به آن افترا زننده حد زده شود:فرمود حضرت) حكمش چیست ؟(عرب افترا مى زند 

به راستى كه اين كار او باعث عیب نمودن بر رسول خدا . آرى  :آيا بايد حد زده شود؟ فرمود: كردم 

 .شود صلى االله علیه و آله مى

 بَابُ تَحْرِيمِ الْبَغْيِ - 74

 تحريم تعدى و تجاوز باب - 74

 : حديث
696 ع قُوبعي نب دمحنِمب لِيع أَبِي ن نِ رِئَابٍ ونِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمردِ  إِببأَبِي ع نمِيعاً عاجِ جرالس قُوبعي

إِلَى اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَمِير هابحأَص قُودي يغإِنَّ الْب اسا النهع أَي مِنِينؤارِ  الْمالنمآد تبِن اقنلَى اللَّهِ عى عغب نلَ مإِنَّ أَو لُ  وفَأَو
الْمِنجلَينِ فَسلَّطَ اللَّه  جرِيبٍ و كَانَ لَها عِشرونَ إِصبعاً فِي كُلِّ إِصبعٍ ظُفُرانِ مِثْلُ قَتِيلٍ قَتلَه اللَّه عناق و كَانَ مجلِسها جرِيباً فِي

  علَى أَفْضلِ أَحوالِهِم و آمنِ ما كَانوا كَالْبعِيرِ و نسراً مِثْلَ الْبغلِ و قَد قَتلَ اللَّه الْجبابِرةَ يها أَسداً كَالْفِيلِ و ذِئْباًعلَ
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 : ترجمه

 ! اى مردم: علیه السلام فرموده است  امیرالمؤ منین: امام صادق علیه السلام فرمود - 696

مى كند و ھمانا اولین كسى كه ستم و  راستى كه ستم ، ياران خود را به سوى آتش رھنمون

پس اولین كسى ھم كه خداوند او را به قتل  تعدى بر خدا نمود عناق دختر آدم علیه السلام بود

اندازه يك جريب در يك جريب بود و داراى بیست  رساند ھمین عناق بود، جايگاه نشستن او به

 خداوند بر او شیرى ھمانند فیل  ھمانند دو داس داشت پس  ت بود و در ھر انگشت دو ناخنانگش

كركسى ھمانند قاطر را مسلط ساخت و خداوند ستمكاران را با وجود  ، و گرگى ھمانند شتر، و

  .داشتند و امن و امانى كه در آن بودند به قتل رساند بھترين حالاتى كه
  

 : حديث
697 نع هنع وندِ اللَّهِ ع  أَبِيهِ عبا عارٍ أَنَّ أَبيعٍ أَبِي سممِس نرِيزٍ عح نادٍ عمةِ  حبِكَلِم نكَلَّمأَنْ لَا ت ظُرابٍ انهِ فِي كِتإِلَي بكَت

  أَبداً و إِنْ أَعجبتك نفْسك و عشِيرتك بغيٍ

 : ترجمه

: السلام براى وى در نامه اى چنین نوشت  امام صادق علیه: يد كه مسمع اءبى سیار گو - 697

اگر چه مورد پسند ) دروغ نگويى (نیاورى  توجه داشته باش كه ھرگز سخنى به ستم بر زبان

 .خودت و خانواده ات باشد

 : حديث
698 فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع هنع دِ وبأَبِي ع نع كُونِينِ السعلِيسقُولُ إِبا   اللَّهِ ع قَالَ يمهفَإِن يغالْب و دسالْح مهنيودِهِ أَلْقُوا بنلِج
  عِند اللَّهِ الشرك يعدِلَانِ

 : ترجمه

 در بین فرزندان آدم حسد و: ابلیس به لشكر خود مى گويد: امام صادق علیه السلام فرمود - 698

 . اين دو در نزد خداوند با شرك برابرندستم را بیافكنید زيرا

 : حديث
699 نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع نِ ونِ ابع رِيعدٍ الْأَشمحنِ مفَرِ بعج نادٍ عنِ زِيلِ بهلَ  سجدِ اللَّهِ ع إِنَّ أَعبأَبِي ع ناحِ عالْقَد

  الْبغي الشر عقُوبةً

 : ترجمه

راستى كه عقوبت و كیفر ستم از عقوبت ھر بدى ديگر : السلام فرمود امام صادق علیه - 699

 .فرا مى رسد زودتر و با شتاب تر

 : حديث
700 مِيعاً وأَبِيهِ ج نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع لٍ وهس نع مهندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نانَ عرجنِ أَبِي ننِ ابةَعزمأَبِي ح نع   الِيالثُّم

عيباً أَنْ يبصِر مِن الناسِ ما يعمى  الْبِر و إِنَّ أَسرع الشر عقُوبةً الْبغي و كَفَى بِالْمرءِ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ إِنَّ أَسرع الْخيرِ ثَواباً
فْسِهِ أَون مِن هنع يعايبِم هلِيسج ذِيؤي أَو كَهرت طِيعتسا لَا يبِم اسالن نِيهِ رعلَا ي  

 : ترجمه

راستى كه ثواب نیكى كردن از ھر خوبى ديگرى زودتر فرا مى : علیه السلام فرمود امام باقر - 700

اى مرد ھمین كیفر ستمكارى از كیفر ھر بدى ديگرى زودتر دامنگیر آدمى مى شود، و بر رسد و

 بس است كه از مردم نقصى را ببیند كه از ديدن آن نقص در وجود خود عاجز است يا اينكه عیب

با سخنان  مردم را بر چیزى سرزنش كند كه خود توانايى ترك آن را ندارد يا اينكه ھمنشین خود را

 .بیھوده آزار دھد

 : حديث
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701 دِ وبأَبِي ع نادِ الْآتِي عنابِهِبِالْإِسحتِهِ لِأَصصِياللَّهِ ع فِي و  تسا لَيهضٍ فَإِنعلَى بع كُمضعب غِيبأَنْ ي اكُمإِي الِ  قَالَ وخِص مِن
اللَّه غَلَب و أَصاب الظَّفَر مِن   و من نصرهنفْسِهِ و صارت نصرةُ اللَّهِ لِمن بغِي علَيهِ الصالِحِين فَإِنه من بغى صير اللَّه بغيه علَى

  اللَّهِ

 : ترجمه

بر حذر باشید از اينكه برخى از : خود فرمود امام صادق علیه السلام در وصیتش به اصحاب - 701

ستمكارى از خصلتھاى شايستگان نیست ، ھمانا كسى كه  شما بر برخى ديگر ستم روا دارد زيرا

باز مى گرداند و نصرت و يارى خداوند شامل شخص  داوند ستمش را به خود اوستم كند خ

اش كند حتما غلبه پیدا مى كند و پیروزى اش از  ستمديده مى گردد و كسى كه خداوند يارى

 .جانب خداوند فرا مى رسد

 : حديث
جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ   عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِبِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 702

علَيهِ   و رجلٌ لَا تبغِيأَحسنت إِلَيهِ فَكَافَأَك بِالْإِحسانِ إِساءَةً لِعلِي ع قَالَ يا علِي أَربعةٌ أَسرع شيءٍ عقُوبةً رجلٌ فِي وصِيةِ النبِي ص
تفَيرٍ فَولَى أَمع هتداهلٌ عجر و كلَيغِي عبي وه و وهفَقَطَع هتابلَ قَرصلٌ وجر و بِك رغَد و لَه  

 : ترجمه

الله علیه در وصیت پیامبر صلى ا: روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 702

چھار كس است كه كیفر كردارشان به سرعت ! اى على  : و آله به على علیه السلام آمده است

كرده اى و نیكى تو را با بدى پاسخ گفته است ، و كسى كه  كسى كه به او نیكى: فرا مى رسد

 و به تو ستم روا مى دارد، و كسى كه با او در كارى پیمان بسته اى به او ستم نمى كنى و او بر

كرده اى ولى او به تو خیانت كرده است ، و كسى كه با خويشانش پیوند برقرار  عھد و پیمانت وفا

 .اما آنان با او رابطه شان را قطع نموده اند كرده است

 : حديث
703 ولِ اللَّهِ ص لَوسأَلْفَاظِ ر مِن كّاً  قَالَ ود اللَّه لَهعلٍ لَجبلَى جلٌ عبى جغةًبقُوبع رلُ الشجأَع اباً الْبِررِ ثَويالْخ عرأَس و يغالْب 

 : ترجمه

خدا صلى االله علیه و آله است كه فرموده  از الفاظ رسول: امام صادق علیه السلام فرمود - 703

را ويران مى سازد، كیفر ستم از كیفر ھر بدى  اگر كوھى بر كوھى ستم كند خداوند آن: است 

 .كردن از ثواب ھر خوبى ديگرى زودتر به دست مى آيد ديگرى زودتر فرا مى رسد و ثواب نیكى

 : حديث
 عن أَبِي رفَعه إِلَى عمر بنِ أَبانٍ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ عن أَبِيهِ و فِي عِقَابِ الْأَعمالِ عن محمدِ بنِ 704

 الْبغي سمِعت أَبا جعفَرٍ ع يقُولُ إِنَّ أَسرع الشر عقُوبةً حمزةَ الثُّمالِي قَالَ

 : ترجمه

ھمانا عقوبت ستم از : از امام باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود: گويد اءبى حمزه ثمالى - 704

 .ديگرى زودتر فرا مى رسد عقوبت ھر بدى

 : حديث
705 و فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نأَبِيهِ ع نائِهِ ع عآب نأَبِيهِ ع ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع كُونِينِ السع  بِيقَالَ قَالَ الن

لَ اللَّهعلٍ لَجبلَى جلٌ عبى جغب ص لَو مهمِن اغِيكّاًالْبا د  

 : ترجمه

پیامبر  : روايت نمود كه: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و ايشان از پدرانش  - 705

ستمكار را خرد و  اگر كوھى بر كوھى ستم روا دارد خداوند آن كوه: صلى االله علیه و آله فرمود

 .ويران مى سازد
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 : حديث
706 نِ إِ وب لِيع نأَبِيهِ ع ندِ اللَّهِعبع نأَبِيهِ ع نع اهِيمرولُ بسائِهِ ع قَالَ قَالَ رآب ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نونٍ عمينِ ماللَّهِ ص  ب

يغةً الْبقُوبع رلَ الشجإِنَّ أَع 

 : ترجمه

ا صلى االله علیه و رسول خد: روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 706

 .از كیفر ھر بدى ديگرى با شتاب تر فرا مى رسد به راستى كه كیفر ستم: آله فرموده است 

 : حديث
707 ضعلٌ بجا رعادِ قَالَ دنذَا الْإِسبِه ع و لِيع فَقَالَ لَه هارِزبى أَنْ يازِ فَأَباشِمٍ إِلَى الْبِرنِي هأَنْ ب كعنا مفَقَالَ كَانَ م هارِزبت 

  لَو بغى جبلٌ علَى جبلٍ لَهلَك الْباغِي يغلِبنِي فَقَالَ إِنه بغى علَيك و لَو بارزته لَقَتلْته و فَارِس الْعربِ و خشِيت أَنْ

 : ترجمه

ا در جنگ به مبارزه طلبید مرد بنى ھاشم ر مردى يكى از: و به سند روايت گذشته فرمود - 707

چه : پس على علیه السلام به مرد ھاشمى فرمود ھاشمى از مبارزه كردن با وى خوددارى كرد،

او يكى از سواركاران عرب است و ترسیدم كه بر : مرد عرض كرد چیز تو را از مبارزه با او بازداشت ؟

گر با او به مبارزه مى پرداختى ھر آينه او او بر تو تعدى نموده بود و ا: فرمود حضرت. من پیروز شود

 .رسد قتل مى رساندى ، و اگر كوھى بر كوھى تعدى كند، تعدى كننده به ھلاكت مى را به

 بَابُ كَرَاھَةِ الِافْتِخَارِ - 75

 كراھت به خود بالیدن و مباھات كردن باب - 75

 : حديث
708 نِ يدِ بمحم نع قُوبعي نب دمحنِمب دمأَح نى عيالِمٍ حنِ سامِ بهِش نوبٍ عبحنِ منِ بسنِ الْحى عنِ عِيسدِ بمحم  نع

 جِيفَةٌ  غَداًلِلْمتكَبرِ الْفَخورِ الَّذِي كَانَ بِالْأَمسِ نطْفَةً ثُم هو أَبِي حمزةَ الثُّمالِي قَالَ قَالَ علِي بن الْحسينِ ع عجباً

 : ترجمه

 :السلام فرمود امام سجاد علیه - 708

كند در حالى كه اين كس  در شگفتم از كسى كه تكبر مى ورزد و به خود مى نازد و مباھات مى

 .شد خواھد) گنديده (ديروز نطفه اى بود سپس فردا مردارى 

 : حديث
رسولُ اللَّهِ ص آفَةُ الْحسبِ الِافْتِخار و  نِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَعنِ النوفَلِي ع و عن علِي عن أَبِيهِ 709
بجالْع  

 : ترجمه

آفت شرافت : االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 709

 . ستا و بزرگى ، به خود نازيدن و خود بزرگ بینى

 : حديث
 قَالَ رسولُ اللَّهِ ص آفَةُ الْحسبِ الِافْتِخار و بِهذَا الْإِسنادِ قَالَ 710

 : ترجمه

 . گوھر مرد، مباھات و به خود نازيدن است آفت: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود - 710

 : حديث
عد تِسعةً فَقَالَ رسولُ اللَّهِ ص أَما   رجلٌ فَقَالَ يا رسولَ اللَّهِ أَنا فُلَانُ بن فُلَانٍ حتى ص اللَّهِ  و بِهذَا الْإِسنادِ قَالَ أَتى رسولَ 711

  إِنك عاشِرهم فِي النارِ

 : ترجمه

من فلان ! اى رسول خدا: االله علیه و آله آمد و عرض كرد مردى به خدمت رسول خدا صلى - 711
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آگاه باش : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود. پشت خود را شمرد ھستم و تا ھفت. ..بن فلان 

 .ھستى كه در آتش خواھى بود كه تو دھمین آنھا

 : حديث
712 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع نِ الضى بعِيس نى عنِ عِيسانَ بثْمفَرٍ عععو جاكِ قَالَ قَالَ أَبح 

ودعي طْفَةٍ ثُمن مِن لِقا خمإِن ورِ والِ الْفَختخباً لِلْمجبِهِ ع عنصا يرِي مدلَا ي ذَلِك نيا بفِيم وه جِيفَةً و  

 : ترجمه

آيا نمى (خرفروش است و در شگفتم از كسى كه متكبر و ف: فرمود امام باقر علیه السلام - 712

آفريده شده سپس مردارى مى شود و او در بین دو حالت نمى داند كه چه  از نطفه اى) داند كه 

 .آيد بر سرش مى

 : حديث
 جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ فِي عن أَبِيهِ عن الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محمدٍ محمد بن علِي بنِ 713

بِيةِ النصِيا ص  وقَالَ ي ثُم اربِ الِافْتِخسآفَةُ الْح لِيا عع قَالَ ي لِيلِع  ةِ واهِلِيةَ الْجوخلَامِ نبِالْإِس بأَذْه قَد إِنَّ اللَّه لِيا  عهرفَاخت
  و أَكْرمهم عِند اللَّهِ أَتقَاهم نَّ الناس مِن آدم و آدم مِن ترابٍبِآبائِها أَلَا إِ

 : ترجمه

وصیت پیامبر صلى االله علیه  در: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  - 713

اى على . وشى است مرد، فخر فر آفت بزرگى! اى على : و آله به على علیه السلام آمده است 

مباھات نمودن به پدرانشان را از بین برد، به  راستى كه خداوند به وسیله اسلام تكبر جاھلیت و! 

آدم از خاك آفريده شده و گرامى ترين مردم در نزد خدا   باشید كه مردم از حضرت آدم اند و ھوش 

 . پرھیزكارترين آنان است

 : حديث
714 بانِي الْأَخعفِي م نِ ارِوب لِيع نع ذَانِيمفَرٍ الْهعنِ جادِ بنِ زِيب دمأَح نع  نرٍ عيمنِ أَبِي عدِ بمحم نأَبِيهِ ع نع اهِيمرإِب

الطَّعن  ن عملِ الْجاهِلِيةِ الْفَخر بِالْأَنسابِ وقَالَ ثَلَاثَةٌ مِ حمرانَ عن أَبِيهِ عن أَبِي جعفَرٍ محمدِ بنِ علِي الْباقِرِ ع محمدِ بنِ
  بِالْأَحسابِ و الِاستِسقَاءُ بِالْأَنواءِ

 : ترجمه

نازيدن به : از كارھاى زمان جاھلیت است  سه چیز است كه: امام باقر علیه السلام فرمود - 714

نسبت دادن باران به (اران نمودن از ستارگان طلب ب و طعنه زدن به نژادھا و) ى پدران (نسب ھا 

 )152(.( ستارگان

 : حديث
هاشِمٍ عن جعفَرِ بنِ محمدِ بنِ إِبراهِيم  براهِيم بنِأَحمد عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ أَحمد عن إِ و فِي الْعِلَلِ عنِ الْحسينِ بنِ 715

 فَقَالَ أَ عبدِ اللَّهِ ع قَالَ افْتخر رجلَانِ عِند أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع الْعباسِ بنِ عمر عن إِسماعِيلَ بنِ ذُبيانَ يرفَعه إِلَى أَبِي الْهمدانِي عنِ
كَرماً و إِلَّا فَالْحِمار خير  يكُن لَك عقْلٌ فَإِنَّ لَك خلُقاً و إِنْ يكُن لَك تقْوى فَإِنَّ لَك تفْتخِرانِ بِأَجسادٍ بالِيةٍ و أَرواحٍ فِي النارِ إِنْ

  مِنك و لَست بِخيرٍ مِن أَحدٍ

 : ترجمه

دو مرد در نزد امیرالمؤ منین علیه السلام : روايت است كه فرمود یه السلاماز امام صادق عل - 715

آيا به جسدھاى پوسیده و روحھايى كه در آتش : مى كردند، حضرت فرمود به يكديگر فخر فروشى

كنید، اگر عقلى دارى مروتى دارى و اگر داراى تقوا ھستى كرم و بزرگوارى دارى  اند فخر مى دوزخ 

 .  از تو بھتر است و تو از ھیچ كس بھتر نیستىپس الاغ وگرنه

 : حديث
716 نأَبِيهِ ع نالِ عمفِي عِقَابِ الْأَع و اهِيمرنِ إِبدِ بمحم نع زِيدنِ يب قُوبعي ندٍ ععس  هفَعارِ رتخنِ الْمنِ بيسنِ الْحع فَلِيوالن
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 يوم الْقِيامةِ أَسود  ع قَالَ من وضع شيئاً لِلْمفَاخرةِ حشره اللَّهالْمؤمِنِين إِلَى أَمِيرِ

 : ترجمه

نازيدن  ھر كس چیزى را براى مباھات و: از امیرالمؤ منین علیه السلام روايت است كه فرمود - 716

 .قرار دھد خداوند او را در روز قیامت روسیاه محشور خواھد كرد

 : حديث
آدم و الْفَخر أَولُه نطْفَةٌ و آخِره جِيفَةٌ و لَا  نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ ما لِابنِ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 717

قزري فَهتح فَعدلَا ي و هفْسن 

 : ترجمه

آغازش نطفه اى است و  فرزند آدم كجا و فخر كردن كجا؟: علیه السلام فرمودامیرالمؤ منین  - 717

را از خود نمى تواند  سرانجامش مردارى خواھد بود و روزى اش به دست خودش نیست و مرگش

 .دفع كند

 قَسْوَةِ الْقَلْبِ بَابُ تَحْرِيمِ - 76

 باب تحريم قساوت قلب - 76

 : حديث
أَمِير الْمؤمِنِين ع  النوفَلِي عنِ السكُونِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ب عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِمحمد بن يعقُو 718

ةٌ مِنلَم طَانِ ويالش ةٌ مِنانِ لَمتلَم مالْفَه قَّةُ ولَكِ الرةُ الْملَكِ فَلَمطَانِالْميةُ الشلَم ةُ  ووالْقَس و وهالس  

 : ترجمه

نزديك  دو گونه: امیرالمؤ منین علیه السلام فرموده است : امام صادق علیه السلام فرمود - 718

فرشته  يكى نزديك شدن شیطان و ديگرى نزديك شدن فرشته ، اما نزديك شدن: شدن ھست 

 . زديك شدن شیطان باعث فراموشى و سنگدلى استمايه دل نازكى و درك كردن است و ن

 : حديث
719 نأَبِيهِ ع نع هنع و نع هذَكَر نمسٍ عيبنِ داعِيلَ بمإِس نفْصٍ عنِ حدِ بمحفِي  م دبالْع اللَّه لَقدِ اللَّهِ ع قَالَ إِذَا خبأَبِي ع

غَلُظَ وجهه و  فَابتلَاه بِالْكِبرِ و الْجبرِيةِ فَقَسا قَلْبه و ساءَ خلُقُه و ت حتى يحبب إِلَيهِ الشر فَيقْرب مِنهكَافِراً لَم يم أَصلِ الْخلْقِ
هرسِت اللَّه فكَش و هاؤيقَلَّ ح و هشفُح رظَه زِعني فَلَم ارِمحالْم كِبر دِيثَوا الْحهنع   

 : ترجمه

خداوند بنده اى را در اصل آفرينشش كافر  ھنگامى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 719

شر مى گرداند و به شر نزديك مى شود پس او را به  بیافريند نمى میرد مگر اينكه او را دوستدار

چھره اش زننده مى گردد و مى شود و اخلاقش بد و  تكبر و سركشى دچار مى كند پس سنگدل

گردد و خداوند پرده او را مى درد و او مرتكب امور ناروا  زشتى او آشكار مى شود و حیااش كم مى

 .برنمى دارد مى شود و از آن امور دست

 : حديث
720 نِ ورِو بمع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع  نانَ عثْمبِهِع ى اللَّهاجا نقَالَ فِيم هفَعى رنِ عِيسب لِيى  عوسم

و كقَلْب وقْسفَي لَكا أَمينلْ فِي الدطَوى لَا توسا مي عِيدي بالْقَاسِي الْقَلْبِ مِن 

 : ترجمه

ى خداوند با رازگوي در ضمن: على بن عیسى از امام معصوم علیه السلام روايت كند كه  - 720

و دراز مگردان كه اگر  در دنیا آرزويت را طولانى! اى موسى : موسى علیه السلام آمده است 

 . چنین كنى سنگدل مى شوى و سنگدل از من دور است

 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن آبائِهِ فِي  دٍ عن أَبِيهِبِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو و أَنسِ بنِ محم محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 721
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  - قَساوةُ الْقَلْبِ و بعد الْأَملِ و حب الْبقَاءِ لِعلِي ع يا علِي أَربع خِصالٍ مِن الشقَاءِ جمود الْعينِ و  وصِيةِ النبِي ص

 : ترجمه

در وصیت پیامبر صلى االله علیه و : روايت كند كه  ه السلام از پدران بزرگوارشامام صادق علی - 721

چھار خصلت ناشى از شقاوت و تیره روزى است ! اى على  : آله به على علیه السلام آمده است

و سنگدلى و آرزوى دور و دراز و دوستى بقا و جاودانگى  (يعنى كه چشم نگريد(خشكى چشم : 

 .(در دنیا(

 : حديث
عن علِي بنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِ فَضالٍ  الْحسنِ الْقَطَّانِ عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ سعِيدٍ الْهمدانِي و فِي الْعِلَلِ عن أَحمد بنِ 722

نأَبِيهِ ع نع  نةَ عفِينِ أَبِي صثَابِتِ ب نلِمٍ عسنِ مانَ بوردٍمعع س مِنِينؤالْم ةَ قَالَ قَالَ أَمِيراتبنِ نغِ ببنِ الْأَصفَّافِ عفَّتِ  الْخا جم
تِ الْقُلُوبا قَسم ةِ الْقُلُوبِ ووإِلَّا لِقَس وعموبِ الدةِ الذُّنإِلَّا لِكَثْر 

 : ترجمه

مى شود مگر به خاطر سختى اشك چشمھا خشك ن: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 722

 . دلھا سخت نمى شود مگر به خاطر زيادى گناھان دلھا و

 : حديث

723 

 : ترجمه

پیامبر صلى االله علیه و آله  : امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه - 723

خت دلى چشم و س) اشك (شدن  بدبختى و تیره روزى ، خشك) نشانه ھاى (از : فرموده است 

 . است و حرص زياد در طلب دنیا و اصرار و پافشارى بر انجام گناه

 بَابُ تَحْرِيمِ الظُّلْمِ - 77

 تحريم ظلم باب - 77

 : حديث
 إِبراهِيم بنِ عبدِ الْحمِيدِ سعِيدٍ عن بنِ يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسينِ بنِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ 724

 لَا يجِد صاحِبها علَيها عوناً إِلَّا اللَّه عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ما مِن مظْلِمةٍ أَشد مِن مظْلِمةٍ عنِ الْولِيدِ بنِ صبِيحٍ

 : ترجمه

و سخت تر از آن ظلمى نیست كه شخص  ھیچ ظلمى بدتر: امام صادق علیه السلام فرمود - 724

 .نیابد مظلوم يار و ياورى جز خدا براى دفع آن

 : حديث
عبدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص  عن محمدِ بنِ عِيسى عن منصورٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي و عنه عنِ ابنِ عِيسى 725
 ظُلُمات يوم الْقِيامةِ لْم فَإِنهاتقُوا الظُّ

 : ترجمه

از ظلم كردن : فرموده است  رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام صادق علیه السلام فرمود - 725

 .در پى دارد بپرھیزيد زيرا ظلم ، تاريكى ھا و ظلمت ھاى روز قیامت را

 : حديث
726 نِ أَبِ ونِ ابأَبِيهِ ع نع هنعنةَ عننِ أُذَيب رمع نرٍ عيمةً إِلَّا ي عظْلِمم ظْلِمدٍ يأَح ا مِنفَرٍ ع قَالَ معأَبِي ج نةَ عاررز  اللَّه ذَهأَخ

  بينه و بين اللَّهِ فَإِذَا تاب غَفَر لَه بِها فِي نفْسِهِ و مالِهِ فَأَما الظُّلْم الَّذِي

 : جمهتر

ستمى به ديگران روا دارد جز اينكه  ھیچكس نیست كه: امام باقر علیه السلام فرمود - 726

گرفتار مى سازد و اما ستمى كه بین بنده و  خداوند او را به خاطر ستمش از نظر جانى يا مالى
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 .بخشايد خداست اگر بنده توبه كند خداوند بر او مى

 : حديث
من ظَلَم مظْلِمةً أُخِذَ بِها فِي نفْسِهِ أَو فِي  ابنِ أَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ عنِو عنه عن أَبِيهِ  727

 ولْدِهِ مالِهِ أَو فِي

 : ترجمه

كسى كه ستمى كند به سبب آن ستم ، در جانش يا : السلام فرمود امام صادق علیه - 727

 .گرفتارى مى افتد مالش يا فرزندانش به

 : حديث
728 نِ والِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد ندِ عبأَبِي ع نع هذَكَر نمدٍ عمحنِ مغَالِبِ ب نالِ عجاللَّهِ ع  الْح

لَّ إِنَّ رج و زلِ اللَّهِ عصادِ قَالَفِي قَولَبِالْمِر كةٍ بظْلِمبِم دبا عهوزجاطِ لَا يرلَى الصةٌ عطَرقَن  

 : ترجمه

ھمانا پروردگار تو در  )):عزوجل كه مى فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى - 728

پلى بر صراط وجود دارد كه ھر بنده اى كه ستمى نموده است از آن : فرمود )153( ((كمینگاه است

 .كند نمى تواند گذر

 : حديث
729 دمأَح نع مهنع و نشِيرٍ عنِ بى بعِيس نع تسرد نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس نةَ عزمفَرٍ ع قَالَ أَبِي حعأَبِي ج نع الِيالثُّم 

لِيع رضا حلَم ينا بقَالَ ي رِهِ ثُمدنِي إِلَى صمفَاةُ ضنِ ع الْويسالْح نب ا ذَكَربِم فَاةُ والْو هترضح انِي بِهِ أَبِي حِينصا أَوبِم أُوصِيك 
  - يجِد علَيك ناصِراً إِلَّا اللَّه بني إِياك و ظُلْم من لَا الَ ياأَنَّ أَباه أَوصاه بِهِ قَ

 : ترجمه

السلام فرا رسید مرا به  زمانى كه وفات پدرم امام سجاد علیه: امام باقر علیه السلام فرمود - 729

ى كه پدرم ابا كنم به وصیت تو را وصیت مى! اى پسر دلبندم : سینه خود چسباند، سپس فرمود

وصیت نمود و فرمود كه پدرش على  عبداالله الحسین علیه السلام در ھنگام حضور وفاتش به من

بر حذر باش از ظلم كردن به ! عزيزم  اى پسر: علیه السلام اين وصیت را به او فرموده است 

 .يابد كسى كه در برابر تو ھیچ يار و ياورى جز خدا نمى

 : حديث
730  مهنع ودمأَح نأَبِي ع نع رمنِ عفْصِ بح نمِ عهنِ الْجونَ باره نأَبِيهِ ع نع  نع م مِنِينؤالْم دِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ أَمِيربع

اصالْقِص افاسِ خظُلْمِ الن نع كَف 

 : ترجمه

 كسى كه از: السلام فرموده است امیرالمؤ منین علیه : امام صادق علیه السلام فرمود - 730

 .قصاص بترسد از ظلم كردن به مردم خوددارى مى كند

 : حديث
731 نع رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع ارٍ ومنِ عب اقحإِس نانَ عفْوص نارِ عبدِ الْجبنِ عدِ بمحم حبأَص ندِ اللَّهِ ع مبو عقَالَ قَالَ أَب 

 يأْكُلْ مالَ يتِيمٍ حراماً غَفَر اللَّه لَه ما أَذْنب ذَلِك الْيوم ما لَم يسفِك دماً أَو لَا ينوِي ظُلْم أَحدٍ

 : ترجمه

كس را در نیت  كسى كه صبح كند و ظلم كردن به ھیچ: امام صادق علیه السلام فرمود - 731

يا مال يتیمى را به  روز او را مى بخشد مادامى كه خونى نريزدنداشته باشد خداوند گناھان آن 

 .حرام نخورد

 : حديث
732 نِ وى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع نوبٍ عبحنِ منِ بسالْح  نع
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أَكْثَر مِما يأْخذُ الظَّالِم  من ظَفِر بِالظُّلْمِ أَما إِنَّ الْمظْلُوم يأْخذُ مِن دِينِ الظَّالِمِ هِ ع فِي حدِيثٍ قَالَ أَما إِنه ما ظَفِر بِخيرٍأَبِي عبدِ اللَّ
نقَالَ م ظْلُومِ ثُمالِ الْمم كِ مِنناسِ فَلَا يبِالن رلِ الشفْعإِذَا فُعِلَ بِهِي ردِيثَ رِ الشالْح  

 : ترجمه

 كه با ستم به پیروزى  آگاه باشید، آنكس : السلام در ضمن حديثى فرمود امام صادق علیه - 732

خیر دست نیافته ، به ھوش باشید كه ھمانا آنچه كه ستمديده از دين ستمگر  ظاھرى رسیده به

 -:  سپس فرمود-مگر از دارايى ستمديده برمى گیرد بیشتر است از آنچه كه ست مى گیرد بسى

زيرا اين . (مردم بدى مى كند ھر گاه به او بدى شد نبايد آن بدى را ناپسند بشمرد كسى كه به

 .( نتیجه عمل اوست بدى

 : حديث
فَضالٍ عن  عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ الْحسنِ بنِ علِي بنِعن سعدٍ  محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي عِقَابِ الْأَعمالِ عن أَبِيهِ 733

 هو الظُّلُمات فِي الْآخِرةِ اللَّهِ بنِ سلَيمانَ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ الظُّلْم فِي الدنيا علِي بنِ عقْبةَ عن سماعةَ بنِ مِهرانَ عن عبدِ

 : ترجمه

 . ھاى آخرت است ظلم در دنیا ھمان ظلمتھا و تاريكى: امام باقر علیه السلام فرمود - 733

 : حديث
734 و نى عنِ عِيسب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نادِ عنبِالْإِس قُولُ إِنَّ اللَّهدِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعالِمٍ قَالَ سنِ سب لِيع لَّ عج و ز

  - الْمظْلِمةِ دعانِي فِي مظْلِمةٍ ظُلِمها و لِأَحدٍ عِنده مِثْلُ تِلْك يقُولُ و عِزتِي و جلَالِي لَا أُجِيب دعوةَ مظْلُومٍ

 : ترجمه

ھمانا خداى عزوجل مى : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: سالم گويد على بن - 734

به عزت و بزرگى ام سوگند، دعاى مظلومى را كه مرا در ظلمى كه به او شده است  :فرمايد

 .اجابت نمى كنم اگر او شبیه آن ظلم را در حق ديگرى روا داشته باشد بخواند

 : حديث
ابنِ سِنانٍ عن أَبِي خالِدٍ الْقَماطِ عن   بنِ أَسباطٍ عنِالصفَّارِ عن محمدِ بنِ الْحسينِ عن علِي و عن محمدِ بنِ الْحسنِ عنِ 735

  أَكْثَر مِما يأْخذُ الظَّالِم مِن دنيا الْمظْلُومِ الْحسينِ عن آبائِهِ ع قَالَ يأْخذُ الْمظْلُوم مِن دِينِ الظَّالِمِ زيدِ بنِ علِي بنِ

 : ترجمه

آنچه كه مظلوم از دين ظالم : روايت كرد كه  : ن على بن الحسین از پدران بزرگوارشزيد ب - 735

 .از دنیاى مظلوم مى ستاند مى گیرد بسى بیشتر است از آنچه كه ظالم

 : حديث
736 نِ وب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نأَبِي الْقَاسِمِ ع نكَمِ عالْحندِ اللَّهِ عبنِ عانَ بثْمع ندِ   عبنِ عدِ بمحم

 ولْدِهِ أَو علَى عقِبِهِ مِن بعدِهِ منِ ارتكَب أَحداً بِظُلْمٍ بعثَ اللَّه من ظَلَمه مِثْلَه أَو علَى اللَّهِ الْأَرقَطِ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ ع قَالَ

 : ترجمه

كسى را برمى  كسى كه بر احدى ستمى كند خداوند: امام صادق علیه السلام فرمود - 736

 .روا دارد انگیزد كه ھمانند ھمان ستم را بر او يا فرزندان او يا نسل بعد از او

 : حديث
737 و نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نهِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحم ننِ عأَبِيهِ عندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع كُونِينِ السع فَلِيوالن   نأَبِيهِ ع

ظَمع أَع مِنِينؤالْم ائِهِ ع قَالَ قَالَ أَمِيرآب قرِ حيلِمٍ بِغسرِئٍ مالِ امم ا اقْتِطَاعطَايالْخ  

 : ترجمه

امیرالمؤ منین علیه السلام : روايت فرمود كه  : امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش - 737

 . مال مسلمانى به ناحق است بزرگترين گناھان گرفتن قسمتى از: فرمود

 : حديث
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738 و نرٍ عيمنِ أَبِي عدِ بمحم نأَبِيهِ ع نع لِيع نأَبِيهِ ع نع نةَ عزمنِ حدِ بمحم انَ وثْمنِ عنِ بيسدِ اللَّهِ عحبقَالَ إِنَّ   أَبِي ع
نِيالْغ غِضبلَّ يج و زع اللَّه الظَّلُوم 

 : ترجمه

راستى كه خداوند عزوجل ثروتمند ستمگر را دشمن مى : السلام فرمود امام صادق علیه - 738

 .دارد

 : حديث
مقْبِلٍ عن أَحمد بنِ محمدٍ النخعِي  بِيهِ عن حمويهِ عن أَبِي الْحسينِ عنِ ابنِمجالِسِهِ عن أَ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 739

اللَّه عز و ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص يقُولُ  بنِ الْحجاجِ عن شرِيكٍ عن أَبِي إِسحاق عنِ الْحارِثِ عن علِي عن مِسعرِ بنِ يحيى
  علَى من ظَلَم من لَا يجِد ناصِراً غَيرِي جلَّ اشتد غَضبِي

 : ترجمه

خداى : صلى االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 739

مى كند شديد است كه بر بنده اى ظلم  خشم و غضب من بر كسى بسیار: عزوجل مى فرمايد

 .كه ياورى جز من براى خود نمى يابد

 : حديث
الْمؤمِنِ الْأَنصارِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  الْمحاسِنِ عن عبدِ الرحمنِ بنِ حمادٍ عمن ذَكَره عن عبدِ أَحمد بن محمدٍ الْبرقِي فِي 740

 قِيلَ و من هم يا رسولَ اللَّهِ قَالَ الزائِد فِي كِتابِ اللَّهِ و  ص إِني لَعنت سبعاً لَعنهم اللَّه و كُلُّ نبِي مجابٍاللَّهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ
حِلُّ مِنتسالْم تِي ونلِس الِفخالْم رِ اللَّهِ وبِقَد كَذِّباللَّ الْم مرا حتِي مرعِتنم عِزوتِ لِيربلَّطُ بِالْجسالْم و ه  زأَع نذِلَّ مي و أَذَلَّ اللَّه

  عز و جلَّ الْمسلِمِين بِفَيئِهِم منتحِلًا لَه و الْمحرم ما أَحلَّ اللَّه اللَّه و الْمستأْثِر علَى

 : ترجمه

به راستى : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : فرمودعلیه السلام  امام صادق - 740

گروه را لعنت مى فرستم كه آنان را خداوند و ھر پیامبرى كه دعايش مورد اجابت  كه من ھفت

 آنكه بر كتاب: آنان چه كسانى ھستند اى رسول خدا؟ فرمود:  شد عرض . لعنت نموده اند است

و آنكه  ر الھى را تكذيب كند و آنكه با سنت من مخالفت ورزدخدا چیزى بیفزايد و آنكه قضا و قد

مرا ناديده گیرد  حق عترت(درباره عترت من آنچه را كه خداوند حرام ساخته براى خود حلال بشمرد 

خداوند آنان را خوار نموده  و كسى كه با سركشى قدرت يافته تا كسانى را كه) و به آنان ستم كند

به ذلت بكشاند و كسى كه غنائم  را كه خداوند آنان را عزيز دانستهبه عزت برساند و كسانى 

را به خود نسبت دھد و كسى كه حلال  مسلمین را براى خود برگزيند و مالك آنھا شده و آنھا

 .خداى عزوجل را حرام سازد

 عَجَزَاسْتَغْفَرَ اللَّهَ لِلْمَظْلُومِ بَةِ مِنْھَا فَإِنْاشْتِرَاطِ ذَلِكَ فِي التَّوْ بَابُ وُجُوبِ رَدِّ الْمَظَالِمِ إِلَى أَھْلِھَا وَ - 78

و اينكه در توبه ،  آنھا باب وجوب اصلاح نمودن و بازگرداندن دادخواھى ھا به سوى صاحبان - 78

ستم كننده از اين كارعاجز بود بايد براى ستمديده  بازگرداندن حق شرط است و در صورتى كه

 طلب مغفرت كند

 : حديث
الْمفَضلِ بنِ  محمدِ بنِ خالِدٍ عن أَبِيهِ عن هارونَ بنِ الْجهمِ عنِ محمد بن يعقُوب عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمد بنِ 741

و ظُلْم لَا يدعه اللَّه فَأَما الظُّلْم  ره اللَّه و ظُلْم لَا يغفِره اللَّهالظُّلْم ثَلَاثَةٌ ظُلْم يغفِ صالِحٍ عن سعدِ بنِ طَرِيفٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع قَالَ
هفِرغالَّذِي لَا ي هفْسلِ نجالر فَظُلْم هفِرغالَّذِي ي ا الظُّلْمأَم و كرالَّ فَالش ا الظُّلْمأَم اللَّهِ و نيب و هنيا بفِيمهعدذِي لَا ي  نيةُ بنايدفَالْم

  الْعِبادِ

 : ترجمه

آن را مى بخشايد و  ظلمى كه خداوند: ظلم سه گونه است : امام باقر علیه السلام فرمود - 741
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اما ) و پیگیرى مى كند(كند  ظلمى كه خداوند آن را نمى بخشد و ظلمى كه خداوند آن را رھا نمى

را مى بخشد ظلمى است كه  نمى بخشد شرك است و اما ظلمى كه آنظلمى كه خداوند آن را 

آن را وا نمى گذارد و پى  شخص بین خود و خدايش به خويشتن مى كند و اما ظلمى كه خداوند

به يكديگر روا مى ) و معاملات ) گیرى مى كند ظلمى است كه بندگان در وام دادن و وام خواستن

 .دارند

 : حديث
الْقَاسِمِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ اللَّهِ و  محمدِ بنِ علِي ماجِيلَويهِ عن عمهِ محمدِ بنِ أَبِي صدوق فِي الْخِصالِ عنو رواه ال 742

الْمظْلُوم  اللَّهِ الْبرقِي عن أَبِيهِ مِثْلَه و زاد و قَالَ ع ما يأْخذُ عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن أَحمد بنِ أَبِي عبدِ رواه فِي الْمجالِسِ
مِن ذُ الظَّالِمأْخا يمِم دِينِ الظَّالِمِ أَكْثَر ظْلُومِ مِنا الْميند 

 : ترجمه

 آن جمله زير را فرموده با اين تفاوت كه در روايت ((ره)) گذشته را مرحوم شیخ صدوق روايت - 742

ستمديده از دين ستمگر مى گیرد بسى بیشتر از چیزى  آنچه را كه: اضافه دارد كه حضرت فرمود

  .ستاند است كه ستمگر از دنیاى ستمديده مى
  

 : حديث

الطَّوِيلِ عن شيخٍ مِن النخعِ قَالَ قُلْت   و عبيدِ اللَّهِعنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن وهبِ بنِ عبدِ ربهِ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ 743

 تؤدي مِن توبةٍ قَالَ فَسكَت ثُم أَعدت علَيهِ فَقَالَ لَا حتى لَم أَزلْ والِياً منذُ زمنِ الْحجاجِ إِلَى يومِي هذَا فَهلْ لِي لِأَبِي جعفَرٍ ع إِني

قَّهح قإِلَى كُلِّ ذِي ح  

 : ترجمه

پیوسته از زمان حجاج تا  من: به امام باقر علیه السلام عرض كردم : پیرمردى از نخع گويد - 743

) آيا توبه ام پذيرفته مى شود؟) كنون والى و كارگزار بوده ام آيا براى من نیز توبه اى ھست ؟

خیر مگر اينكه حق ھر : حضرت فرمود . رار كردمحضرت سكوت نمود و من دوباره پرسشم را تك

 . صاحب حقى را به او باز گردانى

 : حديث

744 ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع و لِيع ناءِ عشالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحدٍ عمحنِ ملَّى بعصِيرٍ قَالَ  مأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب

 تمِعدِ اللَّهِ عسبا عهِ أَكَلَ أَبإِلَي هدري لَم الِ أَخِيهِ ظُلْماً وم أَكَلَ مِن نقُولُ مةِ يامالْقِي موارِ يالن ةً مِنذْوج 

 : ترجمه

كه با ظلم و ستم از مال  كسى: از امام باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود: اءبى بصیر گويد - 744

 .پاره اى از آتش را مى خورد خورد و آن را به او بازنگرداند در روز قیامتبرادر خود ب
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 : حديث

745 أَبِي و نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع نع لِيع نع هفَات داً وأَح ظَلَم نولُ اللَّهِ ص مسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربفِرِ  عغتسفَلْي

 للَّه لَه فَإِنه كَفَّارةٌ لَها

 : ترجمه

ھر كس به : االله علیه و آله فرموده است  رسول خدا صلى: امام صادق علیه السلام فرمود - 745

پس بايد براى آن ) او دسترسى نداشته باشد ديگر به(كسى ستمى كند و او را از دست بدھد 

ین طلب مغفرت كفاره ستمى كه بر او نموده ھم مظلوم از خداوند طلب مغفرت و بخشايش كند و

 .مى گردد

 : حديث

الْخطَّابِ عنِ الْحسنِ بنِ  عن عبدِ اللَّهِ بنِ جعفَرٍ عن محمدِ بنِ الْحسينِ بنِ أَبِي و عن محمدِ بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ 746

الِمٍ عنِ سامِ بهِش نوبٍ عبحأَبِيم نِ نولُ اللَّهِ ص مسفَرٍ ع قَالَ رعو جذَّاءِ قَالَ قَالَ أَبةَ الْحديبقِّهِ  عرِ حيباً بِغمِنٍ غَصؤالَ مم طَعاقْت

إِلَى  تها فِي حسناتِهِ حتى يتوب و يرد الْمالَ الَّذِي أَخذَهيثْبِ عنه ماقِتاً لِأَعمالِهِ الَّتِي يعملُها مِن الْبِر و الْخيرِ لَا لَم يزلِ اللَّه معرِضاً

  صاحِبِهِ

 : ترجمه

كسى كه قسمتى از مال مؤ منى : رسول خدا فرموده است : علیه السلام فرمود امام باقر - 746

 اعمالى را كه اوغصب كند و براى خود بگیرد پیوسته خداوند از او روى گردان است و  را به ناحق

ھاى او ثبت  اعمال نیك و خیر او را بد مى داند و آنھا را در حسنات و نیكى) حتى (انجام مى دھد 

 .برگرداند  نمى كند تا زمانى كه توبه كند و مالى را كه به ناحق گرفته به صاحبش

 ى الْحَقِّالنَّاسَ بِرَدِّهِ لَھُمْ إِلَ بَابُ اشْتِرَاطِ تَوْبَةِ مَنْ أَضَلَّ - 79

 به سوى حق گمراه نموده به اينكه آنان را باب مشروط بودن توبه كسى كه مردمان را - 79

 بازگرداند

 : حديث

كَانَ رجلٌ فِي الزمنِ عبدِ اللَّهِ ع قَالَ  بِإِسنادِهِ عن هِشامِ بنِ الْحكَمِ و أَبِي بصِيرٍ جمِيعاً عن أَبِي محمد بن علِي بنِ الْحسينِ 747

تكْثِر  علَيها فَأَتاه الشيطَانُ فَقَالَ لَه أَ لَا أَدلُّك علَى شيءٍ مِن حلَالٍ فَلَم يقْدِر علَيها و طَلَبها مِن حرامٍ فَلَم يقْدِر الْأَولِ طَلَب الدنيا



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

بِهِ ت كْثِرت و اكينبِهِ ددِعتبلَى قَالَ تفَقَالَ ب كعب و اسالن لَه ابجتلَ فَاسهِ فَفَعإِلَي اسو النعدت دِيناً و  ا ثُمينالد مِن ابفَأَص وهأَطَاع

تعنا صفَقَالَ م فَكَّر هى لِي  إِنا أَرهِ مإِلَي اسالن توعد دِيناً و تعدتةٍاببوت أْتِي مِنلَ يعفَج هنع هدهِ فَأَرإِلَي هتوعد نم إِلَّا أَنْ آتِي 

كِنك شكَكْت فِي و لَ باطِلٌ و إِنما ابتدعته فَجعلُوا يقُولُونَ كَذَبت هو الْحق أَصحابه الَّذِين أَجابوه فَيقُولُ إِنَّ الَّذِي دعوتكُم إِلَيهِ

دمع أَى ذَلِكا رفَلَم هنع تعجفَر قَالَ دِينِك قِهِ ونا فِي علَهعج تِداً ثُما ولَه دتلَّ  إِلَى سِلْسِلَةٍ فَوج و زع اللَّه وبتى يتا حلُّهلَا أَح

ى اللَّهحفَأَو لَيع لَّ إِلَى نج و زعتِي لَوعِز اءِ قُلْ لِفُلَانٍ وبِيالْأَن مِن بِي درى تتح لَك تبجتا اسم الُكصأَو قَطِعنى تتنِي حتوعد  نم

هنع جِعرهِ فَيإِلَي هتوعا دلَى مع اتم  

 : ترجمه

 مردى بود كه دنیا را از راه حلال طلب نخستین در زمانھاى: امام صادق علیه السلام فرمود - 747

جست اما باز ھم به آن نرسید، پس شیطان به نزد او آمد و  كرد و به آن نرسید و از راه حرام آن را

رھنمون سازم كه به سبب آن ھم دنیايت زياد شود و ھم پیروانت ؟ مرد  آيا تو را به چیزى: گفت 

آن مرد . ود بیاور و مردم را به سوى آن فرا خوان دين تازه اى به وج: گفت  شیطان. آرى : گفت 

از  پس. مردم نیز به وى پاسخ مثبت دادند و از او فرمانبردارى نمودند و او به دنیا رسید چنین كرد و

مردم را به  اين چه كارى بود كه دين نو به وجود آوردم و: چندى به فكر فرو رفت و با خود گفت 

كه به اين دين  نم توبه ام پذيرفته شود مگر اينكه آنانى راگمان نمى ك! سوى آن خواندم ؟

كه دعوت او را اجابت  ساختگى دعوت كرده ام بیاورم و از اين دين برگردانم ، پس اصحاب خود را

آن خواندم دين باطلى بود و آن را  دينى كه شما را به سوى: نموده بودند فرا خواند و به آنان گفت 

دروغ مى گويى ، اين دين حق است ولى تو در دين  تو: آنان گفتند.  آوردم من خود به خود به وجود

پس چون چنین ديد به زنجیرى پناه برد و بر آن . بیرون رفتند خود به شك افتاده اى ، و از پیش وى

اين زنجیر را نمى گشايم مگر اينكه خداى : گردن انداخت و گفت  میخى كوفت سپس آن را به

: به وى بگو: خداوند عزوجل نیز به پیامبرى از پیامبرانش وحى فرستاد كه . بپذيرد عزوجل توبه ام را

كنم  عزتم سوگند اگر به قدرى مرا بخوانى كه مفصلھايت از ھم جدا شوند دعايت را اجابت نمى به

از عقیده باطل  مگر اينكه آن كسانى را كه به دعوت تو گمراه شدند و در گمراھى مردند برگردانى و

 . باز گردندخود

 : حديث

748 نِ ووءِ عضاغِ الْوبفِي إِس تمقَدت انِيدارِ بِأَسبونِ الْأَخيفِي ع غَافِر ولُ اللَّهِ ص إِنَّ اللَّهسائِهِ ع قَالَ قَالَ رآب نا ع عضالر 
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أَجِيراً أَج بصنِ اغْتم ثَ دِيناً ودأَح نبٍ إِلَّا مكُلِّ ذَنهاً ررح اعلٍ بجر أَو  

 : ترجمه

 رسول خدا صلى االله علیه و آله: امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود - 748

به  راستى كه خداوند ھمه گناھان را مى بخشد به جز گناه كسى كه دين جديدى: فرموده است 

آزاده اى را  براى خود گرفته است و كسى كهوجود آورده و كسى كه مزد كارگرى را به زور و ستم 

 .( انسانى آزاد و غیر اسیر را به فروش رسانده است(فروخته است 

 لِلظَّالِمِ وَ إِقَامَةِ عُذْرِهِ بَابُ تَحْرِيمِ الرِّضَا بِالظُّلْمِ وَ الْمَعُونَةِ - 80

 توجیه كردن ظلم او ستمگر و عذر آوردن و باب تحريم راضى بودن به ظلم و يارى كردن - 80

 : حديث

عبدِ اللَّهِ ع  محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن طَلْحةَ بنِ زيدٍ عن أَبِي محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 749

بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن أَبِي نهشلٍ  هِ شركَاءُ ثَلَاثَتهم و عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن أَحمدبِ قَالَ الْعامِلُ بِالظُّلْمِ و الْمعِين لَه و الراضِي

 لِمه فَإِنْ دعا لَم يستجِب لَه و لَماللَّه علَيهِ من يظْ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ من عذَر ظَالِماً بِظُلْمِهِ سلَّطَ عن عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ

 يأْجره اللَّه علَى ظُلَامتِهِ

 : ترجمه

او را در ظلم ) كسى كه براى ظلم ظالمى بھانه آورد: امام صادق علیه السلام فرمود - 749

كند پس چنین كسى  خداوند كسى را بر او مسلط مى سازد كه به وى ظلم) كردنش معذور دارد

بیند به او اجر و پاداشى نمى  اگر دعا كند خداوند دعايش را برآورده نمى سازد و بر ستمى كه مى

 .دھد

 : حديث

750 ابِهِ وحتِهِ لِأَصصِيدِ اللَّهِ ع فِي وبأَبِي ع نادِ الْآتِي عنبِالْإِس عدظْلُومٍ فَيلِمٍ مسلَى موا ععِينأَنْ ت اكُمإِي قَالَ وو  كُملَيع

بعضكُم بعضاً فَإِنَّ أَبانا رسولَ  يقُولُ إِنَّ دعوةَ الْمسلِمِ الْمظْلُومِ مستجابةٌ و لْيعِن فَيستجاب لَه فِيكُم فَإِنَّ أَبانا رسولَ اللَّهِ ص كَانَ

  اعتِكَافِهِ فِي الْمسجِدِ الْحرامِ ر و أَعظَم أَجراً مِن صِيامِ شهرٍ ومعونةَ الْمسلِمِ خي اللَّهِ ص كَانَ يقُولُ إِنَّ

 : ترجمه

باشید از اينكه ستمكارى  بر حذر: امام صادق علیه السلام در وصیتش به اصحاب خود فرمود - 750
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 كند و دعايش شما را نفرين مى را بر علیه مسلمان مظلومى يارى كنید اگر چنین كنید آن مظلوم

به راستى : االله علیه و آله مى فرمود درباره شما اجابت مى شود، ھمانا پدر ما رسول خدا صلى

برخى از شما برخى ديگر را يارى كند زيرا پدر  كه دعاى مسلمان مظلوم بر آورده مى شود، و بايد

بھتر و بزرگتر از يك يارى كردن مسلمانى ، پاداشش : فرمود ما رسول خدا صلى االله علیه و آله مى

 . الحرام است ماه روزه و اعتكاف در مسجد

 : حديث

آبائِهِ  و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو 751

  بِدنيا غَيرِهِ الناسِ من باع آخِرته بِدنياه و شر مِنه من باع آخِرته  النبِي ص لِعلِي ع قَالَ يا علِي شرع فِي وصِيةِ

 : ترجمه

 در وصیت پیامبر اكرم صلى االله: صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  امام - 751

را  بدترين مردمان كسى است كه آخرتش! اى على : آله به على علیه السلام آمده است علیه و 

 .بفروشد به دنیايش بفروشد و بدتر از او كسى است كه آخرتش را به دنیاى ديگرى

 : حديث

عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ عن عبدِ اللَّهِ  مدِ بنِعن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن أَحمد بنِ مح و فِي عِقَابِ الْأَعمالِ 752

  لَم يزلِ اللَّه علَيهِ ساخِطاً حتى ينزِع عن معونتِهِ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ من أَعانَ ظَالِماً علَى مظْلُومٍ بنِ سِنانٍ قَالَ

 : ترجمه

كسى كه ظالمى را بر : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: الله بن سنان گويدعبدا - 752

 .پیوسته خداوند از او خشمگین است تا اينكه دست از يارى او بردارد علیه مظلومى يارى كند

 : حديث

الرجالِ ثَلَاثُ علَاماتٍ يظْلِم من فَوقَه  نِين ع أَنه قَالَ لِلظَّالِمِ مِننهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 753

نم ةِ وصِيعةَ بِالْمالظَّلَم مالْقَو ظَاهِري ةِ ولَببِالْغ هوند  

 : ترجمه

با نافرمانى : ردمردمان ستمگر سه نشانه وجود دا براى: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 753

غلبه و چیره شدن بر زيردست خود ستم روا مى دارد و  كردن بر مافوق خود ستم مى كند و با

 .كند ستمكاران را يارى و پشتیبانى مى
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 يُخَالِفُ الشَّرْعَ بَابُ تَحْرِيمِ اتِّبَاعِ الْھَوَى الَّذِي - 81

 شرع استباب تحريم پیروى كردن از آن خواھش نفسانى كه مخالف  - 81

 : حديث

محمدٍ الْوابِشِي قَالَ  يحيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ ابنِ محبوبٍ عن أَبِي محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 754

لِلرجالِ مِنِ اتباعِ أَهوائِهِم و حصائِدِ   أَعداءَكُم فَلَيس بِشيءٍ أَعدىأَهواءَكُم كَما تحذَرونَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ احذَروا

تِهِمأَلْسِن  

 : ترجمه

ھمانگونه كه از : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: اءبى محمد وابشى گويد - 754

 زيرا ھیچ چیزى براى مردمان خواھشھاى نفسانى خود حذر كنید دشمنانتان حذر مى كنید از

 . نفسانى و درو شده ھاى زبانھا نیست دشمن تر از پیروى خواھشھاى

 : حديث

755 اءِ وشنِ الْودٍ عمحنِ ملَّى بعم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحلٍ قَ عقَينِ عى بيحي نةَ عزمأَبِي ح ندٍ عيمنِ حاصِمِ بع نقَالَ  الَع

اعبنِ اتيتاثْن كُملَيع افا أَخمع إِن مِنِينؤالْم نِ أَمِيرع دصي هى فَإِنوالْه اعبا اتلِ أَمطُولَ الْأَم ى ووسِي  الْهنلِ فَيا طُولُ الْأَمأَم و قالْح

  الْآخِرةَ

 : ترجمه

يكى پیروى از : چیز بر شما ترسانم  من از دو: م فرمودامیرالمؤ منین علیه السلا - 755

خواھش نفس ؛ زيرا آدمى را از راه حق باز مى  خواھشھاى نفس و ديگرى درازى آرزو، اما پیروى

 . انسان مى سازد فراموش  دارد و اما درازى آرزو؛ زيرا آخرت را

 : حديث

756 و لِ بهس نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد ننِعدِ بمحم نادٍ عنِ زِي منِ الْأَصمحدِ الربنِ عدِ اللَّهِ ببع نونٍ عمنِ شنِ بسدِ  الْحبع نع

يقُولُ لَا تدعِ النفْس و   كَانَ عاتقِ الْمرتقَى السهلَ إِذَا كَانَ منحدره وعراً قَالَ و الرحمنِ بنِ الْحجاجِ قَالَ قَالَ لِي أَبو الْحسنِ ع

كرت ا واهدا فِي راهوا فَإِنَّ هاهوا ههاؤوى دوها تمفْسِ عالن كَف ا وى أَذَاهوها تم فْسِ والن  

 : ترجمه
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 بالا رفتنى از اوج گرفتن و: امام رضا علیه السلام به من فرمود :عبدالرحمن بن حجاج گويد - 756

 نفس و خواھش نفس را -:  و فرمود-آنگاه كه سراشیبى آن دشوار باشد  كه آسان است بپرھیزيد

وامگذار زيرا خواسته نفس در ھلاكت آن است و به حال خود گذاردن نفس با آنچه كه  به حال خود

 دارد دواىدارد مايه آزار نفس است و باز داشتن نفس از پرداختن به آنچه كه دوست مى  دوست

 . نفس است

 لِلَّهِ بِالذُّنُوبِ وَ اسْتِحْقَاقِ الْعِقَابِ بَابُ وُجُوبِ اعْتِرَافِ الْمُذْنِبِ - 82

به گناھان خويش و  وجوب اقرار نمودن و اعتراف كردن شخص گناھكار در پیشگاه خداوند باب - 82

 به اينكه مستحق كیفر است

 : حديث

757  قُوبعي نب دمحنِمب لِيع نع سِيمالْأَح لِيع نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرو  إِبجنا ياللَّهِ م فَرٍ ع قَالَ وعأَبِي ج نع

نبِ إِلَّا مالذَّن مِ مِندفَرٍ ع كَفَى بِالنعو جقَالَ أَب بِهِ قَالَ و ةً أَقَربوت 

 : ترجمه

گناه براى ) عقوبت (به خدا سوگند كه رھايى و خلاصى از : السلام فرمود امام باقر علیه - 757

 -:  و فرمود-به آن اقرار و اعتراف كند ) در پیشگاه خداوند(كسى كه  شود مگر كسى حاصل نمى

 .از گناه براى توبه كفايت مى كند پشیمانى

 : حديث

758 ا وابِنحأَص ةٍ مِنعِد نالٍعنِ فَضنِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح نع  اللَّه ادا أَراللَّهِ م فَرٍ ع قَالَ لَا وعأَبِي ج نع هذَكَر نمع  مِن

مهزِيدمِ فَيعبِالن وا لَهقِرنِ أَنْ ييلَتصاسِ إِلَّا خالن ما لَههفِرغوبِ فَيبِالذُّن و 

 : ترجمه

جز دو خصلت را نخواسته  به خدا سوگند كه خداوند از مردمان: امام باقر علیه السلام فرمود - 758

كنند تا او نیز بر نعمتھايشان  يكى اينكه به نعمتھايى كه به آنان بخشیده است اعتراف: است 

از گناھانشان اقرار و اعتراف كنند تا او نیز  (در پیشگاه او(بیفزايد و ديگر اينكه به گناھان خويش 

 .درگذرد

 : حديث

سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِنه  محمدٍ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن معاوِيةَ بنِ عمارٍ قَالَ و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 759
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دبع جرا خاللَّهِ م ارٍ وربٍ بِإِصذَن ارٍمِنبٍ إِلَّا بِإِقْرذَن مِن دبع جرا خم و   

 : ترجمه

ھمانا سوگند به خدا كه : امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود از: معاويه بن عمار گويد - 759

و پافشارى بر گناه از گناه بیرون نرفته است و ھیچ بنده اى جز با اقرار و  ھیچ بنده اى با اصرار

 . اھش از گناه خارج نگشته استگن اعتراف بر

 : حديث

760 اجِ وجنِ الْحانَ برنِ عِمدِ بمحم ندٍ عمحنِ منِ بيسنِ الْحع ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبأَبِي ع نع قُوبعنِ يب سوني نع بِيعِيالس 

 و إِنْ شاءَ غَفَر لَه غَفَر لَه و إِنْ لَم يستغفِر يهِ إِنْ شاءَ عذَّبهأَذْنب ذَنباً فَعلِم أَنَّ اللَّه مطَّلِع علَ

 : ترجمه

گناھى شده باشد پس از آن بداند كه  كسى كه مرتكب: امام صادق علیه السلام فرمود - 760

ى تواند او را او را كیفر دھد و اگر بخواھد م خداوند بر گناه او واقف است اگر بخواھد مى تواند

 .نكند خداوند از گناھش درمى گذرد ببخشايد، چنین كسى اگر چه طلب مغفرت ھم

 : حديث

761 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع ناشِمٍ عنِ أَبِي هنِ بمحدِ الربع نع لِينِ عدِ بمحةَ مسبنع 

حِبي دِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّهبأَبِي ع نابِدِ عالْع دبالْع غِضبي ظِيمِ ومِ الْعرهِ فِي الْجإِلَي طْلُبأَنْ ي دبسِيرِ الْعمِ الْيربِالْج خِفتسأَنْ ي 

 : ترجمه

ارتكاب گناھى بزرگ  كه پس ازھمانا خداوند بنده اى را : امام صادق علیه السلام فرمود - 761

كه انجام گناھى  دست خواھش بخشايش به سوى او دراز كند دوست مى دارد و بنده اى را

 .كوچك را سبك مى شمارد دشمن مى دارد

 : حديث

محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ عن معاذٍ  أَبِيهِ عنالْمجالِسِ عن أَبِيهِ عن علِي بنِ إِبراهِيم عن  محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 762

جبرئِيلَ ع قَالَ قَالَ اللَّه عز و جلَّ من أَذْنب  جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ عن آبائِهِ ع عن رسولِ اللَّهِ ص عن الْجوهرِي عنِ الصادِقِ

ذَنباً صغِيراً كَانَ أَو  أَعفُو عنه لَا غَفَرت لَه ذَلِك الذَّنب أَبداً و من أَذْنب و كَبِيراً و هو لَا يعلَم أَنَّ لِي أَنْ أُعذِّبه أَوكَانَ أَ ذَنباً صغِيراً

هذِّبأَنَّ لِي أَنْ أُع لَمعي وه كَبِيراً و نع تفَوع هنع فُوأَع أَوه  
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 : ترجمه

و آنان از : پدران خود امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش علیه السلام و ايشان از - 762

خداى عزوجل : روايت فرمود كه  رسول خدا صلى االله علیه و آله و ايشان از جبرئیل علیه السلام

ند كه مى توانم گردد در حالى كه ندا كسى كه مرتكب گناھى خواه كوچك يا بزرگ: فرموده است 

او نمى بخشم و كسى كه گناھى كوچك يا بزرگ  او را عذاب كنم يا ببخشايم ھرگز آن گناه را بر

پوشى از او در دست من است از گناھش در مى  مرتكب شود و بداند كه عذاب نمودن يا چشم

 . گذرم و او را مى بخشايم

 : حديث

أَبِي الْخطَّابِ عن جعفَرِ بنِ بشِيرٍ عن  يى عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ عن محمدِ بنِ الْحسينِ بنِيح و عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ 763

قَالَ اللَّهم إِنْ  لِ الْبادِيةِ بِكَلِمتينِ دعا بِهِماغَفَر اللَّه لِرجلٍ مِن أَه الرحمنِ بنِ أَعين عن أَبِي جعفَرٍ الْباقِرِ ع أَنه قَالَ لَقَد أَبانٍ عن عبدِ

  فَأَهلُ ذَلِك أَنت فَغفَر اللَّه لَه تعذِّبنِي فَأَهلُ ذَلِك أَنا و إِنْ تغفِر لِي

 : ترجمه

ه كه در مردى صحرانشین را به خاطر دو جمل ھمانا خداوند: امام باقر علیه السلام فرمود - 763

خداوندا اگر مرا عذاب كنى من سزاوار )) :جمله اين بود دعايش به خداوند عرض كرد، آمرزيد آن دو

 .بخشید خداوند نیز بر او ((اگر بر من ببخشايى تو اھل بخششى عذابم و

 : حديث

الْعلَاءِ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع  ن ذَكَره عنِخالِدٍ الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عن أَبِيهِ عم أَحمد بن محمدِ بنِ 764

هفَعرباً يذَن بأَذْن نلَّ مج و زع ص قَالَ قَالَ اللَّه بِيإِلَى الن تفَوع هنع فُوأَنَّ لِي أَنْ أَع و هذِّبأَنَّ لِي أَنْ أُع لِمفَع نعه  

 : ترجمه

خداوند عزوجل : پیامبر صلى االله علیه و آله فرموده است : السلام فرمود امام صادق علیه - 764

مرتكب گناھى شود پس بداند كه عذاب كردن و عفو كردنش تنھا به دست من  كسى كه: فرمود

 . مشمول عفو خود قرار مى دھم است ، او را

 لذُّنُوبِعَلَى ا بَابُ وُجُوبِ النَّدَمِ - 83

 باب وجوب پشیمانى بر گناھان - 83

 : حديث
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عروةَ عن أَبِي الْعباسِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 765

ناللَّهِ ع م نسح هترسمِنؤم وفَه هئَتيس هاءَتس و هت 

 : ترجمه

نیكوكارى اش او را شادمان كند و بدى اش وى را  كسى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 765

 . بدحال گرداند چنین كسى مؤ من است

 : حديث

766 نأَبِيهِ ع نع هنع ا وحضِ أَصعب نانَ عثْمنِ عرِو بمدِ اللَّهِ ع قَالَعبأَبِي ع نبِهِ ع  بالذَّن ذْنِبلَ لَيجقُولُ إِنَّ الري هتمِعس

اللَّه خِلُهدفَي معةَ قَالَ ننبِ الْجبِالذَّن اللَّه خِلُهدي ةَ قُلْتنفْسِهِ فَ بِهِ الْجاقِتاً لِنائِفاً مالُ خزفَلَا ي ذْنِبي هإِناللَّه همحرةَ ينالْج خِلُهدفَي  

 : ترجمه

 :امام صادق علیه السلام فرمود - 766

شود پس خداوند او را به سبب گناھش  مردى مرتكب گناھى مى) گاه باشد كه (به راستى كه 

! خداوند او را به سبب گناه وارد بھشت مى كند؟ :  عرض كردم-:  راوى گويد-وارد بھشت مى كند 

به (كند ولى پیوسته از گناھش ترسان است و از خود  آرى ، او كسى است كه گناه مى: مودفر

 .خداوند به او رحم مى آورد و او را وارد بھشت مى سازد نفرت دارد، پس) خاطر گناھكارى اش 

 : حديث

عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ  ماعِيلَ بنِ سهلٍ عن حمادٍ عن رِبعِيمحمدِ بنِ عِيسى عن إِس و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 767

مدع إِنَّ الن مِنِينؤالْم كِهِ قَالَ أَمِيررو إِلَى تعدي رلَى الشع 

 : ترجمه

ا پشیمانى ھمان: است  امیرالمؤ منین علیه السلام فرموده: امام صادق علیه السلام فرمود - 767

 .از بدى ، آدمى را به سوى ترك بدى فرا مى خواند

 : حديث

زيدٍ الْقَتاتِ عن أَبانِ بنِ تغلِب قَالَ  الدقَّاقِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمدٍ عن أَحمد بنِ عمر عن و عنه عن علِي بنِ الْحسينِ 768

با عأَب تمِعهِ إِلَّا دِسلَيع دِمباً فَنذَن بدٍ أَذْنبع ا مِنقُولُ ماللَّهِ ع ي اللَّه معدٍ أَنبع ا مِنم و فِرغتسلَ أَنْ يقَب لَه اللَّه ةً  غَفَرمهِ نِعلَيع

اللَّه دِ اللَّهِ إِلَّا غَفَرعِن ا مِنهأَن فرفَع لَ أَنْ يقَب لَههدمح  
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 : ترجمه

كه  ھیچ بنده اى نیست: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: ابان بن تغلب گويد - 768

اينكه طلب  مرتكب گناھى شود پس از آن پشیمان گردد جز اينكه خداوند او را مى بخشايد پیش از

اين نعمت از  د كهآمرزش كند و ھیچ بنده اى نیست كه خداوند نعمتى به او ببخشد پس بشناس

را مشمول آمرزش  جانب خداست جز اينكه خداوند پیش از اينكه او شكر خداى را به جا آورد او

 .خويش قرار مى دھد

 : حديث

 الندامةُ توبةٌ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ قَالَ مِن أَلْفَاظِ رسولِ اللَّهِ ص 769

 : ترجمه

 :از الفاظ رسول خدا صلى االله علیه و آله است كه فرمود: لیه السلام فرمودباقر ع امام - 769

 . پشیمانى توبه است

 : حديث

770 نِ ونِ ابع زِيدنِ يب قُوبعي ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نالِ عفَرٍ ع قَالَ كَفَ فِي الْخِصعأَبِي ج نع مِيضهالْج لِيع نرٍ عيمىأَبِي ع 

 بِالندمِ توبةً

 : ترجمه

 .پشیمانى از گناه براى توبه كفايت مى كند: باقر علیه السلام فرمود امام - 770

 : حديث

الثُّمالِي عن أَبِي جعفَرٍ الْخرازِ عن أَبِي حمزةَ  الْبرقِي فِي الْمحاسِنِ عنِ ابنِ محبوبٍ عن أَبِي أَيوب أَحمد بن أَبِي عبدِ اللَّهِ 771

لِلناسِ و  محصت عنه ذُنوبه من وفَى لِلَّهِ بِما جعلَ علَى نفْسِهِ علِي بن الْحسينِ ع أَربع من كُن فِيهِ كَملَ إِيمانه و ع قَالَ قَالَ

  عِند اللَّهِ و عِند الناسِ و يحسن خلُقُه مع أَهلِهِ ن كُلِّ قَبِيحٍصدق لِسانه مع الناسِ و استحيا مِ

 : ترجمه

چھار چیز است كه در : امام سجاد علیه السلام فرموده است : فرمود امام باقر علیه السلام - 771

خدا به آنچه كسى كه به خاطر : كامل و گناھانش پاك و آمرزيده مى گردد ھر كسى باشد ايمانش

براى مردم بر خود قرار داده است وفا كند، و زبانش با مردم راست ) پیمانى كه  به آن عھد و(كه 

 .باشد  اخلاق و از ھر زشتى در نزد خدا و مردم شرم كند، و با اھل و خانواده خود خوش  بگويد،
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 : حديث

محمدٍ التمارِ عن محمدِ بنِ الْقَاسِمِ الْأَنبارِي   أَبِيهِ عنِ الْمفِيدِ عنِ الْحسينِ بنِالطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن الْحسن بن محمدٍ 772

نا عأَب تمِعقَالَ س اهِدِيانَ الزملَينِ سنِ بيسنِ الْحأَبِيهِ ع ب بهو تمِعقُولُ ساعِظَ يالْو فَرٍ الطَّائِيعقُولُجهٍ يبنم ورِ  نبفِي ز أْتقَر

الْحق أَقُولُ من أَتانِي و هو مستحيٍ  نسِيت فَمِما حفِظْت قَولُه يا داود اسمع مِني ما أَقُولُ و داود أَسطُراً مِنها ما حفِظْت و مِنها ما

  ي بِها غَفَرتها لَه و أَنسيتها حافِظَيهِ الْحدِيثَعصانِ مِن الْمعاصِي الَّتِي

 : ترجمه

از وھب بن : از ابا جعفر طايى واعظ شنیدم كه مى گفت : گويد حسین بن سلیمان زاھدى - 772

در زبور حضرت داود علیه السلام چند سطر خواندم كه برخى از آنھا را  : منبه شنیدم كه مى گفت

 كرده ام ، از جمله از آنچه حفظ كرده ام گفتار خداى تعالى است  را فراموش  برخىحفظ نموده و 

ھر كسى به نزد من آيد در : آنچه مى گويم از من بشنو و حق را مى گويم ! اى داود :كه فرمود

مى  كه از گناھانى كه به وسیله آنھا نافرمانى ام نموده شرمگین باشد آن گناھان را بر او حالى

 . و آن گناھان را از خاطر دو فرشته نگھبان او فراموش مى سازمبخشايم 

 بِھَا بَابُ وُجُوبِ سَتْرِ الذُّنُوبِ وَ تَحْرِيمِ التَّظَاھُرِ - 84

 باب وجوب پنھان كردن گناھان و تحريم آشكارا گناه كردن - 84

 : حديث

773 ةٍ مِنعِد نع قُوبعي نب دمحم نا عابِنحنِأَصدِ بمحم نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دما ع قَالَ   أَحضلَى الرواسِ مبنِ الْعع لِيع

  غفُور لَهبِالسيئَةِ مخذُولٌ و الْمستتِر بِالسيئَةِ م الْمستتِر بِالْحسنةِ يعدِلُ سبعِين حسنةً و الْمذِيع سمِعته يقُولُ

 : ترجمه

آن كس : از امام رضا علیه السلام شنیدم كه فرمود: السلام گويد عباس بنده امام رضا علیه - 773

باشد آن نیكى با ھفتاد نیكى برابرى مى كند و آن كس كه آشكارا بدى  كه پوشاننده نیكى خود

رد غفران و بخشش واگذارده شده است و آن كس كه پوشاننده بدى است مو مى كند به خود

 . الھى است

 الْمُبَادَرَةِ بِهِ قَبْلَ سَبْعِ سَاعَاتٍ بَابُ وُجُوبِ الِاسْتِغْفَارِ مِنَ الذَّنْبِ وَ - 85

 از گناه استغفار نمودن پیش از اينكه ھفت ساعت باب وجوب استغفار از گناه و مبادرت به - 85

 بگذرد
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 : حديث

774  نع قُوبعي نب دمحنِمب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحانَ مثْمنِ علِ بيفُض نكَمِ عنِ الْحب لِيع نى عنِ عِيسدِ بمحم  ادِيرالْم

إِلَّا هالِك يهم الْعبد بِالْحسنةِ  هِ بعدهن أَربع من كُن فِيهِ لَم يهلِك علَى اللَّ اللَّهِ ص  قَالَ سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ قَالَ رسولُ

لَم وا فَإِنْ هلُهمعفَي وإِنَّ ه تِهِ ونِ نِيسةً بِحنسح لَه اللَّه با كَتلْهمعا يلَهمعئَةِ أَنْ ييبِالس مهي راً وشع لَه اللَّه با كَتمِلَهفَإِنْ ع لَم 

هو صاحِب الشمالِ  أُجلَ سبع ساعاتٍ و قَالَ صاحِب الْحسناتِ لِصاحِبِ السيئَاتِ و يعملْها لَم يكْتب علَيهِ شيءٌ و إِنْ هو عمِلَها

السيئاتِ أَوِ الِاستِغفَارِ فَإِنْ قَالَ أَستغفِر اللَّه  و جلَّ يقُولُ إِنَّ الْحسناتِ يذْهِبنتمحوها فَإِنَّ اللَّه عز  لَا تعجلْ عسى أَنْ يتبِعها بِحسنةٍ

يكْتب علَيهِ شيءٌ و   أَتوب إِلَيهِ لَمالْغفُور الرحِيم ذَا الْجلَالِ و الْإِكْرامِ و إِلَه إِلَّا هو عالِم الْغيبِ و الشهادةِ الْعزِيز الْحكِيم الَّذِي لَا

 اكْتب علَى الشقِي الْمحرومِ بِحسنةٍ و استِغفَارٍ قَالَ صاحِب الْحسناتِ لِصاحِبِ السيئَاتِ إِنْ مضت سبع ساعاتٍ و لَم يتبِعها

 : ترجمه

رسول خدا : فرمود ز امام صادق علیه السلام شنیدم كها: فضیل بن عثمان مرادى گويد - 774

وجود دارد كه پس از رفتار به  چھار حالت) در مواجھه با عمل : (صلى االله علیه و آله فرموده است 

فرمان خداى تعالى به ھلاكت مى  آن چھار حالت تنھا كسى كه تیره روز و شقاوتمند است به

 اگر آن را انجام  را انجام مى دھد پس   انجام دھد پس آنبنده اى قصد مى كند كه كار خیرى: رسد

نیكى ثبت مى كند و اگر آن را انجام داد برايش ده  نداد خداوند به خاطر نیت نیكويش براى او يك

كند كه بدى كند پس اگر آن بدى را به جا نیاورد چیزى بر  نیكى مى نويسد و بنده اى قصد مى

ن بدى را انجام داد تا ھفت ساعت مھلت داده مى شود و فرشته آ علیه او نوشته نمى شود و اگر

نگارد به فرشته ديگر كه نگارنده بديھا و ھمان فرشته سمت چپ است مى  اى كه نیكى ھا را مى

امید است كه اين بنده در پى بدى اش نیكى اى انجام دھد و با نیكوكارى اش  شتاب مكن: گويد

((را از بین مى برد ھمانا نیكى ھا بديھا :)) عزوجل مى فرمايدو نابود كند زيرا خداى بدى را محو
)154( 

بِ و الشهادةِ الْعزِيز الْحكِيم الْغفُور عالِم الْغي أَستغفِر اللَّه الَّذِي لَا إِلَه إِلَّا هو :يا شايد استغفار كند زيرا اگر بگويد

حِيمهِ الرإِلَي وبأَت امِ والْإِكْر لَالِ ونمى شود، و اگر ھفت ساعت بگذرد و در  بر علیه او چیزى نوشته ذَا الْج

كند فرشته اى كه نگارنده نیكى ھاست به  پى بدى اش نه كار نیكى انجام دھد و نه استغفار

 . محروم از رحمت بنويس بر علیه اين تیره روز: يسنده بديھا مى گويدنو
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 : حديث

775 أَبِي و نع وبأَبِي أَي نكَمِ عنِ الْحب لِيع نادِ عنا بِالْإِسلَ فِيهئَةً أُجيمِلَ سع ندِ اللَّهِ ع قَالَ مبأَبِي ع نصِيرٍ عب  عبس

الن اتٍ مِناعالَّذِي لَاس اللَّه فِرغتارِ فَإِنْ قَالَ أَساتٍ هرهِ ثَلَاثَ مإِلَي وبأَت و ومالْقَي يالْح وإِلَّا ه هِ إِلَهلَيع بكْتت لَم -  

 : ترجمه

كسى كه كار بدى انجام دھد ھفت ساعت از روز به او : امام صادق علیه السلام فرمود - 775

بر  هو الْحي الْقَيوم و أَتوب إِلَيهِ أَستغفِر اللَّه الَّذِي لَا إِلَه إِلَّا :مى شود پس اگر سه مرتبه بگويدداده  مھلت

 .شود اونوشته نمى

 : حديث

776 ةٍ مِنعِد نع و ةٍ مِنعِد نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحابِ أَصحاءُأَصود اءٌ ووءٍ ديقَالُوا قَالَ لِكُلِّ ش وهفَعا رن 

فَارتِغوبِ الِاسالذُّن  

 : ترجمه

علیه  احمد بن محمد بن خالد از عده اى از شیعیان روايت كند و آنان اين حديث را به معصوم - 776

 : السلام رسانده اند، گفته اند كه

دوايى ھست و دواى گناھان استغفار نمودن ) دردى ) یزىبراى ھر چ: معصوم علیه السلام فرمود

 . است

 : حديث

عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِنَّ الْعبد إِذَا  عميرٍ عن محمدِ بنِ حمرانَ عن زرارةَ قَالَ سمِعت أَبا و عن علِي عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي 777

باً أُجذَن بأَذْنهِ لَ مِنلَيع بكْتت لَم اللَّه فَرغتلِ فَإِنِ اسةٍ إِلَى اللَّيوغُد  

 : ترجمه

به راستى كه ھر گاه بنده مرتكب : علیه السلام شنیدم كه فرمود از امام صادق: زرارة گويد - 777

ب مغفرت تا شامگاه به او فرصت داده مى شود پس اگر از خداوند طل گناھى شود از صبحگاھان

 .نوشته نمى شود نمود چیزى بر علیه او

 : حديث

778 نِ ودِ بمحم و رِيعالْأَش لِيأَبِي ع نع أَبِيهِ و نع هنع ارزِيهنِ مب لِيع نع اقحنِ إِسنِ بسنِ الْحمِيعاً عى جيحالَةَ  يفَض نع
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دِ الصبع نع وبنِ أَيأَبِيب نشِيرٍ عنِ بدِ بم لَهباً أَجذَن بإِذَا أَذْن مِنؤالْم دبدِ اللَّهِ ع قَالَ الْعبع  لَم اللَّه فَرغتاتٍ فَإِنِ اساعس عبس اللَّه

  الْحدِيثَ ئَةٌو إِنَّ مضتِ الساعات و لَم يستغفِر كُتِب علَيهِ سي يكْتب علَيهِ شيءٌ

 : ترجمه

ھر گاه بنده مؤ من مرتكب گناھى گردد خداوند به او ھفت : السلام فرمود امام صادق علیه - 778

دھد پس اگر از خداوند طلب بخشش نمود چیزى بر علیه او نوشته نمى شود و  ساعت مھلت مى

 .گذشت و او استغفار نكرد يك گناه بر او نوشته مى شود اگر ھفت ساعت

 : حديث

779 ارزِيهنِ مب لِيع نادِ عنبِالْإِس فْصٍ قَالَ وح نانٍ عنِ سِندِ اللَّهِ ببع ندٍ عيونِ سرِ بضنِ النا  عقُولُ مدِ اللَّهِ ع يبا عأَب تمِعس

 يكْتب علَيهِ شيءٌ و إِنْ هو لَم يفْعلْ كُتِب علَيهِ سيئَةٌ  مِن النهارِ فَإِنْ هو تاب لَمإِلَّا أَجلَه اللَّه سبع ساعاتٍ مِن مؤمِنٍ يذْنِب ذَنباً

ا مِنم قُلْت كا أَننلَغب فَقَالَ لَه رِيصالْب ادبع اها فَأَتس عبس اللَّه لَهباً إِلَّا أَجذَن ذْنِبدٍ يبارِعهالن اتٍ مِنع  و كَذَا قُلْته سفَقَالَ لَي

كَذَلِك مِنٍ وؤم ا مِنم ي قُلْتلِي لَكِنكَانَ قَو  

 : ترجمه

ھیچ مؤ منى نیست كه مرتكب : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود :حفص گويد - 779

 فرصت مى دھد پس اگر توبه كرد چیزى اينكه خداوند ھفت ساعت از روز را به او گناھى شود جز

او نوشته نمى شود و اگر توبه نكرد يك گناه برايش نوشته مى شود، پس از اين عباد  بر علیه

به ما خبر رسیده است كه شما : به خدمت امام صادق علیه السلام رسید و عرض كرد بصرى

 ھیچ: نگفته ام بلكه گفته ام خیر من چنین : حضرت فرمود... ھیچ بنده اى نیست كه : ايد فرموده

 . مؤ منى نیست كه

 : حديث

معبدٍ عن علِي  الْحِميرِي عن موسى بنِ جعفَرٍ الْبغدادِي عن علِي بنِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْمجالِسِ عن أَبِيهِ عنِ 780

و الَّذِين إِذا فَعلُوا فاحِشةً أَو  عنِ الصادِقِ جعفَرِ بنِ محمدٍ ع قَالَ لَما نزلَت هذِهِ الْآيةُ ي عن فِطْرِ بنِ خلِيفَةَبنِ سلَيمانَ النوفَلِ

وا اللّهذَكَر مهفُسوا أَنظَلَم كَّةَ يلًا بِمبج لِيسإِب عِدص وبِهِموا لِذُنفَرغتفَاسهِ  قَالُ لَهوا إِلَيعمتفَارِيتِهِ فَاجتِهِ بِعولَى صبِأَع خرفَص رثَو

لَ ذَلِك فَقَالَ مِثْ فَقَالَ أَنا لَها بِكَذَا و كَذَا فَقَالَ لَست لَها ثُم قَام آخر نزلَت هذِهِ الْآيةُ فَمن لَها فَقَام عِفْرِيت مِن الشياطِينِ فَقَالَ
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اسنالْخ اسوسا فَقَالَ الْولَه توا فَقَالَ لَساقِعوى يتح يهِمنأُم و مها ذَا قَالَ أَعِدا قَالَ بِما لَهأَن  مهتيسطِيئَةَ أَنوا الْخاقَعطِيئَةَ فَإِذَا والْخ

فَارتِغالِاس بِه كَّلَها فَولَه تةِفَقَالَ أَناممِ الْقِيوا إِلَى ي  

 : ترجمه

 آن كسانى كه)) :وقتى كه اين آيه نازل شد كه مى فرمايد: فرمود امام صادق علیه السلام - 780

آورند و از  ھر گاه كار زشتى انجام مى دھند يا ھر گاه به خود ستمى مى كنند خداى را به ياد مى

((او طلب بخشش گناھانشان را مى نمايند
ثور واقع در مكه رفت و با  ابلیس به بالاى كوه )155(

چه كسى براى اين : پس گفت  بلندترين صدايش شیطانھايش را فرياد زد پس ھمگى گرد آمدند،

سخنى گفتند و ابلیس راه حل آنھا را  برخاسته وآيه چاره اى مى انديشد؟ پس ھر يك از شیاطین 

به وسیله : گفت . من چاره ساز اين آيه ام  :  برخاسته و گفت نپذيرفت تا اينكه وسوسه گر خناس 

) آرزومندشان مى كنم (و در دل آنان آرزو مى افكنم  به مردمان وعده مى دھم: چه چیزى ؟ گفت 

اه افتادند استغفار را از يادشان مى برم پس ابلیس راءى او در گن تا در گناه بیافتند پس ھنگامى كه

 .قیامت كار اين آيه را به او سپرد را پسنديد و تا روز

 : حديث

781 دِ وبنِ أَبِي عب دمأَح نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نع فِ بيس نانَ عرنِ مِهاعِيلَ بمإِس ناللَّهِ عنةَ عمِيرانَ  نِ عملَيس

خِيارِ الْعِبادِ فَقَالَ الَّذِين  جعفَرٍ محمدِ بنِ علِي الْباقِرِ ع قَالَ سئِلَ رسولُ اللَّهِ ص عن بنِ جعفَرٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ و غَيرِهِ عن أَبِي

  و إِذَا غَضِبوا غَفَروا ساءُوا استغفَروا و إِذَا أُعطُوا شكَروا و إِذَا ابتلُوا صبرواأَ إِذَا أَحسنوا استبشروا و إِذَا

 : ترجمه

 :امام محمد باقر علیه السلام فرمود - 781

بھترين بندگان : بھترين بندگان پرسیده شد، حضرت فرمود از رسول خدا صلى االله علیه و آله درباره

مى كنند شادمان مى شوند و ھنگامى كه بدى مى كنند  ه ھنگامى كه نیكىكسانى ھستند ك

آنان عطا مى شود شكر آن را به جاى مى آورند و ھنگامى كه  استغفار مى كنند و ھنگامى كه به

 .كنند و ھنگامى كه خشمگین مى شوند مى بخشايند گرفتار مى شوند صبر پیشه مى

 : حديث

782 م نالِ عفِي الْخِص ولِينِ عدِ بمنِ حب دمأَح ننِ أَبِي الْقَاسِمِ عدِ بمحهِ ممع نهِ عياجِيلَونِ  منِ بسنِ الْحدِ اللَّهِ عبأَبِي ع

يلَةٍ أَربعِين كَبِيرةً فَيقُولُ و هو نادِم أَستغفِر لَ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ ما مِن مؤمِنٍ يقْترِف فِي يومٍ و محبوبٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ
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اللَّه اتِ واومالس دِيعب ومالْقَي يالْح وإِلَّا ه الَّذِي لَا إِلَه لَيع وبتأَنْ ي أَلُهأَس امِ والْإِكْر لَالِ وضِ ذَا الْجلَ الْأَر ا اللَّههإِلَّا غَفَر ثُم ه

 . يومٍ و لَيلَةٍ أَربعِين كَبِيرةً قَالَ و لَا خير فِيمن يقَارِف كُلَّ

 : ترجمه

مرتكب چھل گناه  ھیچ مؤ منى نیست كه در شبانه روز: امام صادق علیه السلام فرمود - 782

الا ھو الحى القیوم بديع استغفر االله الذى لا اله )) :كبیره شود و پس از آن با حالت پشیمانى بگويد

 -بر او مى بخشايد  جز اينكه خداوند ((ذاالجلال و الاكرام و اءساءله ان يتوب على السموات و الارض

 . شود خیرى نیست  در كسى كه ھر شبانه روزى مرتكب چھل گناه كبیره-:  فرمود سپس 

 : حديث

783 نِ  ونِ عسنِ الْحدِ بمحم ننِفِي الْعِلَلِ عب دمأَح نفَّارِ عنِ الصدِ اللَّهِ ببع نكَمِ عنِ الْحب لِينِ عالِدٍ عنِ خدِ بمحبٍ  مدنج

بِنقِمةٍ و يذَكِّره الِاستِغفَار و إِذَا  تبعهأَراد اللَّه عز و جلَّ بِعبدٍ خيراً فَأَذْنب ذَنباً أَ عن سفْيانَ بنِ السمطِ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِذَا

و زع اللَّه ادسِيهِ أَرنةٍ فَيمبِنِع هعبباً أَتذَن باً فَأَذْنردٍ شبلَّ بِعلَّ جج و زلُ اللَّهِ عقَو وه ى بِهِ وادمتي و فَارتِغالِاس مِن مهرِجدتسنس 

  حيثُ لا يعلَمونَ بِالنعمِ عِند الْمعاصِي

 : ترجمه

ھر گاه خداوند عزوجل خیر بنده گنه كارى را بخواھد پس از : فرمود امام صادق علیه السلام - 783

انتقام مى كشد و استغفار را به او يادآورى مى كند و ھر گاه خداى عزوجل براى  گناھانش از او

 بخواھد پس از گناھش به او نعمتى مى بخشد و استغفار را فراموش وى مىگنه كارش بد  بنده

 :سازد و اين حالت را طولانى مى كند و معناى گفتار خداى عزوجل ھمین است كه مى فرمايد

(( رسانیم اندك اندك آنان را از جايى كه نمى دانند به شقاوت مى))
يعنى به وسیله نعمتھايى  )156(

 . به آنان مى دھیم كه در ھنگام گناھانشان

 : حديث

784 نِ وفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نالِ عمابِ الْأَعنِ ال فِي ثَوع فَلِيونِ النوفٍ عرعنِ ماسِ ببفَرٍالْععج نع كُونِيس  نع

 و دواءُ الذُّنوبِ الِاستِغفَار أَبِيهِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لِكُلِّ داءٍ دواءٌ

 : ترجمه

خدا صلى االله علیه و  رسول: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  - 784
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 . كردن است ھر دردى دوايى دارد و دواى گناھان استغفار: است  آله فرموده

 : حديث

785 و نى عيحنِ يدِ بمحم نهِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحم نع لِينِ عنِ بسنِ الْحفَرٍ ععنِ جى بوسم نع دمنِ أَحدِ بمحنِ  مب

نِ عالِحِ بص نقَّاحٍ عدٍبمحنِ مدِ اللَّهِ ببع نةَ عولُ قْبسقُولُ كَانَ ري هتمِعفَرٍ ع قَالَ سعأَبِي ج نع فِيعالْج  لَكُم فَارتِغالِاس اللَّهِ ص و

فَإِنه مِمحاةٌ لِلذُّنوبِ قَالَ اللَّه عز و جلَّ و ما  روا مِنهفَمضى أَكْبر الْحِصنينِ و بقِي الِاستِغفَار فَأَكْثِ حِصنينِ حصِينينِ مِن الْعذَابِ

كانَ اللّه مه و مهذِّبعم ما كانَ اللّه و فِيهِم تأَن و مهذِّبعونَ لِيفِرغتسي  

 : ترجمه

رسول خدا صلى :  فرموداز امام باقر علیه السلام شنیدم كه: بن محمد جعفى گويد عبداالله - 785

بودند،  علیه و آله و استغفار براى شما به منزله دو قلعه و حصار محكم در برابر عذاب الھى االله

باقى مانده است  درگذشت و استغفار) رسول خدا صلى االله علیه و آله (بزرگترين اين دو حصار 

اى )) : عزوجل فرموده است ىپس زياد استغفار كنید زيرا استغفار پاك كننده گناھان است ، خدا

ھستى خداوند ايشان را عذاب نخواھد كرد و تا زمانى كه آنان از  پیامبر تا زمانى كه تو در میان آنان

((.كنند خداوند عذاب كننده آنان نخواھد بود خداوند طلب مغفرت مى
)157( 

 : حديث

بنِ سهلٍ قَالَ كَتبت إِلَى أَبِي جعفَرٍ  اللَّهِ عنِ الْهيثَمِ بنِ أَبِي مسروقٍ النهدِي عن إِسماعِيلَ و عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ 786

رطِّب  فَكَتب بِخطِّهِ أَعرِفُه أَكْثِر مِن تِلَاوةِ إِنا أَنزلْناه و معكُم فِي الدنيا و الْآخِرةِ فَقَالَإِذَا أَنا قُلْته كُنت  الثَّانِي ع علِّمنِي شيئاً

  شفَتيك بِالِاستِغفَارِ

 : ترجمه

به من چیزى بیاموز  : به خدمت امام جواد علیه السلام نوشتم كه: اسماعیل بن سھل گويد - 786

شريف خود كه آن را مى  حضرت با خط. كه ھر گاه آن را بگويم در دنیا و آخرت با شما باشم 

 را زياد تلاوت كن و دو لب خود را با گفتن استغفار تر ((انزلناه انا)) سوره مباركه: شناختم نوشت 

 .( نیروى تازه بخش(كن 

 : حديث

787 دِ اللَّهِ وبع نأَبِيهِ ع نأَبِيهِ ع ننِعونَ باره نفَرٍ ععنِ جب  ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نقَةَ عدنِ صةَ بدعسم نلِمٍ عسائِهِ ع  مآب
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  عملِهِ يوم الْقِيامةِ تحت كُلِّ ذَنبٍ أَستغفِر اللَّه قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص طُوبى لِمن وجد فِي صحِيفَةِ

 : رجمهت

رسول خدا صلى االله علیه و : پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از - 787

استغفر )) به حال كسى كه در روز قیامت در نامه عملش زير ھر گناھى خوشا: آله فرموده است 

 .بیابد ((االله

 : حديث

الْمقْرِي عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمدٍ   عن أَبِيهِ عنِ الْمفِيدِ عن محمدِ بنِ الْحسنِمجالِسِهِ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 788

 ي بن أَبِي طَالِبٍ عالْعتبِي عنِ الشعبِي قَالَ سمِعت علِ الْعزِيزِ بنِ يحيى عن موسى بنِ زكَرِيا عن أَبِي خالِدٍ عنِ الْبصرِي عن عبدِ

  - الْمِمحاةُ قَالَ الِاستِغفَار يقُولُ الْعجب مِمن يقْنطُ و معه الْمِمحاةُ قِيلَ و ما

 : ترجمه

است كسى كه در  شگفت آور: از امام على علیه السلام شنیدم كه فرمود: شعبى گويد - 788

پاك كننده چیست ؟ : پرسیده شد. ت باز ھم ناامید مى شودھمراه او ھس ((پاك كننده)) حالى كه

 .استغفار :فرمود

 : حديث

محمدِ بنِ سعِيدٍ عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ عنِ الْحسنِ  الْمفِيدِ عن محمدِ بنِ محمدِ بنِ طَاهِرٍ عن أَحمد بنِ و عن أَبِيهِ عنِ 789

صاحِبِ  عن جدهِ قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص صاحِب الْيمِينِ أَمِير علَى  عن محمدِ بنِ إِسحاق عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِزِيادٍ بنِ

سبع ساعاتٍ و لَم  جلْ و أَنظِره سبع ساعاتٍ فَإِنْ مضتلِصاحِبِ الشمالِ لَا تع الشمالِ فَإِذَا عمِلَ الْعبد سيئَةً قَالَ صاحِب الْيمِينِ

  الْعبدِ يستغفِر قَالَ اكْتب فَما أَقَلَّ حياءَ هذَا

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه : السلام از پدر و جد بزرگوارش روايت فرمود كه  امام صادق علیه - 789

فرشته سمت راست بر فرشته سمت چپ امیر است پس ھر گاه بنده اى : است  و آله فرموده

. شتاب مكن و او را ھفت ساعت مھلت ده : سمت راست به سمت چپى گويد گناھى كند فرشته

بنويس ، چقدر بنده كم : بگذرد و او استغفار نكند به فرشته سمت چپ گويد پس اگر ھفت ساعت

 ! حیايى است
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 : حديث

علِي بنِ علِي أَخِي دِعبِلِ بنِ علِي عن علِي بنِ  بنِ محمدٍ الْحفَّارِ عن إِسماعِيلَ بنِ علِي الدعبِلِي عن  عن هِلَالِو عن أَبِيهِ 790

  تِغفَارِ لَا تفْضحنكُم روائِح الذُّنوبِبِالِاس الرضا عن آبائِهِ ع عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ تعطَّروا موسى

 : ترجمه

امیرالمؤ منین علیه السلام : روايت فرمود كه  : امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش - 790

 .خوش بو كنید، مبادا بوى بد گناھان شما را رسوا كند به وسیله استغفار خود را: فرموده است 

 : حديث

791 دمأَحقِيردِ اللَّهِ الْببأَبِي ع نأَبِي  ب نعٍ عيمنِ جرِو بمع ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني نأَبِيهِ ع قَالَ قَالَ  ع ندِ اللَّهِ عبع

كُن نم عبولُ اللَّهِ ص أَرسةُ رمكَانَ عِص نظَمِ مورِ اللَّهِ الْأَعةَفِيهِ كَانَ فِي نادهرِهِ شأَم   نم ولُ اللَّهِ ص وسي رأَن و إِلَّا اللَّه أَنْ لَا إِلَه

صاب خطِيئَةً قَالَ أَ إِذَا أَصاب خيراً قَالَ الْحمد لِلَّهِ رب الْعالَمِين و من إِذَا أَصابته مصِيبةٌ قَالَ إِنا لِلَّهِ و إِنا إِلَيهِ راجِعونَ و من إِذَا

  أَستغفِر اللَّه و أَتوب إِلَيهِ

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله : پدر بزرگوارش روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از - 791

: ھست كه ھر كس آنھا را دارا باشد او در نور پرعظمت الھى قرار دارد چھار چیز: فرموده است 

نگھدار كار او شھادت به وحدانیت خداوند و رسالت من باشد، و كسى كه ھر  افظ وكسى كه ح

، و كسى كه ھر گاه خیرى به او برسد  ((انا الله و انا الیه راجعون)) :او برسد بگويد گاه مصیبتى به

استغفر )) :مرتكب خطا و گناھى شود بگويد ، و كسى كه ھر گاه ((الحمد الله رب العالمین)) :بگويد

 . ((الله و اتوب الیها

 جَمِیعِ الذُّنُوبِ وَ الْعَزْمِ عَلَى تَرْكِ الْعَوْدِ أَبَداً بَابُ وُجُوبِ التَّوْبَةِ مِنْ - 86

 باز نگردد وجوب توبه نمودن از ھمه گناھان و تصمیم بر اينكه ھرگز به گناه باب - 86

 : حديث

عن معاوِيةَ بنِ وهبٍ قَالَ  حيى عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ عِيسى عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍي محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ 792

 قُلْت و كَيف يستر علَيهِ قَالَ الدنيا و الْآخِرةِ تاب الْعبد توبةً نصوحاً أَحبه اللَّه فَستر علَيهِ فِي سمِعت أَبا عبدِ اللَّهِ ع يقُولُ إِذَا

يعملُ  اكْتمِي علَيهِ ذُنوبه و يوحِي إِلَى بِقَاعِ الْأَرضِ اكْتمِي ما كَانَ ملَكَيهِ ما كَتبا علَيهِ مِن الذُّنوبِ و يوحِي إِلَى جوارِحِهِ ينسِي
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  شيءٌ يشهد علَيهِ بِشيءٍ مِن الذُّنوبِ ه حِين يلْقَاه و لَيسعلَيكِ مِن الذُّنوبِ فَيلْقَى اللَّ

 : ترجمه

 :السلام شنیدم كه فرمود از امام صادق علیه: معاويه بن وھب گويد - 792

) گناھان وى را(مى دارد و در دنیا و آخرت  ھر گاه بنده توبه اى خالص و پاك كند خداوند او را دوست

گناھانى را كه دو : چگونه بر او مى پوشاند؟ فرمود :  عرض كردم-:  راوى گويد- پوشاند، بر او مى

فراموششان مى سازد و به اعضاى بدنش وحى مى فرستد كه  فرشته بر علیه او نوشته اند

مكانھايى از زمین كه در آنجا مرتكب گناه شده است وحى مى كند  گناھان او را پوشیده كنید و به

روى تو انجام داده است پنھان داريد، پس او زمانى كه خداى را ملاقات مى  ى را كه بركه گناھان

 . گواھى دھد علیه او نیست كه بر گناھانش  كند شاھدى بر

 : حديث

مسلِمٍ عن أَحدِهِما ع فِي قَولِ اللَّهِ  مدِ بنِعنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن أَبِي أَيوب الْخزازِ عن مح و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ 793

جاءَه نلَّ فَمج و زعِظَةُ عوقَالَ الْم لَفما س هى فَلَهتهِ فَانبر عِظَةٌ مِنوةُ مبوالت  

 : ترجمه

ت درباره گفتار از امام صادق يا امام باقر علیھما السلام روايت نمود كه حضر محمد بن مسلم - 793

پروردگارش آمد و او باز  پس كسى كه او را موعظه اى از جانب)) :عزوجل كه مى فرمايد خداى

 مراد از موعظه ، :فرمود )158( (((به نفع اوست(ايستاد پس آنچه كه گذشته است براى اوست ، 

 . توبه است

 : حديث

794 نع وبأَبِي أَي نادِ عنبِالْإِس و ا الَّذِينهدِ اللَّهِ ع يا أَيبلِأَبِي ع صِيرٍ قَالَ قُلْتأَبِي ب  ووحاً قَالَ هصةً نبووا إِلَى اللّهِ توبوا تنآم

  - إِنَّ اللَّه يحِب مِن عِبادِهِ الْمفَتن التواب  قُلْت و أَينا لَم يعد فَقَالَ يا أَبا محمدٍيعود فِيهِ أَبداً الذَّنب الَّذِي لَا

 : ترجمه

مراد اين آيه چیست كه مى : عرض كردم  به امام صادق علیه السلام: اءبى بصیر گويد - 794

 )159( (( سوى خداوند توبه كنید توبه اى پاك و خالصايمان آورده ايد به اى كسانى كه :))فرمايد

نمى   ھرگز به آن بازگشت نمى كند و تا ابد مرتكب آن مراد آن گناھى است كه شخص : فرمود

راستى كه ! محمد اى ابا: ه انجام گناه باز نگردد؟ فرمودكدامیك از ماست كه ب: شود، عرض كردم 



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 .است را دوست دارد خداوند از بندگانش آن بنده اى را كه آزموده شده و بسیار توبه كننده

 : حديث

795 و نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع  نع لِينِ عدِ بمحاحِمبأَبِي الص نلِ عينِ الْفُضدِ بمحم  انِيالْكِن

و زلِ اللَّهِ عقَو ندِ اللَّهِ ع عبا عأَب أَلْتوحاً قَالَ قَالَ سصةً نبووا إِلَى اللّهِ توبوا تنآم ا الَّذِينهلَّ يا أَيلَا  ج بِ ثُمالذَّن مِن دبالْع وبتي

ينب دمحفِيهِ قَالَ م ودبِ عالذَّن مِن وبتنِ ع فَقَالَ يسا الْحا أَبهنع أَلْتلِ سيونَ الْفُضنفَتادِ إِلَى اللَّهِ الْمالْعِب بأَح فِيهِ و ودعلَا ي ثُم 

  التوابونَ

 : ترجمه

 لیه السلام درباره گفتار خداوند پرسیدم كه مىاز امام صادق ع: الصباح كنانى گويد اءبى - 795

 )160( ((كنید توبه اى پاك و خالص اى كسانى كه ايمان آورده ايد به سوى خداوند توبه :))فرمايد

. توبه كند سپس ديگر آن گناه را مرتكب نشود از گناه خويشتوبه خالص اين است كه بنده : فرمود

بنده از گناه : السلام ھمین پرسش را نمودم حضرت فرمود از امام رضا علیه: محمد بن فضیل گويد

باز نگردد و دوست داشتنى ترين بندگان در نزد خداوند بندگانى  توبه كند سپس ديگر به آن گناه

 .توبه كننده اندشده و  ھستند كه بسیار آزموده

 : حديث

796 و نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نثَلَاثَ ع ائِبِينطَى التأَع قَالَ إِنَّ اللَّه هفَعا رابِنحضِ أَصعب  الٍ لَوخِص

يحِب الْمتطَهرِين فَمن أَحبه  لَنجوا بِها قَولُه عز و جلَّ إِنَّ اللّه يحِب التوابِين و أَرضِأَعطَى خصلَةً مِنها جمِيع أَهلِ السماواتِ و الْ

لُهقَو و هذِّبعي لَم حِيمِ اللَّهالْج ذابع قِهِم و بِيلَكوا سعبات وا وتاب لِلَّذِين فَاغْفِر  ذَكَر مِلَ وع و نآم و تاب نإِلاّ م لُهقَو اتِ والْآي

 الْآيةَ صالِحاً فَأُولئِك يبدلُ اللّه سيئاتِهِم حسناتٍ عملًا

 : ترجمه

به : يكى از اصحاب ما روايت كند كه امام معصوم علیه السلام فرمود ابن اءبى عمیر از - 796

ان سه خصلت عطا كرده است كه اگر يكى از آنھا را به ھمه اھل توبه كنندگ راستى كه خداوند به

ھمانا خداوند )) : يكى گفتار خداى عزوجل: زمین عطا كند به وسیله آن نجات مى يابند آسمانھا و

((توبه كنندگان و پاكیزگان را دوست مى دارد
پس كسى كه خداوند دوستش مى دارد به عذاب  )161(

پس ببخشا بر كسانى كه توبه مى كردند و راه تو )) :خداوند و ديگرى گفتار. الھى گرفتار نمى شود
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((پیروى نمودند و آنان را از عذاب دوزخ نگاه دار را
 :آيه ، و ديگرى گفتار خداوند و آيات بعد از اين )162(

آورد و كردار شايسته نمود پس آنان كسانى ھستند كه  مگر آن كسى كه توبه كرد و ايمان))

 )163(.((مى كند خداوند بديھايشان را به نیكى بدل

 : حديث

797 ةَ وننِ أُذَيب رمع نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نع لِيع نع قُولُ إِنَّ اللَّهفَرٍ ع يعا جأَب تمِعةَ قَالَ سديبأَبِي ع نع  و كاربت

فَرحاً بِتوبةِ عبدِهِ مِن ذَلِك الرجلِ  راحِلَته و زاده فِي لَيلَةٍ ظَلْماءَ فَوجدها فَاللَّه أَشد اً بِتوبةِ عبدِهِ مِن رجلٍ أَضلَّتعالَى أَشد فَرح

  بِراحِلَتِهِ حِين وجدها

 : ترجمه

ھمانا شادمانى خداوند تبارك : شنیدم كه فرمودباقر علیه السلام  از امام: اءبى عبیده گويد - 797

بنده اش بسیار بیشتر از شادمانى كسى است كه مركب و توشه خود را در  و تعالى به سبب توبه

كرده و سپس آن را يافته است پس خداوند به خاطر توبه بنده اش شادمانى اش  شبى تاريك گم

 . تر استچنین كسى در ھنگام يافتن مركب خود بیش از شادمانى

 : حديث

أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ اللَّه  زِيادٍ عن جعفَرِ بنِ محمدٍ الْأَشعرِي عنِ ابنِ الْقَداحِ عن و عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن سهلِ بنِ 798

 وجدها تاب كَما يفْرح أَحدكُم بِضالَّتِهِ إِذَاعبدِهِ الْمؤمِنِ إِذَا  عز و جلَّ يفْرح بِتوبةِ

 : ترجمه

راستى كه خداوند عزوجل به خاطر توبه بنده مؤ منش : السلام فرمود امام صادق علیه - 798

 .ھمانند شادمانى يكى از شما زمانى كه گمشده خود را مى يابد شادمان مى شود

 : حديث

سِنانٍ عن يوسف أَبِي يعقُوب بياعِ الْأَرز  أَحمد بنِ محمدٍ عن علِي بنِ النعمانِ عن محمدِ بنِ يحيى عنو عن محمدِ بنِ  799

 الْمقِيم علَى الذَّنبِ و هو مستغفِر مِنه لَه و جعفَرٍ ع قَالَ سمِعته يقُولُ التائِب مِن الذَّنبِ كَمن لَا ذَنب عن جابِرٍ عن أَبِي

  كَالْمستهزِئِ

 : ترجمه

آن كس كه از گناه توبه كند مانند : علیه السلام شنیدم كه فرمود از امام باقر: جابر گويد - 799
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ندارد و آن كس كه استغفار مى كند ولى بر گناه خويش پابرجاست مانند  كسى است كه گناھى

 .(  را به مسخره و ريشخند گرفته است خويش (كننده است  ى كه مسخرهكس

 : حديث

محمدِ بنِ جعفَرٍ عن موسى بنِ  ثَوابِ الْأَعمالِ عن محمدِ بنِ موسى بنِ الْمتوكِّلِ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 800

يسنِ الْحانَ عرعِمزِيدنِ يدِ اللَّهِ ع نِ ببأَبِي ع نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع نع  بِيالن داوإِلَى د ى اللَّهحقُولُ أَوي هتمِعقَالَ س

داوا دع ي مِن ابت و عجر باً ثُمذَن بإِذَا أَذْن مِنؤالْم دِيبذَلِ إِنَّ عو لَه تذِكْرِهِ غَفَر دي عِنا مِنيحتاس بِ والذَّن فَظَةَ  كالْح هتيسأَن

  أَرحم الراحِمِين و أَبدلْته الْحسنةَ و لَا أُبالِي و أَنا

 : ترجمه

علیه  پیامبرخداوند به داود : از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: اءبى بصیر گويد - 800

سپس باز  ھمانا بنده مؤ من من ھر گاه مرتكب گناھى شود! اى داود: السلام وحى فرستاد كه 

كند، او را مى بخشايم و  گردد و از آن گناه توبه كند و ھر وقت به ياد آن گناه مى افتد از من شرم

كى بدل مى كنم و به حسنه و نی فرشتگان نگاھبان او را به فراموشى مى اندازم و آن گناھش را

 . باكى ندارم و من مھربان ترين مھربانانم) از اين كار(

 : حديث

 الْخطَّابِ عن علِي بنِ أَسباطٍ عن يحيى بنِ بشِيرٍ عنِ الْحسنِ عنِ الصفَّارِ عن محمدِ بنِ الْحسينِ بنِ أَبِي و عن محمدِ بنِ 801

أَنْ تكْتم علَيهِ و  علَيهِ و أُمِرت جوارِحه أَنْ تستر علَيهِ و بِقَاع الْأَرضِ ي قَالَ قَالَ أَمِير الْمؤمِنِين ع من تاب تاب اللَّهالْمسعودِ

  نسِيتِ الْحفَظَةُ ما كَانت كَتبت علَيهِ

 : ترجمه

 را مى پذيرد و به  كسى كه توبه كند خداوند توبه اش : فرمود سلامامیرالمؤ منین علیه ال - 801

مى شود كه بر گناه او پرده اى بكشید و به جاى جاى زمین فرمان داده  اعضاى بدنش دستور داده

  بگذاريد و فرشتگان نگاھبان او آنچه را كه بر علیه او نوشته اند گناه او سرپوش  مى شود كه بر

 . مى كنند فراموش 

 : حديث

802 و نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نهِ عياجِيلَوم لِينِ عدِ بمحم نع ندٍ عمحنِ مفَرِ بعج نع كُونِينِ السع فَلِيونِ النأَبِيهِ ع  نأَبِيهِ ع
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عِند كُلِّ فَجرٍ لِمذْنِبِ اللَّيلِ هلْ  رِزقِهِ ينحلُه من شاءَ مِن خلْقِهِ و اللَّه باسِطٌ يدهمِن  آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص إِنَّ لِلَّهِ فُضولًا

و لَه فِرغفَي وبتي وبتلْ يارِ ههذْنِبِ النسِ لِممغِيبِ الشم دعِن هدطُ يسبي لَه فِرغفَي  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله : علیه السلام از پدران خويش روايت فرمود كه  صادقامام  - 802

 زيادتى و فزونى) كه به مردمان مى بخشد(به راستى كه براى خداوند از روزى اش : است  فرموده

سپیده دم  وجود دارد كه آن زيادتى را به ھر كس از مخلوقش كه بخواھد عطا مى كند و خداوند ھر

آيا توبه كرده  (كه ببیند(د را براى كسى كه در شبانگاه مرتكب گناھى شده مى گشايد دست خو

گناھى انجام داده است  است تا او را ببخشايد؟ و ھنگام غروب آفتاب نیز براى كسى كه در روز

 ببخشايد؟ آيا توبه نموده است تا او را) كه ببیند(دست خود را مى گشايد 

 : حديث

عن علِي بنِ عقْبةَ عن أَبِيهِ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ  عن أَبِيهِ عن سعدٍ عن محمدِ بنِ الْحسينِ عنِ ابنِ فَضالٍ ي الْأَخبارِو فِي معانِ 803

 الْإِقَالَةُ اللَّهِ عز و جلَّ ثُم تاب علَيهِم قَالَ هِي ع فِي قَولِ

 : ترجمه

 آنان را پذيرفت  توبه سپس  :))علیه السلام درباره گفتار خداوند كه مى فرمايد ام صادقام803 - 

))
 . پذيرفتن توبه است ( از جانب خداوند به معناى(اين توبه : فرمود )164(

 : حديث

804 نِ ووءِ عضاغِ الْوبفِي إِس تمقَدت انِيدارِ بِأَسبونِ الْأَخيفِي ع دمِنِ عِنؤثَلُ الْمولُ اللَّهِ ص مسائِهِ ع قَالَ قَالَ رآب نا عضالر 

مؤمِنٍ تائِبٍ و مؤمِنةٍ  ذَلِك و لَيس شيءٌ أَحب إِلَى اللَّهِ تعالَى مِنلَأَعظَم مِن  اللَّهِ تعالَى كَمثَلِ ملَكٍ مقَربٍ و إِنَّ الْمؤمِن عِند اللَّهِ

  تائِبةٍ

 : ترجمه

صلى االله علیه و آله  رسول خدا: امام رضا علیه السلام از پدر بزرگوارش روايت فرمود كه  - 804

است و مؤ من در پیشگاه  قربمثل مؤ من در نزد خداوند تعالى ھمانند فرشته م: فرموده است 

نزد خداوند تعالى از مرد و زن با ايمانى  خداوند از فرشته مقرب نیز بزرگتر و برتر است و ھیچ چیز در

 . كه توبه كننده باشند محبوبتر نیست
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 : حديث

علِي بنِ محمدِ بنِ عتيبةَ عن دارِمِ بنِ قَبِيصةَ عنِ   عنأَحمد بنِ الْحسينِ بنِ يوسف بنِ زريقٍ الْبغدادِي و عن محمدِ بنِ 805

 لَا ذَنب لَه ع عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص التائِب مِن الذَّنبِ كَمن الرضا

 : ترجمه

 رسول خدا صلى االله علیه و آله: علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود كه  امام رضا - 805

 . آن كس كه از گناه توبه كند ھمانند كسى است كه گناھى نكرده است: فرموده است 

 : حديث

806 نالِ عفِي الْخِص دٍ ومحنِ منِ الْقَاسِمِ بدٍ ععس ننِ عسنِ الْحدِ بمحم نِ غِ أَبِيهِ وفْصِ بح نع قَرِينِ الْمِناثٍ قَالَ قَالَ عي

بِالتوبةِ و اللَّهِ لَو  إِحساناً و رجلٍ يتدارك ذَنبه بِالتوبةِ و أَنى لَه لَا خير فِي الدنيا إِلَّا لِرجلَينِ رجلٍ يزداد فِي كُلِّ يومٍ أَبو عبدِ اللَّهِ ع

 قُهنع قَطِعنى يتح دجا قَبِلَستِ ميلَ الْبا أَهتِنلَايإِلَّا بِو همِن اللَّه  

 : ترجمه

يكى مردى كه : دنیا نیست مگر براى دو مرد ھیچ خیرى در: امام صادق علیه السلام فرمود - 806

مردى كه گناه خويش را با توبه نمودن جبران كند، و او كجا  ھر روز بر نیكوكارى اش بیفزايد و ديگرى

اگر به قدرى سجده كند كه گردنش قطع شود خداوند از او نمى پذيرد  وبه كجا؟ به خدا سوگندو ت

 . اھل بیت مگر به سبب ولايت ما

 : حديث

807 نا عضنِ الراتِ عوعجِ الدهسٍ فِي منِ طَاوى بوسم نب لِيرِفُوا بِنِ عتولُ اللَّهِ ص اعسائِهِ ع قَالَ قَالَ رآبكُمبمِ اللَّهِ رع  و

حِبي فَإِنَّ اللَّه وبِكُممِيعِ ذُنج وا إِلَى اللَّهِ مِنوبادِهِ تعِب مِن اكِرِينالش  

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه  : امام رضا علیه السلام از پدرانش علیھم السلام روايت فرمود كه - 807

اعتراف و اقرار كنید و از ھمه  خداوند كه پروردگار شماستبه نعمتھاى : و آله فرموده است 

 .بندگان شكرگزار خود را دوست مى دارد گناھانتان به درگاه خداوند توبه آوريد زيرا خداوند

 إِخْلَاصِ التَّوْبَةِ وَ شُرُوطِھَا بَابُ وُجُوبِ - 87

 باب وجوب خالص بودن توبه و شرايط آن - 87
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 : حديث

808 ب دمحنِ فِيميسنِ الْحب لِيع دِ نمحم نى عيحنِ يدِ بمحم نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعا  مأَب أَلْتنِ هِلَالٍ قَالَ سب دمنِ أَحب

 و أَفْضلَ مِن ذَلِك الظَّاهِرِالتوبةِ النصوحِ ما هِي فَكَتب ع أَنْ يكُونَ الْباطِن كَ الْحسنِ الْأَخِير ع عنِ

 : ترجمه

 ( خالص(توبه نصوح : از امام ھادى علیه السلام پرسیدم كه : محمد بن احمد بن ھلال گويد - 808

باشد و  ھمانند ظاھر) در مقام توبه (اينكه باطن و درون : چیست ؟ حضرت در پاسخ من نوشت 

 .بلكه باطن از ظاھر برتر باشد

 : حديث

809 كِّلِووتنِ الْمى بوسنِ مدِ بمحم نع  ندٍ عيبنِ عى بنِ عِيسدِ بمحم نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع  ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني

 باطِن الرجلِ كَظَاهِرِهِ و أَفْضلَ  النصوح أَنْ يكُونَجمِيعاً عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ التوبةُ عبدِ اللَّهِ بنِ سِنانٍ و غَيرِهِ

 : ترجمه

) در مقام توبه (مرد  توبه پاك و خالص آن است كه باطن: امام صادق علیه السلام فرمود - 809

 .ھمانند ظاھرش و برتر از ظاھرش باشد

 : حديث

 لَا يعود إِلَيهِ أَبداً  النصوح هو أَنْ يتوب الرجلُ مِن ذَنبٍ و ينوِي أَنْالتوبةَ قَالَ الصدوق و قَد روِي أَنَّ 810

 : ترجمه

توبه خالص آن است كه مرد از گناھى توبه  : روايت شده است كه: گويد ((ره)) شیخ صدوق - 810

 .گناه باز نگردد كند و قصد كند كه ديگر ھرگز به سوى آن

 : حديث

811 أَمِيرِم نلَاغَةِ عجِ الْبهفِي ن ضِينِ الريسالْح نب دمفَقَالَ ح اللَّه فِرغتتِهِ أَسرضع أَنَّ قَائِلًا قَالَ بِح مِنِينؤأَ  الْم كأُم كثَكِلَت

علَى ما مضى و الثَّانِي الْعزم علَى تركِ   واقِع علَى سِتةِ معانٍ أَولُها الندمالْعِلِّيين و هو اسم تدرِي ما الِاستِغفَار الِاستِغفَار درجةُ

تعمِد إِلَى   تبِعةٌ و الرابِع أَنْاللَّه عز و جلَّ أَملَس لَيس علَيك و الثَّالِثُ أَنْ تؤدي إِلَى الْمخلُوقِين حقُوقَهم حتى تلْقَى الْعودِ إِلَيهِ أَبداً

ا وقَّهح يدؤا فَتهتعيض كلَيةٍ عتِ كُلِّ فَرِيضحلَى السع تبمِ الَّذِي نإِلَى اللَّح مِدعأَنْ ت امِسالْخ  قلْصى يتانِ حزبِالْأَح هذِيبفَت
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أَستغفِر  الطَّاعةِ كَما أَذَقْته حلَاوةَ الْمعصِيةِ فَعِند ذَلِك تقُولُ بينهما لَحم جدِيد و السادِس أَنْ تذِيق الْجِسم أَلَم الْجِلْد بِالْعظْمِ و ينشأَ

اللَّه  

 : ترجمه

غفر است: امیرالمؤ منین علیه السلام روايت شده است كه كسى در حضور ايشان گفت  از - 811

برتران  مادرت به عزايت بنشیند آيا مى دانى استغفار چیست ؟ استغفار مرتبه: حضرت فرمود . االله

كه گذشته  پشیمانى بر آنچه: اول : است و آن اسمى است كه بر شش معنا ثابت گرديده است 

 حقوق اينكه: سوم  عزم و قصد جزمى نمودن بر اينكه ھرگز به سوى گناه باز نگردد و: است و دوم 

با (تا اينكه خداوند عزوجل را  به آنان باز گردانى) كه در اثر گناه تو ضايع گرديده است (مردم را 

اينكه به سوى ھر امر واجبى كه بر : چھارم  تابناك ديدار كنى و بر گردن تو گناھى نباشد و) رويى 

اينكه تصمیم : و پنجم شوى و حق آن را به جا آورى  گردن تو بوده و آن را ضايع ساخته اى مصمم

اساس حرام بر بدن تو رويیده است با حزن و اندوه بگدازى تا  جدى بگیرى كه آن گوشتى را كه بر

اينكه بر بدن خود : بچسبد و بین آن دو، گوشتى جديد برويد و ششم  آنجا كه پوست به استخوان

شانده بودى ، پس در را بچشانى ھمانگونه كه شیرينى معصیت را به او چ سختى طاعت و بندگى

مرتبه برتر استغفار پس از طى اين مراحل (استغفر االله : مى توانى بگويى  اين ھنگام است كه

 .( است

 : حديث

د يصِيب الذَّنب فَيستغفِر اللَّه الْعب الْعقُولِ عن كُميلِ بنِ زِيادٍ أَنه قَالَ لِأَمِيرِ الْمؤمِنِين ع الْحسن بن علِي بنِ شعبةَ فِي تحفِ 812

التحرِيك  أَصاب ذَنباً قَالَ أَستغفِر اللَّه بِالتحرِيكِ قُلْت و ما التوبةَ قُلْت لَيس قَالَ لَا قُلْت كَيف قَالَ إِنَّ الْعبد إِذَا فَقَالَ يا ابن زِيادٍ

أَنْ لَا يعود إِلَى الذَّنبِ الَّذِي  بِالْحقِيقَةِ قُلْت و ما الْحقِيقَةُ قَالَ تصدِيق الْقَلْبِ و إِضمار للِّسانُ يرِيد أَنْ يتبع ذَلِكقَالَ الشفَتانِ و ا

 تبلُغْ إِلَى الْأَصلِ بعد قُلْت فَأَصلُ الِاستِغفَارِ ما هو قَالَ نك لَمفَعلْت ذَلِك فَأَنا مِن الْمستغفِرِين قَالَ لَا لِأَ استغفَر مِنه قُلْت فَإِذَا

هِي و همِن تفَرغتبِ الَّذِي اسنِ الذَّنةِ عبوإِلَى الت وعجالر ماس فَارتِغالِاس بِ والذَّن كرت و ابِدِينةِ الْعجرلُ دأَو  اقِعو انٍ ثُمعةِ ملِسِت

هوحدِيثَ نالْح ذَكَر  

 : ترجمه
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بنده مرتكب گناه مى شود : السلام عرض كردم  كمیل بن زياد گويد به امیرالمؤ منین علیه - 812

آيا مراد تو، ! اى ابن زياد: حضرت فرمود. مى كند  پس استغفار نموده و از خداوند طلب بخشايش

چگونه : خیر، عرض كردم : استغفار توبه نیست ؟ حضرت فرمود  آيا ھمین:توبه است ؟ عرض كردم 

تحريك : عرض كردم . استغفر االله : مرتكب گناھى بشود با تحريك بگويد ھمانا بنده ھر گاه: ؟ فرمود

 : عرض كردم. يعنى دو لب و زبان حقیقتا اراده پیروى از استغفار را داشته باشند :چیست ؟ فرمود

آن گناھى  يعنى قلب استغفار را تصديق كند و در نھان خود بازنگشتن به: چه ؟ فرمودحقیقتا يعنى 

كه فرموديد كنم از  آيا اگر من چنین: عرض كردم . را كه از آن استغفار نموده است را داشته باشد

: عرض كردم . استغفار نرسیده اى  خیر؛ زيرا ھنوز به اصل و ريشه: مستغفرين خواھم بود؟ فرمود

توبه نمودن از گناھى كه از آن استغفار  يكى مراجعه كردن به سوى: ل استغفار چیست ؟ فرموداص

، و استغفار  است ، و ديگرى ترك نمودن گناه ((عبادت كنندگان)) نموده اى و اين اولین درجه و رتبه

 .فرمود اسمى است كه براى شش معنا ثابت گرديده است سپس حضرت حديث گذشته را

 الْغُسْلِوَ الصَّلَاةِ لَھَا الْخَمِیسِ وَ الْجُمُعَةِ لِلتَّوْبَةِ وَ اسْتِحْبَابِ  اسْتِحْبَابِ صَوْمِ الْأَرْبِعَاءِ وَبَابُ - 88

استحباب غسل و  ھمچنین باب استحباب روزه گرفتن روز چھار شنبه و پنج شنبه و جمعه و - 88

 نماز براى توبه

 : حديث

813  لِيع نب دمحدِممحم نارِ عبانِي الْأَخعنِ فِي ميسنِ الْحب نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحب 

نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع ننِ الْقَاسِمِ عى بوسلِ اللَّهِ مدِ اللَّهِ ع فِي قَوبوا إِلَى اللّهِأَبِي عوبلَّ تج و زوحاً قَالَ   عصةً نبوت

مِيسِ والْخ اءِ وبِعمِ الْأَروي موص وةِ هعمالْج 

 : ترجمه

خداوند توبه  به سوى )):السلام درباره گفتار خداوند عزوجل كه مى فرمايد امام صادق علیه - 813

 )165( ((خالص) ى بازگشتن(توبه اى ) باز گرديد(آوريد 

 : حديث

  بعده حتى أُصلِّي ركْعتينِذَنب أُمهِلْت نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع أَنه قَالَ ما أَهمنِي محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 814

 : ترجمه

پس از آن ، مھلت به جا آوردن دو ركعت نماز  گناھى كه: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 814

 .نمى سازد به من داده شود مرا اندوھگین و بى آرام
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 : حديث

استغفَر اللَّه إِلَّا  عبدٍ أَذْنب ذَنباً فَقَام فَتطَهر و صلَّى ركْعتينِ و لَ قَالَ ع ما مِنالْحسن بن محمدٍ الديلَمِي فِي الْإِرشادِ قَا 815

  يستغفِرِ اللّه يجِدِ اللّه غَفُوراً رحِيماًنفْسه ثُم  يقْبلَه لِأَنه سبحانه قَالَ و من يعملْ سوءاً أَو يظْلِم غُفِر لَه و كَانَ حقّاً علَى اللَّهِ أَنْ

 : ترجمه

ھیچ بنده اى نیست كه مرتكب گناھى شود پس برخیزد : فرمود امیرالمؤ منین علیه السلام - 815

به جاى آورد و از خداوند طلب مغفرت كند جز اينكه مغفرت الھى  و طھارت گیرد و دو ركعت نماز

اوند سزاوار است كه استغفار او را بپذيرد زيرا خداى سبحان فرموده خد شامل حالش مى شود و بر

طلب مغفرت  و ھر كس كار بدى به جاى آورد يا به خويشتن ستم كند سپس از خداوند)) : است

((كند خداوند را آمرزنده و مھربان مى يابد
)166( 

 نَقْضُھَا الْإِتْیَانِ بِشَرَائِطِھَا وَ إِنْ تَكَرَّرَ بَابُ جَوَازِ تَجْدِيدِ التَّوْبَةِ وَ صِحَّتِھَا مَعَ - 89

اگر چه  را به جاى آورد توبه كردن و صحت اين توبه در صورتى كه شرايط آن باب جواز دوباره - 89

 شكستن آن توبه تكرار گردد

 : يثحد

عن محمدِ بنِ مسلِمٍ عن أَبِي  بنِ يحيى عن أَحمد بنِ محمدٍ عنِ ابنِ محبوبٍ عنِ الْعلَاءِ محمد بن يعقُوب عن محمدِ 816

نب دمحا مفَرٍ ع قَالَ يعج غا مهمِن ابمِنِ إِذَا تؤالْم وبلِمٍ ذُنسلِممعفَلْي ةٌ لَهفُور ا وةِ أَمفِرغالْم ةِ وبوالت دعب أْنِفتسا يلِم مِنؤالْم 

دعب ادفَإِنْ ع انِ قُلْتلِ الْإِيمإِلَّا لِأَه تسا لَيهةِ  اللَّهِ إِنبوفِي الت ادع وبِ والذُّن فَارِ مِنتِغالِاس ةِ وبوى  قَالَالترلِمٍ أَ تسم نب دمحا مي

 قُلْت فَإِنه فَعلَ ذَلِك مِراراً يذْنِب ثُم يتوب و يستغفِر ذَنبِهِ و يستغفِر مِنه و يتوب ثُم لَا يقْبلُ اللَّه توبته الْعبد الْمؤمِن يندم علَى

التوبةَ و يعفُو عنِ السيئَاتِ فَإِياك أَنْ  اللَّه علَيهِ بِالْمغفِرةِ و إِنَّ اللَّه غَفُور رحِيم يقْبلُ  عاد الْمؤمِن بِالِاستِغفَارِ و التوبةِ عادفَقَالَ كُلَّما

  الْمؤمِنِين مِن رحمةِ اللَّهِ تقَنطَ

 : ترجمه

گناھان مؤ من ھر  ! اى محمد بن مسلم: م باقر علیه السلام به محمد بن مسلم فرموداما - 816

بعد از توبه و مغفرت آغاز مى  گاه از آنھا توبه كند آمرزيده مى شود، پس مؤ من بايد براى آنچه كه

: محمد بن مسلم گويد. ايمان نیست  ھان ، به خدا سوگند كه توبه جز براى اھل. كند عمل كند

گناھان ، دوباره به گناه باز گردد و دوباره توبه كند  پس اگر بعد از توبه و استغفار از: كردم عرض 
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آيا تو مى پندارى بنده مؤ منى كه بر گناھش پشیمان ! مسلم  اى محمد بن: چگونه است ؟ فرمود

 او اين آخر: توبه مى كند خداوند توبه اش را نمى پذيرد؟ عرض كردم  مى گردد و از آن استغفار و

تا زمانى : حضرت فرمود. انجام داده است گناه مى كند سپس توبه و استغفار مى كند كار را بارھا

 من با استغفار و توبه به سوى خداوند باز مى گردد خداوند نیز با مغفرتش به سوى او مى كه مؤ

گذرد پس بر  رمىآيد و راستى كه خداوند آمرزنده مھربان است ، توبه را مى پذيرد و از گناھان د

 .  كنى حذر باش از اينكه مؤ منین را از رحمت خداوند ماءيوس 

 : حديث

 أَبِي جمِيلَةَ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ عِيسى عن محمدِ بنِ إِسماعِيلَ عن عبدِ اللَّهِ بنِ عثْمانَ عن و عنه عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ 817

حِبي كَانَ ع إِنَّ اللَّه همِن كُونُ ذَلِكلَا ي نم و ابوالت نفَتالْم دبلَ الْعأَفْض 

 : ترجمه

به راستى كه خداوند بنده اى كه بوسیله گناه آزموده و : السلام فرمود امام صادق علیه - 817

اى كه اصلا به گرد گناه نگشته از توبه نموده است را دوست مى دارد و بنده  آزمايش شده سپس

 . گناه كرده و توبه نموده برتر است بنده اى كه

 : حديث

818 و نع سوني نى عنِ عِيسدِ بمحم نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نمِنٍ عؤم ا مِندِ اللَّهِ ع مبو عارٍ قَالَ قَالَ أَبمنِ عب اقحلَ إِس إِلَّا و ه

و جلَّ الَّذِين يجتنِبونَ كَبائِر الْإِثْمِ و  اللَّهِ عز و جلَّ إِلَّا اللَّمم و سأَلْته عن قَولِ اللَّهِ عز ذَنب يهجره زماناً ثُم يلِم بِهِ و ذَلِك قَولُ

  يلِم بِالذَّنبِ فَيستغفِر اللَّه مِنه ا و السرِقَةُ و اللَّمم الرجلُاللَّمم قَالَ الْفَواحِش الزن الْفَواحِش إِلَّا

 : ترجمه

نیست جز اينكه براى وى گناھى است كه  ھیچ مؤ منى: امام صادق علیه السلام فرمود - 818

 ھمان است كه آن را دوباره انجام مى دھد و اين مدتى از آن گناه بريده و از آن دورى نموده سپس

راوى . شده است  تعبیر) گناه كوچك نسبت به گناه بزرگ ) ((لمم ))در گفتار خداى عزوجل از آن به

آنان كه از گناھان )) :فرمايد از امام صادق علیه السلام درباره آيه شريفه پرسیدم كه مى: گويد

(((آيد مى  گناھان كوچكى كه پیش (از لمم  بزرگ و زشتى ھا دورى مى كنند مگر
حضرت  )167(

از فواحش و زشتى ھا، زنا نمودن و دزدى است و لمم آن است كه كسى مرتكب  مراد: فرمود

 .دشود پس از آن از خداوند طلب بخشايش كن) مسیر او قرار گرفته  كه در(گناھى 
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 : حديث

بنِ مسلِمٍ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي  الزهدِ عن محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ عن أَبِي أَيوب عن محمدِ الْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ 819

 يعود فِيهِ أَبداً قُلْت و أَينا لَم يتب و يعد فَقَالَ يا أَبا لَ هو الذَّنب الَّذِي لَاتعالَى توبوا إِلَى اللّهِ توبةً نصوحاً قَا عبدِ اللَّهِ ع فِي قَولِهِ

ابوالت نفَتادِهِ الْمعِب مِن حِبي دٍ إِنَّ اللَّهمحم  

 : ترجمه

 به سوى)) :لى كه مى فرمايدعلیه السلام درباره گفتار خداى تعا امام صادق: ابو بصیر گويد - 819

(( خداوند توبه كنید توبه اى خالصانه
خالصانه آن است كه شخص ھرگز  توبه نصوح و: فرمود )168(

به (كدامیك از ما توبه نمى كند و  : عرض كردم. دوباره به گناھى كه مرتكب شده است باز نگردد

راستى كه خداوند از بندگانش آن كسى كه به  !اى ابا محمد: باز نمى گردد؟ حضرت فرمود) گناه 

 .مى دارد گناه دچار شده و توبه نموده است را دوست

 : حديث

اللَّه فِي كُلِّ يومٍ سبعِين مرةً يقُولُ أَستغفِر اللَّه  اللَّهِ ص يستغفِرالديلَمِي فِي الْإِرشادِ قَالَ كَانَ رسولُ  الْحسن بن محمدٍ 820

قَالَ رجلٌ يا  واللَّه تعالَى و استغفِروا ربكُم ثُم توبوا إِلَيهِ قَالَ  و أَتوب إِلَيهِ و كَذَلِك أَهلُ بيتِهِ ع و صالِح أَصحابِهِ يقُولُ ربي

تبا أَقُولُ إِذَا تفَم ي أُذْنِبولَ اللَّهِ إِنسا رفَقَالَ كُلَّم ودأَع ثُم وبي أَتفَقَالَ إِن فِرِ اللَّهغتقَالَ اس  كْثُرفَقَالَ إِذَنْ ت فِرِ اللَّهغتاس تبأَذْن

فْووبِي فَقَالَ عفَ ذُن اللَّهِ أَكْثَروطَانُ هيكُونَ الشى يتح وبتالُ تزلَا ت ورحدالْم  

 : ترجمه

در ھر روز ھفتاد مرتبه به  - رسول خدا: گويد ((الارشاد)) ديلمى در كتاب حسن بن محمد - 820

او  ھمچنین اھل بیت ((استغفر االله ربى و اتوب الیه)) : درگاه خداوند استغفار مى نمود و مى گفت

از )) :م السلام و اصحاب شايسته اش چنین سیره اى داشتند، خداوند تعالى مى فرمايدعلیھ

((آوريد پروردگارتان طلب مغفرت كنید سپس به سوى او توبه
 مردى به رسول -: راوى گويد - )169(

من مرتكب گناه مى شوم ھنگامى كه توبه ! اى رسول خدا: و آله عرض كرد ا صلى االله علیهخد

توبه مى كنم و : عرض كرد. به درگاه خداوند استغفار كن : ؟ حضرت فرمود مى كنم چه بگويم

ھر زمان مرتكب گناه شدى از : فرمود) در اين حال چه بگويم ؟(گناه باز مى گردم  سپس دوباره به

: حضرت فرمود. بنابراين گناھان من زياد مى شود: عرض كرد. طلب مغفرت و بخشايش كن  خداوند
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مار  و بخشايش خداوند زيادتر و بیشتر است پس پیوسته توبه مى كنى تا اينكه شیطان تار و عفو

 .و رانده مى گردد

 مَا ذَكَرَهُالذَّنْبِ وَ الِاسْتِغْفَارِ مِنْهُ كُلَّ بَابُ اسْتِحْبَابِ تَذَكُّرِ - 90

 استحباب يادآورى گناه و استغفار نمودن از آن ھر گاه آن را به ياد آورد باب - 90

 : حديث

نِ بنِ يحيى جمِيعاً عنِ الْحسي إِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن أَبِي علِي الْأَشعرِي و محمدِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 821

ارزِيهنِ مب لِيع نع اقحأَبِي إِس نشِيرٍ عنِ بدِ بمدِ الصبع نع وبنِ أَيالَةَ بفَض نع  ذَكَّرلَي مِنؤدِيثٍ قَالَ إِنَّ الْمدِ اللَّهِ ع فِي حبع

دعب هبفِ ذَنغفَي هبر فِرغتسى يتةً حنس رِينعِشإِنَّ الْكَافِر و لَه تِهِ راعس مِن اهسنلَي  

 : ترجمه

 :امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 821

از بیست سال به ياد مى آورد تا به درگاه پروردگارش  به راستى كه شخص مؤ من گناه خود را پس

 شخص كافر گناھش در مشمول غفران خود قرار مى دھد ولى استغفار كند پس پروردگار او را

 .فراموشش مى گردد ھمان دم كه مرتكب آن مى شود

 : حديث

822 الٍ ونِ فَضنِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح نى عيحنِ يدِ بمحم ندِ اللَّهِ ع عبأَبِي ع نةِ عاعِ الْأَكْسِييةَ بقْبنِ عب لِيع نقَالَ إِنَّ  ع

 مِنؤةًالْمنس رِينعِش دعب ذْكُرفَي بالذَّن ذْنِبلَي و لَه فَرغلِي هذْكُرا يمإِن و لَه فَرغفَي همِن فِرغتسفَي  مِن اهسنفَي بالذَّن ذْنِبلَي إِنَّ الْكَافِر

  ساعتِهِ

 : ترجمه

 مؤ من گناھى مى كند پس بعد از بیست به راستى كه: فرمود امام صادق علیه السلام - 822

از آن استغفار مى كند و مورد آمرزش و بخشايش قرار مى گیرد و اين  سال آن را به ياد مى آورد و

اين است كه مشمول غفران واقع شود و كافر در ھمان ساعتى كه گناه مى كند  يادآورى اش براى

 .فراموشى مى سپارد آن را به

 : حديث

823 عِ و ننِعب لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنطِ قَالَ دمنِ السانَ بفْيس نبٍ عدننِ جدِ اللَّهِ ببع نكَمِ عقَالَ  الْح



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 الْحدِيثَ نقِمةٍ و يذَكِّره الِاستِغفَارفَأَذْنب ذَنباً أَتبعه بِ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِنَّ اللَّه إِذَا أَراد بِعبدٍ خيراً

 : ترجمه

به راستى ھر گاه كه خداوند خیر بنده اى را اراده كند و آن : السلام فرمود امام صادق علیه - 823

 گناھى گردد پیرو آن گناه خداوند او را عقوبتى مى كند و انتقامى از او مى كشد و بنده مرتكب

 .او مى آورداستغفار را به ياد 

 : حديث

824 أَبِيهِ و نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع ادٍ ونِ زِيلِ بهس نع مهنابِهِ قَالَ عحضِ أَصعب ننِ رِئَابٍ عنِ ابوبٍ عبحنِ منِ ابمِيعاً عج 

بالْع واجِ فَقَالَ هرتِدنِ الِاسدِ اللَّهِ ع عبو عئِلَ أَبسد معا النهدعِن لَه ددجي و لَى لَهمفَي بالذَّن ذْنِبي  وفَارِ فَهتِغنِ الِاسلْهِيهِ عفَي

لَمعثُ لَا ييح مِن جردتسم  

 : ترجمه

(( استدراج ))درباره از امام صادق علیه السلام824 - 
حضرت ) ؟ كه چیست(پرسیده شد  )170(

با ارتكاب گناه  استدراج آن است كه بنده گناھى كند پس به او مھلت داده شود و ھمزمان: فرمود

چنین كسى از جايى كه  به او نعمت ھاى جديدى عطا شود و از استغفار باز ماند و سرگرم شود

 . ند اندك اندك به شقاوت نزديك گشته استنمى دا

 الْمُبَادَرَةِ بِهِ عِنْدَ الْإِمْكَانِ بَابُ اسْتِحْبَابِ انْتِھَازِ فُرَصِ الْخَیْرِ وَ - 91

 باب استحباب انتھاز فرص الخیر و المبادره به عند الامكان

رصتھاى خیر استفاده ف از باب استحباب غنیمت شمردن فرصتھاى خیر و اينكه در صورت امكان - 91

 شود

 : حديث

آبائِهِ  و أَنسِ بنِ محمدٍ عن أَبِيهِ جمِيعاً عن جعفَرِ بنِ محمدٍ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ بِإِسنادِهِ عن حمادِ بنِ عمرٍو 825

سقْمِك و غِناك قَبلَ فَقْرِك و  بِأَربعٍ قَبلَ أَربعٍ شبابِك قَبلَ هرمِك و صِحتِك قَبلَ علِي بادِرع فِي وصِيةِ النبِي ص لِعلِي ع قَالَ يا 

تِكولَ مقَب اتِكيح  

 : ترجمه

 به على علیه -در وصیت پیامبر : پدرانش روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از - 825
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جوانیت را پیش از پیر : پیش از چھار چیز به چھار چیز مبادرت كن  ! اى على: آمده است  -السلام 

سلامتت را پیش از بیماريت غنیمت شمر و از ثروتمنديت قبل از اينكه فقیر شوى  شدن درياب و

 . خیر كن و پیش از مردنت زندگى ات را غنیمت دان استفاده

 : حديث

الْقُشيرِي عن أَحمد بنِ  عنِ الْحسنِ بنِ عبدِ اللَّهِ الْعسكَرِي عن محمدِ بنِ أَحمد  معانِي الْأَخبارِو فِي الْمجالِسِ و فِي 826

هِ عز و جلَّ و لاتنس نصِيبك مِن اللَّ إِسماعِيلَ بنِ موسى بنِ جعفَرٍ عن آبائِهِ عن علِي ع فِي قَولِ عِيسى الْكُوفِي عن موسى بنِ

سنى ا قَالَ لَا تنالد طْلُبأَنْ ت اطَكشن و كاببش و اغَكفَر و كتقُو و كتةَ صِحا الْآخِربِه  

 : ترجمه

: ه اسماعیل بن موسى بن جعفر علیه السلام از پدران بزرگوارش روايت فرمود ك موسى بن - 826

ات را از دنیا فراموش  و نصیب و بھره)) :السلام درباره گفتار خداى عزوجل كه مى فرمايد على علیه

(( مكن
 نشاطى كه دارى بیكارى و جوانى و فراموش مكن كه از سلامتى و توانايى و: فرمود )171(

 . براى طلب آخرت بھره ببرى

 : حديث

بِالْخيبةِ و الْحياءُ بِالْحِرمانِ و الْفُرصةُ  نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ الْمؤمِنِين ع قَالَ قُرِنتِ الْهيبةُ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي 827

رم رمابِ فَ تحرِالسيالْخ صوا فُرهِزتان 

 : ترجمه

نرسیدن مقرون است و حیا  ترس با نامرادى و به مقصود: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 827

 .فرصتھاى نیكو را غنیمت شمريد با محرومیت ھمراه است و فرصت مانند ابر گذرنده مى گذرد پس

 : حديث

828 صةُ الْفُراعقَالَ ع إِض ةٌقَالَ وةِ غُص 

 : ترجمه

غصه و اندوه ) موجب (دادن و تلف كردن فرصت  بر باد: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 828

 . است

 : حديث

 قَبلَ الْإِمكَانِ و الْأَناةُ بعد الْفُرصةِ قَالَ و قَالَ ع مِن الْخرقِ الْمعاجلَةُ 829
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 : ترجمه

) به دست آوردن (پیش از ) در كارى ) شتاب كردن:  السلام فرمودامیرالمؤ منین علیه - 829

 . از نادانى است) اين ھر دو(فرصت ) دست آوردن  به(بعد از ) سستى كردن (توانايى ، و بردبارى 

 الذَّنْبِ وَوُجُوبِهِ مَعَ مِنْ غَیْرِ ذَنْبٍ اسْتِحْبَابِ تَكْرَارِ التَّوْبَةِ وَ الِاسْتِغْفَارِ كُلَّ يَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ بَابُ - 92

گرفته باشد و  صورت تكرار توبه و استغفار در ھر روز و شب بدون اينكه گناھى باب استحباب - 92

 .باشد وجوب توبه و استغفار در صورتى كه گناھى انجام شده

 : حديث

عبدِ اللَّهِ ع  مدٍ عن غَيرِ واحِدٍ عن أَبانٍ عن زيدٍ الشحامِ عن أَبِيمح محمد بن يعقُوب عن حميدِ بنِ زِيادٍ عنِ الْحسنِ بنِ 830

و زإِلَى اللَّهِ ع وبتولُ اللَّهِ ص يسقَالَ كَانَ ر فِرغتقُولُ أَسأَ كَانَ ي ةً قُلْترم عِينبمٍ سولَّ فِي كُلِّ يج إِلَي وبأَت و اللَّه هِ قَالَ لَا و

 نتوب و نعود قَالَ اللَّه الْمستعانُ اللَّهِ قُلْت إِنَّ رسولَ اللَّهِ ص كَانَ يتوب و لَا يعود و نحن لَكِن كَانَ يقُولُ أَتوب إِلَى

 : ترجمه

 به درگاه خداى چنین بود كه در ھر روز - روش رسول خدا: امام صادق علیه السلام فرمود - 830

استغفر )) : آيا رسول خدا مى گفت: عرض كردم : گويد  راوى-عزوجل ھفتاد مرتبه توبه مى نمود 

 ھمانا رسول خدا: عرض كردم  . ((اتوب الى االله)) : خیر، بلكه مى گفت: ؟ فرمود ((الیه االله و اتوب

ولى ) بود ال تكامل و تعالىھمواره در ح(صلى االله علیه و آله توبه مى نمود و بازگشت نمى كرد 

خداوند يارى كننده  :حضرت فرمود. باز مى گرديم ) دوباره به حالت گذشته (ما توبه مى كنیم و 

 .( و در اين راه بايد از او يارى جست(است 

 : حديث

831 وهفَعا رابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع اءُ  وود اءٌ وواءٍ دوبِقَالُوا قَالَ لِكُلِّ دالذُّن فَارتِغالِاس 

 : ترجمه

براى : اصحاب ما اين سخن را به معصوم علیه السلام نسبت داده اند كه فرمود عده اى از - 831

 . دوايى است و دواى گناھان استغفار نمودن است ھر دردى

 : حديث

قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع  عن محمدِ بنِ سِنانٍ عن عمارِ بنِ مروانَمحمدِ بنِ عِيسى  و عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 832

  عبدٍ يذْنِب فِي يومٍ سبعمِائَةِ ذَنبٍ مرةٍ فِي يومٍ غَفَر اللَّه لَه سبعمِائَةِ ذَنبٍ و لَا خير فِي من قَالَ أَستغفِر اللَّه مِائَةَ
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 : ترجمه

خداوند  بگويد ((استغفر االله ))ھر روز صد مرتبه ھر كس كه در: امام صادق علیه السلام فرمود - 832

 . در او نیست ھفتصد گناه او را مى آمرزد و بنده اى كه در روز مرتكب ھفتصد گناه شود خیرى

 : حديث

833 و نِ بنِ ابالٍ عنِ فَضنِ ابع دمأَح نع هندِعبأَبِي ع نرٍ عإِلَى اللَّهِ كَي وبتولَ اللَّهِ ص كَانَ يسدِيثٍ قَالَ إِنَّ راللَّهِ ع فِي ح 

 كُلَّ يومٍ سبعِين مرةً مِن غَيرِ ذَنبٍ

 : ترجمه

راستى كه رسول خدا صلى االله علیه و آله در  به: امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 833

 .ھفتاد مرتبه به درگاه الھى توبه مى آورد ز بدون اينكه گناھى داشته باشدھر رو

 : حديث

محبوبٍ عنِ ابنِ رِئَابٍ عن أَبِي  زِيادٍ و عن علِي بنِ إِبراهِيم عن أَبِيهِ جمِيعاً عنِ ابنِ و عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن سهلِ بنِ 834

و لَيلَةٍ مِائَةَ مرةٍ مِن غَيرِ ذَنبٍ إِنَّ اللَّه  رسولَ اللَّهِ ص كَانَ يتوب إِلَى اللَّهِ و يستغفِره فِي كُلِّ يومٍ لَّهِ ع فِي حدِيثٍ قَالَ إِنَّعبدِ ال

صخرِ يغَي ا مِنهلَيع مهجِرؤائِبِ لِيصبِالْم اءَهلِيبٍ أَوذَن  

 : ترجمه

ھمانا روش رسول خدا صلى االله علیه و آله چنین : حديثى فرمود امام صادق علیه السلام در - 834

بدون اينكه گناھى داشته باشد به سوى خداوند توبه و استغفار مى كرد؛ به  بود كه ھر شبانه روز

ون اينكه خداوند مصائب و سختى ھا را به اولیاء و دوستان خويش اختصاص دھد بد راستى كه

 .دھد  نموده باشند تا به آنھا به خاطر شكیبايى نمودشان بر دشوارى ھا پاداش گناھى

 : حديث

 ع فِي حدِيثٍ عبدِ اللَّهِ بنِ بكَيرٍ عن أَبِي عبدِ اللَّهِ الْحِميرِي فِي قُربِ الْإِسنادِ عن محمدِ بنِ الْولِيدِ عن عبد اللَّهِ بن جعفَرٍ 835

 مِن غَيرِ ذَنبٍ رسولَ اللَّهِ ص كَانَ يتوب إِلَى اللَّهِ فِي كُلِّ يومٍ سبعِين مرةً قَالَ إِنَّ

- . 

 : ترجمه

 ھمانا رسول خدا صلى االله علیه و آله را سیره: امام صادق علیه السلام در حديثى فرمود - 835
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درگاه الھى   گناھى از آن حضرت صورت گرفته باشد ھفتاد مرتبه بهچنین بود كه ھر روز بدون اينكه

 .توبه مى نمود

 : حديث

جعفَرٍ ع إِنه  بنِ بريدٍ الْعِجلِي عن محمدِ بنِ مسلِمٍ قَالَ قَالَ أَبو الْحسين بن سعِيدٍ فِي كِتابِ الزهدِ عن فَضالَةَ عنِ الْقَاسِمِ 836

 الْمحسِن التواب كَانَ يقَالُ مِن أَحب عِبادِ اللَّهِ إِلَى اللَّهِ

 : ترجمه

كه  يكى از محبوبترين بندگان خدا در نزد خداوند كسى است: امام باقر علیه السلام فرمود - 836

 .نیكوكار و بسیار توبه كننده باشد

 : حديث

خمسةَ آلَافِ مرةٍ ثُم قَالَ لِي خمسةُ  قَالَ لِي أَبو الْحسنِ ع إِني أَستغفِر اللَّه فِي كُلِّ يومٍ بِلَادِ قَالَو عن إِبراهِيم بنِ أَبِي الْ 837

آلَافٍ كَثِير 

 : ترجمه

ھمانا من در ھر روز پنج : السلام به من فرمود امام رضا علیه: ابراھیم بن اءبى البلاد گويد - 837

 . پنج ھزار زياد است: سپس به من فرمود - مرتبه از خداوند طلب مغفرت مى كنمھزار 

 قَبْلَالْمُعَايَنَةِ وَ كَذَا الْإِسْلَامُ التَّوْبَةِ فِي آخِرِ الْعُمُرِ وَ لَوْ عِنْدَ بُلُوغِ النَّفْسِ الْحُلْقُومَ بَابُ صِحَّةِ - 93

گلو رسیده باشد پیش از  ھنگامى باشد كه جان به باب صحیح بودن توبه در پايان عمر اگر چه - 93

 چشم ببیند و ھمچنین است اسلام آوردن اينكه مرگ را به

 : حديث

دِ اللَّهِ ع أَو عن بكَيرٍ عن أَبِي عب إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن جمِيلِ بنِ دراجٍ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 838

مِن ذُريتِك سيئَةً ثُم استغفَر غَفَرت لَه قَالَ يا  إِنَّ اللَّه عز و جلَّ قَالَ لاِدم ع جعلْت لَك أَنَّ من عمِلَ عن أَبِي جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ

بر سب ةَ أَوبوالت ملَه لْتعنِي قَالَ جةَزِدبوالت ملَه بِي طْتسح با رذِهِ قَالَ يه فْسلُغَ النبى تتح  

 : ترجمه

ھمانا خداوند : علیه السلام در حديثى آمده است  از امام صادق علیه السلام يا از امام باقر - 838

كس از فرزندانت اين مزيت را براى تو قرار دادم كه ھر : فرمود عزوجل به حضرت آدم علیه السلام
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: حضرت آدم علیه السلام عرض كرد. استغفار كند او را مى بخشايم   مرتكب گناھى شود سپس

 براى فرزندانت توبه را قرار دادم يا براى آنان باب: خداوند فرمود. بیش از اين ده  اى پروردگار من مرا

پروردگار  اى: ضرت عرض كردح. توبه را گشودم و گستراندم تا آن ھنگام كه جان به گلويشان رسد

 .  است من مرا بس 

 : حديث

839 فَرٍ ع قَالَ إِذَا وعأَبِي ج نةَ عاررز نمِيلٍ عج نادِ عنبِالْإِس كُني لْقِهِ لَمدِهِ إِلَى حى بِيوأَه ذِهِ وه فْستِ النلَغب  ةٌ وبوالِمِ تلِلْع

بواهِلِ تلِلْج تةٌكَان 

 : ترجمه

 و دست مباركش را به سوى -به اينجا برسد  آنگاه كه جان: امام باقر علیه السلام فرمود - 839

 .ولى توبه جاھل پذيرفته مى شود  توبه شخص عالم پذيرفته نیست-حلق خود كشید 

 : حديث

840 نِ  ونِ ابدٍ عمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نالٍعفَض نولُ اللَّهِ ص مسدِ اللَّهِ ع قَالَ قَالَ ربأَبِي ع نع هذَكَر نمع 

 إِنَّ الشهر لَكَثِير ثُم قَالَ توبته ثُم قَالَ السنةَ لَكَثِير من تاب قَبلَ موتِهِ بِشهرٍ قَبِلَ اللَّه تاب قَبلَ موتِهِ بِسنةٍ قَبِلَ اللَّه توبته ثُم قَالَ إِنَّ

قَالَ إِنَّ يوماً لَكَثِير  لَكَثِير من تاب قَبلَ موتِهِ بِيومٍ قَبِلَ اللَّه توبته ثُم موتِهِ بِجمعةٍ قَبِلَ اللَّه توبته ثُم قَالَ و إِنَّ الْجمعةَ من تاب قَبلَ

 ابت نمقَبِلَ اللَّه ايِنعلَ أَنْ يقَب هتبوت  

 : ترجمه

كسى كه : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : السلام فرمود امام صادق علیه - 840

يك سال زياد است : مانده توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود يك سال به مرگش

يك ماه : ه توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود ماند ماه به مردنش  ؛ ھر كس يك

 است ؛ كسى كه يك جمعه به مرگش مانده توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس زياد

مى  يك جمعه زياد است ؛ كسى كه يك روز پیش از مردنش توبه كند خداوند توبه اش را: فرمود

به  ز ھم زياد است ؛ كسى كه پیش از آنكه مرگ رابه راستى كه يك رو: پذيرد، سپس فرمود

 .چشم خود ببیند توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد

 : حديث

841 نى عيحنِ يدِ بمحم نع ةَ واوِيعم نانٍ عنِ سِندِ بمحم نى عنِ عِيسدِ بمحنِ مب دمأَح دِيثٍ أَنَّ ربٍ فِي حهنِ وخاً بيلًا شج
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ضرع الِفِينخالْم كَانَ مِن و قهش ا وبِه تِهِ فَأَقَروم دةَ عِنلَايأَخِيهِ الْو نهِ ابلَيع  لِيع ضردِ اللَّهِ ع فَعبلَى أَبِي عا علْنخقَالَ فَد اتم

ندِ اللَّ ببلَى أَبِي عع ذَا الْكَلَامه رِيلٌالسجر وهِ ع فَقَالَ ه رِفعي لَم هإِن رِيالس نب لِيع ةِ قَالَ لَهنلِ الْجأَه مِن  رذَا غَيه ئاً مِنيش

  قَد و اللَّهِ دخلَ الْجنةَ ساعتِهِ تِلْك قَالَ فَترِيدونَ مِنه ما ذَا

 : ترجمه

 : ايت كند كهمعاويه بن وھب در حديثى رو - 841

در ھنگام مرگش توسط پسر برادرش ولايت ائمه علیھم السلام عرض شد  بر پیرمردى از مخالفین

 راوى -ولايت معصومین علیھم السلام اقرار نموده و نعره اى بركشید و جان داد  و آن پیرمرد به

 قضیه را به حضرتپس از آن ما بر امام صادق علیه السلام وارد شديم و على بن سرى اين  - :گويد

 او: على بن سرى عرض كرد. آن پیرمرد مردى از اھل بھشت است : حضرت فرمود. عرضه داشت 

است  چگونه او از اھل بھشت( در نیافته بود  كه چیزى از ولايت شما را جز ھمان ساعت مردنش 

 .شد شما از او چه مى خواھید؟ به خدا سوگند كه او وارد بھشت: حضرت فرمود) ؟

 : ثحدي

عن أَبِي عبدِ اللَّهِ ع قَالَ لَما أَعطَى اللَّه إِبلِيس  تفْسِيرِهِ عن أَبِيهِ عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن جمِيلٍ عن زرارةَ علِي بن إِبراهِيم فِي 842

طَاها أَعم  لِيسإِب لَّطْتس با ري مةِ قَالَ آدالْقُو مِنلْدِي ولَى وا عم هتطَيأَع وقِ ورمِ فِي الْعى الدرجم مهمِن هتيرا لِي  أَجفَم هتطَيأَع

بسوطَةٌ إِلَى أَنْ تبلُغَ النفْس التوبةُ م بِواحِدةٍ و الْحسنةُ بِعشرِ أَمثَالِها قَالَ يا رب زِدنِي قَالَ و لِولْدِي قَالَ لَك و لِولْدِك السيئَةُ

  رب زِدنِي قَالَ أَغْفِر و لَا أُبالِي قَالَ حسبِي الْحلْقُوم قَالَ يا

 : ترجمه

قدرت اغواگرى و (خداوند به ابلیس آن قدرت را  زمانى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 842

ابلیس را بر فرزندان ! اى پروردگار من : لام عرض كردالس بخشید حضرت آدم علیه) فريب مردم را

كه در رگھا جريان دارد او را با آنان ھمراه ساختى و به او آن  من مسلط نمودى و ھمانند خون

براى تو و : فرزندانم چه گذارده اى ؟ خداوند فرمود بخشیدى پس براى من و نیروى آنچنانى را

ن يك عقوبت داشته باشد ولى يك نیكى شما ده برابر مقرر ساخته ام كه يك گناھتا فرزندانت

شما تا  توبه را براى) باب : (فرمود. مرا بیش از اين ده ! اى پروردگار:  كرد عرض . داده شود پاداش

مرا بیش از اين  !اى پروردگار: عرض كرد. زمانى كه جان به گلويتان برسد گسترانده و گشوده ام 
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 . مرا بس است: عرض كرد. اكى نیست مى بخشم و مرا ب: فرمود. ده 

 : حديث

تاب اللَّه علَيهِ ثُم قَالَ إِنَّ سنةً لَكَثِير من تاب  الْحسينِ قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص من تاب قَبلَ موتِهِ بِسنةٍ محمد بن علِي بنِ 843

يوماً لَكَثِير من تاب  من تاب قَبلَ موتِهِ بِيومٍ تاب اللَّه علَيهِ ثُم قَالَ و إِنَّ  علَيهِ ثُم قَالَ و إِنَّ شهراً لَكَثِيرموتِهِ بِشهرٍ تاب اللَّه قَبلَ

 علَيهِ هاهنا و أَشار بِيدِهِ إِلَى حلْقِهِ تاب اللَّه  و قَد بلَغت نفْسهثُم قَالَ و إِنَّ ساعةً لَكَثِير من تاب قَبلَ موتِهِ بِساعةٍ تاب اللَّه علَيهِ

 : ترجمه

كسى : رسول خدا صلى االله علیه و آله فرموده است : علیه السلام فرمود امام محمد باقر - 843

ھمانا يك سال : وداز مردنش توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرم كه يك سال پیش

يك : كسى كه يك ماه به مرگش مانده توبه كند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود زياد است ؛

زياد است ؛ كسى كه يك روز پیش از مرگش توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد،  ماه ھم

ذيرفته يك روز ھم زياد است ؛ كسى كه ساعتى پیش از مرگش توبه كند توبه اش پ: فرمود سپس

يك ساعت ھم زياد است ؛ كسى كه توبه كند در حالى كه جانش به : گردد، سپس فرمود مى

 .پذيرد  خداوند توبه اش را مى-:  و با دست مباركش به گلويش اشاره فرمود-رسیده باشد  اينجا

 : حديث

لِلَّذِين يعملُونَ السيئاتِ حتى إِذا حضر أَحدهم   و لَيستِ التوبةُالصادِق ع عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ قَالَ الصدوق و سئِلَ 844

  - إِني تبت الْآنَ قَالَ ع ذَاك إِذَا عاين أَمر الْآخِرةِ الْموت قالَ

 : ترجمه

 اى آن كسانى كهبر )):درباره گفتار خداى عزوجل كه مى فرمايد از امام صادق علیه السلام - 844

اكنون  :گناھان را مرتكب مى شوند تا آنجا كه ھنگامى كه مرگ يكى از آنان فرا مى رسد مى گويد

: حضرت فرمود. پرسیده شد )172( (((توبه آنان پذيرفته نیست(توبه نمودم ، توبه اى در كار نیست 

 .مربوط به آن ھنگامى است كه شخص امر آخرت را به چشم خود مى بیند اين پذيرفته نشدن توبه

 : حديث

845 نأَبِيهِ ع نالِسِ عجفِي الْم دِ ومحم نى عنِ عِيسدِ بمحم ندٍ عمحنِ مب دمأَح ندٍ ععأَ س نالِدٍ عنِ خب نرِ عضنِ النب دمح

الْيهودِ و هو فِي السياقِ إِلَى الْإِقْرارِ  عن أَبِي جعفَرٍ ع فِي حدِيثٍ أَنَّ رسولَ اللَّهِ ص دعا رجلًا مِن عمرِو بنِ شِمرٍ عن جابِرٍ
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بِي الْيوم نسمةً مِن  يكَفِّنوه ثُم صلَّى علَيهِ و قَالَ الْحمد لِلَّهِ الَّذِي أَنجى  أَنْ يغسلُوه وفَأَقَر بِهِما و مات فَأَمر الصحابةَ بِالشهادتينِ

  النارِ

 : ترجمه

 :امام باقر علیه السلام در حديثى فرمود - 845

و احتضار بود به سوى اقرار علیه و آله مردى از يھود را كه در حال جان كندن  رسول خدا صلى االله

پس رسول  فرا خواند او نیز اقرار نمود و از دنیا رفت) وحدانیت خدا و رسالت پیامبر(شھادتین  به

: خوانده و فرمود خدا صحابه اش را دستور داد او را غسل داده و كفن كنند سپس خود بر او نماز

آتش دوزخ رھايى  جودى را ازحمد و ستايش مخصوص خداوندى است كه امروز به وسیله من مو

 .بخشید

 : حديث
846 نارِ عبونِ الْأَخيع فِي الْعِلَلِ و نِ وب لِيع نطَّارِ عوسٍ الْعدبنِ عدِ بمحنِ ماحِدِ بدِ الْوبنِ  عانَ بدمح نةَ عبينِ قُتدِ بمحم

ورِيابسيانَ النملَيس رإِب ننِعسلِأَبِي الْح قَالَ قُلْت ذَانِيمدٍ الْهمحنِ مب اهِيم  و زع اللَّه قعِلَّةٍ أَغْر ا ع لِأَيضى الروسنِ مب لِيع
مقْبولٍ و ذَلِك حكْم اللَّهِ  إِيمانُ عِند رؤيةِ الْبأْسِ غَيرعِند رؤيةِ الْبأْسِ و الْ فِرعونَ و قَد آمن بِهِ و أَقَر بِتوحِيدِهِ قَالَ لِأَنه آمن جلَّ

و كَفَرنا بِما كُنا بِهِ مشرِكِين فَلَم يك  قَالَ اللَّه تعالَى فَلَما رأَوا بأْسنا قالُوا آمنا بِاللّهِ وحده تعالَى ذِكْره فِي السلَفِ و الْخلَفِ
يمهإِيمان مهفَعآياتِ ن ضعأْتِي بي مولَّ يج و زقَالَ ع نا وأْسا بأَوا رلَم لُ أَوقَب مِن تنآم كُنت ها لَمفْساً إِيمانن فَعنلا ي كبر  تبكَس

  فِي إِيمانِها خيراً الْحدِيثَ

 : ترجمه
: السلام عرض كردم  به امام على بن موسى الرضا علیه: يدابراھیم بن محمد ھمدانى گو - 846

به خداوند ايمان آورد و به  به چه علتى خداوند عزوجل فرعون را در دريا غرق كرد در حالى كه او
ديدن عذاب الھى ايمان آورد و ايمان آوردن در  زيرا او در ھنگام: يگانگى او اقرار نمود؟ حضرت فرمود

حكم خداوندى است كه ذكر او در میان گذشتگان و  فته نمى شود و اينوقت ديدن عذاب ، پذير
 ما به: پس آنگاه كه عذاب ما را ديدند گفتند)) :مى فرمايد خداى تعالى. آيندگان بلندمرتبه است 

ايمان آنان   خداوند يگانه ايمان آورديم و به آنچه پیش از اين شرك مى ورزيديم كافر گشتیم ، پس
((مند نبود چرا كه آنان عذاب ما را به چشم ديدندبه حالشان سود

 :و خداى عزوجل مى فرمايد )173(
پروردگارت مى آيد در آن روز ايمان كسى كه پیش از آن ايمان  روزى كه بعضى از نشانه ھاى))

 )174(.((خیرى را كسب نكرده ، به او سودى نمى بخشد  يا در ايمان خودنداشته
 : حديث
محمدِ بنِ أَبِي عميرٍ قَالَ قُلْت لِأَبِي  فَضلِ بنِ شاذَانَ عنشاذَانَ عن عمهِ محمدِ بنِ شاذَانَ عنِ الْ و عن جعفَرِ بنِ نعيمِ بنِ 847

 إِلى فِرعونَ إِنه طَغى فَقَالَ ع أَما قَولُه فَقُولا لَه قَولًا جعفَرٍ ع أَخبِرنِي عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ لِموسى ع اذْهبا الْحسنِ موسى بنِ
نَ لَالَيوعأَنَّ فِر اللَّه لِمع قَد ناً إِلَى أَنْ قَالَ و عمسأْسِ أَ لَا تةِ الْبيؤر دى إِلَّا عِنشخلَا ي و ذَكَّرتي  قرالْغ كَهرى إِذا أَدتقُولُ حي اللَّه

لا إِله هأَن تنوا إِ قالَ آمنبِهِ ب تنإِلَّا الَّذِي آملِمِينسالْم ا مِنأَن رائِيلَ وس لُ وقَب تيصع قَد قَالَ آلْآنَ و و هانإِيم لِ اللَّهقْبي فَلَم  تكُن
فْسِدِينالْم مِن 

 : ترجمه
 مرا درباره: به امام موسى بن جعفر علیه السلام عرض كردم : محمد بن اءبى عمیر گويد - 847

اى موسى و اى )) :گاه ساز كه خطاب به موسى علیه السلام مى فرمايدگفتار خداى عزوجل آ
 )175( ((نموده است برويد به سوى فرعون كه او طغیان و سركشى! ھارون 

فرمايد كه با فرعون به نرمى سخن گويید اما سرانجام  ىچرا با اينكه خداوند در آيه بعد توصیه م)
زيرا خداوند دانست كه : حضرت پس از بیان و تفسیر آيه بعد فرمود (وى را در دريا غرق مى سازد؟
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و خداترس نمى گردد مگر زمانى كه عذاب الھى را به چشم خود ببیند آيا  فرعون پند نمى پذيرد
ايمان : گفت  تا ھنگامى كه غرقه شدن او را فرا گرفت)) : خداوند فرموده است نشنیده اى كه

(( من تسلیم اويم آوردم كه ھیچ معبودى جز آنكه بنى اسرائیل به او ايمان آورده اند نیست و
)176( 

آيا اكنون ايمان مى آورى در حالى كه پیش از اين )) :يرفت و فرمودپس خداوند ايمانش را نپذ
((. كنندگان بودى عصیانگر و از فساد

)177( 
 : حديث
848 فِي و مقَدادٍ تنالِ بِإِسمفِي عِقَابِ الْأَعنرِيضِ عةِ الْمادتِي فَقَالَ  عِيي فِي أُمبر لْتازي ندِيثٍ قَالَ إِنولِ اللَّهِ ص فِي حسلِي  ر

ورِ ثُمفِي الص فَخنى يتح وحفْتةِ مبوالت ابإِنَّ ب ولَ مقَب ابت نم هولُ اللَّهِ ص فَقَالَ إِنسا رنلَيلَ عتِهِأَقْب  قَالَ و هِ ثُملَيع اللَّه ابةٍ تنبِس
نم ةَ لَكَثِيرنإِنَّ الس رهش قَالَ و هِ ثُملَيع اللَّه ابرٍ تهتِهِ بِشولَ مقَب ابقَالَ ت هِ ثُملَيع اللَّه ابةٍ تعمتِهِ بِجولَ مقَب ابت نم كَثِير  و

تاب اللَّه علَيهِ ثُم قَالَ و  علَيهِ ثُم قَالَ و يوم كَثِير من تاب قَبلَ أَنْ يموت بِساعةٍ ير من تاب قَبلَ أَنْ يموت بِيومٍ تاب اللَّهجمعةٌ كَثِ
قَد و ابت نةٌ مةٌ كَثِيراعدِ سأَ بِيمأَو ذِهِ وه هفْسن تلَغباللَّه ابلْقِهِ تهِ هِ إِلَى حلَيع 

 : ترجمه
من درباره امت خود با پروردگارم رويارو شدم ، : علیه و آله فرمود رسول خدا صلى االله - 848

 -ھمانا باب توبه تا زمانى كه در صور دمیده شود باز گذاشته مى شود : فرمود پروردگار به من
 به راستى كه كسى:  علیه و آله بر ما رو آورد و فرموداز اين سخن رسول خدا صلى االله سپس بعد

زياد  يك سال: كه يك سال پیش از مرگش توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود
يك : فرمود است ، كسى كه يك ماه قبل از مردنش توبه كند خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس

اش را مى پذيرد،   مرگش مانده توبه كند خداوند توبهماه ھم زياد است ، ھر كسى كه يك جمعه از
خداوند توبه اش را  جمعه ھم زياد است ، كسى كه يك روز پیش از مرگش توبه كند: سپس فرمود

مردنش مانده توبه كند  يك روز ھم زياد است ، كسى كه ساعتى به: مى پذيرد، سپس فرمود
كسى كه توبه كند در حالى  م زياد است ،ساعت ھ: خداوند توبه اش را مى پذيرد، سپس فرمود

 .كند كه جان به گلويش رسیده باشد خداوند توبه اش را قبول مى
 السَّحَرِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الِاسْتِغْفَارِ فِي - 94
 باب استحباب استغفار نمودن در وقت سحر - 94

 : حديث
علِي بنِ جعفَرٍ عن أَخِيهِ موسى بنِ  عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ يحيى عنِ الْعمركِي عنالْعِلَلِ  محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 849

نأَبِيهِ ع نفَرٍ ععلَ جأَه صِيبأَنْ ي ادلَّ إِذَا أَرج و زع ع قَالَ إِنَّ اللَّه لِيلَا الَّ ع ذَابٍ قَالَ لَوضِ بِعالْأَرلَالِي وونَ بِجابحتي ذِين 
  يعمرونَ مساجِدِي و يستغفِرونَ بِالْأَسحارِ لَأَنزلْت عذَابِي

 : ترجمه
السلام از پدران بزرگوارش و ايشان از على علیه السلام روايت  امام موسى بن جعفر علیه - 849

اده مى كند كه به اھل زمین عذابى برساند مى ھر گاه خداوند عزوجل ار به راستى كه: فرمود كه 
كسانى كه به خاطر جلالت و بزرگى من يكديگر را دوست دارند و مساجد مرا آباد مى  اگر آن: گويد
 . و در سحرگاھان به استغفار مى پردازند نبودند عذاب خود را بر زمینیان فرو مى فرستادم كنند

 : حديث
عن جعفَرِ بنِ محمدٍ ع قَالَ قَالَ أَبِي ع قَالَ  اللَّهِ بنِ جعفَرٍ عن هارونَ بنِ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ صدقَةَ و عن أَبِيهِ عن عبدِ 850

مِنِينؤالْم لَ أَمِيرأَى أَهإِذَا ر لَالُهلَّ جج ولُ اللَّهِ ص إِنَّ اللَّهسع قَالَ ر رأَس ةٍ قَديقَرفَرٍ مِنا ثَلَاثَةُ نفِيه اصِي وعفُوا فِي الْم  مِنِينؤالْم
نلَا م تِي لَوصِيعلَ ما أَهي لَالُهلَّ جج ماهادن امِرِينلَالِي الْعبِج ينابحتالْم مِنِينؤالْم مِن فِيكُم  اجِدِي وسم ضِي وأَر لَاتِهِمبِص

  مِني لَأَنزلْت بِكُم عذَابِي ثُم لَا أُبالِي ين بِالْأَسحارِ خوفاًالْمستغفِرِ

 : ترجمه
: ايشان از على علیه السلام روايت فرمود كه  امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و - 850

 قريه اى در ھمانا خداوند جل جلاله ھر گاه ببیند كه اھل :رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود
كنند در حالى كه در آن قريه سه نفر از مؤ منین وجود دارند به آن اھل  انجام گناھان زياده روى مى

اگر در بین شما مؤ منین نبودند ھمان مؤ ! اى اھل نافرمانى من : مى كند كه  زمین قريه خطاب
مازشان زمین من و به خاطر جلال و بزرگى من يكديگر را دوست دارند و به وسیله ن منینى كه

 مرا آباد مى كنند و از خوف من سحرگاھان به استغفار مى پردازند، عذاب خود را بر شما مساجد
 .(كه چه مى شود(نازل مى ساختم سپس باكى ندارم 

 : حديث
مِثْلَه و زاد قَالَ و قَالَ رسولُ اللَّهِ  نِ جعفَرٍ عن أَبِيهِالْفَامِي عن محمدِ بنِ عبدِ اللَّهِ ب و فِي الْمجالِسِ عن أَحمد بنِ هارونَ 851
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و هئَتيس هاءَتس نص م مِنؤم وفَه هتنسح هترس 

 : ترجمه
است با اين اضافه كه  روايتى ديگر شبیه به روايت گذشته از عبداالله بن جعفر روايت شده - 851

زشتكارى اش او را بدحال كند و  كسى كه: خدا صلى االله علیه و آله فرمودرسول : فرموده است 
 . نیكوكارى اش او را شادمان سازد چنین كسى مؤ من است

 يُؤَخِّرَذَلِكَ إِلَى غَدِهِ يَتَلَافَى فِي يَوْمِهِ مَا فَرَّطَ فِي أَمْسِهِ وَ لَا بَابُ أَنَّهُ يَجِبُ عَلَى الْإِنْسَانِ أَنْ - 95
آن كوتاھى كرده  درباره باب اينكه بر انسان واجب است كه در روز آنچه را كه در روز گذشته - 95

 موكول نكند است تلافى كند و اين كار را به فردا
 : حديث
زِيادٍ جمِيعاً عنِ الْحسنِ بنِ محبوبٍ   بنِإِبراهِيم عن أَبِيهِ و عن عِدةٍ مِن أَصحابِنا عن سهلِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 852

ننِ رِئَابٍ عب لِيع نع نِ ع قَالَ كَانَ أَمِيريسنِ الْحب لِيع نةَ عزما أَبِي حفِيم تامٍ أَنثَلَاثَةُ أَي رها الدمقُولُ إِنع ي مِنِينؤالْم  نهنيب
استقْبلْته مِنه و إِنْ كُنت فَرطْت فِيهِ  عمِلْت فِيهِ خيراً لَم تحزنْ لِذَهابِهِ و فَرِحت بِما ما فِيهِ فَلَا يرجِع أَبداً فَإِنْ كُنتمضى أَمسِ بِ

مِثْلُ  لَعلَّك لَا تبلُغه و إِنْ بلَغته لَعلَّ حظَّك فِيهِ التفْرِيطُ لَا تدرِيلِذَهابِهِ و تفْرِيطِك فِيهِ و أَنت مِن غَدٍ فِي غِرةٍ  فَحسرتك شدِيدةٌ
ي الْأَمسِ فَرطْت فِ أَصبحت فِيهِ و قَد ينبغِي لَك أَنْ عقَلْت و فَكَّرت فِيما حظِّك فِي الْأَمسِ إِلَى أَنْ قَالَ و إِنما هو يومك الَّذِي

إِلَى أَنْ قَالَ فَاعملْ عملَ رجلٍ  تكُونَ اكْتسبتها و مِن سيئَاتٍ أَنْ لَا تكُونَ أَقْصرت عنها الْماضِي مِما فَاتك فِيهِ مِن حسناتٍ أَنْ لَا
  الْمعِين علَى ذَلِك هِ و لَيلَته فَاعملْ أَو دع و اللَّهيومه الَّذِي أَصبح فِي لَيس يأْملُ مِن الْأَيامِ إِلَّا

 : ترجمه
 امیرالمؤ منین على علیه السلام: امام على بن حسین زين العابدين علیه السلام فرمود - 852

روز خواھى  در میان اين سه) اى انسان خواه ناخواه (ھمانا روزگار سه روز است كه تو : مى فرمود
كار خیرى در آن انجام  ود، ديروز با ھر آنچه در آن بود گذشت پس ھرگز باز نمى گردد، پس اگر توب

در (خودت شادمانى ، و اگر در آن روز  داده اى از رفتنش اندوھگین نیستى و از روى آوردن آن روز بر
خواھى آن روز كوتاھى خودت حسرت زيادى  كوتاھى كرده اى به خاطر رفتن) انجام وظايف خود

سر مى برى ، نمى دانى شايد به فردا نرسى و  داشت ، و تو از فرداى خودت در امیدى بیھوده به
) در انجام وظايفت (در آن جز تفريط و كوتاھى كردن  اگر ھم برسى شايد ھمانند ديروزت بھره اى

كرده اى و ھمانا امروزت را درياب ھمین روزى كه در آن صبح  : تا آنجا كه فرمود-نداشته باشى 
كه انديشه كنى و در كوتاھى ھاى ديروز گذشته ات تفكر كنى كه چه  حقیقتا بر تو سزاوار است

 تا -رفت و آنھا را براى خود كسب نكردى و از چه بديھايى باز نايستادى  نیكى ھايى از دست تو
 . توستباز ايست و خداوند در اين راه ياور ) از بديھا( پس عمل كن يا -: فرمود آنجا كه
 : حديث
853 دمأَح نع مهنع نِ وامِ بهِش نكَمِ عنِ الْحب لِيع نالِدٍ عنِ خدِ بمحنِ مدِ اللَّهِ ع قَالَ  ببأَبِي ع نابِهِ عحضِ أَصعب نالِمٍ عس

مضى و لَا  أَشهد لَك بِهِ عِند ربك يوم الْقِيامةِ فَإِني لَم آتِك فِيما هذَا خيراًالنهار إِذَا جاءَ قَالَ يا ابن آدم اعملْ فِي يومِك  إِنَّ
لُ قَالَ مِثْلَ ذَلِكاءَ اللَّيفَإِذَا ج قِيا بفِيم آتِيك  

 : ترجمه
: مى گويد ) خطاب به انسان(ھنگامى كه روز فرا مى رسد : فرمود امام صادق علیه السلام - 853

اين روزت كار خیر كن تا من در روز قیامت نزد پروردگارت به نفع تو گواھى دھم  تو در! اى فرزند آدم 
شب  و ھنگامى كه. در گذشته بر تو نیامده ام و در باقى مانده عمرت نیز ديگر نخواھم آمد زيرا من

 .فرا مى رسد شب نیز ھمین سخنان را مى گويد
 : حديث
854  نع نِوب لِيع أَبِيهِ و نع لِيع ندٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بمِيعاً عج انِيدٍ الْقَاسمحاثٍ  منِ غِيفْصِ بح نع قَرِيانَ الْمِنملَيس

تكُونَ مذْموماً عِند الناسِ إِذَا كُنت محموداً عِند  لَيك أَنْاللَّهِ ع يقُولُ إِنْ قَدرت أَنْ لَا تعرف فَافْعلْ و ما ع قَالَ سمِعت أَبا عبدِ
شِ إِلَّا اللَّهِ ثُميفِي الْع ريأَبِي طَالِبٍ ع لَا خ نب لِيقَالَ قَالَ أَبِي ع كاردتلٍ يجر راً ويمٍ خوفِي كُلِّ ي اددزلٍ يجنِ رلَيجلِر تنِيةِ مبوبِالت ه

  الْحدِيثَ
 : ترجمه
به گونه اى (بتوانى  اگر: از امام صادق علیه السلام شنیدم كه فرمود: حفص بن غیاث گويد - 854

خداوند نیكنام باشى بر تو عیبى  كه شناخته نشوى اين كار را انجام ده و اگر در نزد) رفتار كنى 
پدرم على بن اءبى طالب علیه : فرمود  سپس-ود نیست كه در نزد مردم از تو به خوبى ياد نش

بر (يكى كسى كه در ھر روز خیرى را : نفر خیرى در زندگانى نیست مگر براى دو: السلام فرمود
 .وسیله توبه مرگ خود را اصلاح كند بیفزايد و ديگرى كسى كه به) خیرھاى خود
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 : حديث
855 و نأَبِيهِ ع نارِ عبانِي الْأَخعفِي م) دمأَح نى عنِ عِيسدِ بمحى  ميحنِ يدِ بمحنِ مب (نامِعِهِ عذْكُورِ فِي جادِهِ الْمنأَبِي  بِإِس

  بعد ساعةٍ عبدِ اللَّهِ ع أَنه قَالَ الْمغبونُ من غُبِن عمره ساعةً

 : ترجمه
كسى است كه درباره ساعت به ) حقیقى ( خورده فريب: علیه السلام فرمود امام صادق - 855

 .خورده باشد ساعت عمرش فريب
 : حديث
856 نِ ودِ بمحنِ مب دمأَح نفَّارِ عنِ الصنِ عسنِ الْحدِ بمحم نع نالِمٍ عنِ سامِ بهِش نرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابأَبِيهِ ع نالِدٍ عأَبِي  خ

يوميهِ شرهما فَهو  من كَانَ آخِر يوميهِ خيرهما فَهو مغبوطٌ و من كَانَ آخِر للَّهِ ع أَنه قَالَ منِ استوى يوماه فَهو مغبونٌ وعبدِ ا
  خير لَه مِن الْحياةِ من كَانَ إِلَى النقْصانِ فَالْموتنفْسِهِ فَهو إِلَى النقْصانِ و  ملْعونٌ و من لَم ير الزيادةَ فِي

 : ترجمه
 و در روز دوم(كسى كه دو روزش با ھم مساوى باشد : امام صادق علیه السلام فرمود - 856

 براى(چنین كسى فريب خورده است و كسى كه پايان دو روزش ) پیشرفتى معنوى ننموده باشد
بدترين   و حالات آن دو روز باشد سعادتمند است و كسى كه پايان دو روزشبھترين ساعات) او

خود  و كسى كه در نفس) و از رحمت الھى دور است (حالات آن دو روز باشد ملعون است 
و  زيادتى مشاھده نكند چنین كسى به سوى كمبود و نقصان پیش مى رود) نسبت به گذشته (

 . گ برايش از زندگانى بھتر استكسى كه ھمواره در حال نقصان است مر
 وَتَدَارُكِ السَّیِّئَاتِ مُلَاحَظَتِھَا وَ حَمْدِ اللَّهِ عَلَى الْحَسَنَاتِ بَابُ وُجُوبِ مُحَاسَبَةِ النَّفْسِ كُلَّ يَوْمٍ وَ - 96
و جبران  باب وجوب محاسبه و ملاحظه نفس در ھر روز و حمد نمودن خداوند بر نیكى ھا - 96

 ھانمودن بدي
 : حديث
عمر الْيمانِي عن أَبِي الْحسنِ الْماضِي  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عن حمادِ بنِ عِيسى عن إِبراهِيم بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 857

نا ممِن سمٍ فَإِ ع قَالَ لَيوفِي كُلِّ ي هفْسن اسِبحي لَمادزتناً اسسمِلَ حهِ نْ عإِلَي ابت و همِن اللَّه فَرغتئاً اسيمِلَ سإِنْ ع و اللَّه  
 : ترجمه
 خود حساب نكشد از  كسى كه در ھر روز از نفس : السلام فرمود امام موسى كاظم علیه - 857

ده است از خداوند طلب اگر عمل نیكى به جاى آور) نفس مى كند كسى كه محاسبه(ما نیست 
 كردار بدى از او سر زده است از خداوند طلب مغفرت كند و به سوى او توبه زيادتى آن را كند و اگر

 .آورد
 : حديث
858 أَبِيهِ و نع هنع انَ وملَيس ندٍ عمحنِ منِ الْقَاسِمِ بمِيعاً عدٍ جمحنِ مب لِيقَ عالْمِن داونِ داثٍ قَالَ قَالَ بنِ غِيفْصِ بح نع رِي
إِلَّا مِن عِندِ اللَّهِ جلَّ  أَعطَاه فَلْييأَس مِن الناسِ كُلِّهِم و لَا يكُونُ لَه رجاءٌ اللَّهِ ع إِذَا أَراد أَحدكُم أَنْ لَا يسأَلَ اللَّه شيئاً إِلَّا أَبو عبدِ

أَنفُسكُم قَبلَ أَنْ تحاسبوا علَيها فَإِنَّ لِلْقِيامةِ  ذَلِك مِن قَلْبِهِ لَم يسأَلِ اللَّه شيئاً إِلَّا أَعطَاه فَحاسِبوا ا علِم اللَّه جلَّ و عزذِكْره فَإِذَ
سِينملَا قَ خت ةٍ ثُمنس أَلْف هارقِفٍ مِقْدوقِفاً كُلُّ موالَىمعت لَهونَ ودعا تةٍ مِمنس أَلْف همٍ كانَ مِقْداروفِي ي  

 : ترجمه
شما اراده كرد كه از خداوند چیزى را  ھر گاه كسى از: امام صادق علیه السلام فرمود - 858

عطا كند پس بايد از تمامى مردم نومید گردد و  درخواست نكند مگر اينكه خداوند آن چیز را به او
ھر گاه خداوند بزرگ و عزتمند دانست كه او از ته قلبش  امید او جز به خداوند جل ذكره نباشد پس

چیزى را آن بنده از خدا نمى خواھد مگر اينكه خداوند به وى عطا مى  چنین اراده اى را نموده ھیچ
یامت اينكه مورد حسابرسى واقع شويد از نفسھايتان حساب بكشید زيرا ق كند پس شما پیش از

 : سپس حضرت اين آيه را تلاوت فرمود-دارد كه مقدار ھر يك از آنھا ھزار سال است  پنجاه توقفگاه
((شما در اين دنیا مى شماريد در روزى كه مقدار آن برابر با ھزار سال از سالھايى است كه-)) 

)178( 
 : حديث
كَانَ علِي بن  الْمشِيخةِ لِلْحسنِ بنِ محبوبٍ عن أَبِي حمزةَ الثُّمالِي قَالَ محمد بن إِدرِيس فِي آخِرِ السرائِرِ نقْلًا مِن كِتابِ 859

همك و ما كَانَ الْخوف لَك  خيرٍ ما كَانَ لَك واعِظٌ مِن نفْسِك و ما كَانتِ الْمحاسبةُ مِنبِ الْحسينِ ع يقُولُ ابن آدم إِنك لَا تزالُ
ندِثَاراً اب نُ لَكزالْح اراً وشِع يِ اللَّهِ فَأَعِددي نيب قُوفوم وثٌ وعبم و تيم كإِن ماباً آدوج  

 : ترجمه
راستى كه تو ! اى فرزند آدم : امام سجاد علیه السلام مى فرمود: گويد ابوحمزه ثمالى - 859

 واعظ و پند دھنده اى از درون خود داشته - ١: خوبى خواھى بود تا زمانى كه  پیوسته در خیر و
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 خوف و ترسى از خداوند را زيرپوش - ٣سعى و كوشش در محاسبه نفس خود كنى  - ٢باشى 
تو خواھى مرد و برانگیخته ! اى فرزند آدم . حزن و اندوه را روپوش خود كنى  - 4  دھىخود قرار
 .آماده ساز) براى خداوند(شد و در پیشگاه خداوند خواھى ايستاد پس جوابى را  خواھى
 : حديث
الْأَسوارِي عن أَحمد بنِ محمدِ بنِ   علِي بنِ عبدِ اللَّهِمعانِي الْأَخبارِ و فِي الْخِصالِ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي 860

إِبراهِيم عن محمدِ بنِ سعِيدٍ عنِ ابنِ جريجٍ عن عطَاءٍ  حفْصٍ عن عبدِ اللَّهِ بنِ محمدِ بنِ أَسدٍ عنِ الْحسينِ بنِ قَيسٍ عن عمرِو بنِ
عن فحص تا كَانولَ اللَّهِ فَمسا ري دِيثٍ قَالَ قُلْتفِي ح لَى أَبِي ذَرتبالْم لِكا الْمها أَيثَالًا كُلُّهأَم تقَالَ كَان اهِيمري  إِبإِن وررغالْم

أَردها و إِنْ كَانت مِن كَافِرٍ و علَى  ثْتك لِترد عني دعوةَ الْمظْلُومِ فَإِني لَاو لَكِن بع لَم أَبعثْك لِتجمع الدنيا بعضها علَى بعضٍ
كُني ا لَماقِلِ مةٌ الْعاعس و هبا راجِي فِيهنةٌ ياعس اتاعس كُونَ لَهلُوباً أَنْ تغم تةٌ ياعس و هفْسا نفِيه اسِبحهِياللَّهِ إِلَي عنا صفِيه فَكَّر 

  لَها الْحدِيثَ الساعةَ عونٌ لِتِلْك الساعاتِ و استِجمام لِلْقُلُوبِ و تفْرِيغٌ و ساعةٌ يخلُو فِيها بِحظِّ نفْسِهِ مِن الْحلَالِ فَإِنَّ هذِهِ

 : ترجمه
 صحف! اى رسول خدا: دا صلى االله علیه و آله عرض كردم به رسول خ: روايت كند كه  ابوذر - 860

و فريب  اى پادشاھى كه گرفتار گشته:) از جمله (ھمه آن مثلھايى بود : ابراھیم چه بود؟ فرمود
تو را برانگیختم تا  خورده اى من تو را براى اينكه دنیا را بخش بخش گردآورى كنى برنیانگیختم بلكه

زيرا من ) من فريادرسى خواھد ستمديده اى نباشد تا از درگاه(گردانى دعاى ستمديده را از من باز
مثلى ديگر ). (دعايش را اجابت مى كنم ) دعاى ستمديده را اگر چه كافر باشد باز نمى گردانم

سزاوار ) و سرگرم دنیاطلبى نشده (نگشته است  بر شخص خردمندى كه مغلوب و مقھور:) اينكه 
را به مناجات با پروردگارش بگذراند و در ساعتى از  ساعتى: م كنداست كه ساعات خود را تقسی

نیكويى ھايى كه خداوند با او نموده است انديشه كند و  نفس خود حساب كشد و در ساعتى به
حلال خلوت كند زيرا اين ساعت يارى گر بقیه ساعات است و  ساعتى را به بھره بردن نفسش از

 .(دلھا را فارغ و آسوده مى سازد(جديت در كار را در پى دارد و  دلھا را نیرويى تازه مى بخشد
 : حديث
861 لِيع نارِ عبانِي الْأَخعفِي م و رِيالطَّب دمنِ أَحب لِيع نهِ عيوابنِ بدِ اللَّهِ ببنِ عب  ناشٍ عخِر نع رِيعِيدٍ الطَّبأَبِي س نع

 السيوفِ فِي سبِيلِ اللَّهِ عز و جلَّ يعنِي من ذَكَر اللَّه رسولُ اللَّهِ ص لَذِكْر اللَّهِ بِالْغدو و الْآصالِ خير مِن حطْمِ الَ قَالَمولَاه أَنسٍ قَ
لِهِ وموءِ عس لِهِ مِنفِي لَي ها كَانَ مِنم ذَكَّرت و ودبِالْغ  فَرغتاسو هئَاتيس طَّتح قَد و رشتهِ انإِلَي ابت و اللَّه  ذَكَر نم و هوبذُن تغُفِر

و اتشِيالْع هِي الِ وبِالْآص لَى اللَّهفِهِ عرس مِن ذَلِك هموي ها كَانَ مِنفِيم هفْسن عاجر برِ رتِهِ لِأَماعإِض فْسِهِ ون فَرغتاس و اللَّه هِ فَذَكَر
اللَّه هوبذُن لَه تغُفِر قَد لِهِ وإِلَى أَه احر ابأَن الَى وعت  

 : ترجمه
ھمانا ياد كردن خداوند در صبحگاھان و شامگاھان از : آله فرمود رسول خدا صلى االله علیه و - 861

ت يعنى كسى كه خداوند را در ھنگام بامداد ياد خداى عزوجل بھتر اس شكستن شمشیرھا در راه
شبانگاھش را به ياد آورد و از خداوند طلب مغفرت كند و به سوى او توبه آرد آن روز  كند و كردار بد

 حالتى بر روى زمین سیر مى كند كه بدى ھايش پاك شده و گناھانش بخشیده گرديده است و در
ضايع  ره غفلتى كه از نفس خويش در طول روز داشته وكسى كه شبانگاه خداى را ياد كند و دربا

طلب مغفرت كند  نمودن فرمان پروردگارش به نفس خود مراجعه كند پس خداى را به ياد آورد و از او
گناھانش بخشیده   مى رود كه و به سوى خدا باز گردد آن شب در حالتى به سوى خانواده اش 

 . شده است
 : حديث
خسِر و من  عنها الْمؤمِنِين ع قَالَ من حاسب نفْسه ربِح و من غَفَلَ لْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِمحمد بن ا 862

فَهِم رصأَب نم و رصأَب ربتنِ اعم و أَمِن افخ لِمع فَهِم نم و  
 : ترجمه
 كسى كه از نفس خود مواظبت كند و از او حساب كشد: مؤ منین علیه السلام فرمودامیرال - 862

باشد در  بیمناك) از نفس خود(سود مى برد و كسى كه از او غافل شود زيان مى بیند و كسى كه 
ھوشیار و  سلامت و امان قرار مى گیرد و كسى كه عبرت گیرد بینا شود و كسى كه بینا باشد

 .ه زيركى دارد آگاھى مى يابدزيرك است و كسى ك
 : حديث
863 الِسِ وجنِ فِي الْمسالْح نب دمحص م بِيةِ النصِيفِي و أَبِي ذَر نادِهِ الْآتِي عنارِ بِإِسبالْأَخ  كفْسن اسِبح ا ذَرا أَبقَالَ ي هأَن

هفَإِن باسحلَ أَنْ تقَب نُ لِحِسوأَهزهجت نَ ووزلَ أَنْ تقَب كفْسزِنْ ن غَداً و ةٌ  ابِكافِيلَى اللَّهِ خفَى عخلَا ت ضرعت مورِ يضِ الْأَكْبرلِلْع



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

أَين مطْعمه و مِن  سبةِ الشرِيكِ شرِيكَه فَيعلَم مِنيحاسِب نفْسه أَشد مِن محا أَنْ قَالَ يا أَبا ذَر لَا يكُونُ الرجلُ مِن الْمتقِين حتى إِلَى
أَ مِن هسلْبم نأَي مِن و هبرشم نأَي نأَي الِ مِنبي لَم نم ا ذَرا أَبامٍ يرح مِن لَالٍ أَوح لَهخأَد نأَي مِن الِ اللَّهبي الَ لَمالْم بساكْتارالن   

 : ترجمه
از نفس خود حساب بكش ! اى ابوذر: آله در وصیتش به ابوذر فرمود پیامبر صلى االله علیه و - 863

حساب كشیده شود زيرا حساب رسى امروزت بسى آسانتر از حسابى است  پیش از اينكه از تو
ھاده شوى و به نفس خود رسیدگى كن پیش از آنكه در ترازوى سنجش ن كه فردا از تو كشند و

كردارھا نمايان مى شود خود را مھیا و آماده ساز ھمان روزى كه اعمال  براى آن روز بزرگى كه
كسى از گروه پرھیزكاران شمرده ! ھیچ چیز بر خداوند پوشیده نیست ، اى ابوذر ھويدا مى شود و

ى كه مگر اينكه از نفس خود حساب كشد حسابرسى و دقتى شديد، شديدتر از حساب نمى شود
شريك خود مى كشد، پس بايد بداند كه خوردنى و نوشیدنى و پوشاكش از كجاست ؟  شريكى از

 كسى كه باكى ندارد كه از كجا و چه راھى مال به دست! حلال است يا از حرام ؟ اى ابوذر آيا از
 .سازد مى آورد خداوند نیز درباره او باكى ندارد كه وى را از چه راھى وارد آتش

 : حديث
864 لِيع نب نسص الْح بِينِ النع ع لِيع نائِهِ عآب نفْسِيرِهِ عع فِي ت كَرِيسالْع  و هفْسن باسح نم سِينالْكَي سقَالَ أَكْي

دعا بمِلَ لِمع هفْسن اسِبحي فكَي مِنِينؤالْم ا أَمِيرلٌ يجتِ فَقَالَ روفْسِي الْما نقَالَ ي فْسِهِ وإِلَى ن عجى رسأَم ثُم حبإِنَّ  قَالَ إِذَا أَص
اللَّه داً وكِ أَبإِلَي ودعكِ لَا يلَيى عضم موذَا يتِ همِلْتِ فِيهِ أَ ذَكَرا الَّذِي عتِهِ فَميا أَفْنبِم هنأَلُكِ عستِهِ  يمِدح أَم اللَّه ائِجوتِ حيأَ قَض

هنتِ عفَّسمِنٍ فِيهِ أَ نؤلْدِهِ أَ مو لِهِ وبِ فِي أَهيرِ الْغفِظْتِيهِ بِظَهأَ ح هبةِ أَخٍ كَرغِيب نلَّفِيهِ أَ كَفَفْتِ عختِ فِي موالْم دعفِظْتِيهِ بمِنٍ  حؤم
علَى توفِيقِهِ و إِنْ ذَكَر معصِيةً  مِنه فَإِنْ ذَكَر أَنه جرى مِنه خير حمِد اللَّه و كَبره هِ فَيذْكُر ما كَانَأَعنتِ مسلِماً ما الَّذِي صنعتِ فِي

اللَّه فَرغتقْصِيراً است تِهِ أَوداوعكِ مرلَى تع مزع و - . 

 : ترجمه
علیھم السلام و آنان از   السلام در تفسیر خود از پدران بزرگوارشامام حسن عسكرى علیه  - 864

زيرك ترين زيركان كسى : روايت فرمود كه  على علیه السلام و ايشان از پیامبر صلى االله علیه و آله
: بعد از مرگ خويش كار كند، مردى عرض كرد است كه نفس خود را به پاى حساب كشد و براى

ھر گاه صبح مى كند سپس وارد : كشد؟ فرمود ونه از نفس خود حسابچگ! اى امیرالمؤ منین 
اين روزى بود كه بر تو گذشت و ! اى نفس من  :شب مى شود به نفس خود مراجعه كند و بگويد

درباره اين روز مى پرسد كه چگونه آن را گذراندى و چه  ديگر ھرگز باز نمى گردد و خداوند از تو
خداوند را ياد كردى يا ستايش نمودى ؟ آيا در اين روز نیازھاى مؤ منى  اكارى در آن انجام دادى ؟ آي

 ساختى ؟ آيا از مؤ منى اندوھش را برطرف نمودى ؟ آيا در اين روز نیازھاى مؤ منى را را برآورده
خانواده و  برآورده ساختى ؟ آيا از مؤ منى اندوھش را برطرف نمودى ؟ آيا در نبود مؤ منى در میان

او را محفوظ ) حق (بازماندگانش   او را محافظت كردى ؟ آيا بعد از مرگ مؤ منى در میان ش فرزندان
برداشتى كه مسلمانى را يارى كرده باشى ؟ در  داشتى ؟ آيا از غیبت نمودن برادر دينى ات دست

او صادر داند به ياد آورد پس اگر به ياد آورد كه خیرى از  اين روز چه كردى ؟ پس ھر آنچه از خود مى
او را بر توفیقى كه به وى بخشیده تعظیم كند و اگر به ياد آورد كه  شده خداوند را سپاس گويد و

كردنى از او سر زده از خداوند طلب مغفرت كند و تصمیم بگیرد كه ديگر به آن  گناھى يا كوتاھى
 .نگردد گناه باز
 : حديث
النبوِي الْمشهورِ حاسِبوا أَنفُسكُم قَبلَ أَنْ  محاسبةِ النفْسِ قَالَ روينا فِي الْحدِيثِطَاوسٍ فِي كِتابِ  علِي بن موسى بنِ 865

وا وباسحرِ تضِ الْأَكْبروا لِلْعزهجت وا ونوزلَ أَنْ تا قَبوهزِن  

 : ترجمه
نبوى مشھور براى  در حديث: گويد (( محاسبه النفس)) كتاب على بن موسى بن طاوس در - 865

را به پاى حساب  از نفسھايتان حساب بكشید پیش از آنكه شما: ما نقل شده است كه فرمود
براى روز بزرگ قیامت خود را  بكشند و آنھا را با دقت بسنجید پیش از اينكه با دقت بازرسى شويد و

 .مھیا سازيد
 : حديث
علِي ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص لَا  هارونَ الْحسينِي فِي أَمالِيهِ بِإِسنادِهِ إِلَى الْحسنِ بنِ لْحسنِ بنِقَالَ و روى يحيى بن ا 866

 لْحدِيثَعبده ا يحاسِب نفْسه أَشد مِن محاسبةِ الشرِيكِ شرِيكَه و السيدِ يكُونُ الْعبد مؤمِناً حتى

 : ترجمه
شمرده نمى شود مگر ) حقیقى (بنده اى مؤ من : خدا صلى االله علیه و آله فرمود رسول - 866
نفس خود حساب كشد آن ھم حساب كشیدنى كه به مراتب سخت تر و دقیقتر از  اينكه از
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 .شريك از شريك خود و آقا از بنده خود مى كشد حسابى باشد كه
 : حديث
867 ور دِقَالَ ومحادِي إِلَى منبِإِس تنِ يفَرِ بعادِهِ إِلَى جنابِهِ بِإِسوبٍ فِي كِتبحنِ مب لِينِ عب  نأَبِيهِ ع نادِقِ ع عدٍ الصمحم

 أَنا يوم جدِيد و أَنا علَيك شهِيد فَافْعلْ فِي خيراً و آدميأْتِي علَى ابنِ آدم إِلَّا قَالَ لَه ذَلِك الْيوم يا ابن  آبائِهِ ع قَالَ ما مِن يومٍ
  بعدها أَبداً اعملْ فِي خيراً أَشهد لَك يوم الْقِيامةِ فَإِنك لَن ترانِي

 : ترجمه
 ھیچ: روايت فرمود : صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و ايشان از پدران گرامى اش امام - 867

جديدى  من روز! اى فرزند آدم : روزى بر فرزند آدم نمى آيد جز اينكه خطاب به آدمى مى گويد
قیامت به نفع تو  ھستم و من بر تو گواه و شاھدم پس در من كردار نیكو انجام ده تا من در روز

 .گواھى دھم زيرا تو پس از اين ھرگز مرا نخواھى ديد
 : حديث
ع قَالَ اللَّيلُ إِذَا أَقْبلَ نادى منادٍ  بنِ زِيادٍ مِن أُصولِ الشيعةِ فِيما رواه عنِ الصادِقِ عن أَبِيهِ  و رأَيت فِي كِتابِ مسعدةَقَالَ 868

لَائِقالْخ هعمستٍ يوبِص دِيدج لْقي خإِن مآد نا ابنِ ياإِلَّا الثَّقَلَيلَى مي عإِن   جِعأَر لَم سمتِ الشطَلَع ي لَوي فَإِنذْ مِنفَخ هِيدش فِي
  سيئَةٍ و كَذَلِك يقُولُ النهار إِذَا أَدبر اللَّيلُ الدنيا و لَم تزدد فِي مِن حسنةٍ و لَم تستعتِب فِي مِن إِلَى

 : ترجمه
ھر گاه شب روى مى : پدر بزرگوارش علیه السلام روايت فرمود امام صادق علیه السلام از - 868

كه ھمه مخلوقات به جز جن و انس آن را مى شنوند ندا در مى دھد  آورد ندادھنده اى با صدايى
من مخلوق جديدى ھستم ، به راستى كه من بر آنچه در من انجام مى شود  ! اى فرزند آدم: كه 
 از من بستان زيرا اگر خورشید طلوع كند ديگر من به سوى دنیا باز نمى) فرصتھايم را)  اھم پسگو

پس (گردى  گردم و تو نمى توانى در من بر نیكى ات نیكى اى بیافزايى و نمى توانى از بدى اى باز
 مى سخنان را گاه شب پشت مى كند و روز مى آيد روز نیز اين و ھمچنین ھر) مرا غنیمت شمار

 .گويد
 : حديث
يكْتب  عن علِي بنِ الْحسينِ ع قَالَ إِنَّ الْملَك الْحافِظَ علَى الْعبدِ قَالَ و رويت بِإِسنادِي مِن أَمالِي الشيخِ الْمفِيدِ بِإِسنادِهِ 869

  آخِرِها خيراً يغفَر لَكُم ما بين ذَلِك يفِي صحِيفَةِ أَعمالِهِ فَأَملُوا فِي أَولِها خيراً و فِ

 : ترجمه
فرشته اى كه نگاھبان بنده است در نامه  به راستى كه: امام سجاد علیه السلام فرمود - 869

كه (اول و آخر آن نامه ، نیكى را بر او ديكته كنید  مى نويسد پس شما در) كارھايش را(اعمال او 
 .آخر است بر شما بخشیده شود ر بین اول وتا آنچه كه د) بنويسد

 فَصَاعِداً التَّحَفُّظِ عِنْدَ زِيَادَةِ الْعُمُرِ خُصُوصاً أَبْنَاءَ الْأَرْبَعِینَ بَابُ وُجُوبِ زِيَادَةِ - 97
به چھل سال  كه باب وجوب ھوشیارى و پرھیز بسیار ھنگام زياد شدن سن خصوصا كسانى - 97

 يا بیشتر رسیده اند
 : حديث
أَبِي  محمدِ بنِ عِيسى عن علِي بنِ الْحكَمِ عن داود عن سيفٍ عن محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 870

أَربعِين سنةً أَوحى اللَّه عز و جلَّ إِلَى   بينه و بين أَربعِين سنةً فَإِذَا بلَغَمِن أَمرِهِ ما بصِيرٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع إِنَّ الْعبد لَفِي فُسحةٍ
هِ قَدلَكَيا مباكْت فَظَّا وحت ا وددش لِّظَا وراً فَغمذَا عدِي هبع ترمع غِيرص و هكَثِير لِهِ ومهِ قَلِيلَ علَيعهكَبِير و ه 
 : ترجمه
تا چھل سالگى در ) از آغاز تكلیف (بنده  به راستى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 870

پس زمانى كه به چھل ) آسانتر است   و جبران لغزشھا و خطاھايش(فراخى و وسعت است 
بنده ام چنین وحى مى فرستد كه به اين  سالگى رسید خداوند عزوجل به دو فرشته نگاھبان او

دقت او را زير نظر داشته باشید و عمل كم و زياد و  عمرى دادم پس از اين بر او سخت بگیريد و با
 .بنويسید كوچك و بزرگ وى را

 : حديث
871 ةٍ مِنعِد نع أَبِي و نع هفَعالِدٍ رنِ خدِ بمحنِ مب دمأَح نا عابِنحفَرٍ ع قَالَ إِ أَصعج ةً قِيلَ لَهنونَ سعبلِ أَرجلَى الرع تذَا أَت

لَيس بِراقِدٍ فَاعملْ لِما  بِالْحِذْرِ مِنِ ابنِ الْعِشرِين فَإِنَّ الَّذِي يطْلُبهما واحِد و حِذْرك فَإِنك غَير معذُورٍ و لَيس ابن الْأَربعِين أَحق خذْ
كامولَأَمفُض كنع عد لِ ووالْه لِ  مِنالْقَو  

 : ترجمه
ھر گاه مرد به چھل سالگى برسد به او گفته مى شود كه : السلام فرمود امام باقر علیه - 871
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 چھل ساله از شخص بیست ساله به  كه ديگر عذرى نخواھى داشت و شخص  احتیاط پیشه كن
ايى كه از ھر دو طالب عمل است يكى است و خواب سزاوارتر نیست زيرا آن خد احتیاط كردن

 .آن ھراسى كه در قیامت در پیش روى توست كار كن و سخن زيادى را واگذار نیست پس براى
 : حديث
872 نكَمِ عنِ الْحب لِيع نع هنع ذْ ودِ اللَّهِ ع خبو عامِ قَالَ قَالَ أَبحدٍ الشيز نانَ عسفْ حلَ لِنةِ قَبحا فِي الصهذْ مِنخ سِك

 الضعفِ و فِي الْحياةِ قَبلَ الْمماتِ السقْمِ و فِي الْقُوةِ قَبلَ

 : ترجمه
برگیر، در زمان سلامتى پیش از ) توشه ) براى نفس خودت: امام صادق علیه السلام فرمود - 872

 . در زندگانى پیش از مردن وبیمارى و در زمان توانايى پیش از ناتوانى 
 : حديث
 آدم سِتونَ سنةً الْمؤمِنِين ع قَالَ الْعمر الَّذِي أَعذَر اللَّه فِيهِ إِلَى ابنِ محمد بن الْحسينِ الرضِي فِي نهجِ الْبلَاغَةِ عن أَمِيرِ 873
 : ترجمه
و  آن مدت عمرى كه خداوند براى فرزندان آدم جاى عذر: امیرالمؤ منین علیه السلام فرمود - 873

 . بھانه را باقى گذارده است شصت سال است

 : حديث
كَّر فَقَالَ لَم نعمركُم ما يتذَكَّر فِيهِ من تذَ الْحسينِ قَالَ سئِلَ الصادِق ع عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ أَ و محمد بن علِي بنِ 874

  ثَمانِي عشرةَ سنةً توبِيخ لِابنِ

 : ترجمه

 از امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل: محمد بن على بن حسین گويد - 874

در آن پند مى گیرد كسى كه  آيا به شما آن مقدار عمر نداديم كه)) :پرسیده شد كه مى فرمايد

((پندپذير است ؟
آيه در بردارنده سرزنش و توبیخ كسى است كه به ھجده  اين: حضرت فرمود )179(

 . سالگى رسیده است

 : حديث
علِي بنِ أَسباطٍ عن عمهِ يعقُوب بنِ  يى عن محمدِ بنِ الْحسينِ عنالْمتوكِّلِ عن محمدِ بنِ يح و عن محمدِ بنِ موسى بنِ 875

  يرِع فِيخيره أَبداً من لَم يخش اللَّه فِي الْغيبِ و لَم جعفَرِ بنِ محمدٍ ع قَالَ ثَلَاثٌ من لَم تكُن فِيهِ فَلَا يرجى سالِمٍ عنِ الصادِقِ
  الشيبِ و لَم يستحِ مِن الْعيبِ

 : ترجمه

نباشد درباره او  سه چیز ھست كه ھر كس اين سه در او: امام صادق علیه السلام فرمود - 875

در پیرى ورع و پارسايى  كسى كه در نھان از خدا نترسد و: ھرگز امید خیر و خوبى برده نمى شود

 . شرمگین نباشد و نقص نداشته باشد و از عیب 

 : حديث
عن محمدِ بنِ السندِي عن  الْحسنِ عن أَحمد بنِ إِدرِيس عن محمدِ بنِ أَحمد بنِ يحيى و فِي الْخِصالِ عن محمدِ بنِ 876

اللَّهِ ع إِذَا بلَغَ الْعبد ثَلَاثاً و ثَلَاثِين سنةً فَقَد  التمارِ عن أَبِي بصِيرٍ قَالَ قَالَ أَبو عبدِالنعمانِ عن سيفٍ  علِي بنِ الْحكَمِ عن داود بنِ
الْخمسِين أَنْ   النقْصانِ و ينبغِي لِصاحِبِطَعن فِي واحِدٍ و أَربعِين فَهو فِي أَشده و إِذَا بلَغَ أَربعِين سنةً فَقَد بلَغَ منتهاه فَإِذَا بلَغَ

  يكُونَ كَمن كَانَ فِي النزعِ

 : ترجمه

بنده به سى و سه سالگى رسید به دوران  ھنگامى كه: امام صادق علیه السلام فرمود - 876

مر خود به انتھاى ع) گوئیا(چھل سالگى برسد  قوت و توانايى خود رسیده است و آنگاه كه به

نقصان است و ) سراشیبى (شود چنین كسى در  رسیده پس ھنگامى كه وارد چھل و يك سالگى

ھمانند كسى باشد كه در حال نزع و جان كندن  كسى كه عمرش به پنجاه رسیده سزاوار است

 . است
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 وُجُوبِ عَمَلِ الْحَسَنَةِ بَعْدَ السَّیِّئَةِ بَابُ - 98

 پس از ارتكاب گناهوجوب انجام كار نیك  باب - 98

 : حديث
أَحمد بنِ  بنِ علِي ماجِيلَويهِ عن عمهِ محمدِ بنِ أَبِي الْقَاسِمِ عن محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي معانِي الْأَخبارِ عن محمدِ 877

حدِيثٍ من أَحب أَنْ يعلَم  بنِ عمر عن يونس بنِ ظَبيانَ قَالَ قَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع فِي الْمفَضلِأَبِي عبدِ اللَّهِ عن محمدِ بنِ سِنانٍ عنِ 
  فَلْيمضِ علَيهِ و إِنْ كَانَ سيئاً قَبِيحاً فَلْيجتنِبهجمِيلًا لِلَّهِ عِنده و من خلَا بِعملٍ فَلْينظُر فِيهِ فَإِنْ كَانَ حسناً ما لَه عِند اللَّهِ فَلْينظُر ما

نةً فِي الْعلَانِيةِ فَلْيعملْ حس فِي السر فَلْيعملْ حسنةً فِي السر و من عمِلَ سيئَةً فِي فَإِنَّ اللَّه أَولَى بِالْوفَاءِ و الزيادةِ و من عمِلَ سيئَةً
 الْعلَانِيةِ

 : ترجمه

منزلتى (ھر كس دوست دارد كه بداند چه  :امام صادق علیه السلام در ضمن حديثى فرمود - 877

منزلتى در نزد او دارد و كسى كه با عمل خود  در نزد خدا دارد پس بايد بنگرد كه خداوند چه) 

 اگر آن عمل نیكو و زيبا بود به آن ادامه در آن نظر كند پس) در پنھانى عملى انجام داد(خلوت كرد 

آن اجتناب و دورى كند زيرا خداوند از ھر كس ديگرى سزاوارتر است به  دھد و اگر بد و زشت بود از

وفا كند و به آنان زيادتى بخشد، و كسى كه در ) اى كه درباره نیكوكاران داده  به وعده(اينكه 

 نیز در پنھانى انجام دھد و كسى كه عمل زشتى عمل بدى انجام دھد بايد عمل نیكى پنھانى

 .به جاى آورد بايد كار نیكى نیز آشكارا انجام دھد آشكارا

 : حديث
للَّهِ ع قَالَ كَانَ عن أَبِي عبدِ ا عن يعقُوب بنِ يزِيد عنِ ابنِ أَبِي عميرٍ عن هِشامِ بنِ سالِمٍ و عن أَبِيهِ عن سعدِ بنِ عبدِ اللَّهِ 878

أَ ما سمِعت اللَّه عز و جلَّ يقُولُ من جاءَ  ويلٌ لِمن غَلَبت آحاده أَعشاره فَقُلْت لَه و كَيف هذَا قَالَ علِي بن الْحسينِ ع يقُولُ
ةِ فَلَهنسئَ بِالْحيجاءَ بِالس نم ثالِها وأَم رشزى إِلاّ مِثْلَهاعجئَةُ ةِ فَلا ييالس راً وشع لَه تا كُتِبمِلَهةُ إِذَا عاحِدةُ الْونسةُ  فَالْحاحِدالْو

نوذُ بِاللَّهِ مِمعةً فَناحِدو لَه تا كُتِبمِلَهكُونُ  إِذَا علَا ي ئَاتٍ ويس رشاحِدٍ عمٍ ووفِي ي كِبترةٌينسح ئَاتِهِ لَهيس هاتنسح لِبغةٌ فَتاحِدو 

-  

 : ترجمه

واى بر كسى كه يكى : علیه السلام مى فرمود امام سجاد: امام صادق علیه السلام فرمود - 878

: اين چگونه باشد؟ فرمود:  عرض كردم -: راوى گويد - يكى ھاى او بر ده تايى ھاى او غالب شود

كسى كه كار نیكى انجام دھد پاداش او ده برابر آن )) :فرمايد  كه خداوند عزوجل مىآيا نشنیده اى

((و كسى كه مرتكب كار بدى شود تنھا به ھمان اندازه جزايش را خواھد ديد است
پس ھر گاه  )180(

آورد برايش يك   نیكى انجام دھد براى او ده نیكى نوشته مى شود و ھر گاه يك بدى به جاىيك

ده گناه مى شود ولى   به خدا پناه مى بريم از كسى كه در يك روز مرتكب بدى ثبت مى شود پس 

 .غالب مى شود يك كار نیك انجام نمى دھد تا در نتیجه بديھايش بر نیكى ھايش

 : حديث
879 فِي  وناشِمٍ عنِ هب اهِيمرإِب ندٍ ععس نأَبِيهِ ع نالِسِ عجالْم لِيع ننِ عمحدِ الربنِ عب سوني نارٍ عرنِ ماعِيلَ بمنِ  إِسب

أَكْرمت خلِيقَةً   اللَّه عز و جلَّ أَوحى إِلَى عِيسى ع ماعبدِ اللَّهِ ع قَالَ إِنَّ أَسباطٍ عن علِي بنِ أَبِي حمزةَ عن أَبِي بصِيرٍ عن أَبِي
و بطَن فَإِنك إِلَي راجِع شمر فَكُلُّ ما ه رحمتِي اغْسِلْ بِالْماءِ مِنك ما ظَهر و داوِ بِالْحسناتِ ما بِمِثْلِ دِينِي و لَا أَنعمت علَيها بِمِثْلِ

و زِيناً آتٍ قَرِيبتاً حوص كنِي مِنمِعأَس 

 : ترجمه

: وحى فرستاد كه  خداى عزوجل به عیسى علیه السلام: امام صادق علیه السلام فرمود - 879

مردمى به چیزى ھمانند  ھیچ مردمى را به چیزى ھمانند دين خود گرامى نداشته ام و بر ھیچ

و به كمك ) پاكیزه كن  و(وسیله آب ظاھر خود را بشوى رحمت خود نعمت نبخشیده ام ، به 
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شتاب به سوى من باز مى گردى ،  درون خود را درمان كن زيرا تو با) بیمارى ھاى (نیكوكارى ھا 

راز و نیازى با صوتى حزين با من (بشنوان  پس آينده نزديك است ، و از خودت صدايى غمناك به من

 .( شنومداشته باش تا از تو چنین صدايى ب

 : حديث
محمدِ بنِ الْحسينِ بنِ أَبِي الْخطَّابِ عنِ الْحسنِ  بنِ الْمتوكِّلِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ جعفَرٍ الْحِميرِي عن و عن محمدِ بنِ موسى 880

 ع قَالَ سمِعته يقُولُ ما أَحسن الْحسناتِ بعد السيئَاتِ و ما  أَبِي جعفَرٍ الْباقِرِعن أَبِي أَيوب عن محمدِ بنِ مسلِمٍ عن بنِ محبوبٍ
  أَقْبح السيئَاتِ بعد الْحسناتِ

 : ترجمه

نیكوست نیكى ھا  چه: از امام باقر علیه السلام شنیدم كه فرمود: محمد بن مسلم گويد - 880

 . و چه زشت است بديھا پس از نیكى ھابعد از بديھا

 : حديث
الْكَاتِبِ عن أَحمد بنِ جعفَرٍ الْمالِكِي  مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عنِ الْمفِيدِ عنِ إِسماعِيلَ بنِ محمدٍ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي 881

 عن حبِيبِ بنِ ميمونٍ عن أَبِي ذَر قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص بلٍ عن أَبِيهِ عن يحيى بنِ سعِيدٍ عن سفْيانَأَحمد بنِ حن عن عبدِ اللَّهِ بنِ
 وهاعمِلْت سيئَةً فَاعملْ حسنةً تمح اتقِ اللَّه حيثُما كُنت و خالِقِ الناس بِخلُقٍ حسنٍ و إِذَا

 يدلُّ علَى ذَلِك أَقُولُ و تقَدم ما

 : ترجمه

 در ھر جا و ھر حالى از خدا بترس و با: رسول خدا صلى االله علیه و آله فرمود: گويد ابوذر - 881

ده تا  مردمان با اخلاق نیكو معاشرت كن و ھر گاه مرتكب گناھى شدى پس از آن كار نیكى انجام

 .دآن گناه را از بین ببر

 التَّوْبَةِ مِنَ الْمُرْتَدِّ بَابُ صِحَّةِ - 99

 باب صحیح بودن توبه شخص مرتد - 99

 : حديث
عن أَبِي رزِينٍ عن محمدِ بنِ مسلِمٍ  إِبراهِيم عن أَبِيهِ عنِ ابنِ محبوبٍ و غَيرِهِ عنِ الْعلَاءِ بنِ محمد بن يعقُوب عن علِي بنِ 882

 ثُم تاب بعد كُفْرِهِ كُتِب لَه و حسِب لَه كُلُّ شيءٍ كَانَ مؤمِناً فَعمِلَ خيراً فِي إِيمانِهِ ثُم أَصابته فِتنةٌ فَكَفَر جعفَرٍ ع قَالَ من كَانَ
ب ابإِذَا ت الْكُفْر طِلُهبلَا ي انِهِ وفِي إِيم مِلَهعدكُفْرِهِ ع 

 : ترجمه

 كار خیرى انجام  كسى كه باايمان باشد و در زمان ايمانش : السلام فرمود امام باقر علیه - 882

اى به او برسد و كافر شود پس از آن از كفر خويش توبه كند و مؤ من گردد آن  دھد سپس فتنه

ه شده و حساب مى گردد و ھر  انجام داده براى او نوشت ھر كارى كه در وقت ايمانش  عمل خیر و

باطل نمى  ( كه در زمان مؤ من بودنش به جاى آورده(پس از كفر توبه كند كفر او كار خیر او را  گاه

 .كند

 الْأَعْمَالِ عَنِ الْأَھْلِ وَ الْمَالِ بَابُ وُجُوبِ الِاشْتِغَالِ بِصَالِحِ - 100

و فرزند و مال   اينكه ھمواره به زنجاى باب وجوب مشغول بودن به كارھاى شايسته به - 100

 بپردازد

 : حديث
883 نأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نع قُوبعي نب دمحنِ ملِ بهس نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نع انَ وثْمنِ عرِو بمع  دمأَح نادٍ عزِي

علِي بنِ إِبراهِيم عن محمدِ بنِ  جمِيعاً عن أَبِي جمِيلَةَ عن جابِرٍ عن عبدِ الْأَعلَى و عن و الْحسنِ بنِ علِيبنِ محمدِ بنِ أَبِي نصرٍ 
نع سوني نى عنِ غَفَلَةَ قَالَ قَالَ عِيسدِ بيوس نلَى عدِ الْأَعبع نع اهِيمرا إِب أَمِيرمٍ مِنوإِذَا كَانَ فِي آخِرِ ي مآد نع إِنَّ اب مِنِينؤلْم 

ثِّلَ لَهةِ مامِ الْآخِرأَي مٍ مِنولِ يأَو ا وينامِ الداللَّهِ أَي قُولُ والِهِ فَيإِلَى م فِتلْتفَي لُهمع و هلْدو و الُهرِيصاً  مح كلَيع تي كُنحِيحاً إِنش



   دینیگويکتابخانه گفت......................................................ل الشیعهئوسا

www.askdin.com  

 كُنت لَكُم محِباً و إِني كُنت علَيكُم محامِياً فَما ذَا مِني كَفَنك قَالَ فَيلْتفِت إِلَى ولْدِهِ فَيقُولُ و اللَّهِ إِني فَما لِي عِندك فَيقُولُ خذْ
 ارِيكون تِكفْرإِلَى ح يكدؤقُولُونَ نفَي كُمدا قَالَعِناهِداً فِيهلَز فِيك تي كُناللَّهِ إِن قُولُ ولِهِ فَيمإِلَى ع فِتلْتلَثَقِيلًا  فَي تإِنْ كُن و

موي و رِكفِي قَب كا قَرِينقُولُ أَندِيثَ فَيالْح كبلَى رع تأَن ا وأَن ضرى أُعتح رِكشن  

 : ترجمه

به راستى كه فرزند آدم آنگاه كه در آخرين روز از روزھاى : فرمود ؤ منین علیه السلامامیرالم - 883

روزھاى آخرت قرار مى گیرد مال و فرزندان و عملش در مقابل او به نمايش  دنیا و اولین روز از

سوگند به خدا كه من : پس به سوى مال و دارايى خود رو مى كند و مى گويد گذاشته مى شود

از من تنھا : بخیل بودم پس چه چیزى براى من در نزد توست ؟ مال خطاب به او گويد يص وبر تو حر

 به خدا سوگند كه دوستدار شما: خود را برگیر، پس به فرزندان خود رو مى كند و مى گويد كفن

 بودم و ھمواره حمايت و پشتیبانى شما را مى نمودم پس حال چه چیزى در نزد شما براى من

و پنھانت  قبرت مى رسانیم و در آن پوشیده) كنار(تو را به ) پس از مرگت : (دان گويندھست ؟ فرزن

اعتنايى  به خدا سوگند كه من به تو: مى سازيم ، پس رو به سوى عملش مى كند و مى گويد

قبرت با تو ھمدم  من در: بودى ، عمل خطاب به او گويد) و ارزشمند(نداشتم اگر چه تو سنگین 

 . بر پروردگارت عرضه شويم  تا روز برانگیخته شدن با تو ھمراھم تا اينكه من و توخواھم بود و

 : حديث
اسِمِ بنِ أَبِي الْقَ الْأَخبارِ عن محمدِ بنِ علِي ماجِيلَويهِ عن عمهِ محمدِ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ فِي الْمجالِسِ و فِي معانِي 884

الْمسلِمِ ثَلَاثَةَ أَخِلَّاءَ فَخلِيلٌ يقُولُ لَه  عنِ الصادِقِ عن آبائِهِ ع قَالَ قَالَ علِي ع إِنَّ لِلْمرءِ عن هارونَ بنِ مسلِمٍ عن مسعدةَ بنِ زِيادٍ
اً ويح كعا مقُولُ أَنلِيلٌ يخ و لُهمع وه تاً ويمو وتمى تتح كعا مأَن ا  لَهأَن قُولُ لَهلِيلٌ يخ ارِثِ ولِلْو ارص اتفَإِذَا م الُهم وه 

هلَدو وه و لِيكأُخ ثُم رِكابِ قَبإِلَى ب كعم 

 : ترجمه

على علیه : ود كه سلام بر آنان باد روايت فرم امام صادق علیه السلام از پدرانش كه درود و - 884

من در : دوست دارد يكى دوستى كه به وى مى گويد ھمانا شخص مسلمان سه: السلام فرمود

من : و ديگرى دوستى كه به وى مى گويد. عمل اوست  زندگى و مرگ با تو ھستم ، و آن دوست

و .  شودو دارايى اوست كه زمانى كه مرد به وارث منتقل مى تا زمان مرگ با تو ھستم ، و آن مال

 تو را تنھا مى گذارم ، و او  من تا در قبرت با تو ھستم سپس : گويد سوم دوستى كه به وى مى

 . فرزند وى است

 عَلَى اللَّهِ وَ رَسُولِهِ وَ الْأَئِمَّةِ ع بَابُ وُجُوبِ الْحَذَرِ مِنْ عَرْضِ الْعَمَلِ - 101

 ل بر خدا و رسول و ائمه علیھم السلامشدن عم باب وجوب پرھیز نمودن و ترسیدن از عرضه - 101

 : حديث
علِي بنِ أَبِي  محمدٍ عنِ الْحسينِ بنِ سعِيدٍ عنِ الْقَاسِمِ بنِ محمدٍ عن محمد بن يعقُوب عن محمدِ بنِ يحيى عن أَحمد بنِ 885

بأَبِي ع نصِيرٍ عأَبِي ب نةَ عزماحٍ دِ اللَّهِ ع قَالَحبادِ كُلَّ صالُ الْعِبمولِ اللَّهِ ص أَعسلَى رالُ عمالْأَع ضرعا  تهارفُج ا وهاررأَب
  و قُلِ اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و سكَت فَاحذَروها و هو قَولُ اللَّهِ عز و جلَّ

 : ترجمه

اعمال بندگان چه نیكوكاران و چه نابكاران در ھر صبحگاه بر : فرمود امام صادق علیه السلام - 885

علیه و آله عرضه مى شود پس ، از اعمال خود بیمناك باشید و گفتار خداى  رسول خدا صلى االله

را مى  و بگو عمل كنید كه به زودى خداوند و رسولش عمل شما :))فرمايد عزوجل كه مى

((بینند
 .سكوت فرمود ھمین است ، و حضرت با خواندن اين آيه تا اينجا )181(

 : حديث
886 اءِ وشنِ الْودٍ عمحنِ مب دمأَح نا عابِنحأَص ةٍ مِنعِد نولِقَالَ عسلَى رع ضرعالَ تمقُولُ إِنَّ الْأَعا ع يضالر تمِعاللَّهِ   س
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  ص أَبرارها و فُجارها

 : ترجمه

بر رسول خدا صلى االله  ھمانا اعمال: از امام رضا علیه السلام شنیدم كه فرمود: وشاء گويد - 886

 . نابكاران عمالعلیه و آله عرضه مى شود چه اعمال نیكوكاران و چه ا

 : حديث
887 دٍ ويونِ سرِ بضنِ النعِيدٍ عنِ سنِ بيسنِ الْحع دمأَح نع هننِ عب قُوبعي نع مِيدِ الطَّائِيدِ الْحبنِ عع لَبِيى الْحيحي نع 

  هم الْأَئِمةُ ع جلَّ اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و الْمؤمِنونَ قَالَ  عز وشعيبٍ قَالَ سأَلْت أَبا عبدِ اللَّهِ ع عن قَولِ اللَّهِ

 : ترجمه

عمل )) :از امام صادق علیه السلام درباره اين آيه كه مى فرمايد: بن شعیب گويد يعقوب - 887

((ديد خواھندكنید به زودى خداوند و رسولش و مؤ منان عمل شما را 
پرسیدم كه مراد از مؤ  )182(

 .ائمه علیھم السلام ھستند آنان: منان كیانند؟ فرمود

 : حديث
888 نِ وانَ بثْمع نأَبِيهِ ع نع اهِيمرنِ إِبب لِيع نعنى ععِيس  ا لَكُمقُولُ مي هتمِعدِ اللَّهِ ع قَالَ سبأَبِي ع نةَ عاعموءُونَ  سست

ه ذَلِك فَلَا معصِيةً ساءَ ما تعلَمونَ أَنَّ أَعمالَكُم تعرض علَيهِ فَإِذَا رأَى فِيها  فَقَالَ لَه رجلٌ كَيف نسوؤه فَقَالَ أَ رسولَ اللَّهِ ص 
وهرس ولَ اللَّهِ ص وسوءُوا رست  

 : ترجمه

 :علیه السلام شنیدم كه مى فرمود از امام صادق: سماعه گويد - 888

آله را اندوھگین مى سازيد؟ مردى به  شما را چه شده است كه رسول خدا صلى االله علیه و

آيا نمى دانید كه اعمال : م ؟ حضرت فرمودكنی چگونه رسول االله را اندوھگین مى: حضرت عرض كرد

اعمال شما گناھى مشاھده كند اندوھگینش مى  شما بر او عرضه مى شود؟ پس ھر گاه در

) با اعمال خوب خود(را غمگین نسازيد و او را   رسول خدا صلى االله علیه و آله سازد، پس 

 .خوشحال بگردانید

 : حديث
مكِيناً عِند الرضا ع قَالَ قُلْت لِلرضا ع  محمدٍ الزياتِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ أَبانٍ الزياتِ و كَانَ قَاسِمِ بنِو عنه عن أَبِيهِ عنِ الْ 889

لِي و اللَّه عاد ضرعلَت الَكُمملُ إِنَّ أَعأَفْع تلَس تِي فَقَالَ أَ ويلِ بفِي كُلِّ لِأَه لَيفَقَالَ لِي أَع ذَلِك تظَمعتلَةٍ قَالَ فَاسلَي مٍ ووا   يم
ى اللّهريلُوا فَسمقُلِ اع لَّ وج و زاللَّهِ ع ابأُ كِتقْرت نب لِياللَّهِ ع و وونَ قَالَ همِنؤالْم و ولُهسر و لَكُممأَبِي طَالِبٍ ع ع  

 : ترجمه

بن ابان روغن فروش كه در نزد امام رضا علیه السلام صاحب مقام و منزلتى بود  االلهعبد - 889

كن  و ما را دعا(خداى را براى من و خانواده ام بخوان : امام رضا علیه السلام عرض كردم  به: گويد

عرضه مى  ھمانا اعمال شما در ھر روز و شب بر من! آيا چنین كارى نمى كنم ؟: حضرت فرمود) 

پس ) جلوه كرد و در نزد من امرى عظیم(اين سخن امام را بزرگ شمردم : عبداالله گويد. شود

و بگو عمل كنید كه زود باشد  )):آيا كتاب خداى عزوجل را نخوانده اى كه مى فرمايد: حضرت فرمود

((شما را ببینند كه خداوند و رسول او و مؤ منان عمل
به خدا سوگند كه مراد از مؤ منون در اين  )183(

 .ھستند) ائمه طاھرين (بن اءبى طالب علیه السلام و  آيه على

 : حديث
مساوِرٍ عن أَبِي جعفَرٍ ع أَنه ذَكَر  لصلْتِ عن يحيى بنِبنِ علِي عن أَبِي عبدِ اللَّهِ بنِ ا و عن أَحمد بنِ مِهرانَ عن محمدِ 890

ى اللّهريةَ فَسذِهِ الْآيه نب لِياللَّهِ ع و وونَ قَالَ همِنؤالْم و ولُهسر و لَكُممأَبِي طَالِبٍ ع ع  

 : ترجمه

 ((مؤ منون)) سوگند به خدا كه مراد از:  و فرمودعلیه السلام اين آيه را ذكر نمود امام باقر - 890
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 . است) امامان پس از ايشان  و(على بن اءبى طالب علیه السلام 

 : حديث
إِياكُم  ما مفَارقَتِيخير لَكُم و مماتِي خير لَكُم إِلَى أَنْ قَالَ و أَ محمد بن علِي بنِ الْحسينِ قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص حياتِي 891

ا كَانَ مِنمٍ فَموكُلَّ ي لَيع ضرعت الَكُممفَإِنَّ أَع تفَرغتقَبِيحٍ اس ا كَانَ مِنم و لَكُم اللَّه تدزتنٍ اسسدِيثَ حالْح لَكُم اللَّه  

 : ترجمه

 زندگانى و: االله علیه و آله فرموده است رسول خدا صلى : امام باقر علیه السلام فرمود - 891

شما برايتان   اما اينكه جدايى من از-:  تا آنجا كه فرمود-مرگ من ھر دو براى شما مايه خیر است 

كه نیكوست از  مايه خیر است زيرا اعمال شما ھر روز بر من عرضه مى شود پس آن اعمالتان

كه زشت است از   براى آن اعمالى از شماخداوند براى شما طلب زيادتى آنھا را مى نمايم و

 . خداوند طلب آمرزش مى كنم

 : حديث
أَبرارها و فُجارها فَاحذَروا و ذَلِك قَولُ  تعرض علَى رسولِ اللَّهِ ص و علَى الْأَئِمةِ ع كُلَّ يومٍ قَالَ و روِي أَنَّ أَعمالَ الْعِبادِ 892
زلَّاللَّهِ عج ونَ  ومِنؤالْم و ولُهسر و لَكُممع ى اللّهريلُوا فَسمقُلِ اع و  

 : ترجمه

اعمال بندگان در ھر روز بر رسول خدا صلى االله علیه و آله و ائمه  : و روايت شده است كه - 892

روايت معناى گفتار مى شود اعمال نیكوكاران و نابكاران ، پس بترسید و اين  علیھم السلام عرضه

او و مؤ منان  و بگو عمل كنید كه به زودى خداوند و رسول)) :است كه مى فرمايد خداى عزوجل

 )184(.((.عمل شما را خواھند ديد

 : حديث
893 انِي الْأَخعفِي م أَبِيهِو نارِ عنِ بنِ بسنِ الْحع مِيعِيدٍ الْأَدأَبِي س نى عيحنِ يدِ بمحم نصِيرٍ  عأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حب لِيع

علَيهِ أَعمالُ أُمتِهِ كُلَّ خمِيسٍ فَقَالَ أَبو عبدِ اللَّهِ ع  اللَّهِ ع إِنَّ أَبا الْخطَّابِ كَانَ يقُولُ إِنَّ رسولَ اللَّهِ ص تعرض قَالَ قُلْت لِأَبِي عبدِ
ستِهِ كُلَّ لَيالُ أُممهِ أَعلَيع ضرعولَ اللَّهِ ص تسر لَكِن كَذَا وه زلُ اللَّهِ عقَو وه وا وذَرا فَاحهارفُج ا وهارراحٍ أَببقُلِ  ص لَّ وج

اعو ولُهسر و لَكُممع ى اللّهريلُوا فَسةَ ع مى الْأَئِمنا عمصِيرٍ إِنو بقَالَ أَب كَتس ونَ ومِنؤالْم  

 : ترجمه

بر : ھمانا ابا الخطاب مى گويد كه : صادق علیه السلام عرض كردم  به امام: اءبى بصیر گويد - 893

عمال امتش در ھر روز پنج شنبه عرضه مى شود، امام صادق علیه و آله ا رسول خدا صلى االله

 چنین نیست بلكه اعمال امت پیامبر اكرم صلى االله علیه و آله چه نیكوكاران و: فرمود علیه السلام

است  چه بدكاران در ھر صبحگاه بر ايشان عرضه مى گردد و معناى گفتار خداى عزوجل نیز ھمین

((خدا و رسول او و مؤ منان ببینند د كه زود باشد عمل شما راو بگو عمل كنی :))كه مى فرمايد
)185( 

ائمه علیه السلام را  ((مؤ منون)) ھمانا از: ابو بصیر گويد. السلام سكوت فرمود و حضرت صادق علیه

 . تقصد كرده اس

 : حديث
الطَّبرِي عن خِراشٍ عن مولَاه أَنسٍ قَالَ قَالَ  بابويهِ عن علِي بنِ أَحمد الطَّبرِي عن أَبِي سعِيدٍ و عن علِي بنِ عبدِ اللَّهِ بنِ 894

أَعمالُكُم عشِيةَ  فَتحدثُوني و أُحدثُكُم و أَما موتِي فَتعرض علَي أَما حياتِيحياتِي خير لَكُم و مماتِي خير لَكُم   رسولُ اللَّهِ ص
 ماللَّه لَكُ صالِحٍ حمِدت اللَّه علَيهِ و ما كَانَ مِن عملٍ سيىٍ استغفَرت الْإِثْنينِ و الْخمِيسِ فَما كَانَ مِن عملٍ

 : ترجمه

زندگى و مرگ من ھر دو براى شما مايه خیر است ، : صلى االله علیه و آله فرمود رسول خدا - 894

زندگى ام براى شما اين است كه با من سخن مى گويید و من نیز با شما سخن مى  اما خیر

 ه اعمالو اما خیرى كه در مرگ من براى شماست اين است ك) دينتان را از من مى آموزيد و(گويم 
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شما غروب دوشنبه و پنج شنبه بر من عرضه مى شود پس بر عمل شايسته شما خداى را 

 . مى گويم و از عمل ناشايست شما برايتان از خداوند طلب مغفرت مى نمايم سپاس

 : حديث
895 نولُ اللَّهِ ص مسقَالَ ر لَ قَالَ ورِج نيا بم هِ وييلَح نيا بلِي م مِنضلَه تمِنهِ ضةَ ينالْج  

 : ترجمه

يعنى (ھر كس براى من ضمانت مابین دو فك خود : االله علیه و آله فرمود رسول خدا صلى - 895

 .را كند من نیز ضامن بھشت او خواھم بود) يعنى فرج خود(مابین دو پاى خود  خود و) دھان 

 : حديث
بنِ الْحسينِ ع قَالَ إِنَّ أَعمالَ هذِهِ  تقَدمت فِي إِسباغِ الْوضوءِ عنِ الرضا عن آبائِهِ عن علِي دو فِي عيونِ الْأَخبارِ بِأَسانِي 896

  إِلَّا و تعرض علَى اللَّهِ تعالَى الْأُمةِ ما مِن صباحٍ

 : ترجمه

: سجاد علیه السلام فرمود امام: يت فرمود كه امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش روا - 896

 .خداوند تعالى عرضه مى شود به راستى كه ھیچ صبحى نیست جز اينكه اعمال اين امت بر

 : حديث
إِبراهِيم بنِ  فْرِ بنِ حمدونٍ عنالْقَاسِمِ بنِ سبِيلِ بنِ الْوكِيلِ عن ظَ الْحسن بن محمدٍ الطُّوسِي فِي مجالِسِهِ عن أَبِيهِ عن أَبِي 897

الْأَحمرِي عن عبدِ اللَّهِ بنِ  و عبدِ اللَّهِ بنِ الصلْتِ عن حنانِ بنِ سدِيرٍ و عن إِبراهِيم إِسحاق الْأَحمرِي عن محمدِ بنِ عبدِ الْحمِيدِ
إِنَّ مقَامِي بين أَظْهرِكُم خير لَكُم و إِنَّ  جعفَرٍ ع قَالَ قَالَ رسولُ اللَّهِ ص و هو فِي نفَرٍ مِن أَصحابِهِ يحمادٍ عن سدِيرٍ عن أَبِ

أَنت فِيهِم و ما كانَ  ه يقُولُ و ما كانَ اللّه لِيعذِّبهم وخير لَكُم فَإِنَّ اللَّ إِياكُم خير لَكُم إِلَى أَنْ قَالَ أَما مقَامِي بين أَظْهرِكُم مفَارقَتِي
 و خمِيسٍ فَإِنَّ أَعمالَكُم تعرض علَي كُلَّ إِثْنينِ يعذِّبهم بِالسيفِ و أَما مفَارقَتِي إِياكُم خير لَكُم اللّه معذِّبهم و هم يستغفِرونَ يعنِي

  لَكُم مِن حسنٍ حمِدت اللَّه علَيهِ و ما كَانَ مِن سيىٍ استغفَرت فَما كَانَ

 : ترجمه

رسول خدا صلى االله علیه و آله در حالى كه در میان چند تن از : السلام فرمود امام باقر علیه - 897

 شما برايتان مايه خیر است و جدا شدن من به راستى كه اقامت من در بین: بود فرمود اصحابش

؛ زيرا  اقامتم در بین شما مايه خیر شماست) اينكه گفتم (اما . از شما خیر شما را در بر دارد نیز

بین آنان ھستى عذاب نمى كند و خداوند تا  خداوند آنان را تا زمانى كه تو در)) :خداوند مى فرمايد

((عذاب نمى رساند ن را بهزمانى كه آنان استغفار مى كنند آنا
جنگ و (يعنى آنھا را با شمشیر  )186(

) اينكه گفتم (و اما ) نه اينكه مانند اقوام گذشته بر آنان عذاب بفرستد(كند  عذاب مى) خونريزى 

موجب خیر براى شماست ؛ زيرا عملھاى شما ھر دوشنبه و پنج شنبه بر من من از شما  جدايى

مى شود پس ھر عملى از عملھاى شما نیكو باشد خداى را بر آن سپاس مى گويم و ھر  عرضه

 . بد باشد براى شما درباره آن از خداوند طلب مغفرت مى كنم عملى

 : حديث
898 اهِيمرإِب نادِ عنبِالْإِس الْأَ وو زِيدنِ يب قُوبعي نِ ويسنِ الْحدِ بمحم نع رِيمح  وفٍ ورعنِ ماسِ ببالْع لْتِ ونِ الصدِ اللَّهِ ببع
ورٍ وصنم الِدٍ ونِ خدِ بمحم ى ونِ عِيسدِ بمحم الْقَاسِمِ و و وبأَي منِ أَبِي عنِ ابع رِهِمغَيدعِن تةَ قَالَ كُنننِ أُذَينِ ابرٍ عدِ  يبأَبِي ع

  إِيانا عنى اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و الْمؤمِنونَ قَالَ اللَّهِ ع فَقُلْت لَه قَولُ اللَّهِ عز و جلَّ و قُلِ

 : ترجمه

مراد از مؤ : ( صادق علیه السلام بودم كه به ايشان عرض كردم در نزد امام: گويد ابن اذينه - 898

كه به زودى خداوند و  و بگو عمل كنید)) :كه مى فرمايد) چیست ؟(گفتار خداى عزوجل ) در منون

((رسول او و مؤ منان عمل شما را مى بینند
مراد از مؤ منون مايیم و خداوند ما را : حضرت فرمود )187(

 . قصد كرده است
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 : حديث
دٍ بنِ الْقَاسِمِ عن أَحمد بنِ محم محمدٍ عن علِي بنِ بِلَالٍ عن علِي بنِ سلَيمانَ عن أَحمد و عن أَبِيهِ عن محمدِ بنِ 899

 الرقِّي قَالَ كُنت جالِساً عِند أَبِي عبدِ اللَّهِ ع إِذْ قَالَ خالِدٍ الْبرقِي عن سعِيدِ بنِ مسلِمٍ عن داود بنِ كَثِيرٍ السيارِي عن محمدِ بنِ
لَيع ترِضع لَقَد داوا دفْسِهِ يلِ نقِب دِئاً مِنتبم لِكمع مِن لَيع رِضا عفِيم تأَيمِيسِ فَرالْخ موي الُكُممفُلَانٍ  أَع كمنِ علِاب كصِلَت

انِداً ناصِبِياً خبِيثاً بلَغنِي عنه كَانَ لِي ابن عم مع صِلَتك لَه أَسرع لِفَناءِ عمرِهِ و قَطْعِ أَجلِهِ قَالَ داود و فَسرنِي ذَلِك إِني علِمت أَنَّ
نع كَّةَ ووجِي إِلَى مرلَ خفَقَةً قَبن لَه كَكْتالٍ فَصوءُ حالِهِ سعِي دِ اللَّهِ ع بِذَلِكبو عنِي أَبربةِ أَخدِينفِي الْم تا صِرفَلَم  

 : ترجمه

م صادق علیه السلام نشسته بودم كه ناگھان ايشان نزد اما در: داود بن كثیر رقى گويد - 899

در روز پنج شنبه عملھاى شما بر ! اى داود: آغاز سخن نمود و فرمود بدون مقدمه و از جانب خود

من در بین اعمال تو كه بر من عرضه شد ديدم كه صله و رابطه با پسر  من عرضه مى شود و

ل كرد و من دانستم كه اين عمل تو عمر او را زودتر آوردى و اين كار تو مرا خوشحا عمويت را به جا

 .سريعتر فانى مى سازد و مرگش را فرا مى رساند و

با اھل بیت علیھم السلام دشمنى داشت و فرد خبیثى  من پسر عمويى داشتم كه: داود گويد

ز خانواده اش در وضعیت بدى به سر مى برند و من پیش ا بود و به من خبر رسیده بود كه او و

براى زندگى آنان قرار دادم و زمانى كه به مدينه بازگشتم امام  بیرون آمدن به سوى مكه ھزينه اى

 . از عمل خودم خبردار ساخت صادق علیه السلام مرا

 : حديث
الْإِثْنينِ و يوم   رِواياتٍ متفِقَاتٍ أَنَّ يومرأَيت و رويت فِي عِدةِ علِي بن موسى بنِ طَاوسٍ فِي رِسالَةِ محاسبةِ النفْسِ قَالَ 900

  و علَى رسولِهِ و علَى الْأَئِمةِ ع الْخمِيسِ تعرض فِيهِما الْأَعمالُ علَى اللَّهِ

 : ترجمه

ام و در عده اى از روايات موافق با ھم ديده : گويد (( محاسبه النفس)) ابن طاوس در رساله - 900

است كه در روز دوشنبه و پنج شنبه اعمال مردمان بر خداوند و رسولش و ائمه  برايم روايت شده

 .السلام عرضه مى شود علیھم

 : حديث
901 قُوبعي ناتِ عجرائِرِ الدصفِي ب فَّارنِ الصسالْح نب دمحم شالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحع زِيدنِ يبرمنِ عب دمأَح ناءِ ع  نع

الْعِبادِ تعرض  فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و الْمؤمِنونَ قَالَ إِنَّ أَعمالَ أَبِي الْحسنِ ع قَالَ سئِلَ عن قَولِ اللَّهِ عز و جلَّ اعملُوا
  فُجارها فَاحذَروا رارها و كُلَّ صباحٍ أَب علَى رسولِ اللَّهِ ص 

 : ترجمه

 احمد بن عمر روايت كند كه از حضرت رضا علیه السلام درباره گفتار خداى عزوجل پرسیده - 901

منان عمل شما را مى  عمل كنید كه به زودى خداوند و رسول او و مؤ :))شد كه مى فرمايد

((بینند
نیكوكاران و چه بدكاران ھر صبحگاه بر  به راستى كه اعمال بندگان چه: حضرت فرمود )188(

 .بترسید و بر حذر باشید رسول خدا صلى االله علیه و آله عرضه مى شود پس

 : حديث
902 و لِيع ندٍ عمحنِ مب دمأَح ننِعب داود نكَمِ عنِ الْحأَبِي  ب نلِمٍ عسنِ مدِ بمحم نع وبأَبِي أَي نانِ عمعفَرٍ ع قَالَ  النعج

  الْعملُ الْقَبِيح عشِيةِ خمِيسٍ فَلْيستحيِ أَحدكُم أَنْ يعرض علَى نبِيهِ إِنَّ أَعمالَ الْعِبادِ تعرض علَى نبِيكُم كُلَّ

 : ترجمه

 به راستى كه اعمال بندگان ھر شامگاه پنج شنبه بر پیامبر: باقر علیه السلام فرمود امام - 902

 شما عرضه مى شود پس ھر كس از شما از اينكه بر پیامبرش عمل زشتى از او عرضه شود بايد

 .شرم داشته باشد
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 : حديث
903 و وسنِ مب دمأَح ننِ أَبِيعدِ بمحم نع زِيدنِ يب قُوبعي نى ع ضرعاحِدٍ قَالَ ترِ وغَي و رِيتخنِ الْبفْصِ بح نرٍ عيمع 

  الْأَعمالُ يوم الْخمِيسِ علَى رسولِ اللَّهِ ص و علَى الْأَئِمةِ ع

 : ترجمه

اعمال در روز پنج شنبه بر :  راويان روايت است كه ديگر از از حفص بن بخترى و عده اى - 903

 .آله و ائمه علیھم السلام عرضه مى شود رسول خدا صلى االله علیه و

 : حديث
904 قُوبعي نِ ويسنِ الْحدِ بمحم نع دٍ ويرب نةَ عننِ أُذَينِ ابرٍ عيمنِ أَبِي عنِ ابع زِيدنِ يب لِيدِ اللَّهِ الْعِجبأَبِي ع دعِن تقَالَ كُن 

  الْمؤمِنونَ قَالَ إِيانا عنى اللَّهِ عز و جلَّ اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُم و رسولُه و ع فَسأَلْته عن قَولِ

 : ترجمه

درباره گفتار خداى عزوجل  نزد امام صادق علیه السلام بودم كه از ايشان: بريد عجلى گويد - 904

به زودى خداوند و رسول او و مؤ منین عمل شما را مى  عمل كنید كه)) :پرسیدم كه مى فرمايد

((بینند
 . كرده است ما را اراده(( مؤ منون ))در اين آيه از خداوند: حضرت فرمود )189(

 : حديث
905 انَ وسنِ حب لِيع نع لِينِ عنِ بسنِ الْحى عوسنِ مب دمأَح ندِ اللَّهِ ع قَالَ فِي عبأَبِي ع ننِ كَثِيرٍ عنِ بمحدِ الربع نع 

سر و لَكُممع ى اللّهريلُوا فَسمالَى اععلِهِ تقَوو ةُ ع ولُهالْأَئِم مونَ قَالَ همِنؤالْم 

 : ترجمه

عمل كنید كه زود باشد  )):فرمايد امام صادق علیه السلام درباره گفتار خداى تعالى كه مى - 905

((عمل شما را ببینند خداوند و رسول او و مؤ منین
ائمه علیھم (( منون مؤ ))مراد از: فرمود )190(

  .السلام مى باشند

 : حديث
906 نأَبِيهِ ع ننِ عسنِ الْحب دمأَح نع و نى عيحنِ يدِ الْكَرِيمِ ببع نع اهور نمع دِ الْكَرِيمِ أَوبقَالَ ع لِيدٍ الْعِجيرلِأَبِي ب قُلْت 

ى اللّهريلُوا فَسمفَرٍ ع اععج و وتممِنٍ يؤم ا مِنونَ فَقَالَ ممِنؤالْم و ولُهسر و لَكُممع  لُهمع ضرعى يترِهِ حفِي قَب عوضلَا كَافِرٍ فَي
  طَاعته علَى الْعِبادِ ى آخِرِ من فَرض اللَّهاللَّهِ ص و علَى علِي و هلُم جراً إِلَ علَى رسولِ

 : ترجمه
عمل كنید كه به زودى  )): براى امام باقر علیه السلام اين آيه را خواندم كه: بريد عجلى گويد - 906

((بینند خداوند و رسولش و مؤ منین عمل شما را مى
ھیچ مؤ من و كافرى : حضرت فرمود )191(

در قبرش نھاده شود مگر اينكه عملش بر رسول خدا صلى االله علیه و آله و بر  نیست كه بمیرد و
 السلام و ھمینطور تا آخر بر ھمه آنانى كه خداوند طاعت آنان را بر بندگان واجب ساخته على علیه

 .رضه مى شوداست ع
 : حديث
907 و لِيع ناءِ عشالْو لِينِ عنِ بسنِ الْحع زِيدنِ يب قُوبعي ندِ اللَّهِ ع عبلِأَبِي ع صِيرٍ قَالَ قُلْتأَبِي ب نةَ عزمنِ أَبِي حلُ  بقَو

 إِلَّا صاحِبك رسولُه و الْمؤمِنونَ ما الْمؤمِنونَ قَالَ من عسى أَنْ يكُونَ م واللَّهِ عز و جلَّ و قُلِ اعملُوا فَسيرى اللّه عملَكُ

 : ترجمه
در گفتار خداوند عزوجل كه مى : به امام صادق علیه السلام عرض كردم : گويد اءبى بصیر - 907
((شما را مى بینند ن عملو بگو عمل كنید كه به زودى خداوند و رسول او و مؤ منا :))فرمايد

)192( 
كسى جز ھمین ھمدم تو امید آن مى رود  چه: مراد از مؤ منان چه كسانى است ؟ حضرت فرمود

 .( ھل بیت پیامبر ھستیميعنى مراد از مؤ منون ما ا(باشد؟  ((منون مؤ)) كه مقصود از
 : حديث
لَأَعرِض  و اللَّهِ إِني(لِلرضا ع ادع اللَّه لِي و لِموالِيك فَقَالَ  النهدِي عن أَبِيهِ عن عبدِ اللَّهِ بنِ أَبانٍ قَالَ قُلْت و عنِ الْهيثَمِ 908

  (أَعمالَهم علَى اللَّهِ فِي كُلِّ خمِيسٍ
 : ترجمه
خداوند را براى من و : السلام عرض كردم  به امام رضا علیه: عبداالله بن ابان گويد - 908
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به خدا سوگند كه من اعمال شما را در ھر پنج : فرمود حضرت) و ما را دعا كن (دوستدارانت بخوان 
 . كنم شنبه به پیشگاه خداوند عرضه مى

 : حديث
909 دِ بمحم نع هنع نِو انٍ قَالَ قُلْتنِ أَبدِ اللَّهِ ببع ناتِ عيعِيدٍ الزنِ سب لِيع  وعدأَلُونِي أَنْ تس الِيكوم ماً مِنا ع إِنَّ قَوضلِلر

لَى اللَّهِ فِي اللَّهع مالَهمأَع رِضي لَأَعاللَّهِ إِن فَقَالَ و ممٍ لَهوكُلِّ ي 

 : ترجمه
ھمانا گروھى از دوستداران : به امام رضا علیه السلام عرض كردم كه : ابان گويد عبداالله بن - 909
 براى آنان در درگاه خداوند دعا كنى ،)  كنم  به شما عرض (من درخواست نموده اند كه  شما از

 . به خدا سوگند كه من در ھر روز اعمال آنھا را بر خداوند عرضه مى كنم: حضرت فرمود

 " قم١٣٨٠پايان ترجمه ، بھار "

  


